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XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın başında yaşamış olan Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ 

vü Mecnûn’u üzerine yapılan bu çalışmada bir Leylâ ve Mecnûn mesnevisi daha 

transkribe edilerek literatüre kazandırılmıştır. Eserin tek nüsha olması ve bu tek nüshanın 

da eksik bölümlerinin bulunması bir talihsizlik olmakla birlikte böylesine kıymetli bir 

eserin gün yüzüne çıkarılmasına engel teşkil etmemektedir. Elde bulunan nüshadan 

hareketle ortaya koyulan metin toplam 3300 beyitten oluşmaktadır. Şair, Leylâ ve Mecnûn 

yazan diğer birçok şair gibi Nizâmî’yi örnek almış fakat sahip olduğu farklılıklarla telif-

tercüme bir eser meydana getirmiştir. 

Bu çalışmada, Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’u iç ve dış yapısı bakımından 

ayrıntılı bir şekilde incelenmiş ve Nizâmî’nin eseriyle karşılaştırılmak suretiyle edebî 

değeri belirlenmek istenmiştir. 

Ahmed-i Rıdvân, dil ve üslup özellikleri açısından zengin içeriğe sahip bir eser 

kaleme almıştır. Bu eserin edebiyat kaynaklarında tercüme eser olarak değerlendirilmesi, 

şairin eserinde kendi sanat tasarruflarını da kullanarak başarılı bir metin ortaya koyduğu 

gerçeğini değiştirmemektedir. 

Anahtar Kelimeler: Mesnevi, Ahmed-i Rıdvân, Leylâ vü Mecnûn, Nizâmî, Klasik 
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This study that has been done on Leylâ and Mecnûn by Ahmed-i 

Rıdvân, who lived at the end of the 15th ct. and at the begining of the 16th ct., 

has added another transcription of Leylâ and Mecnûn mesnevisi to the 

literature. It is a misfortune that a single copy of the work exists and this copy 

has some missing parts; however this is not an obstacle for the important work 

come to light. The text that has ben originated from the copy at hand is 

composed of 3300 couplets in total. The poet, like the other poets who write 

Leylâ and Mecnûn, took Nizâmî as an example but created a copyright-

translated work with the differences he had.   

In this study, the work by Ahmed-i Rıdvân was analysed in detail in 

terms of internal and external structures and it was asked to determine its 

literary value by comparing it with Nizâmî’s work.  

  Ahmed-i Rıdvân has revealed a work of content rich in language and 

style features. The evaluation of this work as a translated work in literary 

sources does not change the fact that the writer has put out a successful work 

by his own means.  

Key Words: Mesnevi, Ahmed-i Rıdvân, Leylâ and Mecnûn, Nizâmî, 

Classical Turkish Literature.  
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ÖN SÖZ 

 Bir milletin geçmişte meydana getirdiği edebî eserler, kültür hazinesinin 

unsurları olarak önem taşımaktadır. Bu eserler içerisinde bazıları da vardır ki 

yüzyıllar boyunca defalarca yazılıp okunmuş; böylece edebiyatın şaheserleri 

olarak ün kazanmıştır. Sahip olunan şaheserler, bir yandan kültürün 

devamlılığını sağlarken diğer taraftan yeni yazılacak edebî eserler için de 

kaynaklık teşkil etmektedir. Kültür açısından son derece önemli bir işleve sahip 

olan edebî eserlerin tanınması ve okunup anlaşılabilmesi ancak özverili 

akademik çalışmalarla mümkündür. 

 Leylâ ve Mecnûn mesnevileri, zengin bir kültür mirasına sahip olan Türk 

edebiyatının şaheserlerinin başında gelmektedir. Kaynağını Arap kültüründen 

alan Leylâ ve Mecnûn hikâyesi; Leylâ ile Mecnûn arasında geçen derin bir aşk 

macerasını konu edinir. Mecnûn aşkı uğruna sosyal hayattan uzaklaşıp dağlara 

çıkar; Leylâ ise aşk acısını toplumun içerisinde yaşamak zorunda kalır. Bu 

hikâye, ilk defa müstakil ve planlı bir eser olarak Nizâmî tarafından Fars 

dilinde kaleme alınmıştır. Arap, Fars ve Türk edebiyatında Nizâmî’nin eseri 

örnek alınarak pek çok kez yazılan Leylâ ve Mecnûn’un, Türk edebiyatında 

Yusuf ile Züleyha’dan sonra en çok kaleme alınan aşk mesnevisi olduğu da 

bilinen bir husustur. Sadece Türk edebiyatında yazılan Leylâ ve Mecnûn 

mesnevilerinin sayısının otuzun üzerinde olması, bu hikâyeye gösterilen ilgiyi 

ortaya koymaktadır. 

 Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’u 16. yüzyılın başında yazılmış; 

ancak bugüne kadar müstakil bir çalışma olarak ele alınmamıştır. Böyle önemli 

bir eserin bugüne kadar çalışılmamış olmasında elde bulunan tek nüshanın 

eksik olması önemli bir etken olmakla birlikte eserin, araştırıcısını beklediğini 

söylemek de mümkündür.   

 Edebiyat kaynaklarında Nizâmî’nin Hamse’sini tercüme eden bir şair 

olarak tanıtılan Ahmed-i Rıdvân’ın şiirleri dikkate değer görülmez. Ancak 

gerek yaptığımız bu çalışma ve gerek şairin eserleri üzerine yapılan diğer 

akademik çalışmalar onun şiirlerinin değerini ortaya koymaktadır. Nitekim 

diğer kaynakların aksine Sehî Bey de tezkiresinde Ahmed-i Rıdvân’ı, âlim 

kişiliği yanında şiirdeki ustalığıyla da övmüştür.   
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 Ahmed-i Rıdvân ve eserleri hakkında ilk çalışmalar, Agâh Sırrı Levend 

tarafından yapılmıştır. Daha sonra, İsmail Ünver’in 1982 yılında doçentlik tezi 

olarak hazırladığı “Ahmed-i Rıdvân (Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Eserleri)” adlı 

çalışması bulunmaktadır. Bu çalışma, şair hakkında derli toplu bilgiyi sunması, 

hayatına ve eserlerine dair birçok karanlık noktayı aydınlatması açısından 

önem taşımaktadır. Ayrıca Ahmed-i Rıdvân’ın eserleri üzerinde yapılan 

müstakil doktora ve yüksek lisans çalışmaları hem şairin hayatının hem de 

eserlerinin daha detaylı incelenmesine imkân sağlamaktadır. 

 Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unun bilinen tek nüshası Atatürk 

Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Bölümü Agâh Sırrı Levend (ASL) 

Kitaplığı 414’te kayıtlı bulunmaktadır.  

 Bir Leylâ ve Mecnûn mesnevisinin daha gün yüzüne çıkarılmasını 

sağlayan bu çalışmamız, giriş ve sonuç dışında üç bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde; 15 ve 16. yüzyıllarda klasik Türk edebiyatı, bu yüzyıllarda 

mesnevi edebiyatı, Leylâ ve Mecnûn mesnevisinin nasıl ortaya çıktığı hakkında 

genel bilgiler verilmiş ve yüzyıllar içerisinde yazılan Leylâ ve Mecnûn 

mesnevileri kronolojik bir şekilde sunulmuştur. 

 Birinci bölümde Ahmed-i Rıdvân’ın hayatı ve eserleri üzerinde 

durulmuştur. İkinci bölümde şairin Leylâ vü Mecnûn’u tanıtılmış;  iç ve dış 

yapısı geniş bir şekide ele alınmıştır. Eserin dil ve üslup özellikleri üzerine 

değerlendirmeler yapılarak eserde yer alan edebî sanatlar, deyimler, atasözleri, 

ayet ve hadisler ortaya koyulmuştur. Ahmed-i Rıdvân ile Nizâmî’nin Leylâ vü 

Mecnûn mesnevileri karşılaştırılarak iki eserdeki benzerlik ve farklılıklar 

belirlenmeye çalışılmıştır. Üçüncü bölümünde eserin transkripsiyonlu metni 

verilerek bölüm sonuna, metinde geçen Arapça-Farsça ve arkaik Türkçe 

kelimeler için fonksiyonel sözlük eklenmiştir. Sonuç bölümünde ise eser 

üzerindeki dikkat, tespit ve değerlendirmelerimiz sunulmuştur. Eserde yer alan 

eser, şahıs ve yer adlarını göstermek üzere hazırlanmış dizin de çalışmanın 

sonuna eklenmiştir.  

 Elimizde bulunan nüshanın tek ve bu tek nüshanın da eksik olması metni 

oluştururken bazı güçlükler yaşamamıza sebep olmuştur; ancak eserin konusu 
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ve bilinen Leylâ ve Mecnûn mesnevileri içerisinde müstakil olarak çalışılmamış 

son eser olması, çalışma gayret ve azmimizi arttırmıştır.  

 Gösterdiğimiz titizlik ve gayrete rağmen eksiklerle birlikte hatalarımızın 

da olması muhtemeldir. Bu konuda ortaya koyulacak yapıcı eleştiriler bizim 

için yönlendirici olacak; sonraki çalışmalarımız için de yol gösterecektir. Bu 

süreçte daima yanımda olan aileme ve çalışmamı başından sonuna kadar 

inceleyip destek ve yardımlarını hiçbir şekilde esirgemeyen Danışman Hocam 

Prof. Dr. Rıfat KÜTÜK’e teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim.  
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KISALTMALAR 

 

Ar.         : Arapça 

AR.  : Ahmed-i Rıdvân 

ASL  : Agâh Sırrı Levend 

AÜDTCF  : Ankara Üniversitesi Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi 

bk.  : Bakınız 

bs.  : Baskı, basım 

C  : Cilt 

çev.  : Çeviren 

dzl.  : Düzenleyen 

ed.  : Edebiyat 

Ens.  : Enstitü 

Far.  : Farsça 

Fak.  : Fakültesi 

haz.  : Hazırlayan 

Hz.  : Hazreti 

M  : Miladi 

m.  : Müellif 

MÖ  : Milâttan Önce 

MEB      : Milli Eğitim Bakanlığı 

mec.  : Mecaz 

müz.  : Müzik 

N.  : Nizamî 

öl.  : Ölüm tarihi 

ör.  : Örnek 

s.  : Sayfa  

ss.  : Sayfa sayısı 

tar.  : Tarih/ Tarihi 

tar.siz  : Tarihsiz, Tarihi yok 

tas.  : Tasavvuf 

T.  : Türkçe  

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TDV : Türkiye Diyanet Vakfı 

TTK  : Türk Tarih Kurumu  
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Ü  : Üniversitesi  

vb.  : Ve benzeri 

vd.  : Ve devamı, ve diğerleri 

y.tar.  : Yazılış tarihi 

Yay.  : Yayınları 

yk  : Yaprak 

yy.  : Yüzyıl 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 é : ء

 A,a; E,e; I, ı; İ, i; U;u; Ü,ü : ا

 Â, â, A   : آ

 B, b : ب

 P, p : پ

 T, t : ت

 æ, å : ث

 C, c : ج

 Ç, ç : چ

 Ó, ó : ح

 Ò, ò : خ

 D, d : د

 Õ, õ : ذ

 R, r : ر

 Z, z : ز

  S, s : س

 Ş, ş : ش

 ä, ã : ص

 Ø, ø, ë, ê : ض

 Ù, ù : ط

 Ô, ô : ظ

 è : ع

 á, à : غ

 F, f : ف

 Ú, ú : ق

 K, k; G, g; ñ : ك

 L, l : ل

 M, m : م

 N, n : ن

 V, v;  o ; ö; u, ü, û : و

 H, h : ه

    Y, y; , ı, i, î : ى
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GİRİŞ 

I. XV. ve XVI. Yüzyıllarda Klasik Türk Edebiyatı  

XV. yüzyıl, klasik Türk edebiyatının kuruluşunun tamamlandığı 

dönemdir. Şeyhî (öl. 1431), Ahmed Paşa (öl. 1497) ve Necâtî Bey (öl. 1509) 

gibi şairler, bu edebiyatın kurucuları olarak kabul edilmektedir. Bu dönemde, 

şiirde Arapça ve Farsça kelimelerin sayısı artmakla beraber halk söyleyişleri, 

atasözleri ve deyimlere daha fazla önem verilmeye başlanmıştır. Özellikle 

Necâtî Bey, Türkçenin klasik şiir içerisinde daha çok yer almasında önemli bir 

etkiye sahiptir.  

Bu dönem, II. Murad gibi Türkçenin devlet dili olmasını sağlayan; Fatih 

Sultan Mehmed gibi İstanbul’u cazibe merkezi yapıp sanatkâr ve âlimleri bir 

araya getiren; ayrıca II. Bayezid gibi sanata ve sanatçıya değer verip kendinden 

önceki sanat zenginliğini koruyan padişahların dönemidir.  

Türk edebiyatı, XV. yüzyılda bir taraftan Farsçanın etkisini baskın bir 

şekilde hissetmeye başlarken bir taraftan da şehr-engiz gibi kendine ait edebî 

türleri ortaya koyarak güçlü bir klasik edebiyatın sinyallerini verir. Nitekim 

Çağatay şiirinin özellikle de Ali Şîr Nevâî (öl. 1501)’nin etkisi ile Anadolu’da 

klasik şiir bir hayli ilerler. Divan sahibi şairlerin sayısı, önceki yüzyıla göre 

artış gösterir. Mesneviler yazılmaya devam eder; ancak bu dönemde önceki 

yüzyılda yaygın olan dinî-tasavvufî içerikli mesnevilerden ziyade tarihî içerikli 

eserler kaleme alınır.   

XVI. yüzyıl, Osmanlı tarihi açısından her alanda zirvenin yaşandığı bir 

dönem olarak bilinmektedir. Klasik edebiyatın en büyük şairlerinin yetiştiği bu 

dönemde şairler, kendilerine örnek aldıkları İran şairlerinin dahi önüne 

geçebilecek nitelikte eserler vermiştir. Kurnaz’ın da ifade ettiği gibi bu 

dönemde Türkçenin ses özellikleri en güzel şekilde kullanılmıştır. İstanbul 

dışında da kültür ve sanat merkezleri kurularak klasik şiir yaygınlaşırken halkın 

yaşayışı, gelenek görenekleri, atasözleri ve deyimleri yaygın bir şekilde 

kullanılır olmuştur. (Kurnaz, 2004: 297) 

XIV. yüzyılda başlayan şiirin klasikleşme süreci bu yüzyılda en üst 

seviyeye ulaşmış; Bâkî (öl. 1600), Fuzûlî (öl. ?), Hayâlî Bey (öl. 1556-57) ve 

Zâtî (öl. 1546) gibi büyük şairler, klasik şiiri zirvelere taşımıştır. Bağdatlı Rûhî 
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(öl. 1605) sosyal eleştirel muhtevasıyla, Nev’î (öl. 1699) sade ve anlaşılır 

diliyle, Usûlî (öl. 1538-39) ise tasavvufi şiirleriyle dönemin etkili şairleri 

olarak karşımıza çıkan diğer isimlerdir. (Mermer, Alıcı, Eflâtun, Bayram ve 

Keskin, 2007: 473) 

XV. yüzyılda hızlı bir gelişme gösterip XVI. yüzyılda zirveye ulaşan 

klasik Türk edebiyatının bu yüzyıllardaki ilerleyişinde, padişahların çoğunun 

sanata duydukları ilgi ve kendilerinin de bizzat şiir yazmaları önemli bir etkiye 

sahiptir.  

II.  XV. ve XVI. Yüzyıllarda Klasik Türk Edebiyatında Mesnevi 

Mesnevi, kelime kökü itibarıyla Arapça olmasına rağmen bir nazım şekli 

olarak Arap edebiyatında değil İran edebiyatında ortaya çıkmıştır. Arap 

edebiyatında mesnevi kelimesini karşılamak üzere müzdevic kelimesiyle 

karşılaşılır. “Çift olmak, yan yana gelmek, iki kere görünmek” anlamına gelen 

bu kelime aruz terimi olarak “her beyti farklı kafiyeler kullanılarak yazılan 

nazım şekli” şeklinde tanımlanmaktadır. Müzdevic, sanat kaygısıyla değil 

eğitici konuların ezberlemesini kolaylaştırmak ve kolayca metin oluşturmak 

düşüncesiyle kullanılmaya başlanmıştır. (Kartal, 2014: 22) İran edebiyatında 

ortaya çıkan ve oradan Türk edebiyatına geçen; her beyti kendi arasında 

kafiyeli bir nazım şekli olarak tanımlanan mesnevi, uzun hikâyeler yazmak 

isteyen şairlerin birinci tercihi olmuştur. Çünkü sanatçı mesnevide, diğer nazım 

şekillerine nispetle duygu ve düşüncelerini daha geniş ve esnek bir şekilde 

ifade edebilmektedir. Şairlerin bu nazım şeklini tercih etmelerindeki diğer bir 

sebep de hüner gösterip daha önce yazılan hikâyeleri yeni motif ve hayallerle 

süsleyerek kendilerini kanıtlamak istemeleridir. Ayrıca beş mesnevi yazmayı 

başararak Hamse sahibi olabilmek onlar için büyük bir hedef olmuştur.   

Mesnevinin asıl gelişimini gösterdiği Fars edebiyatında, kahramanlık, 

macera, aşk gibi konularda zengin içerikli eserler yazıldığı görülmektedir. 

Özellikle Firdevsî (öl. 1020 ?)’nin Şeh-nâme’si, Nizamî-î Gencevî (öl. 1211-

12) ve Husrev-i Dihlevî (öl. 1325)’nin Hamse’leri sadece Doğu edebiyatını 

değil Batı edebiyatını da etkisi altına alan önemli mesnevilerdir.  
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Mesnevi diğer pek çok nazım şekli gibi Türk edebiyatına Fars 

edebiyatından geçmiştir. Anadolu sahasındaki ilk Türkçe örnekleriyle XIII. 

yüzyılda karşılaşılır. Bu dönemde sade bir dili olan mesnevide, şiir ve vezin 

hâkimiyeti henüz sağlanmamıştır. Dinî-tasavvufi muhtevaya sahip bu 

mesnevilerin hemen hepsi, telif eser özelliğine sahiptir. (Çelebioğlu, 2018: 30) 

Mesnevi, klasik Türk edebiyatında nazım şekli olarak kullanılmaya 

başlandıktan kısa bir süre sonra şairler ve okurlar tarafından sevilmiş; özellikle 

anlatım kolaylığına sahip bir nazım şekli olarak uzun süre varlığını devam 

ettirmiştir. Mesneviler genel olarak uzun hikâye şeklinde yazılan metinler 

olarak nitelendirilse de kaside tarzında yazılan türlerde, divanlarda, şiir 

mecmualarında ve mensur eserlerin bir bölümünde olduğu gibi kısa yazılan 

mesneviler de vardır.    

XV. yüzyıl mesnevi sayısının oldukça fazla olduğu bir dönem olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca muhteva ve üslup bakımından da bir gelişim ve 

değişim söz konusudur. Aslında bu yüzyıl, Türk mesnevi edebiyatında bir 

dönüm noktasıdır. XIV. yüzyılda sanat endişesi olmaksızın taklit ve tercüme 

ağır basarken, bu yüzyılda dil ve üslûp geliştirilerek daha çok kendini 

kanıtlama düşüncesi neticesinde özgün eserlerde artış olmuştur. Zaman, şahıs, 

mekân ve konu yönüyle yerlileşme başlamıştır. Gerçek olmayan ya da yabancı 

olan şahıslar ve mekânlar yerlerini gerçek ve yerli unsurlara bırakmıştır. 

Şeyhî'nin Husrev ü Şîrîn’i, Süleyman Çelebi (öl. 1422)’nin Vesîletü’n-Necât’ı, 

Hamdullah Hamdî (öl. 1503)’nin Hamse’si dönemin dikkat çeken mesnevi 

örnekleridir. Hatta Şeyhî (öl. 1429’dan sonra)’nin Har-nâme’si ve Halîlî (öl. 

1485)’nin Fürkat-nâme’si ile Cafer Çelebi (öl. 1515)’nin Heves-nâme’si gibi 

tamamen orijinal olan eserlerle de bu yüzyılda karşılaşılmaktadır.  

XVI. yüzyıl, Türk edebiyatı mesnevi geleneğinde önemli eserlerin ortaya 

çıkması için uygun zeminin oluştuğu bir dönemdir. Bu yüzyılda, Türkçe şiir 

dili olarak kendini ispatlamış ve Fuzûlî, BÀkî, Taşlıcalı Yahya (öl. 1582) gibi 

büyük şairlerin elinde pürüzsüzce kullanılmıştır. Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u 

mesnevi edebiyatına damgasını vurmuştur. Bu dönemde yazılan mesnevilerde 

dinî, tasavvufi ve ahlaki konular yer almakla birlikte ağırlıklı olarak aşk konusu 

işlenmiştir.  
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Tercüme eserler bu yüzyılda yazılmaya devam etmiş olsa da şairlerin 

eserlerine Türk kimliği kazandırma gayretinde oldukları ve bunda da başarı 

gösterdikleri açıktır. Döneme ait eserlerde içerik olarak hayata dönük, kişisel 

duygu ve düşünceler; hayatın belli dönemleri; belli mekânları anlatılmış –bir 

önceki yüzyılda tek tük görülen- özel türler de yaygın bir şekilde kullanılmaya 

başlamıştır. Sûr-nâmeler, şehr-engizler, sergüzeşt-nâmeler bunlara örnektir. 

(Kartal, 2014: 381) 

Mesnevi yazma geleneğinde XVI. yüzyıl mesnevilerinin başarısının daha 

sonraki yüzyıllarda yakalanamadığı bir gerçektir. Ancak Şeyh Gâlib (öl. 

1799)’in Hüsn ü Aşk mesnevisinin klasik Türk edebiyatının son büyük 

mesnevisi olarak XVIII. yüzyılda yazıldığını unutmamak gerekir. XVI. 

yüzyılda mesnevi kaleme alan ünlü şairler, Leylâ vü Mecnûn’u ile Fuzûlî başta 

olmak üzere, Hamse sahibi Taşlıcalı Yahya, Gül ü Bülbül mesnevisi ile Kara 

Fazlî (öl. 1564), Bursa Şehr-engîzi ile Lâmi’î (öl. 1532)’nin yanında, Kemal 

Paşa-zâde (öl. 1534), Gelibolulu Âlî (öl. 1600) ve Abdî (öl. ?)’dir.  

III. Leylâ ve Mecnûn Hikâyesinin Ortaya Çıkışı  

Leylâ ve Mecnûn hikâyesi Arap, Fars, Türk ve Urdu edebiyatlarında en 

çok işlenen konuların başında gelmektedir. Bu hikâye, bilindiği gibi Arap 

edebiyatında ortaya çıkarak Mecnûn’un Leylâ’ya olan aşkı üzerine söylediği 

şiirlerle birlikte onlar üzerine yapılan yorumlarla şekillendirilmiştir. 

Arap kaynaklarında, Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin nasıl ortaya çıktığına 

dair farklı rivayetler vardır. Kimi kaynaklarda Kays, ölümü 689 ya da 699 

yıllarına rastlayan gerçek bir şairdir. Hatta anne ve babasının adı bile verilir. 

Kimi kaynaklara göre ise, Kays yaşamış bir şair değildir; ona atfedilen şiirler, 

amcasının kızını seven ve kendisini belli etmemek için Mecnûn hikâyesini 

uyduran Emevî soyundan bir gence aittir. Bazı kaynaklarda ise Leylâ, Kays’ın 

amcasının kızı olarak gösterilir. (Levend, 1959: 1) Leylâ ve Mecnûn hikâyesi 

ve kahramanlara ait şiirler, özellikle de Mecnûn’a atfedilenler sözlü kaynaktan 

gelirken daha sonra yazıya aktarılmıştır. İlk yazılı eserler İbn Davud el-İsfehanî 

(öl. 870)’nin Kitâbü’z-Zehrâ adlı eseri ile Müslim b. Kuteybe (öl. 890)’nin 

Kitâbü’ş-Şi’r ve’ş-şu’arâ adlı eserleridir. Daha sonra Ebûbekir el-Vâlibî, 
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önemli bir eser ortaya koyar. Vâlibî’nin Mecnûn u Leylâ adını verdiği bu eseri, 

Mecnûn’un hayatına yer vermesi ve şiirlerini derlemesi açısından kendinden 

sonra yazılacak eserler için kaynaklık etmiştir. Nitekim Leylâ ve Mecnûn 

hikâyesini ilk defa derli toplu bir şekilde ortaya koyan Nizâmî’nin faydalandığı 

temel iki kaynaktan biri Vâlibî’dir. İkinci temel kaynağı ise Ebü’l-Ferec el-

İsfehânî’dir (öl. 968). Ebü’l-Ferec, Kitâbü’l-Egânî adlı eserinde Leylâ ve 

Mecnûn hakkındaki sözlü ve yazılı rivayetleri toplu bir şekilde vermiş, bu 

konuyla ilgili önceden yazılmış fakat kaybolmuş eserlerden de söz etmiştir. 

Hem Vâlibî hem de Ebü’l-Ferec ortaya koydukları çalışmalarla kendilerinden 

sonra yazılmış Leylâ ve Mecnûn hikâyeleri için kaynak olmuşlardır. (Yavuz, 

2005: 58) Durmuş, Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin kaynağı hakkındaki 

rivayetleri anlatarak Ebü’l-Ferec el-İsfahânî’nin el-Egânî’sinde bu hikâyeyi 

Hâlid b. Cemîl ile Hâlid b. Külsûm’un yazdıklarını ifade eder. İbnü’n-

Nedîm’in, halk hikâyeleri arasında Kitâbü Mecnûn ve Leylâ adında anonim bir 

eserden söz etmesinin, bu hikâyenin X. yüzyılda bir halk hikâyesine 

dönüştüğünün göstergesi olduğunu belirtir. (Durmuş, 2003: 159) 

Leylâ ve Mecnûn mesnevisinin Fars edebiyatına geçişiyle ilgili olarak 

Yazıcı, bazı şairlerin eserlerinde adları geçen Leylâ ve Mecnûn’un, 

muhtemelen halk arasındaki sözlü rivayetlerden veya anonim bir Leylâ ile 

Mecnûn hikâyesinden alınmış olacağını belirtir. Leylâ ve Mecnûn’un adlarına 

ilk defa, Menûçihrî (öl. 1041) ve Baba Kûhî-i Şirâzî (öl. 1050)’nin 

Divan’larında rastlandığını söyler. (Yazıcı, 2003: 160 ) Fars edebiyatında Leylâ 

ve Mecnûn’u ilk defa müstakil bir eser olarak derli toplu bir şekilde ortaya 

koyan Nizâmî-i Gencevî’dir. Nizâmî, Leylâ ve Mecnûn mesnevisinin ortaya 

çıkıp şöhret kazanmasında ve birçok şair tarafından ele alınmasında çok büyük 

bir etkiye sahiptir.  

Nizâmî’nin Leylâ vü Mecnûn’undan sonra İran edebiyatında akla 

gelebilecek belli başlı Leylâ ve Mecnûn mesnevileri şunlardır: Emîr Husrev-i 

Dihlevî tarafından kaleme alınan Mecnûn u Leylî (y. tar. 1299), Abdurrahman-ı 

Câmî’ye ait olan Leylâ vü Mecnûn (y. tar. 1484) ve Hâtifî (öl. 1521) tarafından 

yazılan Leylâ vü Mecnûn’dur. Fars edebiyatında birçok şair Leylâ ve Mecnûn 

mesnevisi kaleme almıştır. Kâtibî, Mektebî-i Şirâzî, Misâlî-i Kâşânî, 



6 
 

 

Nizâmeddin Ahmed Süheylî, Sevdâî bu şairlerden bazılarıdır. (Yazıcı, 2003: 

160) 

Leylâ ve Mecnûn hikâyesi Urdu edebiyatında da oldukça önemsenmiş ve 

birçok şair, yazar tarafından ele alınmıştır. Bu edebiyatta, Arapçadan ziyade 

Farsça eserler dikkate alınmış fakat Hint kültürünün etkileri varlığını 

göstermiştir. Urdu edebiyatında Leylâ ve Mecnûn mesnevisi yazan isimlerden 

bazıları şöyledir: Şeyh Ahmed Gucerâtî (1580-1596), Muhammed b. Ahmed 

Azîz (1634), Abdullah Vâiz b. İshak (1782), Azamüddevle (1821-1822), 

Azîzüddin Nâmî (1798), Şah Muhammed Azîm Dihlevî (1799). Nezîr 

Ekberâbâdî, Leylâ ve Mecnûn hikâyesini mesnevi şeklinde değil de muaşşer 

(her kıtası on mısra) şeklinde işleyen önemli bir şairdir. (Hanıf Fauq, 2003: 

162) 

IV. Klasik Türk Edebiyatında Leylâ ve Mecnûn Mesnevileri 

 Bugünkü bilgilerimize göre edebiyatımızda Leylâ ve Mecnûn hikâyesine 

ilk defa temas eden Gülşehrî’dir. Gülşehrî (öl. 1317’den sonra), 1313 yılında 

yazdığı Mantıku’t-tayr adlı mesnevisinde Allah aşkını anlatabilmek için 79 

beyitle Leylâ ve Mecnûn hikâyesini örnek olarak gösterir. Daha sonra Âşık 

Paşa (öl. 1332), Garib-nâme (y.tar. 1330) adlı mesnevisinde yine Allah’a 

ulaştıran gerçek aşkı anlatmak için Leylâ ve Mecnûn’un aşkını 30 beyit olarak 

dile getirir.  

Türk edebiyatında müstakil Leylâ ve Mecnûn mesnevileri XV. yüzyılda 

yazılmaya başlar ve yüzyıllar içerisinde yazılmaya devam eder. Bugün 

nüshaları elimizde bulunan Leylâ ve Mecnûn mesnevileri ve müellifleri şu 

şekildedir: 

A. Şâhidî (öl. 1495-96) 

Klasik Türk edebiyatında ilk müstakil Leylâ ve Mecnûn mesnevisi 

Gülşen-i Uşşâk adıyla Edirneli Şâhidî tarafından kaleme alınmıştır. 

Kaynaklarda Şahidî’nin hayatı hakkında pek bilgi bulunmamaktadır. Cem 

şairlerinden olan Şahidî, 1478-79 yıllarında Konya’da tamamladığı eserini 

Cem Sultan’a ithaf etmiştir. (Erbay, 2012: 15) Levend, Klasik Türk edebiyatı 

çerçevesinde hikâye anlatışı, tiplerin belirtilmesi ve tasvirleriyle tam bir hikâye 
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karakteri taşıyan bu mesneviyi Türk edebiyatında Fuzûlî’den sonra en iyi 

işleyen şairin Şâhidî olduğunu söyler. (Levend, 1959: 132)  

 Üç nüshası bulunan Gülşen-i Uşşâk’ın ilk nüshası Paris Bibliothèque 

Nationale (No. An. Fon. 333) kütüphanesinde, nüshanın fotokopisi Atatürk 

Üniversitesi Seyfeddin Özege Bölümü, Agâh Sırrı Levend Kitaplığı ASL 635 

F3’tedir. 190 varak olan ikinci nüsha Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 

Bölümü’ndedir. Üçüncü nüsha ise 189 varak olup İzmir Dokuz Eylül 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesinde, 23317 nolu kayıttadır. (Erbay, 

2012: 238-239) 

Toplam 6446 beyitten oluşan eser, Türk edebiyatında bilinen Leylâ ve 

Mecnûn mesnevilerinin en uzunu olma özelliğine sahiptir. Gülşen-i Uşşâk, 

Nazire Erbay tarafından 2012 yılında “Edirneli Şâhidî’nin Leylâ vü Mecnûn 

(Gülşen-i Uşşâk) Mesnevisi-İnceleme-Tenkitli Metin” adıyla doktora çalışması 

olarak hazırlanmıştır.  

B. Ali Şîr Nevâ’î (öl. 1501) 

Asıl adı Nizameddin Ali Şîr Nevâyî olan şair, 9 Şubat 1441’de Herat’ta 

doğmuştur. Birlikte öğrenim gördüğü ve aralarında güçlü bir dostluk bulunan 

Herat hükümdarı Hüseyin Baykara’nın hizmetine girerek mühürdar, Divan 

Beyi ve vali olarak görev yapar. 1476’da sevip takdir ettiği Abdurrahman 

Câmî’nin irşadıyla Nakşibendi tarikatına giren Nevâ’î, 1490 yılında diğer 

görevlerini bırakarak Hüseyin Baykara’nın yanında nedimi olarak kalmaya 

devam eder. 3 Ocak 1501 yılında vefat eden Ali Şîr Nevâ’î yaptığı 

çalışmalarla, Türk dilinin edebî dil olarak kullanılmasında ve yaygınlaşmasında 

önemli bir etkiye sahiptir. (Şavk, 2011: 17-18) 

Türk edebiyatında ilk Hamse sahibi olan şairin, Leylî vü Mecnûn’u 

kaleme aldığı tarih tam olarak bilinmemekle birlikte Hamse’sini yazdığı 

tarihlerden (1483-1485) hareketle bu eseri üçüncü mesnevisi olarak 1484’te 

yazdığı düşünülmektedir. 3622 beyit ve 38 bölümden oluşan Leylî vü 

Mecnûn’un sadece Türk kütüphanelerinde 16 nüshası bulunmakta; bundan 

başka Taşkent, Leningard, Paris ve Londra kütüphanelerinde de nüshaları 

olduğu bilinmektedir. Ali Şîr Nevâ’î’nin bu eseri Ülkü Çelik (Şavk) tarafından 

“Ali Şîr Nevâyî-Leylî vü Mecnûn (Gramer-Metin-Dizin)” adıyla doktora tezi 
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olarak hazırlanmıştır. 1996 yılında bu tez kitap olarak yayımlanmış ve 2011’de 

bu kitabın 2. Baskısı yapılmıştır.  

C. Behiştî (öl. 1501’den sonra)  

XV. yüzyılın Leylâ ve Mecnûn mesnevisi yazan başka bir şairi 

Behiştî’dir. Asıl adının Ahmed olduğunu Leylâ vü Mecnûn’da ifade eden şair, 

küçük yaşta II. Bayezid’in hizmetine girmiş ve uzun yıllar yanında 

bulunmuştur.  

Şairin, toplam 115 varak ve 1995 beyitten oluşan eserini yazdığı tarih 

kesin olarak bilinmemektedir. Ancak eserindeki bazı beyitlerden hareketle, 

Molla Câmî’nin eserini gördüğü sonucuna ulaşılan şairin mesnevisini 1484’ten 

sonra kaleme aldığı kuvvetle muhtemeldir. Şair eserini af dileme ya da şükran 

ifadesi olarak II. Bayezid adına yazmıştır. (Aygün, 1999: 44, 46)  

Bugün Leylâ vü Mecnûn’un bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi 

Türkçe Yazmalar Kataloğu 5591 numarada kayıtlıdır. Bu eser, A. Zeynel 

Aygün tarafından 1999 yılında “Behiştî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi 

(İnceleme-Metin)” adıyla doktora tezi olarak çalışılmıştır. 

D. Hamdullah Hamdî (öl. 1503) 

Fatih Sultan Mehmed’in Hocası Akşemseddin’in oğlu olan Hamdullah 

Hamdî, XV. yüzyılda en çok eser veren şairlerden biridir. Türk edebiyatında 

daha çok Yûsuf u Züleyhâ’sı ile şöhret bulan şair 1449 yılında Göynük’te 

doğmuştur.  

Babasının ölümünden sonra çok sıkıntı yaşamasına rağmen tahsiline 

devam etmiş ve birçok ilimle birlikte musiki alanında da kendisini 

yetiştirmiştir. Bir süre müderrislik yapan Hamdî, burada ilerleyemeyeceğini 

anlayınca tasavvuf ve şiirle uğraşmayı tercih etmiştir. (Güler, 1982: 54) Maddi 

sıkıntılar içerisinde yaşadığı ve yazdığı eserleri özellikle de Yûsuf u Züleyhâ’yı 

satarak geçindiği kaynakların verdiği bilgiler arasındadır. (Öztürk, 1997: 452)  

Şair, toplam 4026 beyitten oluşan Mecnûn u Leylî mesnevisini 1499’da 

tamamlamıştır. Eserini yazarken Nizâmî’yi örnek almış; ancak Câmî ve 

Hâtifî’den de etkilenmiştir. Hamdullah Hamdî’nin eseri üzerine Zülfü Güler 

tarafından 1982 yılında Hamdullah Hamdî-Leylâ ve Mecnûn I-II.” adıyla 

doktora çalışması yapılmıştır. Ayrıca bu mesnevinin Türk hat ekolünün 
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kurucusu kabul edilen Şeyh Hamdullah hatlı bir nüshası da Güler Doğan 

Averbek tarafından yakın zamanda Berlin Devlet Kütüphanesinde (Hs. or. 

8168) bulunmuştur.   

E. Ahmed-i Rıdvân (öl. 1528-1538) 

Bu yüzyılın bir diğer Leyâ ve Mecnûn şairi de çalışmamıza konu olan 

Ahmed-i Rıdvân’dır. Ahmed-i Rıdvân, eserini Nizâmî’yi örnek alarak 

yazmıştır. Her ne kadar bir tercüme eser olduğu düşünülse de eser üzerinde 

yapılan incelemeler neticesinde şairin eserine telif eser özelliği kazandırmak 

için çabaladığı ve bunda kısmen başarılı olduğu görülmektedir. Nitekim eseri 

telif-tercüme özelliği göstermektedir. Eserin yazılış tarihi kesin olmamakla 

birlikte 1499 ile 1502 yılları arasında kaleme alındığı eldeki bilgilerden 

hareketle tahmin edilmektedir. Çalışmanın ilerleyen bölümlerinde eser 

hakkında ayrıntılı bilgi verilecektir. 

F. Kadîmî (öl. ?) 

XVI. yüzyılda Leylâ ve Mecnûn mesnevisi yazan şairlerin sayısı oldukça 

fazladır. İlk olarak Kadîmî, Sultan Selim adına yazmış olduğu Kitâb-ı Leylâ vü 

Mecnûn ile karşımıza çıkmaktadır. Ancak eserini atfettiği padişahın, I. Selim 

ya da II. Selim olduğuna dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bununla 

beraber şair eserinde, yazdığı mesneviyi II. Bayezid devrinde Küre şehrinde 

yaşayan Şeyh Muslahiddin’e gösterip takdirini kazandığını belirtmektedir. 

Buradan hareketle şairin II. Bayezid ve I. Selim döneminde yaşadığı ve eserini 

I. Selim’e sunduğu anlaşılmaktadır. (Levend, 1988: 108)  

Eserin bilinen tek nüshası Ankara Üniversitesi Dil, Tarih ve Coğrafya 

Fakültesi Yazma Eserler Kütüphanesi M. Ozak 1102 C’de kayıtlıdır. Mesnevi, 

içinde eksik varaklar bulunmakla beraber toplam 3968 beyitten oluşmaktadır. 

(Ayaz, 2014: 119) Bu eserle ilgili önemli bir husus söz konusudur. Esere 

bakıldığında Şâhidî’nin Gülşen-i Uşşâk’ının kopyası olduğu anlaşılmaktadır. 

Kadîmî’nin, Gülşen-i Uşşâk’ta bazı ufak değişiklikler yapmak suretiyle bu 

eseri kendine mal etmeye çalıştığı görülmektedir. (Levend, 1959: 196) Bu 

durumda Kadîmî’nin Leylâ ve Mecnûn’unu bir intihal örneği olarak 

değerlendirmek yerinde olacaktır. Levend’in Türk Dil Kurumu süreli yayınlar 

veri tabanında kayıtlı “Kadîmî’nin Leylâ ve Mecnûn’u” adlı makale çalışması 
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da mevcuttur. (Levend, 1952b) Bu mesnevi, Ayşe Ayaz tarafından 2014 

yılında “Metinlerarası İlişkiler Bağlamında Kadîmî’nin Leylâ vü Mecnûn 

Mesnevisi (İnceleme-Metin)” adıyla yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. 

G. Celîlî (öl. 1569’dan sonra) 

Asıl adı Abdülcelil olan ve Hamidî-zade olarak da bilinen Celîlî, XVI. 

yüzyılın Hamse sahibi şairlerinden biridir. Kaynaklarda doğum tarihiyle ilgili 

bir bilgi bulunmaz; ancak şair, Husrev ü Şîrîn’in telif tarihini verirken yirmi 

beş yaşında olduğunu söylemiştir. Bu durumda şairin doğum tarihinin yaklaşık 

olarak 1487-88 olduğu tahmin edilmektedir. (Atik, 2009: 4)  

  Sehî Bey, Celîlî hakkında Nizâmî’nin Hamse’sini Türkçeye tercüme 

ettiğini ve iyi bir tercüme olduğunu söyler. (İsen, 1998: 205) Şair, Husrev u 

Şîrîn’i Şehzâde Süleyman adına yazar ancak ondan beklediği iltifatı 

görmeyince Leylâ vü Mecnûn’u yazmaya karar verir. Hamse’sinin bilinen tek 

nüshası Paris Biblioheque Nationale An. Fon. 364’te kayıtlıdır. Nüshanın bir 

fotokopisi Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi ASL’de bulunmaktadır. Celîlî’nin 

Leylâ ve Mecnûn mesnevisi, Arzu Atik tarafından Celili’nin “Leyla ve 

Mecnun’u ve Nizami’nin Leylâ ve Mecnûn’u ile Karşılaştırma” adıyla doktora 

çalışması olarak hazırlanmıştır. Ayrıca 2018 yılında Şevkiye Kazan Nas 

“Celili’nin Leylâ vü Mecnun Mesnevisi (İncleme-Metin-Çeviri)” adıyla bir 

kitap yayımlamıştır.  

H. Sevdâ’î (öl. ?) 

XVI. yüzyıl şairlerinden Sevdâ’î’nin doğum ve ölüm tarihi 

bilinmemektedir. Tarihî kaynaklar içerisinde yalnızca Sicil-i Osmanî’de ve 

Sehî Bey tezkiresinde Sevdâ’î adıyla karşılaşılır. Üstelik iki kaynakta 

bahsedilen Sevdâ’î aynı kişiler değildir. Gibb, Sehî Bey’in tezkiresinde yer 

alan Sevdâ’î’nin Leylâ ve Mecnûn yazan Sevdâ’î olabileceğini söyler. Levend 

de aynı şekilde bu olasılığın daha yüksek olduğunu ifade eder. (Köksal, 2013) 

Nitekim Sehî Bey, tezkiresinde Sevdâ’î için şunları söyler: “İlim ehlindendir. 

Medreseleri dolaşıp ilim elde etmiş, nazik tabiatlı, parlak, güzel gazelleri ve 

rindane eşsiz beyitleri olan kimsedir. Kırkkilise (bugünkü adıyla Kırklareli) 

kadısı iken Allah emrine varıp Hak civarında mesken tuttu. Mezarı 

Kırkkilise’dedir.” (İsen, 1998: 165-166)  
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Sevdâ’î, 1514’te Leylî vü Mecnûn mesnevisini kaleme almıştır. Şair, 

Farsça yazılan Leylâ ve Mecnûn mesnevilerinin anlaşılmaması sebebiyle 

kendisinden Türkçe bir Leylâ ve Mecnûn yazmasının istenmesi üzerine eserini 

yazdığını sebeb-i telif bölümünde anlatır. Eserin bir nüshası Cambridge 

Üniversitesi Kütüphanesinde bulunmaktadır. Bu nüshanın fotokopisi de Türk 

Dil Kurumu Kütüphanesinde mevcuttur. 

Eldeki nüshaya bakıldığında Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’unda bulunan 

bazı parçaların kopyası şeklinde olduğu görülür. Eser, Fuzûlî’den önce 

yazıldığına ve Fuzûlî’nin ondan intihâli söz konusu olamayacağına göre metne 

müstensih tarafından Fuzûlî’nin eserinden keyfi eklemeler yapıldığı 

düşünülebilir. Nitekim asıl eser ile esere eklenen parçalar arasındaki dil ve 

üslûp farkı bunu teyit etmektedir. (Levend, 1959: 222) Sevdâ’î’nin Leylâ vü 

Mecnûn’u üzerine yapılmış iki yüksek lisans çalışması vardır. Biri “Kıssa-i 

Birle Mecnûn” adıyla Cemal Bayak tarafından 1987 yılında hazırlanmıştır. 

Diğer çalışma ise 1987 yılında M. Ünal Şahin tarafından “Leylî vü Mecnûn-

Sevdâ’î (Transkripsiyon-Dil İncelemesi)” adıyla yapılmıştır. 

İ. Hakîrî (öl. 1585) 

XVI. yüzyıl mesnevi şairlerinden Hakîrî, Azerî edebiyatının önemli 

isimlerinden olup Tebriz’de doğmuş ve hayatının önemli bir kısmını orada 

sürdürmüştür. Gençlik yılarında medrese eğitimi alan Hakîrî, kısa bir süre 

Kaşan’da ikamet etmiştir. Bu süre içerisinde şehrin önemli isimleriyle tanışmış, 

özellikle de Mevlânâ Muhteşem ile sıkı bir dostluk kurmuştur. 1585 yılında 

Osmanlı tarafından gerçekleştirilen Tebriz Seferi sırasında ölmüştür. (Koçak, 

2006: 27) 

Şairin günümüze ulaşan bir Dîvân’ı ile Leylâ vü Mecnûn mesnevisi 

vardır. Leylâ vü Mecnûn’u 1524’te yazmıştır. Şiirlerinin dili sade ve edebî 

değeri yüksektir. Hakîrî, eserinde Nizâmî, Hâtifî ve Husrev ile birlikte anılmak 

istediğinden bahseder.  (Turan, 1988: 61) 

Eserin bilinen tek nüshası, British Museumda Türkçe Yazmalar Kataloğu 

7936 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Türk Dil Kurumu Kitaplığında ve 

Azerbaycan İlimler Akademisi El Yazmaları Fondunda birer fotokopisi 

mevcuttur. Hakîrî’nin Leylâ vü Mecnûn’u üzerine iki yüksek lisans tezi 
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mevcuttur. Biri Zikri Turan tarafından 1988 yılında “Mecnûn u Leylâ: Hakîrî, 

Transkripsiyon ve Dil İncelemesi”  adıyla; diğeri ise Ahmet Koçak tarafından 

2006 yılında “Leylâ vü Mecnûn (Tebrizli Hakîrî), Giriş-İnceleme Metin-Dizin-

Tıpkıbasım” adıyla hazırlanmıştır. 

J. Fuzûlî (öl. 1556) 

Klasik Türk edebiyatının zirve şairlerinden Fuzûlî’nin, şöhretinin 

büyüklüğüne rağmen hayatı hakkında bilinenler sınırlıdır. Doğum tarihi 

bilinmemekle birlikte nerede doğduğuna dair de kesin bir bilgi yoktur. Bazı 

tezkirelerin verdiği bilgilerden ve şairin kendi eserlerinden yola çıkılarak 

1495’te Kerbela’da doğduğu tahmin edilmektedir. Fuzûlî, iyi eğitim görmüş ve 

birçok ilme vâkıf bir şahsiyet olarak karşımıza çıkar. Eserlerinin muhtevası, 

sahip olduğu kelime hazinesi ve dili kullanma başarısı bunu apaçık bir şekilde 

göstermektedir.  

Ömrü Hille-Kerbela-Necef-Bağdat arasında geçen şair, iyi derecede 

öğrenim görmesine rağmen yoksulluk içinde yaşamıştır. Kanuni’ye Bağdat 

seferinde kaside sunmuş ve bu sefer esnasında Hayâlî ve Yahya Bey gibi 

önemli şairlerle tanışma fırsatı yakalamıştır. 1556 yılında veba salgınına 

yakalanarak ölmüştür. (İpekten, 2000: 24)  

Şairin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi Türk edebiyatının en ünlü Leylâ ve 

Mecnûn’udur. Fuzûlî, eserin hatime bölümünde yer alan tarih beytiyle 

mesneviyi tamamladığı tarihin 1535 olduğunu belirtir. Eser toplamda 3096 

beyitten oluşmaktadır. (Kütük, 2002: 36) Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u 

kendisinden sonra gelen birçok şair için örnek olmuştur. Sadece Türk 

edebiyatında değil dünya edebiyatlarında da etkisini göstermiş, metinlerarasılık 

bağlamında da incelemelere konu edilmiştir. Bu konuda Fuzûlî’nin Leylâ ve 

Mecnûn’u ile Shakespere’in Romeo ve Julıet’i üzerine yaptığımız makale 

çalışması, bu konuda bir örnek olarak verilebilir. (Ulu, 2014) Fuzûlî’nin Leylâ 

vü Mecnûn mesnevisinin Türkiye’de ve yurt dışındaki kütüphanelerde pek çok 

yazması mevcuttur. 1579 istinsah tarihini taşıyan en eski yazma Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesindedir. Bu eserin Türkiye’deki kütüphanelerde 

yirmi üç yazması tespit edilmiştir. (Mazıoğlu, 1997: 44) Fuzûlî’nin tıpkı diğer 

eserleri gibi Leylâ ve Mecnûn’u üzerine yapılmış pek çok akademik çalışmanın 



13 
 

 

yanı sıra; çok sayıda yayımlanmış popüler eser de bulunmaktadır. Belli 

başlıları şu şekildedir: Yeni harflerle ilk baskısı 1956 yılında “Fuzûlî- Leylâ ile 

Mecnûn” adıyla Necmettin Halil Onan tarafından yapılmıştır. Daha sonra, 

1981 yılında Hüseyin Ayan tarafından “Fuzûlî-Leylâ vü Mecnûn” adlı yeni bir 

neşri yayımlanmıştır. 2002 yılında ise Muhammed Nur Doğan tarafından 

“Fuzûlî- Leylâ ve Mecnûn” adıyla bir başka baskısı yapılmıştır. Ayrıca Vasfi 

Mahir Kocatürk 1940 yılında mesneviyi nesre çevirmek suretiyle “Leylâ vü 

Mecnûn” adlı eserini yayımlamıştır.    

K. Lârendeli Hamdî  (öl. ?) 

XVI. yüzyılda Leylâ ve Mecnûn mesnevisi kaleme almış bir diğer şair de 

Lârendeli Hamdî’dir. Eski kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan Larendeli 

Hamdî’nin eserinden hareketle ulaşılabilecek bilgiler de sınırlıdır. Eser 

üzerinde bir doktora çalışması yapan Rıfat Kütük, eldeki sınırlı bilgilerden ve 

mesneviden hareketle bu konuda tespit ve değerlendirmeler ortaya koymuştur. 

Elde tek nüshası bulunan eserinden, Hamdî mahlasını kullandığı, eserin 

telif tarihinde hayatta olduğu, Nizâmî’nin Hamse’sine nazire yazmayı 

düşündüğü ve Leylî vü Mecnûn’un bu düşüncenin ilk adımı olduğu bilgilerine 

ulaşılabilmektedir. Eserini 1542 yılında kaleme aldığını hatime bölümünde 

bildirmektedir. (Kütük, 2002: 82)  

Lârendeli Hamdî’nin Leylâ ve Mecnûn’u üzerine biri “Lârendeli 

Hamdî’nin Leylâ ile Mecnûn Mesnevîsi (İnceleme/Metin ve Diğer Leylâ ile 

Mecnûn Mesnevîleriyle Mukayesesi” adı ile Rıfat Kütük’e (2002) ve diğeri 

“Leylâ ile Mecnûn Mesnevisinin Arap, Fars ve Türk Edebiyatı’nda Ele Alınmış 

Biçimi ve Larendeli Hamdî’nin eseri” adıyla Belal Saber Mohamed Abdel-

Maksoud’a (2004) ait olmak üzere iki doktora çalışması yapılmıştır. 

L. Celâl-zâde Salih (öl. 1565) 

Dönemin bir diğer Leylâ ve Mecnûn şairi, Celâl-zâde Salih’tir. 1489-90 

tarihinde Volçitrin’de doğmuştur. Medrese tahsilini tamamladıktan sonra 

İstanbul’da Kemalpaşazâde’nin derslerine katılmış ve ünlü hattat Şeyh 

Hamidullâh’tan hat dersleri almıştır. Çeşitli medreselerde müderrislik yapan 

Salih Çelebi,  bir süre kadı olarak görev yapmıştır. Emeklilik sonrası tekrar 

müderrislik görevlerinde bulunan şair, 1565 yılında vefat etmiştir. Birçok alana 
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vakıf olan Salih Çelebi tarih, edebiyat, gramer ve fıkıh üzerine pek çok eser 

yazmıştır.     

   Leylâ vü Mecnûn’u 1554 tarihinde yazdığını eserin sonundaki tarih 

kıtasında bildirir. Şiirlerinde Sâlih ve Salâhî mahlaslarını kullanan şair,  toplam 

2375 beyitten oluşan eserin sebeb-i telif bölümünde Hamse meydana getirmek 

gayesiyle yazmaya karar verdiğini söyler. Ancak asıl sebep, altı yaşındaki 

oğlunun ölümünden duyduğu üzüntüyü Mecnûn üzerinden yaşayabilme 

arzusudur. ( Kütük, 1995: 39) 

M. Halîfe (öl. 1572) 

XVI. yüzyılın mesnevi şairlerinden başka bir isim de Halîfe’dir. Hâlîfe 

hakkında bilgileri çağdaşı Ahdî’de bulmak mümkündür. Ahdî, şairin 

Diyarbakırlı olup gezmeyi sevdiğini, üç dilde şiir söyleyebildiğini ve Hamse 

sahibi olduğunu söyler. (Solmaz, 2005) Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zünûn’da Husrev 

ü Şîrîn, Yusuf u Züleyha ve Leylâ ve Mecnûn yazan şairler arasında Halîfe’nin 

de adını zikrederek Leylâ vü Mecnûn mesnevisine işaret eder. Halîfe’nin eseri 

edebî olarak çok büyük bir değer taşımasa da şairin esere eklediği tamamen 

kendine ait bölümler de vardır. (Levend, 1952a: 447, 450) 

Levend, tek nüshası bulunan eserin bu nüshasının kendi kitaplığında 

olduğunu söyler ancak Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege 

Bölümü ASL’de kayıtlı olması gereken nüshaya ulaşılamamaktadır. Eser 

baştan, ortadan ve sondan eksik olduğundan muhtemelen yanlış bir isimle 

kaydedilmiştir. 

N. Atâyî (öl. ?) 

Dönemin Leylâ ve Mecnûn mesnevilerinden biri de Atâyî mahlaslı bir 

şaire aittir. Bu şairin kim olduğu ve eserini hangi tarihte yazdığı 

bilinmemektedir. Eserdeki bazı dil ve söyleyiş özelliklerinden hareketle onun 

hem Doğu hem de XVI. yüzyıldan sonra Anadolu’da gelişen Batı Türkçesi’nin 

etkisinde kalmış bir Azerî şaire ait olduğu düşünülebilir. Elde tek nüshası 

bulunan eser, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi Fahri Üçok Kitaplarında kayıtlıdır. (Levend, 1959: 314)  
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O. Kâf-zâde Fâ’izî (öl. 1622) 

XVII. yüzyılda Leylâ ve Mecnûn mesnevisi yazan şair sayısı azalmıştır. 

Bu şairlerden biri, 1589 tarihinde İstanbul’da doğan Kâf-zâde Fâ’izî’dir. Asıl 

adı Abdülhay olan Fâ’izî’nin babası I. Ahmed’in ulemasındandır. İyi bir 

medrese eğitimi almış ve bir süre müderrislik yapmıştır. Selanik kadısı olarak 

görev yapan Fa’izî, sonrasında Şam kadılığına tayin edilmiş ancak görevine 

gitmek üzere İstanbul’a döndüğünde bu görevin başkasına verildiğini 

öğrenmiştir. (Faik Reşat, 179) Şair, 1621 tarihinde İstanbul’da ölmüş ve 

Zincirlikuyu’da ceddi Ma’lûl Emîr Efendi Mektebi bahçesinde 

defnolunmuştur. (Bursalı Mehmed Tâhir, 1972: 386)  

Salim tezkiresinde, Fâ’izî’nin yarım kalan eserini Seyyid Vehbî’nin 

tamamladığını söyler ve örnek olarak da dokuz beyit gösterir (Levend, 1959: 

325) fakat eserin tamamlanmış hâlde bir nüshası mevcut değildir. (Kütük, 

2002: 43) Tezkireler arasında önemli sayılan Zübdetü’l-eş’âr, şairin en ünlü 

eseridir. Bunun dışında Sakinâme adlı bir eseri daha vardır ve bu eser de Leylâ 

ve Mecnûn gibi tamamlanamamıştır.  

Fâ’izî’nin Leylâ ve Mecnûn’u üzerine 2011 yılında iki yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır. Biri “Kâfzâde Fâ’izî-Leylî vü Mecnûn (Tenkitli Metin-İnceleme) 

adıyla Nilgün Büyüker’e, diğeri de “Kâfzâde Fâizî’nin Leylâ Vü Mecnûn 

Mesnevîsi İnceleme - Tenkidli Metin – Dizin”adıyla Fatih Elçi’ye aittir. 

P. Örfî (öl. 1778 ?)   

Örfî Mahmûd Ağa, 1705 tarihinde Edirne’de dünyaya gelmiştir. Babası 

Bostancıbaşı olan şair, baba mesleğini devam ettirerek Bostancı Ocağında 

kethüdalık yapmış, hattatlıktan icazet almıştır. 1778 tarihinde doğduğu şehirde 

vefat etmiştir. (Turan, 2013) Kütük, Örfî ile ilgili yaptığı makale çalışmasında 

hem kaynakların verdiği bilgilerden hem de eserlerinden hareketle ölümünün 

1772’den sonra gerçekleştiğini ve muhtemel tarihin de 1778 olduğunu ifade 

eder. Örfî, meslek hayatında da özel hayatında da birçok sıkıntı yaşamıştır. 

(Kütük, 2004b: 184)  

Şairin, Leylâ ve Mecnûn dışında başka eserleri de mevcuttur. Bunlar; 

Dîvân, Mahabbet-nâme, Edirne Tarihçesi ve Mevhûmü’t-Tevârîh’tir.  
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Örfî’nin Leylâ ve Mecnûn’u bütün Leylâ ve Mecnûn mesnevileri 

içerisinde en kısası olarak kabul edilmektedir. Levend, Örfî’nin, eserini 

meydana getirirken Leylâ ve Mecnûn efsanesini süsleyen bölümlerin çoğunu 

çıkartıp hikâyeyi ilâhî aşkın Mecnûn’da tecelli ettiği kısımda bitirerek eserine 

tasavvufî özellik kazandırmak istediğini belirtir. (Levend, 1952c: 20) 

Örfî ile ilgili makalesinde Kütük, Mahabbet-nâme ile Leylâ ve 

Mecnûn’un ayrı ayrı eserler olmayıp birbirlerini tamamlayan tek bir eser 

olduklarını çeşitli kanıt ve izahlarla ortaya koyar. Leylâ ve Mecnûn’un şairin 

sevgilisine karşı duyduğu büyük aşkını anlatmak için başvurmuş olduğu bir 

hikâye olduğunu; nitekim müstakil bir mesneviye ait hiçbir özelliğe sahip 

olmadığını ifade eder. (Kütük, 2004b: 205) 

Örfî’nin Leylâ vü Mecnûn’unun bilinen tek nüshası Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi Seyfettin Özege Yazmalar Bölümünde ASL 442 numarada kayıtlı 

iken Müberra Gülgendereli tarafından yeni bir nüshası bulunmuştur. 2002 

yılında Edirneli Örfî’nin Leylâ ve Mecnûn’u” adlı makale çalışması yapan 

Gülgendereli makalesinde iki nüshayı karşılaştırmış ve bu konuda ayrıntılı 

bilgi vermiştir. Eserin ikinci nüshası Edirne Selimiye Kütüphanesi T.Y. 2195 

numaralı kayıtta 89b-96b varakları arasında mevcuttur. Bu nüshanın özelliği 

diğer nüshadan 21 beyit daha fazla olması ve klasik mesnevilerdeki konu 

başlıklarına yer vermesidir.  Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi nüshasında beyit 

sayısı 195 iken bu nüshadaki beyit sayısı 216’dır.  (Gülgendereli, 2002: 74) 

R. Andelîb (öl. ?) 

XIX. yüzyılda Andelîb’e ait manzum ve mensur bir Leylâ ve Mecnûn 

hikâyesi bulunmaktadır. Türkmen bir şair olan Andelîb’in asıl adı Nûr 

Muhammed Garîp’tir. (Levend, 1959: 152) Kaynaklarda, Andelîb’in doğum ve 

ölüm tarihine dair bilgi bulunmamaktadır. 

 Şair, eserini meydana getirirken hem kendisinden önceki örneklerden 

hem de halk arasındaki sözlü rivayetlerden yararlanmıştır. Eserin Türkmenistan 

İlimler Akademisi Magtımgulı Dil ve Edebiyat Enstitüsünde 16 yazma nüshası, 

Özbekistan İlimler Akademisi Biruni Doğu Araştırmaları Enstitüsünde ise 3 

yazma nüshası bulunmaktadır. (Kesik, Baka, 2015: 37)  
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S. Nâkâm (öl. 1906) 

Klasik Türk edebiyatının bilinen son Leylâ ve Mecnûn mesnevisini yazan 

İsmail Nâkâm, Azerbaycan’ın yetiştirdiği güçlü şairlerden biridir. Doğum tarihi 

bazı kaynaklarda 1839 bazı kaynaklarda ise 1841 olarak gösterilen şairin ölüm 

tarihi 1906’dır. (Türkoğlu, 2018: 37) Nâkâm’ın, Türkçenin yanında Arapça ve 

Farsçaya da hâkim olduğu eserlerinden anlaşılmaktadır. Şairin, Leylâ ve 

Mecnûn dışında başka eserleri de bulunmaktadır. Nâkâm’ın Leylâ ve Mecnûn’u 

üzerine çalışma yapan Serkan Türkoğlu çalışmalarını “Nâkâm’ın Mecnûn u 

Leylî Mesnevîsi (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım)” adıyla bir kitap 

olarak yayımlamıştır.  

Yukarıda bahsettiğimiz şairler dışında kaynakların Leylâ ve Mecnûn şairi 

olarak gösterdiği fakat eserleri günümüze ulaşamayan Türk şairler de vardır. 

Bu şairlerin isimleri Agâh Sırrı Levend tarafından tespit edilmiştir. (Levend, 

1959: 366) Aşağıdaki kronolojik listede bu isimler de yer aldığından ayrıca 

belirtilmemiştir. Burada tezkirelerin eserlerinin yarım kaldığını söylediği şu iki 

Leylâ ve Mecnûn şairini de zikretmek gerekir: Biri Figânî-i Karamanî ve diğeri 

Fikrî’dir. (Kütük, 2002: 60)  

V. Klasik Türk Edebiyatında Leylâ ve Mecnûn Hikâyesi Yazan 

Şairlerin Kronolojik Listesi 

Aşağıdaki listede, şairlerin isimleri yüzyıllara göre verilirken parantez 

içerisinde Miladi Takvim esas alınmak suretiyle eserlerin yazılış tarihleri 

gösterilmiştir. Yazılış tarihi bilinmeyen ya da kesin olmayan eserler için (?) 

kullanılmıştır.  

XV. Yüzyıl 

1) Şahîdî (y. tar. 1478) 

2) Ali Şîr Nevâ’î (y. tar. 1484 ?) 

3) Behiştî (y. tar. 1484’ten sonra) 

4) Hamdullah Hamdî (y. tar. 1499) 

5) Ahmed-i Rıdvân (y. tar. 1499-1502) 

6) Hayâtî (Eserin nüshası mevcut değil.) 

7) Necâtî, İsâ (Eserin nüshası mevcut değil.) 
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8) Çâkerî Sinân (Eserin nüshası mevcut değil.) 

9) Ahmed Paşa (Eserin nüshası mevcut değil.) 

XVI. Yüzyıl  

10) Hayâlî, Abdülvahhâb (Eserin nüshası mevcut değil.) 

11) Kadîmî (y. tar. 1512 ?) 

12) Celîlî (y. tar. 1513) 

13) Sevdâ’î (y. tar. 1514) 

14) Hakîrî (y. tar. 1524) 

15) Fuzûlî (y. tar. 1535) 

16) Lârendeli Hamdî (y. tar. 1542) 

17) Celâl-zâde Sâlih (y. tar. 1554) 

18) Arif, Fethullah (Eserin nüshası mevcut değil.) 

19) Halîfe (?) 

20) Atâyî (?) 

21) Halîlî, Sarı Halîl (Eserin nüshası mevcut değil.) 

22) Sinân Çelebi, Kireççi-zâde’nin oğlu (Eserin nüshası mevcut değil.) 

23) Mahvî, İdris (Eserin nüshası mevcut değil.) 

24) Muhyî Çelebi, Niğdeli (Eserin nüshası mevcut değil.) 

25) Zamîrî (Eserin nüshası mevcut değil.) 

XVII. Yüzyıl 

26) Kâf-zâde Fâ’izî (y. tar.?) 

27) Rifâtî, Abdülhay Çelebi (Eserin nüshası mevcut değil.) 

XVIII. Yüzyıl 

28) Örfî (y. tar.?) 

XIX. Yüzyıl 

29) Andelîb (y. tar.?) 

30) Nâkâm (y. tar. 1896) 
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1.1. AHMED-İ RIDVÂN  

1.1.1. Hayatı  

 Edebiyat kaynaklarında Hamse ve Divan sahibi bir şair olarak yer alan 

Ahmed-i Rıdvân, XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın başında yaşamıştır. 

Agâh Sırrı Levend, şairin hayatı ve eserleri üzerine yaptığı müstakil 

çalışmalarıyla edebiyat dünyasında tanınmasını sağlamıştır. Özellikle İsmail 

Ünver’in 1982 yılında yaptığı Ahmed-i Rıdvân (Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve 

Eserleri) adlı doçentlik çalışması şaire dair bilinmeyen birçok noktayı 

aydınlatmıştır. Şair hakkında en kapsamlı bilginin İsmail Ünver tarafından 

verildiği ve Ahmed-i Rıdvân hakkında çalışma yapanların ilk başvuru 

kaynağının Ünver’in doçentlik tezi olduğu açık bir gerçektir. Burada verilen 

birçok bilginin de söz konusu eserden elde edildiğini belirtmek gerekir. Ayrıca 

son zamanlarda Ahmed-i Rıdvân’ın eserleri üzerinde yapılan yüksek lisans ve 

doktora çalışmaları şairle ilgili bilgileri zenginleştirmiştir. 

 Ahmed-i Rıdvân’ın hayatı hakkındaki ilk bilgiler tezkirelerden elde 

edilmektedir. Bu bilgiler yetersiz olmakla birlikte şairin adı, yaşadığı yer, 

bulunduğu görevler ve edebî şahsiyeti hakkında malumat vermeleri açısından 

oldukça önemlidir. 

 Sehî Bey (öl. 1548), tezkiresinde Ahmed-i Rıdvân’ın Tütünsüz Ahmed 

Bey lakabıyla meşhur olup Rıdvân mahlasını kullandığını belirtir. Ayrıca 

padişah sancağı çeken bir bey, ilim göğünün güneşi, basiret burcunun ayı, 

Hamse sahibi bir kişi olduğunu söyler. Ahmed-i Rıdvân’dan, birçok marifete 

sahip, şiir üslûbunda hünerli, olgun ve akıllı bir kimse olarak bahseder. 

Nizamî’nin Hamse’sini Türkçe’ye çevirdiğini ve mesnevilerinin gazellerinden 

daha güzel olduğunu ifade ederek şiirlerinden örnekler verir. (İsen, 1998: 88) 

  Abdurrahman Hibrî (öl. 1659) Enîsü'l-Müsâmirîn fî Târîh-i Edirne adlı 

eserinde Tütünsüz adıyla ünlü olduğunu belirttiği Ahmed-i Rıdvân’ın şiirde 

kullandığı ikinci adının Rıdvânî oldugunu söyler. (Abdurrahman Hibrî, 1999: 

120)  

 Tütünsüz Baba olarak da kaynaklarda yer alan şairin Tütünsüz lâkabını 

nasıl aldığı Edirne Defterdarlığı kayıtlarında şu şekilde yazılıdır: “Bu isimle 

anılmasının sebebi; Ordunun Avrupa içlerinde sefere gittiği günlerdir. Ordu 
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çok acele hareket etmektedir. Ordu mola verir, yemeğin hemen yenmesi 

gerekir. Ancak odun bulunamaz. Çaresiz kalmışlardır. Ordu içinde hâl sahibi 

bir zat, kazanların altına mum koymalarını söyler. Mum koyarlar ve yemekler 

hemen pişer. Bundan sonra bu zata, yemekleri tütsüsüz (dumansız) pişirdiği 

için Tütsüsüz Baba derler; bugün yanlış olarak Tütünsüz Baba denmektedir. 

Bu zata kelle koltukta fütursuzca savaştığı için Fütursuz Baba da 

denmektedir.” (http://edirnedefterdarligi.gov.tr/dokumanlar/2191/) 

  Kınalızâde Hasan Çelebi (öl. 1604) tezkiresinde kısaca yer verdiği 

Ahmed-i Rıdvân’ın unvan sahibi beylerden olup şiirlerinin soyut vezinli sözler 

olduğunu ve Kanuni Sultan Süleyman devrinde vefat ettiğini söyler.  (Kutluk, 

1989: 149) 

 Latîfî (öl. 1582), tezkiresinde Ahmed-i Rıdvân’ın beylerden olduğunu ve 

Edirne’de yerleşmiş bulunduğunu söyler. Büyük tımar sahiplerinden biri 

olduğunu; ancak kendisini şiir mülkünün beyi olarak gördüğünü ifade eder. 

Kaside ve gazelinin çok fazla olmasına karşın sadece vezinli sözler söyleyen 

biri olduğunu ve şiirlerinin kıymetsiz olduğunu sözlerine ekler. (İsen, 1999: 

109) Şairin, Edirne’de bir tekke inşa ettirip oraya hânende ve mesenevî-hân 

tayin ettirdiğini; ayrıca Mevlânâ’nın Mesnevî’sine nazire yazmak istediğini ve 

bu eserinin Mevlevîler tarafından Mesnevî ile birlikte okunmasını arzu ettiğini 

belirtir. Latîfî, Rıdvân’ın kendi yaşadığı devirde vefat ettiğini söyler. (Canım, 

2000: 169)    

 Şairin, herhangi bir tarikata bağlılığı hakkında kesin bilgi yoktur. 

Latîfî’nin Rıdvân hakkında verdiği bilgilerden hareketle şairin, Mevlevîliğe 

ilgisi ya da bağlılığı olduğu düşünülebilir. Leylâ vü Mecnûn’unda 

belirlediğimiz bazı beyitler, bu tespiti pekiştirebilecek karinelere sahiptir: 

Yolı çünkim irişdi kūh-ı Necd’e  

Semâè urup yitişdi …… vecde (1689) 

 

Vücūdına bunun híç değmemişler 

Teninden vaãlesin úoparmamışlar (1820) 

 

Anuñ siór-i óelÀlini ôarífân 

Semâè eylerdi gūş itse óarífân (2482) 

 

http://edirnedefterdarligi.gov.tr/dokumanlar/2191/
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 Bu beyitlerde “sema vurmak” ve “sema eylemek” ifadeleriyle Mevlevî 

ayinlerine işaret edildiği gibi “vasle”   kelimesi de Mevlevîliğe dair bir kavram 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Vasle, “Mevlevî tarikatına ait bir çeşit elbise” 

olarak adlandırılır. (Devellioğlu, 2003: 1139) Bu tespitlerden ve Latîfî’nin 

verdiği bilgilerden hareketle Ahmed-i Rıdvân’ın Mevlevîlikle bir bağının 

olduğu ihtimali akla gelebilmektedir. Nitekim Edirne’nin fethinden sonra orada 

kurulan tekke ve zaviyelerde birçok şair yetişmiştir. Bu şairlerden çoğunun 

Gülşenî ve Mevlevîlik tarikatlarına mensup olduğu görülmektedir. (Canım, 

1995: 28)  

 Edirne Tarihi adlı eserde, Ahmed-i Rıdvân’ın Edirne’nin Ağaçpazarı 

semtinde türbesi ve medresesi olduğu belirtilir. Yazar, Edirne tarihini 

yazanlardan hiçbirinin onun hangi dönemde yaşadığını yazmadıklarını 

üzülerek söyler ve kendi tahminine göre II. Murad ve Fatih devrinde yani on 

beşinci asırda yaşadığını ifade eder. (Peremeci, 1939: 177) Ancak Ahmed-i 

Rıdvân üzerine yapılan çalışmalar ve tezkirelerden elde edilen bilgiler bu 

tahminin doğru olmadığını göstermektedir. 

 Yukarıda belirtildiği gibi tezkirelerde Edirne’ye yerleştiği ifade edilen 

Rıdvân’ın, İsmail Ünver aslında Ohrili olduğunu öne sürer. Bu fikrini de 

Rıdvân’ın Hadım Ali Paşa’ya yazdığı bir kasidesindeki şu beyitlere bağlar:  

“Rây-ı müníre rūşen olsun ki bu faúíre 

Çoúdan ãıla olupdur vâcib çü óac u erkân 

 

Eylerse mihr-i cūduñ bu õerreye èinâyet 

Derdine derd-mendüñ luùfuñ úılursa dermân 

 

Oòri’yi ya miåâlin èarø eyleyüp faúíre 

Cūduñ nesímiyile cūş ide baór-ı iósân 

 

Eyyâm-ı devletüñde olup murâda vâãıl 

Meşàūl olam duèâya èömrüm bulınca pâyân” (K 60 / 14-17) 

 

 Şairin aslen nereli olduğuna dair aksini gösterir başka bir bilgi 

olmadığından Ünver’in tespitinin doğru olması kuvvetle muhtemeldir. Nitekim 

resmî kayıtlarda babasının Abdullah olması ve ayrıca Ohri’nin Osmanlı’nın 

önemli devşirme merkezlerinden biri oluşu şairin devşirme olabileceğini de 

düşündürmektedir. (Ünver, 1986b: 75) Şairin II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim 
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ve Kanûnî devrinde yaşadığı; defterdarlık ve sancakbeyliği yaptığı 

kaynaklardan elde edilen bilgiler arasındadır. (Ünver, 1989: 123) 

 Ahmed-i Rıdvân’ın 1483 yılında düzenlenen vakfiyesinde, 

Dimetoka’daki Ahmed Fakihlü (Eceköy) köyünün kendisine II. Bayezid 

tarafından mülk olarak verildiği ve burayı evlatlık vakfı yaptığı 

belirtilmektedir. Ayrıca bu köy, Kanûnî Dönemi’ne denk gelen 1528-1529 

tarihlerinde yine Ahmed-i Rıdvân adına kayıtlıdır. Rıdvân, II. Bayezid’in 

Moton seferinde (1500 yılında) kaleye kendi sancağını diktiğine göre o sırada 

sancakbeyi olduğu ve yaşının da çok ilerlemiş olmadığı anlaşılmaktadır.  

   Gökbilgin Ahmed-i Rıdvân’ın vakfına yer verdiği eserinde şair 

hakkında şunları söyler: “Bâyezid II. Devri başlarında defterdar olduğu ve 

Tütünsüz lâkabını taşıdığı görülen Ahmed Bey –ki 889’da Başdefterdar olduğu 

sicilde bildirilen Feylesofzâde Ahmed Çelebi ile aynı şahıs bulunması da 

muhtemeldir-nâmına Dimetoka’da bir köy (Ahmed Fakih ’Ece köyi’) temlik 

edilmiş o da bunu vakıf yapmıştı…”  (Gökbilgin, 1952: 390) 

  Ahmed-i Rıdvân, Divan’ındaki bir kasidesinde Anadolu’da görev yaptığı 

yerleri sayıp Karahisar livâsında, Hamid sancağında, Teke vilayetinde, 

Karaman’da ve Ankara livâsında bulunduğunu belirtir. (Çeltik, 2011: 3) 

 Ahmed-i Rıdvân’ın doğum tarihi gibi ölüm tarihi de kesin olarak 

bilinmemekle birlikte kaynakların verdiği bilgiler ve şairin eserlerinden 

hareketle 1528-1539 tarihleri arasında Edirne’de öldüğü anlaşılmaktadır.  

Bununla ilgili olarak Mehmed Süreyya (öl. 1909) da Sicill-i Osmanî’sinde 

şairin, Kanunî Devri ortalarında (1520-1566) vefat ettiğini belirtir. (Mehmed 

Süreyya, 1890: 223) 

 Ahmed-i Rıdvân’ın Edirne’nin Ağaçpazarı semtinde medrese ve türbesi 

olduğu kaynakların verdiği bilgilerden hareketle yukarıdaki bölümlerde ifade 

edilmiştir. Bugün medresenin varlığına dair herhangi bir iz bulunmamaktadır. 

Türbesi ise 2006 yılında Vakıflar Genel Müdürlüğü tarafından onarılarak 

koruma altına alınmıştır. Ancak türbe bakımsız, dış kapısına kilit vurulmuş ve 

metruk bir durumda bulunmaktadır. (bk. Ek 1,  Ek 2, Ek 3, Ek 4, Ek 5) 

 Türbe hakkında yapılan restorasyon projesi ve türbenin mimari 

özelliklerine dair bilgiler “Edirne’de Onikigen Bir Türbe-Tütünsüz Baba 
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Türbesi, Restorasyon Projesi ve Defterdar Ahmed Rıdvan” adlı makalede yer 

almaktadır. (Küçükkaya, Umuroğulları, 2005)  

1.1.2. Edebî Kişiliği 

Yaşadığı devirde daha çok bey ve âlim kişiliği ile tanınan ve ikinci sınıf 

bir şair olarak değerlendirilen Ahmed-i Rıdvân’ın edebî kişiliğine dair bazı 

bilgiler tezkirelerde yer almaktadır. Latîfî, Rıdvân’ın sayıca çok şiiri 

bulunduğunu ancak bu şiirlerin edebî değeri olmadığını sadece vezinli sözler 

olduğunu ifade ederken (Canım, 2000: 169), Sehî Bey ise tezkiresinde şairin, 

bey ve âlim kişiliğinin yanında akıl ve hüner sahibi olduğundan; ayrıca şiirdeki 

ustalığından bahseder. (İsen, 1998: 88) Sehî Bey’in değerlendirmesi ve eserleri 

üzerindeki dikkatlerimizden hareketle aslında Ahmed-i Rıdvân’ın şairlik 

gücüne sahip olduğunu ancak mütercim sıfatıyla tanındığı için şiirlerine 

önyargılı bir biçimde yaklaşıldığını söylemek mümkündür.  

 Şemseddin Sami (öl. 1904), Rıdvân’ın Kânûnî dönemi şairlerinden 

olduğunu belirtip şiirleri için şunları söyler: “Kânûnî Sultân Süleyman devri 

şu’ârasından olup eş’ârı çok ise de o kadar latif değildir. Şu beyit o 

cümledendir:  

 “Yâr èaşúıñla cehennem odı yandırmaz beni 

 Teşneyem kim yedi deryâ suyı úandırmaz beni” (Şemseddin Sami, 1889: 799) 

 Ahmed-i Rıdvân eserlerinde, şiir konusunda kendine çok güvendiğini 

söylemekte ve şairliğiyle çokça övünmektedir. Şairin kendi şiiri hakkındaki 

düşüncelerine dair Leylâ vü Mecnûn’daki örnek beyitler şöyledir:  

Velí bu sözlerüm siór-i óelÀldür 

İnanmaú aña münkirler muóÀldür 

 

Feãahatle zübÀnumdur çü şimşír 

Keser başın óasūduñ ger ola şír 

 

Virür taèn idene naômum bu óÀli 

Ki úalmaz bir daòı söze mecÀli (125-127) 

 

Rıdvân’ın eserleri tercüme olarak değerlendirilse bile tercümesinin güzel 

ve sözlerinin etkileyici bir özellik taşıdığı dikkat çeken bir husustur. Bu hususu 
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örneklendirmek üzere aşağıda Leylâ vü Mecnûn’da karşılaşılan berceste 

beyitlerden bazıları verilmiştir: 

Velí ne çÀre èışú olmaz nihÀní 

Çü bū-yı nÀfedür ùutar cihÀnı (375) 

 

Senüñle bulmadum çün bunda birlik 

ÓarÀm olsun baña sensüz bu dirlik (515) 

 

CihÀnda görmedüm yÀr-ı muvÀfıú 

VefÀ umduúlarum buldum münÀfıú (821) 

 

áamından àayrı yÀr u maóremi yoú 

Gözi yaşından özge hem-demi yoú (1118) 

 

äaçı şevúıyla cūşa geldi Mecnūn 

Gine şeb-gūn libÀsın geydi Mecnūn (1743) 

 

Bilürsin kim òaùÀdur òºod-perestlik 

ÓicÀb-ı raó olur bu yolda hestlik (2283) 

 

áıdÀ maèníde ol şaòãa yarardur  

Ki cisminden anuñ perdesi vardur (2544) 

1.1.3. Eserleri  

Ahmed-i Rıdvân, Hamse sahibi şairler arasında yer alır. Hamse’sinde 

bulunan İskender-nâme ve Husrev ü Şîrîn mesnevileri Hayâtî mahlaslı başka 

bir şair adına da kayıtlı bulunmaktadır. Ancak Hayâtî adlı bu şairin, mesnevi 

yazdığına dair tezkirelerde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Mahzen’ül-

esrâr ile Heft-peyker’in elde bulunan nüshâlarında yalnızca Hayâtî mahlası 

bulunmasına rağmen İsmail Ünver, bu konu üzerine yaptığı detaylı inceleme ve 

karşılaştırma sonucu Hayâtî’nin Rıdvân’ın eserlerini intihâl ettiğini ortaya 

çıkarmak istemiştir. (Ünver, 1982: 56) Ayrıca Ahmed-i Rıdvân’ın Divan’ında 

Hamse’sindeki şiirlerin benzer ya da aynıları yer almaktadır. Bu durum Hayâtî 

adına kayıtlı mesnevilerin Ahmet-i Rıdvân’a ait olduğunun çok açık delilidir. 

(Çeltik, 2011: 11)  

Ahmed-i Rıdvân’ın eserlerinde dil, anlatım özellikleri ve mahlas beyitleri 

yönünden görülen ortak özellikler eserlerin kime ait olduğu üzerindeki 

tereddütleri ortadan kaldırmaktadır. Bununla birlikte, Sehî Bey’in, Rıdvân ile 
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aynı dönemde ve aynı şehirde yaşayan bir tanık olarak onun Nizâmî’nin 

Hamse’sini tercüme etiğini söylemesi şairin Hamse sahibi olduğunu ve 

eserlerinin intihâle maruz kaldığını göstermektedir. 

Ünver, Ahmed-i Rıdvân’ın şairlik yönüyle başarı gösteremediği için 

eserlerinin tanınmamış olmasını fırsat bilen Hayâtî’nin bu eserleri, mahlas 

beyitlerini değiştirerek kendine mal ettiğini söyler. Burada şunu ifade etmek 

gerekir ki şiirleri kıymet ifade etmeyen bir şairin eserlerinin intihale maruz 

kalması pek akla yatmamaktadır. Dolayısıyla Rıdvân’ın eserlerinin intihal 

edilmesinde, şiirlerinde başarı gösterememesinden ziyade şairlik yönüyle 

tanınmamış olmasının etkili olduğu düşünülebilir.    

1.1.3. 1. Divan 

Tezkirelerde şiirlerinin çok ve gazellerinin mesnevilerinden güzel 

olduğunun söylenmesi, Latîfî tarafından “defter ü divan”ındaki şiirleri üzerine 

yapılan değerlendirmeler (Canım, 2000: 170) Divan’ı olduğuna işaret etmekle 

birlikte bu hususta kaynaklarda kesin bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak 

bugün elimizde Divan’ı mevcuttur. Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde B. 32 

numarada kayıtlı olan Divan’ın bilinen bu tek yazma nüshası İsmail Ünver 

tarafından bulunmuştur. (Ünver, 1982: 285) Eser, Halil Çeltik tarafından 

“Ahmed-i Rıdvan Divanı” adıyla kitap olarak bastırılmıştır.1   

Divan tertip bakımından üç bölümden oluşur. İlk bölüm mürettep divan 

kısmıdır. Klasik divan tertibine uygun olarak düzenlenen bu bölüm 336 

varaktan müteşekkildir. Bu bölümde, farklı nazım şekillerinden oluşan toplam 

931 şiir mevcuttur. 23 varaktan oluşan ikinci bölümde toplam 63 şiir 

bulunmaktadır. Üçüncü bölüm 28 varaklık derkenar şeklindedir ve 101’i gazel 

olmak üzere toplam 108 şiirden oluşmaktadır. Divanda toplam 1102 şiir, 7557 

beyit bulunmaktadır. Şair Divan’ında, Rıdvân ve Ahmed-i Rıdvân mahlaslarını 

kullanmakla birlikte mahlassız şiirler de yazmıştır. (Çeltik, 2011: 17) 

 

 

                                                           
1 Bu eser, e-kitap olarak Kültür Bakanlığı sitesinde yayınlanmaktadır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-194277/ahmed-i-ridvan-divan.html 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-194277/ahmed-i-ridvan-divan.html


27 
 

 

1.1.3. 2. İskender-nâme 

Ahmed-i Rıdvân’ın 1500 yılında II. Bayezid adına kaleme aldığı 

İskender-nâme, şairin ilk mesnevisidir. Bunu, Husrev ü Şîrîn mesnevisinde 

kendisi şu şekilde ifade eder: 

“Didüm evvel Sikender-nâmesini 

Tamâm itdüm anuñ hengâmesini” (Tavukçu, 2000: 187) 

Eser Makedonyalı Büyük İskender (öl. MÖ 323)’in efsaneleşmiş hayatını 

işlemektedir. Şair, Ahmedî (öl. 1412-1413)’nin aynı adlı eserini örnek almış 

kimi zaman da bire bir takip etmiştir. Ancak şairin, zaman zaman kendinden 

eklemeler ve çıkarmalar yaparak dil ve üslubundaki akıcılıkla Ahmedî’yi 

yakaladığı hatta geçtiği de söylenebilir.  

Elde iki nüshası bulunan ve toplam 8304 beyitten oluşan eser aruzun 

“fâèilâtün fâèilâtün fâèilün” kalıbıyla yazılmıştır. Bir nüshası Ankara 

Üniversitesinde DTCF Ktp. M. Con B. 20 kaydı ile mevcuttur. Eser, "Hâzâ 

İskender-nâme-i Rıdvân" başlığına sahiptir. Diğer bir nüshası ise Erzurum 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Bölümü ASL Kitapları, 

369/3 kaydıyla muhafaza edilmektedir. Hayâtî adına kayıtlı bu nüsha 

Mahzenü'l-esrâr, Heft Peyker ve Hüsrev ü Sîrîn'le birlikte bir cilt içerisindedir. 

İçerisinde Mukaddime, 17 Destan ve Hatîme olmak üzere 19 bölüm yer 

almaktadır.  (Avcı, 2013: 176) 

Şairin İskender-nâme’si “Türk Edebiyatında İskendernâmeler ve Ahmed-

i Rıdvân’ın İskendernâme’si” adıyla İsmail Acvı tarafından doktora tezi olarak 

hazırlanmıştır.  

1.1.3. 3. Leylâ vü Mecnûn 

Çalışmamızın esasını teşkil eden bu eser, Ahmed-i Rıdvân’ın ikinci 

mesnevisidir. Eserin bilinen tek nüshası baştan, ortadan ve sondan eksik 

olduğundan yazılış tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 1499 ile 1502 

tarihleri arasında yazıldığı, İskender-nâme ve Husrev ü Şîrîn’in yazılış 

tarihlerinden anlaşılmaktadır. Şair, temelde Nizâmî’nin Leylâ ve Mecnûn’unu 

örnek almış, yer yer tercüme yoluna gitmiş; Nizâmî’den ayrıldığı birçok yerde 

Emir Husrev ve Hâtifî ile benzerlik göstermiş; hikâye üzerinde kendi 

tasarruflarını da kullanarak eserini meydana getirmiştir. Aruzun “mefâèîlün 
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mefâèîlün feèûlün” kalıbıyla yazılan bu eserin eksik beyitlerle birlikte 4000 

beyit civarında olabileceği tahmin edilmektedir. Elimizde bulunan eksik 

nüshadaki beyit sayısı 3300’dür. Leylâ vü Mecnûn hakkında ayrıntılı bilgi, 

çalışmanın ilerleyen bölümlerinde verilecektir.  

1.1.3. 4. Husrev ü Şîrîn 

 Ahmed-i Rıdvân’ın üçüncü mesnevisi olan Husrev ü Şîrîn’de, Sasani 

hükümdarlarından Husrev-i Perviz (öl. 628)’in tarihî kaynaklarda yer alan 

hikâyesi anlatılmaktadır. Bu mesnevi ilk olarak Nizâmî tarafından müstakil 

eser olarak yazılmıştır. Daha sonra gerek Fars gerek Türk birçok şair, 

Nizâmî’nin eserini örnek alarak aynı adlı mesneviyi kaleme almıştır. Bazı 

şairler de hikâyenin ikinci kahramanı olan Ferhâd üzerinde yoğunlaşarak 

Ferhâd u Şîrîn mesnevileri yazmıştır. (Tavukçu, 2000: 85) 

 Ahmed-i Rıdvân, Husrev ü Şîrîn’i yazarken Nizâmî’den ve Anadolu 

sahasında ikinci Husrev ü Şîrîn mesnevîsini yazan Şeyhî’den (öl. 1429’dan 

sonra) oldukça etkilenmiştir.     

 Ahmed-i Rıdvân, Husrev ü Şîrîn’in son bölümünde eserin bitiş tarihinin 

1502 olduğunu ve toplam 6308 beyitten oluştuğunu söyler. Ancak eksik 

varaklar dolayısıyla elde bulunan nüshada bu rakam 4914’tür. Aruzun 

“mefâèîlün mefâèîlün faèûlün” kalıbıyla yazılan mesnevinin sebeb-i telif 

bölümünde şair, eserini II. Bayezid’e atfettiğini belirtir.  (Tavukçu, 2000: 86) 

  Orhan Kemal Tavukçu, “Ahmed Rıdvân- Hüsrev ü Şirin (İnceleme-

Metin)” adlı doktora tezi ile eser hakkında ayrıntılı bilgi vermiştir. Eserin biri 

Berlin’de diğeri Viyana’da olmak üzere iki nüshası vardır. Berlin’deki 

nüshanın fotoğrafları Atatürk Üniversitesi Kütüphanesinde ASL Kitaplığında 

kayıtlıdır. Tavukçu, diğer nüshaya ulaşamadığından Berlin nüshası üzerinde 

çalışmıştır.  

1.1.3. 5. Rıdvâniyye 

Rıdvâniyye, din ve ahlâk konularında nasihatler ve hikâyelerden oluşan 

nasihat-nâme türünde bir mesnevidir. Şair, eserinin adını şu beyitlerde ifade 

eder: 

“Minnet-i Óaú buldı bu nazm iòtitâm 

Rûó-ı úudsî didi Rıdvâniyye nâm” (Yılmaz, 2006: 1711) 
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Rıdvan, 1508-1509 yılında ve II. Bayezid adına kaleme aldığı 

mesnevisinin son bölümünde beyit sayısını 2080 olarak belirtmiştir. Ancak 

eldeki nüshada toplam beyit sayısı 1723’tür. Bu durumun sebebi, nüshada 

varakların eksik olmasıdır. Eser, aruz vezninin “fâèilâtün fâèilâtün fâèilün” 

kalıbıyla yazılmıştır. (Yılmaz, 2006: 2)     

Eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde Hacı Mahmut 

Efendi No: 3330’da kayıtlıdır. Rıdvâniyye üzerine Nebi Yılmaz tarafından 2006 

yılında “Ahmed-i Rıdvân ve Rıdvâniyyesi” adıyla yüksek lisans tezi 

hazırlanmış, bu tez 2007 yılında kitap olarak basılmıştır. 

1.1.3. 6. Mahzenü’l-esrâr 

Mahzenü’l-esrâr mesnevisinin bilinen tek nüshası Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi Seyfettin Özege Bölümü ASL Yazmaları arasında Hayâtî adına 

kayıtlıdır. Ancak Hayâtî’nin Ahmed-i Rıdvân’ın eserlerini intihâl ettiği açık bir 

şekilde ortaya konulduğundan bu eserin de Rıdvân’a ait olduğu kabul 

edilmektedir. (Ünver, 1982: 208)  

 Ahmed-i Rıdvân Mahzenü’l Esrâr’da: 

“Gösterüp evzâ'-ı bedî' u garîb 

Su'bede-i tâze kopardum 'acîb 

 

Kimseneden gelmedi bu ma'rifet 

İstemedüm bir kisiden 'âriyet 

 

Zâhir olan bâtınum esrârıdur 

 Her neyise fikrümüñ ebkârıdur” (Ha. yk. 4b) 
 

 beyitleriyle eserinin orijinal olduğunu bildirse de içerik ve ifade 

bakımından Nizâmî’nin aynı adlı eseriyle büyük oranda benzerlik gösterir. 

Eserini orijinal olarak değerlendirmesinin sebebi Mahzenü’l-esrâr’ın 

Anadolu’da ilk defa kendisi tarafından yazılması olarak düşünülebilir. Eserin 

muhtevasında insanın yaratılışı başta olmak üzere dünya düzeni, yöneticiler, 

adalet ve ahlâk konularında bilgi ve nasihat yer almaktadır. 

Mesnevinin yazıldığı tarih tam olarak bilinmemektedir. Şair, bütün 

mesnevilerine tarih beyti düşürdüğünü ifade ettiğine göre bu beyitler Hayâtî 

tarafından mesneviden çıkarılmış olabilir. Ünver, bu mesnevinin 1505-1512 
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yılları arasında yazılmış olabileceğini ifade eder. (Ünver, 1986b: 119) Eser, 

dönemin padişahı II. Bayezid adına ve aruz vezninin, “müfteèilün müfteèilün 

fâèilün” kalıbıyla yazılmıştır. Eldeki nüshada toplam beyit sayısı 2023’tür. 

1.1.3. 7. Heft Peyker 

 Şairin Heft Peyker mesnevisinin Hayâtî adına kayıtlı iki nüshasından biri, 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Bölümü ASL Yazmalarında; 

diğeri ise İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde bulunmaktadır. 

İki nüshadaki yanlışlar bire bir tekrar edildiğinden birinin diğerinden kopya 

edildiği anlaşılmaktadır. Heft Peyker’in yazıldığı dönem, sunulduğu kişi, dil ve 

anlatım özellikleri bakımından Ahmed-i Rıdvân’ın diğer eserleriyle aynı 

özelliklere sahip olması intihâle uğradığını açık bir şekilde ortaya koymaktadır.  

İsmail Ünver eserler üzerinde yaptığı geniş kapsamlı incelemeler ve 

kaynakların verdiği bilgilerden hareketle Hayâtî’nin Ahmed-i Rıdvân’ın 

eserlerini intihal ettiğini delilleriyle ortaya koymuştur. Bununla beraber 2012 

yılında “Türk Edebiyatında Heft Peyker Mesnevileri ve Hayâtî'nin Heft 

Peyker'i” adıyla bir doktora çalışması hazırlayan Bahadır Sürelli, en başta 

eserin Ahmed-i Rıdvân’a ait nüshasının elde olmamasını gerekçe göstererek 

eserin müellifinin Hayâtî olduğunu öne sürmüştür. (Sürelli, 2012: 19-20)  

Ahmed-i Rıdvân’ın Divan’ı üzerinde teferruatlı bir çalışma yapan 

Çeltik’in bu konudaki tespit ve değerlendirmeleri oldukça önemlidir. Bunlar 

özetle şu şekildedir: Hamse’sindeki kaside ve gazellerden bazıları, Divan’daki 

şiirlerle aynı olup bazıları da benzerlik gösterir. Bu durum, Hayâtî adına kayıtlı 

olan mesnevilerin aslında Ahmed-i Rıdvan'a ait olduğunu ispatlamaktadır. 

(Çeltik, 2011: 11) Çünkü Divan’ın Ahmed-i Rıdvân’a ait olduğu kesin olarak 

bilinmekte ve bu durum diğer ihtimalleri ortadan kaldırmaktadır. 

 Ahmed-i Rıdvân’a ait olup Hayâtî mahlasını taşıyan diğer mesneviler 

gibi Heft Peyker’de de telif tarihi bulunmamaktadır. Eser, aslında Şehzâde 

Ahmed adına yazılmış; ancak Şehzâde Selim’in padişah olmasıyla Ahmed ismi 

Selim olarak değiştirilmeye çalışılmıştır. Bu değiştirme çabası nazım tekniğine 

dikkat edilmeden yapılmış ve hatta bir beyitte Ahmed ismi ile karşılaşılmıştır. 

Heft Peyker’in, II. Bayezid’in son dönemlerinde Şehzâde Ahmet ile Şehzâde 

Selim arasındaki taht kavgalarının olduğu sıralarda yazıldığı düşünülürse en 
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geç 1511-12 yılları arasına denk gelebileceği tahmin edilmektedir. (Ünver, 

1986b: 122) 

 Şair, eserini Nizâmî’den tercüme etmesine rağmen Nizâmî’nin adını 

anmaz. Eserin ASL nüshasında toplam 4174 beyit varken İstanbul Üniversitesi 

nüshasında 4160 beyit bulunmaktadır. Aruz vezninin “feèilâtün mefâèilün 

feèilün” kalıbıyla yazılan Heft Peyker’de yer alan 1 kaside ve 8 gazelde farklı 

vezinler kullanılmıştır. 

1.1.3. 8.  Kaside-i Bürde Tercümesi 

Arap edebiyatında Kaside-i Bürde adıyla ünlü iki kaside bulunmaktadır. 

Bunlardan biri Hz. Peygamber döneminde yaşamış şair Ka’b İbni Züheyr 

tarafından yazılmıştır. Diğeri ise bu kasideden yaklaşık yedi yüz yıl sonra 

İmam Bûsîrî (öl. 1297-98) tarafından kaleme alınmıştır.  

İki eserin yazılış gayeleri aynı olmakla birlikte içerikleri birbirinden 

farklıdır.  Birinci kasidenin hikâyesi şu şekildedir: Ka’b İbni Züheyr Müslüman 

olmadan önce İslam ve Hz. Peygamber hakkında kötü sözler içeren bir şiir 

yazar. Fakat daha sonra bu yaptıklarından pişman olur ve affedilme arzusuyla 

bir kaside yazar. Yazdığı kasidede pişmanlıkları, af talebi ve Hz. Peygamber ile 

ashabı hakkında övgüler yer alır. Kasideyi çok beğenen ve Ka’b İbni Züheyr’in 

Müslüman olmasına çok sevinen Hz. Peygamber ona kendi hırkasını hediye 

eder. Böylece bu kasidenin adı da “Kaside-i Bürde” olarak kalır. Bugün 

İstanbul’da Hırka-i Şerif Camiinde sergilenen hırka bu kasideye adını veren 

hırkadır. İkinci kasidenin hikâyesi ise şöyledir: İmam Bûsîrî bir felç hastalığına 

yakalanır ve uzun süre hiçbir şey yapamaz. Bunun üzerine şifa bulabilme 

gayesiyle Hz. Peygamber’in menkıbelerinden ve sıfatlarından bahseden bir 

kaside yazar. Bu kasideyi yazdığı gece rüyasında Hz Peygamber’i görür. 

Baştan sona kadar şiirini okumasını isteyen Hz. Peygamber sonrasında şairin 

vücudunun felçli kısmını eliyle sıvazlayarak iyileşmesine vesile olur. Sabah 

uyandığında vücudunda hastalıktan eser kalmayan şair, evden çıktığında yolda 

arkadaşıyla karşılaşır. Derviş olarak bilinen bu arkadaşı gece rüyasında İmam 

Bûsîrî ile Hz Peygamber arasında yaşananlara şahit olmuştur. Dervişin 

anlattıkları üzerine hayrette kalan Bûsîrî, kasidenin bir nüshasını ona verir. Ve 
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böylece İmam Busîrî’nin kasidesi insanlar arasında yayılır. (Şahin, 1997: 44, 

50)  

 Ahmed-i Rıdvân’ın yaptığı tercüme, İmam Bûsîrî’ye ait olan Kaside-i 

Bürde’nin tercümesidir.  Bu eser üzerinde Arap edebiyatında olduğu gibi Türk 

edebiyatında da tercüme ve şerh sayısı oldukça fazladır.  

Ahmed-i Rıdvân, tercümesini yaparken orijinal metnin kafiyesine uygun 

olarak mim (م) kafiye kullanmıştır ve kafiye kelimelerinin büyük bir kısmını 

asıl metinden almıştır. Kafiyede serbest olmaması şiirin dilini zorlamış ve 

ahengi bozmuştur. (Şahin, 1997: 113) 

 Kaside-i Bürde’nin orijinal metni 161 beyitten oluşmaktadır. Ahmed-i 

Rıdvân’ın gayesi bire bir tercüme yapmak değil kasidenin mana ve maksadını 

okuyucuya iletebilmektir. Rıdvân, bu tercümeyi yazarken manevî bir hizmet 

düşüncesiyle hareket etmiştir. Nitekim Kaside-i Bürde sıradan bir metin 

olmadığından birçok şerh, tefsir ve tercümeleri yapılmış ve bu çalışmalar daha 

çok manevî hizmet yapabilme arzusuyla kaleme alınmıştır.  

 Rıdvân’ın, 105 beyitten oluşan Kaside-i Bürde Tercümesi’nin toplam 

dört nüshası mevcuttur; bunlardan üçü Süleymaniye Kütüphanesinde (Lala 

İsmail 728/2, Fatih 5427, Laleli 3733) ve biri Çorum Hasan Paşa 

İHK(635/3)’dedir.  

 Ahmed-i Rıdvân’ın, yukarıda sözü edilen eserleri dışında Câmi’un-

nezâ’ir’de yer alan bir naziresi ile Latîfî ve Hasan Çelebi’nin tezkirelerinde yer 

alan beyitleri Divan’ında bulunmamaktadır. Naziresi şu şekildedir: 

 “Dil virmeyen dil ehline ne dilsitÀn iki 

 CÀn bendedür özine ne şÀh-ı cihÀn iki 

 

 Biñ yıldurur ki cÀn úuşı pervÀz urup uçar 

 Ol ÀstÀne irmedi nüh ÀsmÀn iki 

 

 Bir dem doúunmadı ruòınuñ èaúsi yüzüme 

 Düşmedi gün zemíne bunca zamÀn iki 

 

 Bülbüllerine gülleri göstermeye cemÀl 

 BÀġ-ı cihÀnda bu ne èaceb gülistÀn iki 

 

 Irmaġuñ istemez yaşımuñ cūşın arturup 

 BÀlÀ-yı ser-bülendine serv-i revÀn iki 
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 Ḫūn-ı dil isteyüp gözümüñ yaş itme red 

 Birdür güherleri nola oldıyısa kÀn iki  

 

 RıẓvÀn ÒayÀlí gülşenine bülbül olalı 

 Sözine benzeyen nicesi gülsitÀn iki” (Hacı Kemal, yk. 451b) 

 Latîfî ve Hasan Çelebi tezkirlerinde yer alan beyitleri ise şöyledir: 

“NÀr-ı èaşúuñla cehennem odı yandurmaz beni 

 Teşneyem kim yidi deryÀ ãuyı úandurmaz beni 

 

 Yatmışam kehf ile ġÀr-ı vaódet içre òˇÀbda 

 Şöyle kim ġavġÀ-yı maóşer úopsa_uyandurmaz beni 

 

Key ãaúın Àşıú inanma zÀhidüñ efsūnına 

 Biñ kerÀmet gösterürse hiç inandurmaz beni 

 

Ol gözler ile saña èaceb geyik disem 

 Bu oynuñ ile baña n'ola ögeyik disem 

 

Odama ol ãanem saròoşca geldi 

 Baña işbu gelişi òoşca geldi 

 

Úanı ol dem ãanemÀ mest oluban meclisde 

 Sen urasun uyura ben daòı uram uyura” (Canım, 2000: 170) 

 Ahmed-i Rıdvân, Nizâmî’nin Hamse’sini tercüme eden bir şair olarak 

bilinse de ortaya koyduğu eserler şairin, bu değerlendirmenin çok daha ötesine 

geçtiğini göstermektedir. Kaynaklarda Divan’ı olduğuna dair kesin bilginin yer 

almaması fakat mürettep ve zengin örneklerin yer aldığı bir Divan’ının bugün 

elimizde bulunması bu açıdan oldukça önemlidir. 

 Eserlerinin bir kısmı intihale maruz kalmış bir şair için kendi adına 

kayıtlı eserleri veya şiir parçalarının bulunması diğer eserlerle kıyaslama 

imkânı sağladığından önemli birer delil olarak değerlendirilebilir.  
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2.1. Mesnevinin Tanıtılması 

2.1. 1. İsmi 

 Türk edebiyatında Leylâ ve Mecnûn mesnevisi kaleme alan şairlerin 

eserlerine genellikle özel bir isim vermedikleri görülür. Daha çok Leylâ ve 

Mecnûn Kitabı, Leylâ ve Mecnûn Destanı, Leylâ ve Mecnûn Kıssası ya da 

Leylâ vü Mecnûn, Mecnûn u Leylâ gibi adlarla yazılan mesneviler dışında az da 

olsa Gülşen-i Uşşak (Şâhidî), Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn (Larendeli 

Hamdî) gibi müellifleri tarafından özel olarak isimlendirilen Leylâ ve Mecnûn 

mesnevileri de vardır. 

Ahmed-i Rıdvân da pek çok Leylâ ve Mecnûn şairi gibi eserine özel bir 

isim vermemiştir. Mesnevi metninde karşılaştığımız aşağıdaki beyitlerde şair, 

Leylâ ve Mecnûn kıssası yazacağını şu beyitlerle haber verir: 

Bugün Leylí óadíåiñ söyle mevzūn 

Ki olsun gūş idenler aña Mecnūn   (114) 

 

Getür sâúí mey-i müşgín ü gül-gūn 

Ki Leylí úıããasın naôm ide Mecnūn   (169) 

 

Ahmed-i Rıdvân mesnevinin devam eden beyitlerinde kaleme alacağı 

hikâye için Mecnûn-nâme ifadesini kullanmıştır. Bilinen Leylâ ve Mecnûn 

mesnevilerinde böyle bir adlandırmayla karşılaşılmadığından Mecnûn-

nâme’nin orijinal bir kullanım olarak değerlendirilmesi muhakkaktır. Söz 

konusu beyitler şu şekildedir:  

Getür sÀúí mey-i èışú-ıla bÀde 

Kim andan dirligüm ola ziyÀde 

 

Şu meyden ãun ki cÀnlar tÀzelensün 

äadÀsından cihÀn ÀvÀzelensün 

 

Çü òÀliã úala úalbüñ bula iòlÀã 

Çıúa deryÀ-yı cândan gevher-i òÀã 

 

Oúınsun iş bu Mecnūn-nÀme dilde 

İşidüp rÀóat olsun cÀn u dil de   (228-231) 

 

Ancak sadece bu beyitlerden hareketle Rıdvân’ın eserine Mecnûn-nâme 

adını vermiş olabileceğini düşünmek doğru olmaz çünkü metinde buna dair 
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başka bir işaret bulunmamaktadır. Nitekim hikâyenin anlatılmaya başladığı 

bölümün başlığı da “Der-Sabıkâ-i Nazm-ı Kitâb-ı Leylî Mecnûn” şeklinde 

verilmiştir.     

2.1. 2. Telif Sebebi 

Bilindiği gibi mesnevilerin sebeb-i telif bölümleri vardır ve müellifler bu 

bölümde eseri yazmaya nasıl ve niçin karar verdiklerini anlatırlar. Genellikle 

bu nedenler kendilerinden bağımsız gerçekleşir ve ortaklık gösterir. Şairler, 

hatiften gelen bir sesin yönlendirmesiyle ya da rüyalarına giren bir mesnevi 

şairinin tavsiyesiyle eserlerini yazmaya karar verebilmektedir. Bundan başka 

çevresinde bulunan şair dostlarının ünlü bir mesnevinin benzerini yazmasını 

istemeleri ya da devlet büyüklerinden herhangi birinin Arapça ya da Farsça 

yazılmış bir eseri Türkçe yazmasını talep etmeleri şeklinde yazma sebepleri ile 

karşılaşılabilmektedir.  

Sebeb-i telif bölümlerinde tıpkı hatime bölümlerinde olduğu gibi şairin 

hayatına ve sanat anlayışına dair bilgiler verildiği görülür. Bu bölüm 

okuyucuya şairin içinde yer aldığı gelenek, ona etki eden unsurlar, kaynak 

olarak kullandığı malzemeler, diğer eserleri ve dönemin sanat telakkisi 

hakkında bilgiler sunmaktadır. (Turan,  Kütük, 2011: 225) 

 Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unun elimizde bulunan tek yazma 

nüshası baştan ortadan ve sondan eksik olduğundan metinden bu önemli 

bilgilere ulaşılamamaktadır. Ancak şair eserini kaleme almasında hatiften gelen 

bir sesin yönlendirmesi olduğunu şöyle belirtir:  

 Şeb-ile õikr iderken úıããa-i râz 

 İrişdi semèine hâtifden âvâz   (254) 

 

2.1. 3. Yazıldığı Tarih ve Kime Sunulduğu 

Bilindiği üzere mesnevilerde sebeb-i telif bölümünde eserin niçin ve 

kimin adına yazıldığı hatime bölümünde de hangi tarihte kaleme alındığı gibi 

bilgilere ulaşılabilmektedir. Leylâ vü Mecnûn’un bilinen tek nüshası baştan, 

ortadan ve sondan eksiktir; sebeb-i telif ve hatime bölümleri bu eksik varaklar 

içerisinde yer almaktadır. Bu durumda eserin hangi tarihte ve neden kaleme 

alındığı, kime sunulduğu bilgilerine ulaşılamamaktadır. Ancak şairin diğer 
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eserlerinden hareketle bazı bilgilere ulaşmak mümkündür. Aşağıdaki beyitler 

Husrev ü Şîrîn mesnevisinin başında yer alır ve şair burada ilk mesnevisinin 

İskender-nâme ve ikincisinin de Leylâ vü Mecnûn olduğunu söyler: 

Didüm evvel Sikender-nÀmesini 

TamÀm itdüm anuñ hengÀmesini   (186) 

 

İkinci Leylí vü Mecnūn maúÀlin 

BeyÀn itdüm ser-À-ser hÀl ü úÀlin   (188) 

 

Ahmed-i Rıdvân’ın İskender-nâme’yi yazdığı tarih 1499’dur ve üçüncü 

mesnevisi olan Husrev ü Şîrîn’i de 1502’de kaleme almıştır. Bu durumda Leylâ 

vü Mecnûn’un 1499 ile 1502 tarihleri arasında yazıldığı anlaşılmaktadır.  

Şairin diğer mesnevilerini sunduğu kişinin II. Bayezid olduğu 

bilinmektedir. Dolayısıyla Leylâ vü Mecnûn’u da II. Bayezid’e sunduğunu 

söylemek mümkündür. 

2.1. 4. Nüshası 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin elde bulunan tek yazma nüshası, Atatürk 

Üniversitesi Kütüphanesi Agâh Sırrı Levend Yazmaları (ASL) 414’te 

kayıtlıdır. Eser, kütüphane kayıtlarında, “Ahmed-i Rıdvân, Leylâ vü Mecnûn” 

şeklinde yer almaktadır. Sırtı ve uçları siyah meşin, üstü siyah pandizot kaplı 

cildin yakın zamanda yapıldığı anlaşılmaktadır. Nüshanın ölçüleri: 22x15, 

15x10 cm; elde bulunan varak sayısı 152; her sayfadaki beyit sayısı 11; satırlar 

iki levha şeklinde yaldız-siyah çerçeve içine alınmış; harekeli ve iri nesih bir 

hatla yazılmıştır. Eserin müstensihi ve istinsah tarihi bilinmemektedir; ancak 

imla hususiyetleri, eserin telif tarihinden çok sonra istinsah edilmediği 

kanaatini oluşturmaktadır. Baştan, ortadan ve sondan eksik olan nüshanın baş 

ve son kısımlarındaki eksik varak sayısının birden fazla olmadığı metnin 

seyrinden anlaşılmaktadır. Fakat orta kısımlardaki eksik varaklar fazla olmakla 

birlikte hikâyenin akışını ciddi düzeyde etkilememektedir. 

Nüshada 3’ten 188’e kadar varak numaralandırması yapılmıştır. Bu 

numaralandırmanın nüsha dağılmadan önce yapıldığı düşünülmektedir. Çünkü 

3. varaktan sonra eksik varaklar gelmekte; ardından numaralandırma 8. varakla 

devam etmektedir. Agâh Sırrı Levend nüshayı tamir ederken/ettirirken düşen 
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varakların yerine boş varak eklemiş/ekletmiş ve bunları da numaralandırmıştır. 

Bu da nüshadaki eksik varakların olduğu bölümlerin takibini kolaylaştırmıştır.  

2.1. 5. Beyit Sayısı 

Edebiyatımızın bilinen en uzun Leylâ ve Mecnûn mesnevisi Şahidî’nin 

5660 beyitten oluşan Gülşen-i Uşşak’ıdır. Müstakil olanlar içerisinde en kısası 

ise 216 beyitle Örfî’nin Kıssa-ı Leylâ vü Mecnûn’udur. Ahmed-i Rıdvân’ın 

elimizde bulunan Leylâ vü Mecnûn nüshası tek olmakla birlikte baştan, ortadan 

ve sondan eksiktir. Bu sebeple eserin toplam beyit sayısı hakkında kesin bilgi 

vermek mümkün değildir. Yazmanın eksik kısımları hariç tutulmak üzere 

metin, 152 varak ve 3300 beyitten oluşmaktadır. Ancak; eldeki nüsha 

varaklarında 188’e kadar devam eden bir numaralandırma yapılmıştır. Metnin 

sonunda Leylâ ile Mecnûn öldükten sonra kalp gözü açık bir zat tarafından 

Cennet’te görülür. Leylâ ve Mecnûn mesnevileri genellikle bu şekilde nihayete 

erdirildiğinden ve özellikle şairin örnek aldığı Nizâmî’de de benzer şekilde 

bittiğinden son kısımdaki eksiğin bir iki varaktan fazla olmadığı 

düşünülmektedir. Başından da bir varağın eksik olduğu anlaşılmakta ancak orta 

kısımlardaki eksikliklerle ilgili net bir sayı vermek pek mümkün olmamaktadır. 

Bütün bu değerlendirmelerden hareketle metnin tamamının yaklaşık 200 varak 

ve yekûnunun 4000 beyit olabileceği tahmin edilmektedir. Şairin eserini 

yazarken örnek aldığı hatta kimi bölümleri bire bir tercüme ettiği Nizâmî, 4000 

beyitlik Leylâ vü Mecnûn yazacağını eserinde bizzat söyler.  

2.2. Mesnevinin İncelenmesi 

2.2. 1. Dış Yapı İncelenmesi 

Edebî eserler, nazım ve nesir olarak başlıca iki grupta incelenir. Nesirde 

dağınık durumda olan cümleler nazımda vezin ve kafiyenin yardımıyla düzenli 

birlikler oluşturur. Kelime anlamı olarak da nesir, “saçmak, dağıtmak”; nazım 

ise “derleyip toparlamak” anlamlarına gelmektedir. Nazım şekli, bir manzum 

metnin dış yapısını, görünüşünü ifade eder. Şiir, “mevzun ve mukaffa söz” 

anlamına geldiğinden vezin ve kafiye de şiirin dış yapısını oluşturan temel 

unsurlardır.   
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Buradan hareketle Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unun dış yapısı 

incelenirken, nazım şekli, vezin, kafiye ve redif ile birlikte imla özelliklerine de 

yer verilecektir.  

2.2. 1.1. Nazım Şekli 

Ahmed-i Rıdvân, eserini mesnevi nazım şekliyle kaleme almıştır. Ancak, 

eserin baştan ortadan ve sondan eksik olması bütün bölümlerinin sağlıklı bir 

şekilde ortaya konulmasını engellemektedir. Eser, baş kısmı eksik bir Münâcât 

ile başlar. Eksik bölümden sonra, Na’t bölümünün geldiği şu beyitten 

anlaşılmaktadır: 

Şeh-i sulùÀn-ı iúlím-i şerí’at 

İmÀm-ı enbiyÀ òatm-ı nübüvvet  (23) 

Bu beyitten sonraki beş beyitte Dört Halife’ye ve Hz. Hasan ile Hz. 

Hüseyin’e övgü vardır. Ardından Mi’raciyye bölümü gelir. Kitabın 

Mukaddimesi adıyla şair yapacağı işin güçlüğünden bahseder. Devamında 

“Kendi Durumu ve Hasetçilerden Şikâyet” başlığı ile içinde bulunduğu 

durumundan ve şartlardan bahsettiği bölüm, Hasb-i hâl olarak 

değerlendirilebilir. Nitekim hasb-i hâl, sohbet etme, söyleşi gibi anlamlara 

gelen bir kelime olmakla birlikte edebî tarz olarak şairin kendi hâlinden söz 

edip şikâyetlerini, durumunu anlattığı beyitleri içerir. (Akkuş, 2007: 91) Bu 

bölüm, şairin kendisinin dışında bir varlıkla sohbet etmesi ya da buradaki gibi 

iç monolog şeklinde karşımıza çıkabilmektedir. Eser,    ابتداءسخخخ (Giriş), صخخخشب  خخخ 

(Geceye Dair), غخخ ل (Gazel) ve در سخخقبء ء م خخا  تخخق  نونخخ    خخ ن (Leylî Mecnûn Kitâbının 

Nazmına Başlanması) şeklinde devam eder. Eksik varaklar sonrasında, asıl 

hikâye bölümü Mecnûn’un doğumu ile başlamış olur. 

Eser, mesnevi nazım şekliyle yazılmakla birlikte, biri şairin ve üçü 

Mecnûn’un dilinden olmak üzere toplam dört gazel mesnevinin içerisine 

yerleştirilmiştir. Gazeller mesnevi ile aynı vezinde yazılmış ve şair, 

gazellerinde Ahmed-i Rıdvân mahlasını kullanmıştır.  

Leylâ ve Mecnûn mesnevilerinde karşılaştığımız gazel kullanımı sadece 

aşk mesnevilerinde kullanılmamaktadır. Mesnevilerde gazel kullanımı İran 

edebiyatında ilk defa XI. yüzyılda Şair Ayyûkî tarafından Varaka ve Gülşâh 
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mesnevisinde görülmüştür. Buradaki gazeller mesnevi ile aynı vezinde 

yazılmıştır. XIII. yy. İran şairlerinden Emir Hüsrev-i Dihlevî bu uygulamadan 

etkilenerek Kırânü’sa’deyn adlı mesnevisinde gazelle birlikte kasideye de yer 

vermiştir. Türk edebiyatında mesnevinin içerisinde gazelin kullanımı ile ilk 

defa Ahmed Fakîh (öl. M1251)’in Kitâbu Evsâfı Mesâdici’ş-şerîfe adlı dini 

içerikli mesnevisinde karşılaşılır. Türk edebiyatında şairler, mesnevilerin 

içerisinde gazel, kaside, kıt’a, tardiyye gibi pek çok nazım şeklini 

kullanmışlardır. Özellikle aşk mesnevilerinde kullanılan gazeller monotonluğu 

ortadan kaldırması ve kahramanların duygu ve düşüncelerine yer vermesi 

açısından oldukça önemlidir. (Turan, Kütük, 2009: 642, 646) Ahmed-i Rıdvân, 

Leylâ vü Mecnûn’da yer alan bir gazelinde kendi şairlik gücünü dile getirirken;  

Mecnûn’un dilinden söylenen üç gazelin ikisinde Mecnûn, babasına aşkını ve 

içinde bulunduğu durumu anlatır. Diğer gazelde ise Leylâ ile buluştuklarında 

Leylâ’nın kendisinden şiir okumasını istemesi üzerine ona olan özlemini dile 

getirir.  

2.2. 1.2. Vezin 

Eser, mesnevi nazım şeklinin en çok kullanılan vezinlerinden olan hezec 

bahrinin “mefâèîlün mefâèîlün feèûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Bu kalıbın kısa ve 

işlek oluşu, mesnevi gibi uzun hikâyeler için tercih edilmesinde en önemli 

etkendir. Şair, Husrev ü Şîrîn adlı üçüncü mesnevisini de aynı kalıpla 

yazmıştır. Eserin içerisinde dört gazel bulunmaktadır ve bu dört gazel de 

mesnevi ile aynı vezinde yazılmıştır. Ahmed-i Rıdvân, eserini yazarken 

Nizâmî’nin eserini örnek almasına hatta bazı bölümlerde tercüme yoluna 

gitmesine rağmen Nizâmî ile aynı vezni kullanmamıştır. Nizâmî eserini, hezec 

bahrinin “mef’ûlü mefâèilün feèûlün” kalıbıyla yazmıştır. 

Şairler, aruz ölçüsünü kullanırken birtakım aruz uygulamalarına 

müracaat etmek durumunda kalmışlardır. Ahmed-i Rıdvân da eserini kaleme 

alırken bu uygulamaları kullanmıştır.  Aşağıda bu aruz uygulamaları ile ilgili 

kısaca bilgi verildikten sonra Ahmed-i Rıdvân’ın bunları nasıl kullandığına 

dair örnek beyitler sunulmuştur:  
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Vasl (Ulama) : Vasl, iki kelimenin art arda gelerek son kelimenin ünsüz 

harfle bitip sonraki kelimenin ilk harfinin ünlü olması şartıyla gerçekleşir. İlk 

kelimenin sonundaki ünsüz ile ikinci kelimenin başındaki ünlü harf birleşir ve 

ilk kelimenin son hecesi kapalıyken açık hâle getirilir. Vaslın uygulanmaması 

söyleyişin akıcılığını bozarak aruz kusuruna sebep olur: 

Úamu yılduzlar olmışdı àulÀmuñ 

Úılurlardı taóiyyÀt ü selÀmuñ   (47) 

Benüm derdinden ol yÀruñ ciger-òūn 

Baña kimse gerekmez àayr-ı Mecnūn  (1277) 

 

Eline nÀmei çün ãundı èÁmir 

Didi gördüklerini evvel Àòir   (2800) 

 

İki ünlünün kaynaşması şeklinde gerçekleşen bir vasl uygulaması daha 

bulunmaktadır. Özellikle Türkçe kelimelerde karşılaşılan bu çeşit vasl 

uygulaması seslerin kaynaşması şeklinde karşımıza çıkar. (Saraç, 2007: 210) 

Vokalle biten bir kelimeden sonra vokalle başlayan bir kelime ya da ek geldiği 

zaman vokallerden biri düşerek iki kelimenin birleşmesi şeklinde gerçekleşen 

bu ses olayı birleşme (construction crase) olarak adlandırılmaktadır. Bu durum 

geçici olabileceği gibi kalıcı da olabilmektedir. (Timurtaş, 2005: 58) Klasik 

vasl uygulamalarından farklı olan bu ses olayı, genel olarak kaynaklarda bir 

vasl şeklinde değerlendirilmese de Saraç’ın verdiği bilgilerden hareketle 

çalışmamızda bir vasl uygulaması olarak kabul edilmiş ve örnek beyitler 

gösterilmiştir. Çünkü Ahmed-i Rıdvân, vezin zaruretinden ileri gelen bu vasl 

uygulamasını sıklıkla kullanmıştır: 

Saña her kim göñülden ola bende 

İşi düşměye anuñ úaydıyla bende  (5) 

 

Velíkin Sidre’den geçmedi ilerü 

Yoúaldı gitdi tenhÀ ol úamer-rū  (57) 

Ki irüp sizden hemíşe rūşenÀlıú  

Bizümle idesiz çoà ÀşinÀlıú  (601) 

 

Bunuñ tedbírini n’itmek gerekdür 

Bunı ol mürşide iltmek gerekdür  (1100) 
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FirÀúuñla n’ola oldumsa rencūr 

FirÀú-ı dostÀn senden ola dūr  (2078) 

 

İki ünlünün birleşmesi (construction crase) şeklinde gerçekleşen diğer 

vasl örnekleri şu şekildedir: 

ki aña > k’aña (78), ne ola > n’ola (367, 659, 1038, 2078, 2132), ki ola > k’ola 

(418),  kendü özin > kendüzin (526, 798), ki ideler > k’ideler (623), ki elümle > 

k’elümle (994), ne itmek > n’itmek (1100), ne oldı > n’oldı (1479, 2171, 2833, 3205), 

ki idesin > k’idesin (2189),  ki oldı > k’oldı (2869), ne idem > n’idem (3160).  

düşměye anuñ(5), geçmědi ilěrü (57), Mîkâyil ü İsrâfîl (65), ki işidenler (132), 

ki irüp (601), ardumca önümce (731), daòı iletdi (1021), ki erě (1247), oda atma 

(1665), ardınca anuñ (2583), ne olsa (2752). 

Ahmed-i Rıdvân, birçok beyitte vasl yapılması gereken yerde vasl 

yapmamıştır. Bu durum, aruz kusuru gibi görünse de bazı durumlarda anlama 

güç kazandırmaktadır. Usta şairler de zaman zaman bu uygulamayı kullanmayı 

tercih etmişlerdir. (İpekten, 2012) Örnek beyitler şu şekildedir: 

ÒazÀyin kim ola úuflı óadídí 

Olur mı ãırçadan anuñ kilidi  (101) 

 

Didiler kim budur ol Úays-ı Mecnūn 

K’olupdur èışú-ı Leylí bile  Mecnūn  (1332) 

 

İmâle: Arapça bir kelime olan imâle, “bir tarafa doğru eğme, çevirme, 

meylettirme” (Ayverdi, 2011) anlamına gelmektedir. Aruz uygulaması olarak, 

kelimeyi vezne uydurabilmek için kısa hecenin, daha uzun okunması şeklinde 

gerçekleşmektedir. İki şekilde yapılır: 

İmâle-i Maksûre (Kısa Uzatma): Bu uygulamaya kısa hecenin uzun 

hece yerine geçmesi sebebiyle istihlaf denmiştir. İstihlaflı kelimelerin kulağa 

hoş gelmediği ifade edilir. (Olgun, 1936: 1950) Türkçede uzun ünlü 

bulunmadığından Türkçe kelimeleri aruz ölçüsüne uydurabilmek için 

kullanılan bu yöntem aslında şair için büyük bir kolaylık sağlamaktadır. Buna 

rağmen imâle-i maksure, şairler tarafından bir aruz kusuru olarak 

değerlendirilir. Bununla birlikte Saraç’ın da ifade ettiği gibi imâle-i maksurenin 
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bazı durumlarda metne ahenk kazandırmayı bile sağladığı görülmüştür. (Saraç, 

2007: 208) 

Ahmed-i Rıdvân, Türkçe kelimeleri sıklıkla kullandığı için imâle-i 

maksûre en çok başvurduğu aruz uygulamasıdır. Örnek beyitler:  

Bu dÀm-ı èankebūtı niçe bir sen 

Düzědüp eyleyěsin mekr-ile fen  (188) 

  

Dönüp gine diyÀrına varayın 

Anasını alayın gětürěyin   (2177) 

İmâle-i Memdûde (Çok Uzatma): Med olarak da adlandırılan imale-i 

memdûde, Arapça ve Farsça kelimelerde bir uzun heceyi ya da sonu sessiz 

harfle veya hemze ile biten bir heceyi bir uzun ve bir kısa olmak üzere iki hece 

şeklinde okumaktır. Bu şekildeki imale bir aruz kusuru değil; aksine bir 

sanattır. (Dilçin, 2005: 10) Bu uygulama, sadece vezin gerekliliğinden değil 

ayrıca ahenk ve anlam ile ilişkili olarak da kullanılmıştır. (Saraç, 2007: 208)  

Ahmed-i Rıdvân, eserinde imâle-i memdûdeye sıklıkla başvurmuştur. 

Bunu kullanırken beytin anlamını dikkate aldığı örnek olarak sunduğumuz 

beyitlerden de anlaşılmaktadır: 

Nedür bu naúş-ı eşkÀl-i bedÀyiè 

Olur mı híç ãÀnièsüz ãanÀyiè  (89) 

 

Çü düşdi dillere Mecnūn u Leylí 

CihÀnda dÀstÀn oldı bu òaylí   (398) 

 

Aña bulmış degüldi rÀh şehvet 

Anı aldamamışdı híç leõõet   (1092) 

 

Çü bu peyàÀmı Nevfel gūş úıldı 

Gözi deryÀsı ol-dem cūş úıldı   (1541) 

 

Klasik şiirde çok nadir görülen Türkçe kelimelerde med uygulmasına 

Leylâ vü Mecnûn’da rastlanmıştır. Aşağıdaki beyitte “var” kelimesinde imâle-i 

memdûde yapılmış ve ikinci mısradaki “aàyâr” kelimesiyle ahenk 

oluşturulmuştur: 

Gel imdi yoà olup giç varlıúdan 

ÒalÀã it yÀruñı aàyÀrlıúdan   (2284) 
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Zihaf (Kısaltma): “Uzun hecelerin kısa okunması” anlamına gelen 

zihaf, Arapça ve Farsça kelimelerde görülen uzun sesli hecelerin vezin gereği 

kısa okunması şeklinde ortaya çıkar: 

Göñül bir èÀlí gülzÀra hevesdür 

Ki Cennet aña nisbet bir úafesdür   (159) 

 

İrişdi òºÀnına Türkí vü TÀzí 

Ùoyundı ŞÀmèí vü Mısrí HicÀzí   (320) 

 

Didi úalbinde gerçi Leylí vardur 

DiyÀrına daòı bir meyli vardur   (2176) 

Özellikle uzun okunması gereken hecenin kısa okunması, şairler 

tarafından çok ciddi bir aruz kusuru olarak görülmektedir.  

Ses Türemesi: Hemen her eserde vezin gereği başvurulan ses türemesi, 

Leylâ vü Mecnûn’da da görülmektedir. 

SeòÀ kenziyle MūsÀ buldı gevher 

Buò(u)ldan genc-i ÚÀrūn úıldı ebter  (103) 

 

Uf(u)údan Müşterí görindi çün mÀh 

Aña Mecnūn gözi duş oldı nÀgÀh   (1879) 

 

Felek başdan başa çünkim girihdür 

ÒayÀl eylě ki DÀvūdí zır(ı)hdur   (2230) 

2.2. 1.3. Kafiye (Uyak) ve Redif 

Kafiye: Klasik şiirde, “en az iki mısra sonunda, anlamca farklı sesçe 

birbirine uyan ses ya da kelime tekrarları” kafiye olarak adlandırılır. (Dilçin, 

2005: 59) Klasik şiirde neyin söylendiği kadar nasıl söylendiği de önemli 

olduğu için kafiye, şiirin temel şartlarındandır. Hatta nazım şekillerinin 

kafiyeye göre belirlenmesi, taşıdığı önemi göstermesi açısından önem 

taşımaktadır. Kafiye, vezinle birlikte şiire ahenk ve musiki özelliği 

kazandırmakta; çizgi ve resim sanatı özelliği göstermektedir. (Saraç, 2007: 

265)  

Klasik şiirde kafiye, bugünkü kafiye anlayışıyla yarım, tam, zengin 

kafiye vs. şeklinde adlandırılmamaktadır. Burada esas belirleyici, kafiyenin 
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temel harfi olan ve sonda bulunan revî’dir. Konuyu ayrıntılı olarak ele alan 

Dilçin’in ve Saraç’ın verdiği bilgilerden hareketle (Dilçin, 2013; Saraç, 2007) 

Leylâ vü Mecnûn’da tespit edilen bazı kafiye türleri örnekleriyle şu şekildedir: 

Kafiye-i Müessese (Tesisli Uyak): Revî harfi ile aralarında harekeli bir 

harf bulunan “elif” ile yapılan kafiyedir: 

 CihÀn-ı pür-òaùardan olma àÀfil 

Buña meyl itmeye èÀlemde èÀúıl (195) 

 

  Çü gördi Úays’ı ol ãayyÀd-ı èÁmir  

ÒiùÀb idüp didi Mecnūn’a ôÀhir  (1730) 

 

 Hemín ol úaldı gönliyle belÀ-keş 

 Derūnına anuñ da düşmiş Àteş   (2663)  

 

Kafiye-i Mürdefe (Redifli Uyak): Aralarında harekeli bir harf 

bulunmadan, revîden önce gelen ا (elif) , و (vav) ve ى (y) harfleri ile yapılan 

kafiyedir: 

Atası òÀùırı-çün çÀr u nÀ-çÀr 

Elin úaldurdı ol-dem şeyò-i ebrÀr  (1140) 

 

Düşürme maàzuña sen Àteş-i tíz 

DimÀàuñ olmasun hem Àteş-engíz  (2002) 

 

Senüñ der-bÀnuñ olmışdur çü seg rūy 

Menem òÀk-i reh-i kelbÀn-ı an kūy (2421) 

 

Kafiye-i Mukayyede (Kaydlı Uyak): Revîden önce gelen sakin 

(cezimli) harfle yapılan kafiyedir: 

Úamu varum yaúaydı tÀc u taòtum 

Bu miónet-òÀneden úalúaydı raòtum  (651) 

 

Didi Mecnūn’a ãayyÀd iy cüvÀn-baòt 

Úabūl itdüm sözüñ úılma dilüñ saòt  (1646) 

 

Meger bir kimse kim ismi-y-idi Zeyd 

ÒayÀline anuñ düşmişdi bu úayd   (3191)  

Kafiye-i Mücerrede (Münferit Uyak): Sadece revî harfinden oluşan 

yani tek bir harfle yapılan kafiyedir: 

Bu dÀm-ı èankebūt niçe bir sen 
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Düzědüp eyleyěsin mekr-ile fen   (188) 

 

Götürdi yir-ile aózÀnı dilden 

HümÀ-veş sÀyesin idindi mesken   (1397) 

 

Dil-ÀrÀmuñ senüñle müfteòirdür 

Saña her dem göñülden muntaøırdur  (2810) 

Ahmed-i Rıdvân’ın eserinde kullandığı kafiye türlerini, kullandığı Türkçe, Arapça 

ve Farsça kelimelere göre de değerlendirmek mümkündür: 

Türkçe Kelimelerden Oluşan Kafiyeler: 

  

Şikest oldı cihet bÀzÀrı gitdi 

MekÀn-ıla zamÀnuñ úaydı bitdi   (60) 

 

Didiler buña ne miónet ãataşdı  

BelÀ àarú-Àbı ùaşdı başdan aşdı   (1099) 

 

Bilürdi kūh-ı Necd’-idi ùuraàı 

Anuñ-çün isteyüp buldı oùaàı   (1113) 

 

Türkçe-Arapça Kelimelerden Oluşan Kafiyeler: 

 

MubÀó olur çü mey èÀşıú úatında 

Yaraşur cÀm-ı mey cÀn ãoóbetinde  (64) 

 

  Meger bunlardan ayru Leylí bir gün 

Giderdi derd-ile dil teng ü maózūn (1180) 

 

Baña iósÀn idüp iy vech-i aósen 

Ümídüm úapusın luùfuñla aç sen   (1877) 

 

Türkçe-Farsça Kelimelerden Oluşan Kafiyeler: 

 

Ki àÀfilsiz bugün bu işlerümden 

Benüm şimşír-i tíz ü leşkerümden  (1450) 

 

èİnÀyet nÀmesi münşísi sensin 

VilÀyetde şeh-i ãÀóib-süòansın   (1883) 

 

Yola düşdi kesüp rÀh-ı dırÀzı 

Aşup gecdi niçě ùaà-ıla yazı   (3193) 
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Arapça Kelimelerden Oluşan Kafiyeler: 

 

Ùutam k’ecdÀduñ oldı pür-faøÀyil 

Saña faølından anlaruñ ne óÀãıl   (742) 

 

İdenler úıããanuñ aãlın rivÀyet 

İşitdüm úıldılar şöyle óikÀyet   (1094) 

 

Gicěler ãubóa dek ióyÀ iderdi 

Resūl’uñ sünnetin icrÀé iderdi   (1106) 

 

Farsça Kelimelerden Oluşan Kafiyeler: 

 

Getür sÀúí meyi çün ÀftÀbı 

Ki bu efsürde úanum olsun Àbı   (167) 

 

Bunı úasd itdi kim bir gün ùuta rÀh 

Ola Mecnūn’uñ aóvÀlinden ÀgÀh   (667) 

 

CevÀbında didiler bu ne rehdür 

Degül Leylí külíçe úurã-ı mehdür  (1438) 

 

Arapça-Farsça Kelimelerden Oluşan Kafiyeler:  

 

CihÀn rengine úalma kim bu eflÀk 

Niçe ãadr-ı cihÀnı eyledi òÀk   (173) 

 

Eger olmaz-ısa Leylí baña yÀr 

CihÀnda úalmaya cismümden ÀåÀr  (1426) 

 

Çü Nevfel bu sözi idindi maèlūm 

Eridi Àteş-i tíz içre çün mūm   (1427) 

Redif: Sözlük anlamı “arkadan gelen” demek olan redif, nazım terimi 

olarak uyaktaki revî harfinden sonra gelen ses ve kelimeler anlamına 

gelmektedir. Redif de kafiye gibi klasik şiirin ahenk unsurlarındandır. Hatta 

klasik şiirin nazım şekillerinden olan gazel ve kasideler, rediflerine göre 

isimlendirilir. Redifli şiirlere müreddef şiir denir. Redifler de ses ya da kelime 

şeklinde olmalarına göre farklılık gösterir. (Dilçin, 2005: 65) Ahmed-i 

Rıdvân’ın eserinde yer alan redif örnekleri şu şekildedir: 

a) Revî harfinden sonra yalnız ek ve takı olan redifler: 
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Benüm yolum şeb-i àamdan uzundur 

Óadíåüm rūz-ı hicrÀn-ı füzūndur   (79) 

 

äaçı cÀn boynınuñ zencíri-y-idi 

Anuñ her şír-i dil naóçíri-y-idi   (1047) 

 

 Kim anda niçe gevzenler ùutılmış 

Biri birisine muókem çatılmış   (1636) 

 

b) Revî harfinden sonra ayrı bir kelime ya da kelimeler şeklinde olan 

redifler:     

Bu òÀke iètibÀr-ıla naôar sen 

Úılursañ idesin şeksüz òaõer sen   (148) 

 

Bu àamdan kūh-iken kÀh olmışam ben 

äaçı leylinde güm-rÀh olmışam ben  (707) 

 

Yanup pervÀne-veş òºoş germ olurdı 

Eger pūlad-ısa dil nerm olurdı   (1317) 

 

c) Revî harfinden sonra hem ek hem de ayrı bir sözcük olan redifler:  

áamından àayrı yÀr u maóremi yoú 

Gözi yaşından özge hem-demi yoú  (1118) 

 

Boàazuma benüm nÀn ãıàmaz oldı 

Anıñ-çün gūşuma söz girmez oldı  (2129) 

 

Vaãiyyet úılduàı ùutıldı anuñ 

Didügi yollara gidildi anuñ   (3101)  

 

 2.2. 1. 4. İmla Özellikleri 

Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin elimizde tek 

nüshasının bulunması ve bu nüshanın da müellif nüshası olmayışı imla 

hususiyetlerinin müellife mi yoksa müstensihe mi ait olduğunu belirlememizi 

güçleştirmektedir. Bu yüzden nüshanın imla özellikleri üzerinde durmak daha 

doğru olacaktır. Bu özellikler şu şekildedir: 

Nüshanın genelinde, benzetme edatı olan “gibi” “bigi” şeklinde 

kullanılmıştır. Sadece birkaç yerde “gibi” kullanımıyla karşılaşılan edatın 

“gibi” şeklinde kullanıldığı beyitler de vardır. Örnek: 161, 531, 635, 2451…  
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İkinci tekil şahıs ekini karşılamak üzere kullanılması gereken “ñ” kimi 

yerlerde “n” ile yazılmıştır. Örnekler: kılursın (1), idersin (2), emrinden (21), 

yatursın (77), gencisen (116), geçěsin (242), görmeyěsin (412), olmayasın 

(1375), geçersin (2153), sanasın (3057)… 

“aña, añı” zamirleri kimi yerde “ñ” ile kimi yerde “n” ile yazılmıştır. 

Örnekler: aña, añı (289, 397, 528, 1422, 1085, 1092, 2136), ana, anı (294, 399, 

461, 719, 1092, 1605)… 

vir-, di-, it-, ir-, iç- gibi fiiller –i sesini karşılamak üzere kimi yerde “y” 

ile kimi yerde “y” harfi kullanılmadan yazılmıştır. Hatta bazı beyitlerde iki 

kullanım bir arada verilmiştir.  Örnekler:  

“y” harfi ile yazılanlar: di (625, 2778, 2809), vir- (6, 207, 327, 1543, 

1662), ir- (21, 833, 997, 1120, 1323, 2351), it-/id- (15, 77, 232, 737, 1195, 

1561, 1706, 1800, 1849). 

“y” harfi kullanılmadan yazılanlar: di- (41, 603, 1093, 2809), it-/id- (43, 

232, 401, 603, 736, 1196, 1706), ir- (155, 309, 2353), iç- (187), vir- (1662, 

1801)… 

Vezin gereği bazı yerlerde “kimse” zamiri “kimesne” şeklinde 

yazılmıştır. Örnekler: kimesne (190, 214, 418, 419, 439, 459, 1130, 1267, 

1782, 2572, 2890, 2903, 2959)… 

 Nüshada ú<ò ya da ú<h değişmesiyle karşılaşılmıştır. Örnekler: 

úoúu<úoòu (1658), uyúu<uyòu (72, 437, 801, 1778, 1903, 1908, 3263), 

yoúsa<yoòsa (2051, 3061), úanı<hani (145, 380, 130, 3125)… 

Bir beyitte dört işteş fiil birlikte kullanılmıştır. Bu durum eserde 

Türkçenin varlığını göstermesi açısından son derece önemlidir: 

Virişdiler alışdılar niçě gün 

Diyişdiler idişdiler niçě gün   (2585) 

 

Bir beytin içerisinde aynı fiilin farklı yazılışıyla karşılaşmak mümkündür. 

Örneğin tut- fiili bir mısrada  ت  ile yazılırken diğer mısrada  د  ile yazılmıştır:   

Bu ben şūrídeyi bízÀr dutma 

Benem zír ü zeber bímÀr ùutma   (2446) 
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Bir beyitte tesadüf edilen ve örneği pek fazla olmayan bir kullanım olan 

Arapça ve Türkçe kelimeyle yapılan terkip de dikkat çekicidir:  

Bıñar-ı ãÀfí aúmışdı óacerden  

Şükūfe zÀhir olmuşdı şecerden (785)  

Nüshanın imlasında göze çarpan başka bir husus da bir beytin tamamen 

Farsça olmasıdır. Şairin bunu hangi düşünceyle yaptığına dair bir görüş 

sunmak oldukça güçtür. İlk olarak Nizâmî’den alınmış bir beyit olabileceği 

akla gelse de Nizâmî’nin eseri üzerine yapılan taramada böyle bir beyitle 

karşılaşılmamıştır. Beyit şu şekildedir:  

Bedih sÀúí şarÀb-ı eràavÀn-reng 

Bederkon laèl-rÀ ez-şíşe-i seng   (216) 

 

Birinci tekil şahıs ekleri dönemin özelliğine göre “-um, -üm” şeklinde 

yuvarlak vokalle verilmiştir. Örnek: görmedüm, sözlerüm,  nazmum, aradum… 

İkinci tekil şahıs emir eki olarak –àıl/-gil, ikinci çoğul şahıs emir eki 

olarak –ñ kullanılmıştır. Örnekler: eylegil (17, 45, 220), urmaàıl (96), bilgil (1010), 

itmegil (1292), göndermegil (2006), virgil (1963, 2013), olmaàıl (2533), ùartınmaàıl 

(2533), ãaúlaàıl (2573), virüñ (1804), úılmañ (1804). 

 Üçüncü tekil şahıs emir eki ise –sun/-sün şeklinde kullanılmıştır. 

Örnekler: olsun (114), tutuşsun (219), úalmasun (616), ayrılmasun (861), 

itmesün (151), eylesün (181), bilsünler (384), gelsün (2882). 

 Gelecek zaman eki –IsAr şeklinde kullanılmıştır. Örnekler: olısar (1984), 

gidisersin (2274), virisersin (2274), idiser (2360). 

 Nüshada –IcAK, (y)Up, (y)UbAn, -AldAn, -(y)U, -mAdIn ekleriyle 

meydana getirilen zarf-fiiller çokça yer almaktadır. 

 Örnekler: görelden (264), dönelden (266), aàlayuben (302), görmeyicek 

(305), olayu (311), görüben (389), görüp (389), gidüp (424), idüben (442), 

úondurup (597), olaldan (693, 2709), aldayuben (719), varuben (727, 3263), 

düşelden (998), anmıyacak (1354), idicek (1355, 2943), iniben (1473), úopıcak 

(1521), olıcak (1760, 2038, 2077, 2228, 2526, 2978, 3003), gelelden (1933), 

yanuben (2048), isteyicek (2126), bulmayıcak (2127), yiyicek (2133), ùuruben 
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(2154), bulıben (2160), duru geldi (2168), görincek (2178), ãanuben (2275), 

göricek (306, 2287, 2354, 2527), idüben (2243), geçicek (2558), urmadın 

(2912), bulıncaà (2956), yırtıban (3093) 

 İstek kipinin farklı şahıslarda çekimlenmiş yapılarıyla karşılaşmak 

mümkündür. Örnekler: úurtılmaya (379), görmeye (418), idesiz (601), olaydı 

(1131), úoya (1443), bilesiz (3072, 3074), úılasız (3072, 3073, 3074), idesiz 

(3073), eyleyesiz (3075), diyesiz (3075). 

 Öğrenilen geçmiş zaman anlamında; ancak biraz farklı olarak geçmişte 

ortaya çıktığı bildirilen hareketle ilgili kesin hüküm veren –up durur, -updur/-

üpdür eki özellikle üçüncü şahıslarda kullanılmıştır. (Köktekin, 2008: 117) 

Geçiş dönemi eseri olan bu metinde –ıp durur şeklinde kullanımlarla da 

karşılaşmaktayız. Örnekler: daúıpdur (379), yanıpdur (438), uãanupdur (438), 

olupdur (578). 

  Birinci tekil şahıs eki -Am, –vAn, -(y)In, -n şeklinde kullanılmıştır. 

Örnekler: bilmezem (428), işidürven (428), úaldırayın (529), varayın (529, 

2177), göstereyin (530), virürsem (544), vireyin (544), úılurven (599), 

degülven (602, 1003, 2390, 2562, 2689, 2709, 3140), olurven (603, 813, 2133, 

2422, 2574), bilürven (779, 1127, 2452, 3069), çekerven (968, 2208), giderven 

(1540), keserven (1540), virürem (1541), úomazam (1541), dilerven (1548, 

2422), alayın (1606, 2177), vireyin (1606), úoyayın (1677), diyeyin (1677), 

ãanurven (1930), diyeyin (1942), gideyin (1942), geçerven (1997), 

döndürmezem (1997), gözlerven (2019), izlerven (2019), ãalarven (2020), 

iderven (2020, 3213), eglenürven (2053), diñlenürven (2053), ùururven (2126), 

yirven (2126), imrenürven (2130), yigrenürven (2130), getüreyin (2177), 

görürven (2412), úılurven (2541), úaçarven (2526),  dimezven (2859), 

istemezven (2859), giderven (3213). 

 Birinci çoğul şahıs eki –vUz, ikici çoğul şahıs eki de –ñUz şeklinde 

kullanılmıştır. Örnekler: görevüz (1244), virevüz (1244), ãanmañuz (1250), 

eyleñüz (1251), varavuz (1679), úoyavuz (1679), eyleyevüz (1680), dilenevüz 
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(1680), idevüz (1681), üleşevüz (1681), görevüz (1682), geçinevüz (1682), 

istevüz (359), geçevüz (3107), açavuz (3107). 

 Nüshada birçok kelimenin ilk hecesinde karşılaşılan –i sesi bugün yerini 

–e sesine bırakmıştır. Örnekler: yil>yel (109, 531, 1055, 1687, 3163), 

gice>gece (35, 244, 446, 1628, 2227, 3035), it->et- (43, 120, 431, 1025, 2082, 

3102), tîz>tez (942, 1522, 1809, 2344, 3187), yir>yer (98, 262, 1117, 2031, 

3176), ir->er- (104, 1073, 2234, 3106), yidi>yedi (76, 124, 2869), yi->ye- 

(918, 1347, 1794), yitiş->yetiş- (531, 975, 1112, 2946), vir->ver- (544, 777, 

1268, 3078), yig>yeğ (664, 1016, 1732, 2213), di->de- (356, 476, 2340, 2476) 

gibi. 

 Belirtme ekinin (-I) bugün kullanılan şeklinin yanında, “-nı/-ni” 

şeklindeki kullanımıyla da nüshada birçok kez karşılaşılmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde sıkça karşılaşılan bu ek Batı Türkçesinde uzun süre 

varlığını korumuştur.  Örnekler: başın (126), câmın (221), sözin (488), 

cübbesin (511), cefâsın (631), adın (936), cevâbın (1825), yüzin (2219), bendin 

(2604), çevresin (2878), úolın (2916), türbesin (3154). 

 Bugün “d” sesiyle telaffuz edilen bazı kelimeler “ù” sesiyle; diğer taraftan 

“t” sesiyle telaffuz edilen bazı kelimeler de “d” sesiyle verilmiştir. Örnekler: 

ùoyur->doyur- (71), ùoúuz>dokuz (75), ùolu>dolu (102), ùoàra->doğra- (365), 

ùol>dol- (474), ùoà->doğ- (516), ùoàru>doğru (530), ùopùolu>dopdolu (627), 

ùolayısın>dolayısın (2331), ùoyınca>doyunca (3043), ùaà>dağ (137, 475, 782, 

2623), dut->tut- (134, 1631, 2446), dürlü>türlü (1, 317, 1068, 1992) 

 Nüshada şemè kelimesi vezin kaygısıyla şemiè şeklinde harekelenmiştir. 

Ahmed-i Rıdvân’ın diğer eserlerinde de benzer uygulamalar söz konusu 

olduğundan şairin kendi tasarrufu olduğu düşünülmektedir.  

 Nüshada ġâlibâ sözcüğü vezin kaygısıyla ġâlib şeklinde yazılmıştır. 

Metni ilk okumada bu kelimenin özel isim olarak kullanıldığı düşünülmekte; 

ancak anlamdan ve metnin bağlamından hareketle kelimenin aslında ġâlibâ 

olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim Divan’ında da aynı kelimenin vezin 
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kaygısıyla bu şekilde yazıldığı görülmektedir. Bu husus, transkripsiyonlu 

metne ait dipnotlarda izah edilmiştir.   

2.2.2. İç Yapı İncelenmesi 
 

2.2.2.1. Öyküleyici (Hikâye Edici) Bir Metin Olarak Mesnevi 

 “Bir olayın sözlü veya yazılı olarak anlatılması” (TDK, 2005) anlamına 

gelen öykü ya da hikâye; geçmişten günümüze masal, destan, roman ve 

mesnevi gibi çeşitli anlatı formlarıyla karşımıza çıkmaktadır. Bir vaka etrafında 

şahıs, zaman ve mekân unsurlarıyla meydana getirilen bu tarz metinler 

öyküleyici metinler olarak adlandırılmaktadır.   

Hikâyeler bizler için açıklama, öğretme ve kendimizi eğlendirme 

yöntemi olduğundan olgularla duygularımız hikâye içinde kesişir. Onlar 

vasıtasıyla sahip olduğumuz medeniyete ait anlatılar dizisi zihnimizde yer 

edinir. Hikâyesi olmayan millet tıpkı kayıp bir çocuk gibidir; geçmişini 

bilemeyeceğinden geleceğini de sağlıklı bir şekilde inşa edemez. Bu açıdan 

hikâyeler geçmişimizi bugüne taşıyarak atalarımızla aramızda köprü kurar ve 

böylece kimlik sahibi olmamızı sağlar. (Fulford, 2017: 13)  

Uzun bir hikâye şeklinde manzum olarak kaleme alınan mesnevi, her ne 

kadar literatürde bir nazım şekli olarak yer alsa da hem teknik hem de içerik 

özellikleri açısından hikâye vasfını da üzerinde taşımaktadır. Nitekim modern 

eleştiri yöntemi olan öyküleme tekniği bütün yönleriyle mesneviye 

uygulanabilmektedir. Ancak edebi türlerin kendine ait hususi özellikleri 

bulunduğundan onları tek bir yöntemle değerlendirmek çok doğru 

olmayacaktır. Ece’nin de ifade ettiği gibi mesnevilerin işledikleri konu 

itibarıyla yeniden kurgulanma özelliğine sahip olması modern teknik 

yöntemleri açısından kabul edilemez olduğundan bu durum ancak üslup 

özellikleri kapsamında incelenip değerlendirilebilecek bir hususiyettir. (Ece, 

2004: 13)  

 Mesneviler, bir taraftan kendi türüne ait hususiyetleri ile 

değerlendirilirken diğer taraftan anlatmaya bağlı edebî bir metin olarak modern 

anlatım teknikleriyle incelenerek geçmişten bugüne daha kolay taşınabilecektir. 

Genel bir kabul olarak mesneviler, edebiyat bilgi ve teori kitaplarında nazım 

şekli olarak değerlendirilmiş ve sadece şekil açısından incelenmişlerdir. Leylâ 
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ve Mecnûn’u roman olarak değerlendiren Kahraman, mesnevilere konu 

bakımından yaklaşılıp mesnevi ve romanın yan yana koyulması ve 

mesnevilerin roman teknikleriyle incelenmesi gerektiğini ifade eder. 

Mesnevilerin ancak güncel adlarla geçmişten bugüne taşınabileceğini ileri 

sürer. (Kahraman, 2000: 10)  

 Geçmişten bugüne edebiyat maceramızda, geçmiş her yönüyle geçmişte 

bırakılarak yeni kabul ettirilmeye çalışılmıştır. Batılılaşma sürecinde Moran’ın 

da ifade ettiği gibi ilerlemenin sanayi ve teknikle birlikte edebiyatla da 

mümkün olabileceğine inanan dönemin aydınları Leylâ ve Mecnûn gibi eserleri 

geçmişte bırakıp romana yönelmeyi tercih etmiştir. Buna rağmen ilk dönem 

yazarları ancak kendi hikâyecilik geleneğinden faydalanarak eserlerini ortaya 

koymayı başarabilmiştir. (Moran, 2015: 20)  

 Diğer taraftan Cemil Meriç, hikâyenin önce Asya’da doğmasına rağmen 

hikâyelerimizi roman gibi bir başlık altında toplama ihtiyacı duymamızın garip 

olduğunu belirtir. Roman kelimesinin Ortaçağ’da kullanılan halk dili manasına 

geldiğini ve edebî mahiyeti olmayan bir dil olduğunu ifade eder. (Meriç, 2002: 

337)   

    Mesnevi tıpkı şarkıların insanların hayat karşısındaki telakkilerini 

nakaratlarla yansıttığı gibi döneminin dünyaya bakışını sembolik, alegorik ve 

sosyal nitelik taşıyan hikâyeleriyle dile getirir. Romanla mesnevi arasındaki 

temel farkın, medeniyet farkı olduğunu belirten Miyasoğlu, bu sebeple Leylâ ve 

Mecnûn gibi büyük aşk hikâyeleriyle büyüyen gençlerin aşkı Batı’dan 

öğrenmesini beklemenin yanlış olacağını belirtir. Nitekim roman ve mesnevi, 

fonksiyon benzerlikleri ve hikâye anlatma özellikleri açısından birbirine 

yaklaşır; fakat farklı medeniyet ürünü olmaları açısından birbirinden uzaklaşır. 

(Miyasoğlu, 1998: 124) Mesneviyi bu açıdan hem tek başına değerlendirmek 

hem de aralarındaki benzerlikler açısından romanla birlikte ele almak daha 

sağlıklı ve zengin içerikli çalışmaların önünü açacaktır.     

   Aktaş, edebî eser üzerine yapılan her incelemenin onu başka bir açıdan 

görmemizi sağladığını ifade eder. Anlatmaya bağlı bir edebî metin olan 

mesnevide anlatılacak hususun varlığı hemen sezilir. Mesnevi, roman ve 

hikâye gibi edebî türlerde vakanın önemli bir özelliği itibarî olmasıdır. Yani 
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olay, yaşanmış olandan farklıdır; hayatın gerçeği ile sanatın gerçeği aynı 

değildir. Böyle itibarî metin özelliği taşıyan eserlerde olayın gerçekliği 

araştırılmaz; dolayısıyla itibarî metinlerde doğruluktan değil tutarlılıktan söz 

etmek gerekir. (Aktaş, 1984: 14) 

 Bu değerlendirmeler, mesnevinin gerçek dışı konuları işlediği yönündeki 

afaki eleştirileri anlamsız kılmaktadır. Çünkü mesnevinin değeri gerçek olup 

olmadığında değil, içeriğinin ne derece tutarlı olduğunda aranmalıdır. Kaldı ki 

masalsı unsurların yer aldığı mesnevilerin yanında hayatın gerçeklerini bütün 

ayrıntılarıyla içerisinde barındıran mesnevilerin sayısı da az değildir.  

 Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn mesnevisi, içerisinde masalsı 

unsurları barındırmakla birlikte hayatın içerisinde yer alan şahıs, zaman ve 

mekânlara yer vermekte; insana ve dünyaya ait olan her ne varsa ihtiva 

etmektedir.  

 2.2.2.2. Leylâ vü Mecnûn’un Özeti 
 

 Baş kısmında eksiklik bulunmakla birlikte eser, mesnevi geleneğine bağlı 

olarak tevhidin devamı olan bir münacatla (1-22 beyitler arası) başlar. Bu arada 

bulunan eksik varaklar sonrasında Dört Halife’ye ve Hz. Hasan ile Hz. 

Hüseyin’e övgü ve dua beyitlerinin (23-30. beyitler arası) ardından “Resûl 

(a.s.)’un Mirâcı Hakkında” başlığı ile Mi’raciyye bölümü (31-71. beyitler 

arası) gelir. Bu bölümde Hz. Peygamber’in Miraç hadisesinde yaşadıkları ve 

ümmetine getirdiği atiyeler anlatılır. Eser, “Kitabın Mukaddimesi” başlığı 

altındaki bölüm (72-118. beyitler arası) ile devam eder. Bu bölümde şair, 

yaptığı işin zorluğundan bahseder ve şairliğinin gücünü anlatarak hayırla 

anılmak üzere bu eseri yazdığını ifade eder.  

 “Kendi Hâli ve Hasetçilerden Şikâyet Hakkında” başlığını taşıyan 

bölümde (119-157. beyitler arası) şair, şiirini ve şairliğini över; şiirine benzer 

bir şiir yazılamayacağını iddia eder. Ancak diğer taraftan da bu dünyanın zalim 

ve acımasız olduğundan, burada hiç kimsenin huzurlu bir şekilde 

yaşayamayacağından şikâyet eder. 

 “Giriş” başlığı ile devam eden bölümde (158-243. beyitler arası) şair, 

Leylâ vü Mecnûn’u yazmaya başlayacağını söyler. Ayrıca kimsenin bu 



56 
 

 

dünyada kalmadığını, bu dünyanın fitne dolu bir yer olduğunu ve gelenlerin 

mahzun bir şekilde gittiklerini belirtir. “Geceye Dair” başlığı altındaki 

bölümde (244-263. beyitler arası) hatiften gelen bir sesin, kendisine bu eseri 

yazmasını fısıldadığını söyler. Böylece şair, sebeb-i telifi de belirtmiş olur. 

“Gazel” başlığı ile bir gazel söyler (264-268. beyitler arası).  

 “Leylâ-Mecnûn Kitabının Nazmına Başlanması” başlıklı bölümde 

(269-279. beyitler arası) şair, bahtının açıldığını, mana hazinesine sahip 

olduğunu ve söz incisini elmas ile deldiğini söyleyerek muhtemelen sebeb-i 

telif bölümünün devamını ve dâstân-ı âgâz bölümlerini yazmıştır ancak eksik 

varaklar bunu kesin olarak söylememizi engellemektedir. Eksik varaklar 

sonrası doğrudan asıl hikâye bölümü (280-397. beyitler arası) gelir ve bu kısım 

Kays’ın dünyaya gelişiyle başlar. Babası, onun için şenlik düzenler, ziyafet 

verir. Kays’ın her ihtiyacıyla ilgilenecek bir dadı tutar. Dadısı, Kays’ı güzel 

kokularla bezer, sütle yıkar. Fakat Kays, gece gündüz ağlar. Ağlaması herkesi 

üzer; ancak hiç kimse bu duruma bir çare bulamaz. Bir gün ay yüzlü bir güzel 

gören ve ona hayran olan Mecnûn’un ağlayışı kesilir. İlginç bir şekilde; 

annesini ve babasını gözü görmez; fakat bu güzeli görünce güler; görmeyince 

ise ağlar. Çevresindekiler bu duruma çok şaşırır ve normal bir çocuk 

olmadığını fark ederler. Onun gelecekte Mecnûn olup aşk yüzünden çok 

sıkıntılar çekeceğini anlarlar. Oysa Kays, o zamanlar daha 2-3 yaşlarında 

küçük bir çocuktur.  

 On dört yaşına gelince, babası ihtişamlı bir düğün tertip ettirerek oğlunu 

sünnet ettirir. Düğüne herkes davet edilir; kimseye izzet ve ikramda kusur 

edilmez. Babası, Kays’ı mektebe gönderir. Güzel ve temiz yüzlü Kays orada 

hüner tahsil eder. Mektepte birçok kız öğrenci olmakla birlikte onların içinde 

güzelliğiyle herkesi kendine meftun eden ahu gözlü, sümbül saçlı ve lâle 

yanaklı bir güzel vardır. Kays, adı Leylâ olan bu güzeli görür ve ona gönlünü 

kaptırır. Leylâ da Kays’a karşılık verir ve böylece aşk şarabını içmiş olurlar. 

Birbirlerine gönüllerindeki aşk sırrını açarlar. Ancak gizli gizli bakışır ve bu 

sırdan başkalarının haberdar olmasını istemezler. Dersleri bahane ederek 

mektepte buluşurlar.  
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 Kays, Leylâ’nın aşkıyla gece gündüz uyumaz ve daima onu düşünür. 

Leylâ’ya duyduğu aşkı dostlarıyla paylaşır, onlar da bu duruma şaşırır ve şaka 

yaptığını düşünerek vazgeçmesini isterler. Kays, onların sözlerine aldırmaz ve 

yüzlerine dahi bakmaz. Çünkü bütün benliği sevgilisi ile dolmuştur. 

 Bir gün aşk sırrı ortaya çıkar ve iki âşık için zor günler başlar. Şair bu 

sırrın ortaya çıkışını şu beyitle ifade eder: 

 Velî ne çÀre èışk olmaz nihÀnî 

 Çü bū-yı nÀfedür tutar cihÀnı  (376) 

 Bu macera konuşulmaya başlayınca âşıklar artık birbirini eskisi gibi 

göremez. Bu yüzden Kays, aşk derdiyle kendinden geçer. O günden sonra 

Mecnûn olarak anılmaya başlar. Şair, aşk acısı çekmeyenlerin âşığı 

anlamasının elbette mümkün olmayacağını söyler. Mecnûn, sevgilisi ile öyle 

bütünleşmiştir ki o mutlu olsa kendisi de mutlu olur; üzülse Mecnûn da ıstırap 

çeker.   

 “Leylâ’nın Annesinin Leylâ’nın Âşığından Haberdar Olması” başlığı 

ile devam eden bölümde (398-453. beyitler arası) anlatılanlar şöyledir: Leylâ 

ile Mecnûn’un dillere düşmesi, aşklarının destanlaşmasını sağlar. Leylâ’nın 

annesi, Kays’ın kızına müptela olduğunu öğrenir ve kahrından hastalanır. 

Kızıyla konuşur, Mecnûn ile birbirlerine gönül verdiklerini duyduğunu söyler. 

Leylâ, bu sözleri inkâr ederek sırrını saklamayı tercih eder. Ancak annesi yine 

de tatmin olmaz ve Leylâ’ya nasihatler eder. Babasının, bu durumu asla 

öğrenmemesi gerektiğini ve insanlara rezil olmaktan korktuğunu belirterek 

sözünün sonunda şu ifadeleri kullanır:  

 
 Gerekdür ãaklaya nÀmusı duòter 

 K’ucından rū-siyÀh olmaya mÀder (420) 

 

 Bu sözler üzerine, Leylâ’nın yüzü kızarır ve içi yanar. Annesinden 

utanarak ona böyle bir şeyin olmadığını söyler. Aşkın ne olduğunu bilmediğini, 

böyle sözlerin ise canını acıttığını; bu yüzden de onları duymak istemediğini 

ifade eder. Annesi, Leylâ’nın söyledikleriyle teselli bulur ancak ihtiyatı elden 

bırakmaz. Kızının okula gitmesini; hatta dışarı çıkmasını bile yasaklayarak ona 

gün yüzü göstermez.  
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 Leylâ, aşk acısını derinden yaşamaktadır. Uykuyu unutmuş, canından 

ayrı düşmüş ten gibi olmuştur. Bir taraftan da durumunu herkesten gizlemek 

zorundadır. Bir kişi ağladığını görüp sebebini sorsa çeşitli bahaneler gösterip 

asıl sebebini gizler. Aklında fikrinde yalnızca Kays’ın yüzünü görmek olsa da 

bu durumu kimseyle paylaşamaz. 

 “Mecnûn’un Leylâ’nın Ayrılığından Ağlaması” başlıklı bölümde (454-

571. beyitler arası) anlatılanlar: Kays Mecnûn olmuş ve aşk ateşiyle yanıp 

tutuşmuştur. Gece gündüz sevgilisinin diyarında dolaşır ve dostlarıyla bu sırrını 

paylaşır. Onlar da Mecnûn’a nasihat ederler ancak o, hiçbir nasihate kulak 

asmaz. Leylâ’nın kabilesinin konakladığı Necd adlı bir dağ vardır; her zaman o 

dağa gider ve orada ağlayıp feryat eder. Sabah rüzgârıyla konuşur ve 

rüzgârdan, kendisine Leylâ’dan haber getirmesini ister. Göğsünü döverek 

çıplak bir şekilde gezer. Mecnûn’un bunu neden yaptığını şair şöyle ifade eder: 

 Gerekmez mürde-i èışúa kefen dir  

 Degül mecnūna lÀzım pírehen dir  (476)  

 Mecnûn, gam ve ıstırapla dost olur; gece gündüz dolaşarak kendisine 

dokunan hiçbir zarara aldırmaz ve sadece Leylâ’nın hayaliyle yaşar. Bu 

durumu şair şöyle dile getirir: 

 Bulup cÀnÀnı virmişdi cihÀnı 

 Koyup cismÀníyi bulmuşdı cÀnı   (489) 

 Artık Mecnûn’un gözü Leylâ’dan başka hiçbir şey görmez. Okulu da terk 

eder ve gülmeyi unutup daima ağlar. Leylâ’ya kavuşamamanın ıstırabını uzun 

uzun anlatır ve ona kavuşmak için dua eder. Bir gün Kays’ın aklına ilginç bir 

plan gelir. Kör dilenci kılığına girerek Leylâ’nın bulunduğu yere gider. 

Sevgilisinin kapısına varınca orada kendini kaybederek düşer. Leylâ, onu tanır 

ve annesinden izin isteyerek dilenciye yardım etmek istediğini söyler. 

Mecnûn’un yanına gidip elini tutar ve onu ayağa kaldırır. Bu sırada Leylâ, 

çevresinde bulunan kalabalıktan gizli bir şekilde ona, kendisinden ayrı 

kaldığında neler yaşadığını anlatır. 

 Başka bir gün yine, Mecnûn yardıma muhtaç bir dilenci kılığına girerek 

Leylâ’nın kapısına gider. Kendini gizleyerek bağırmaya başlar. Leylâ, onun 
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geldiğini anlar ve yine annesinden izin ister. Kendi eliyle yardım etmenin daha 

makbul olacağını söyleyerek annesini ikna eder. Mecnûn’un yanına gidip 

iyilikte bulunur. Bu durum karşısında kendini kaybeden Mecnûn ayıldığında 

Leylâ ile karşılıklı oturup birbirlerine sevgilerini dile getirirler. Bu sırada 

hasetçi insanlar onları görür ve gördüklerini herkese anlatıp iki âşığın dile 

düşmesine sebep olur. Mecnûn bu duruma dayanamaz ve kendini sokaklara 

atar. Gece gündüz demeden şiirler okuyarak dolaşır. Leylâ da Mecnûn’un 

şiirlerini okuyup kendinden geçerek hayatını sürdürür. 

 Mecnûn, Leylâ’nın hasretiyle dağlara gider. İnsanlardan uzaklaşıp 

hayvanlarla birlikte olmayı tercih eder. Kavmi de Mecnûn’un bu durumundan 

rahatsız olur. Sonunda, konuşulanlar Mecnûn’un babasının kulağına gider ve o 

da oğlunun durumuna çok üzülür. “Mecnûn’un Babasının Oğlunun Perişan 

Hâlinden Haberdar Olması ve Leylâ’yı İstemesi” başlığı ile verilen bölüm 

(572-639. beyitler arası) şöyledir: Babası, Mecnûn’un gönlünün Leylâ’da 

olduğunu anlar. Kavmini toplayarak onlarla istişare eder. Bu durum için bir 

çözüm yolu arar ve sonunda Leylâ’yı Mecnûn’a eş olarak istemeye karar 

verirler. Mecnûn, bu duruma çok sevinir. Miyancılar, gerekli hazırlıkları 

yaparak Leylâ’nın evine doğru hareket ederler. Leylâ’nın babası misafirlerini 

izzet ve ikramla karşılar, iltifatlar eder ve arzularının ne olduğunu sorar. Âmir 

Şah, kızı babasından ister. Baba, şahı üzmek istemez ancak Mecnûn’un divane 

olduğunu ve kızını ona verebilmesi için öncelikle iyileşmesi gerektiğini söyler. 

Bu evliliğe rıza göstermesi durumunda kavminin kendisini ayıplayacağını ifade 

eder. Âmir Şah ve kavmi duyduklarından utanarak yurtlarına geri dönerler.  

 O günden sonra Mecnûn’un babası ve kavmi, onun iyileşmesi için çare 

aramaya başlar. Babası ona, Leylâ’dan vazgeçmesini ve kendi kavminden bir 

güzelle evlenmesini teklif eder. Bu sözleri duyan Mecnûn, yine kendini 

kaybeder ve dağlara düşer. Leylâ’dan ayrılmak istemediğini bir gazel 

söyleyerek dile getirir. “Gazel” (640-646. beyitler arası). “Mecnûn’un 

Ayrılığı” başlığı ile anlatılan bölüm (647-664. beyitler arası): Mecnûn, 

yaşadıklarına öyle üzülür ki dünyaya gelmemiş olmayı diler. Eskiden dostu 

olan insanların artık kendisinden uzaklaştığını, onu gördüklerinde ise 
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taşladıklarını söyler. Dünyada adı sanı kalmadığından ve herkese rezil rüsva 

olduğundan dem vurur.  

  “Babasının Mecnûn’u Götürmesi ve Ona Nasihat Etmesi” başlığı 

altındaki bölüm (665-823. beyitler arası): Âmir Şah, oğlunu merak eder ve onu 

aramaya çıkar. Dağa doğru giderken yolda bir kişiyle karşılaşır ve ona 

Mecnûn’u sorup yerini öğrenir. Oğlunun bulunduğu yere gider ve bir köşede 

yırtık elbiseler içinde yattığını görür. İnsanlar yüzünden bu duruma düştüğünü, 

şimdi ise yanında hiç kimsenin olmadığını düşünerek kahrolur. Mecnûn, 

gözünü açınca babasını karşısında görür ve şaşırır. Âmir Şah, ona her türlü ilim 

ve hünere sahipken kendini neden bu hâle düşürdüğünü sorar. Mecnûn da aşk 

derdi çektiğini; yanışını görüp neden hâlâ durumuna şaşırdığını söyler. Bu 

sırada bayılan Mecnûn ayıldığında babasını hatırlamaz. Durumun ciddiyetini 

fark eden Âmir Şah, oğlunun Leylâ’dan vazgeçemeyeceğini anlar. Ona eve 

dönmesi durumunda Leylâ’ya kavuşabileceğini söyler. Bunu duyan Mecnûn, 

çok sevinir ve eve dönmeyi kabul eder. Mecnûn, bu sözün doğru olmadığının 

farkında olsa bile yine de içinde bir ümitle yoluna devam eder.  

 Oğlunun eve döndüğüne çok sevinen annesi hâlini görüp çok üzülür ve 

üzüntüden bayılır. Bir süre sonra ayılan annesi, oğluna sarılır; saçını tıraş edip 

üstünü başını temizler ve ona nasihatlerde bulunur. Hep birlikte otururlarken 

babası Mecnûn ile konuşmaya başlar. Kendileri için ne kadar kıymetli 

olduğunu ancak böyle davranarak başlarını öne eğdirdiğini söyler. Ondan, artık 

aklını başına almasını ve oğulluk şartını yerine getirmesini; kemal ve fazilet 

kazanarak edepli olmaya yönelmesini ister. Bütün bunları yaparken eğer isterse 

yine gazeller okuyabileceğini hatırlatır. Ecdadının itibarlı olmasının ona bir 

fayda sağlamayacağını Hz. Nuh ve oğlu Kenan’ı örnek göstererek anlatır. 

Bunun üzerine Mecnûn, Leylâ’nın aşkıyla yanıp tutuştuğunu ve içinde 

bulunduğu durumun farkında olmadığını söyler. Babası da ona kendisi perişan 

hâlde olmasına rağmen Leylâ’nın gününü gün ettiğini ve onu umursamadığını 

belirterek kadınlardan vefa beklememesini tavsiye eder.  Leylâ’dan vazgeçtiği 

takdirde kavminde bulunan çok güzel bir kızla kendisini evlendirmeyi 

düşündüğünü söyler. Mecnûn, babasının sözleri üzerine ona iltifat ve hürmette 

bulunur; ancak içinde bulunduğu durumun kendi elinde olmaması yüzünden 
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Leylâ’ya olan aşkından vazgeçemeyeceği cevabını verir. Babasına, 

nasihatlerinin doğru olduğunu ancak Mecnûn olana nasihatin fayda 

etmeyeceğini hatırlatır ve evden uzaklaşıp dağın yolunu tutar.  

 Devam eden bölümde güzel bir bahar temaşası karşısında Mecnûn’un 

nasıl kendinden geçtiği ve dağı mesken edindiği anlatılır. O, insanlardan kaçar 

ve hayvanların dostluğuna sığınır. Kavmine öyle kırgın ve kızgındır ki 

kavminin tozunu bile görmek istemez. Her zaman ağlayıp feryat ederek 

dolaşır; ancak derdini kimselerle paylaşamaz. Artık baharın güzelliklerine bile 

sevinemez durumdadır. Yanına birileri gelip gider, o ise hiç kimseyle 

konuşmak istemez. Biri gelip hatırını sorsa yanından uzaklaştırır. Kendisini 

anlayacak birinin olmadığını ve herkese kırgın olduğunu şu beyitlerle anlatır: 

 Ben ol gencem ki virÀndur makÀmum 

 Benüm bir ferd ile yokdur kelÀmum   (812) 

 

 CihÀnda görmedüm yÀr-ı muvÀfıú 

 VefÀ umduúlarum buldum münÀfıú 

 

 äadÀúat úalmadı çün nesl-i èÀdem  

 Bu yigdür ki olam vÀóşíye hem-dem   (821-822)  

 “Mecnûn’un Ayrılık Gecesinin Uzunluğundan İnlemesi ve Babasının 

Onu Kâbe’ye Götürmesi” başlığı ile verilen bölüm (824-927. beyitler arası): 

Kavmi, Mecnûn’un durumunun daha da kötü olduğunu düşünerek Kâbe’ye 

gidip orada onun için dua etmek ister. Babası, hazırlıkları yaptırır ve hep 

birlikte Kâbe’ye varıp Hac emrini yerine getirirler. Sonrasında babası 

Mecnûn’dan Kâbe’nin halkasına yapışıp bu aşk belâsından kurtulmak için dua 

etmesini ister. Mecnûn, Kâbe’nin halkasına yapışır ve gözyaşları içinde 

Allah’tan aşkını daha da arttırması ve gönlünde devamlı kılması için niyazda 

bulunur. İlmini aşkın mahiyetine ulaştırması ve bir nefes bile aşktan uzak 

tutmaması için Allah’a dua eder. Babası, oğlunun söylediklerini duyar ve 

Leylâ’nın divanesi olduğunu; bu durumda nasihatin ona fayda veremeyeceğini 

anlar. Duyduklarını kavmiyle de paylaşır ve takdire razı olur. Hep birlikte geri 

dönerler. Artık herkes bu aşk hastalığına çare bulunamayacağını anlar ve âşığı 

kendi hâline bırakır. Böylece Mecnûn’un aşk sırrı tam anlamıyla açığa çıkar ve 

cihan onun destanıyla dolar.  
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 Dağlara geri dönen Mecnun’un yolu bir gün Leylâ’nın bulunduğu yere 

düşer. Leylâ da onu uzaktan görür ve tanır. Perişan hâlinin sebebinin kendisi 

olduğunu söyleyerek Mecnûn’un yanına gider ve yüzünden örtüsünü çıkartır. 

Mecnûn, sevgilisinin yüzünü görünce kendini kaybeder ve düşüp bayılır. 

Leylâ, onun durumuna çok üzülüp ağlayarak başında bekler. Mecnûn’un gönlü 

gam dolu şikâyetler ederken Leylâ’nın dudağından hikâyeler dökülür. Leylâ, 

Mecnûn’un bu perişan hâline sebep olduğu için ondan özür diler. Ancak bir 

kızın söz hakkı ve iradesinin anne-babasının elinde olması sebebiyle kendi 

durumunun daha zor olduğunu söyler. Leylâ, bir taraftan da kavminin 

Mecnûn’u öldürmesinden korkmaktadır.  

 Mecnûn, kendi yurdunu terk edip Leylâ’nın yurdunu mesken tutar. 

Leylâ’nın kabilesi bu durumu fark edip rahatsız olur ve onu ortadan kaldırmaya 

karar verir. Âmirîler, bu durumdan haberdar olup Leylâ’nın yurduna gider. 

Askerlerle birlikte her yerde Mecnûn’u ararlar. Babası, oğlunu hiçbir yerde 

bulamayınca perişan olur. Bu sırada bir kişi Mecnûn’u bir köşede, varlık 

giysisinden soyunmuş ve aşk ateşine yanmış bir şekilde gazel okurken bulur: 

“Gazel” (928-933. beyitler arası).  

 “Mecnûn’un Durumu” başlığıyla devam eden bölüm (935-956. beyitler 

arası): Mecnûn’u gören kişi hâline akıl erdiremeyip ona kim olduğunu ve niye 

bu duruma düştüğünü sorar. Mecnûn ise adı sanı olmayan aşka düşmüş bir 

harabe olduğunu söyler. Adam, onu orada bırakıp Âmirîler’e gider ve 

Mecnûn’un babasına gördüklerini anlatır. O da haberi alır almaz oğlunun 

bulunduğu yere gider ve onu bir köşede yatarken görür; eve dönmesi için ikna 

etmeye çalışır. Mecnûn, yüzünü babasının ayağına sürer ve kendisinden özrünü 

kabul etmesini ister. Oğlunu ağlayarak dinleyen Âmir Şah, nasihatlerine devam 

eder. “Babasının Mecnûn’a Nasihat Etmesi” başlığı altındaki bölüm (957-

989. beyitler arası): Mecnûn’a, nefsine hükmetmesini ve muradına heves 

etmemesini söyleyen babası, zamanın ahdinin sağlam olmadığını hatırlatır. 

Ondan, yüzünü puttan çevirip Hak yola dönmesini ister. Cahillik ederek 

babasını düşmanına güldürdüğünü ve kavuşmayı istiyorsa ümitsiz olmamasını 

söyler. Sözlerinin devamında, ümidi olanın bahtının sonsuz olduğunu ve 

sabredip Hakk’a tevekkül ederek saadete ulaşabileceğini anlatır. O bu durumda 
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sıkıntı çekerken Leylâ’nın mutluluk içinde yaşadığını, onun için hiç 

üzülmediğini söyler. Bu yolun taş ve dikenlerle dolu olması sebebiyle arzusuna 

ulaşamayacağını; ayrıca fitnelerle dolu olan bu yolda cahil bir çocuk olarak 

mücadele edemeyeceğini söyleyerek ondan sevdiklerini daha fazla üzmemesini 

ister.  

 “Mecnûn’un Babasına Cevap Vermesi” başlığı ile sunulan bölüm (990-

1007. beyitler arası): Mecnûn, babasına hürmette kusur etmek istemez fakat 

yaşadıklarının elinde olmadığını söyler. Aslında yeryüzünde dertsiz insan 

olmadığından ve dertlinin belirtisinin de gözyaşı olduğundan söz eder. 

Ağlamayıp gülerse daha çok acı çekebileceğini bir hikâye anlatarak dile getirir. 

Metinde “Hikâye” başlığı ile verilen bölüm (1008-1041. beyitler arası): Bir 

kekliğin karıncayı gagasıyla yakalamışken karınca tarafından oyuna getirilip 

gülmesi neticesinde karıncayı gagasından düşürerek elinden kaçırmasını 

anlatır. Yersiz gülmektense ağlamanın daha iyi olduğu mesajını verir. Âşıkta 

can korkusu olmayacağını, canana talip olan kişinin de cihanı istemeyeceğini 

söyler. Babası, Mecnûn’un sözlerine karşı gözyaşı döker ve onu bağrına 

basarak evlerine götürür. Evde gözetim altında tutar, başına bir gözcü koyar. 

Gözcünün Mecnûn’a her gün işkence ettiğini görenler bu duruma çok üzülür.  

 Mecnûn, bir gün evden kaçmayı başararak Necd Dağı’na geri döner. 

Orada yeniden vecde gelir ve coşarak gazeller söyler. Çevre halkı onun 

gazellerini dinlemek için oraya gider ve işittiklerini gönül defterlerine yazarlar. 

Her yerde şiirleri okunur; âşıklar şiirlerini yazar. Aşağıdaki beyitlerde aşk 

defterine Mecnûn’un adı ile başlandığı ve şiirlerini okuyup anlayabilenlerin 

ona Mecnûn diyemeyecekleri ifade edilir: 

 Úamu èuşşÀúa Mecnūn oldı server 

 Anuñ nÀmı-y-ıla başlandı defter   (1034)  

 

 Sözin fehm itmeyen nÀdÀn u cÀhil  

 Aña mecnūn dimezdi olsa èÀúıl   (1041) 

 

 “Leylâ’nın Güzelliği Hakkında” başlığı ile verilen bölüm (1042-1079. 

beyitler arası): Şair, Leylâ’nın güzelliğini tasvir eder. Bütün cihanın onu 

istediğini; ancak Leylâ’nın gözünün Mecnûn’dan başka kimseyi görmediğini 

söyler. Gece gündüz sevdiğini düşünür; zaman zaman gazeller söyler ve 
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bunları bir güvercinin ayağına bağlayarak Mecnûn’a gönderir. Ayrıca onun 

gazellerine de nazireler söyler. Şair, Leylâ’nın şiir söyleme maharetini överek 

şiirlerinin güzelliğini anlatır; özü gibi sözünün de güzel olduğunu söyler. 

Leylâ, şiirlerini sanki ciğer kanıyla yazar ve öylece yol üzerine bırakır. Kim 

rastlarsa onları alır ve okuyup şevkle kendinden geçer; sonra da Mecnûn’a 

iletir. Mecnûn, Leylâ’nın şiirlerini okur ve onlara nazire yazar. İki âşık arasında 

nice sır bu şekilde paylaşılır. Bu iki mest bülbülün sesi bütün âşıklara ilham 

olur. Herkesin bu sesi duymasıyla düşmanın hileleri de ortaya çıkar ve bu 

yüzden bir yıl boyunca sadece hayaller ile yetinmek zorunda kalırlar. 

 “Kays-ı Mecnûn-ı Âmir’in Tarifi Hakkında” başlıklı bölümde (1079-

1093. beyitler arası) şair, Mecnûn hakkında değerlendirmeler yapar: 

Mecnûn’un adı aşk ile birlikte anılmıştır. O, deli divane ya da kötü biri 

değildir. Özünde akıllı olmakla birlikte Leylâ’nın aşkı onu bu hâle getirmiştir. 

O, tarikat yolunun saliki, hakikat mülkünün de sahibidir. Kemâline çok delil 

bulunan Mecnûn’a, Hak kendi katından pencere açmıştır. Dıştan melamet 

içinde görünse de içi pak olup cihan kaygılarından arınmıştır. Cananın hayaline 

sarılarak canı ve cihanı unutmuştur. Aşk yoluna girmiş, tüm zamanını namaz 

ve oruçla geçirmiştir. Şehvet yoluna düşmemiş ve hiçbir lezzet onu 

aldatamamıştır.  

 “Babasının Mecnûn’u Halvette Bulunan Âbidin Huzuruna 

Götürmesi” başlığıyla ele alınan bölüm (1094-1190. beyitler arası): Şair, 

kıssanın aslını anlatanların söylediklerini aktaracağını belirterek hikâyeye 

devam eder. Mecnûn’un durumu iyice kötüleşmiştir. Ne kendi yurdu vardır ne 

de yârinin yanında olabilmektedir. Sürekli figan etmesinden rahatsız olan 

kavmi onu sözünde kâmil, güvenilir ve ilim sahibi bir mürşide götürmeye karar 

verir. Herkes tarafından sevilip hürmet edilen, hiç kimseden bir beklentisi 

olmayan bu mürşidin adı Abdurrahman’dır. Âlem onun destanıyla dolmuştur. 

Sabahlara kadar ibadette bulunur ve sünnete sıkıca bağlıdır. Kavmi, bu teklifi 

babasına götürür, o da kabul eder ve Mecnûn’u aramak için Necd Dağı’na 

gider. Onu bir köşede yine gam içinde yatarken görür. Aralarında daha önceki 

konuşmalara benzer bir konuşma geçer. Oğluna elbisesini giydiren babası onu 

zorla şeyhin huzuruna götürür. Şeyh, Mecnûn’un yüzünü görünce bütün 
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benliğiyle aşkla dolu olduğunu anlar. Yine de babasının hatırına çaresizce elini 

kaldırır ve Mecnûn’un bu gamdan kurtulması için dua eder. Ona ahvâlini sorar; 

o da durumunu anlatmaya başlar. (Bu arada eksik varak vardır. Eksik bölüm, 

hikâyenin akışını fazla etkilemez; metin, şairin Mecnûn’un durumunu 

anlatmasıyla devam eder. ) 

 Diğer taraftan Leylâ, güneşli bir günde bahçede arkadaşlarıyla dolaşmaya 

çıkar; birlikte sohbetler edip eğlenirler. Ancak bahçedeki çiçekleri temaşa 

ederken Mecnûn’u düşünür ve ondan haber almak isteği uyanır. Yine başka bir 

gün arkadaşlarından uzaklaşıp bahçede yalnız dolaşırken bir servinin dibinde 

oturur ve yüzünün örtüsünü çıkartarak ağlamaya başlar. Sevgilisinin neden 

gelmediğini, bir selam dahi göndermediğini; yoksa kendisinden vaz mı 

geçtiğini düşünürken Mecnûn’un şiirlerini okuyan hoş bir ses duyar. Bu 

şiirlerde Leylâ’ya sitem vardır. “Mecnûn’un Sözleri” başlığıyla verilen 

bölümde (1191-1215. beyitler arası): Mecnûn, kendisinin çok acı çektiğini 

ancak Leylâ’nın başkalarıyla gülüp eğlendiğini söyler. Leylâ, bu beyitleri 

duyunca ağlar ve iniltisi cihanı kaplar. Kızlardan biri bu duruma şahit olur ve 

Leylâ’nın da Mecnûn gibi âşık olduğunu anlar. Eve döndüklerinde, arkadaşına 

yardımı dokunabilir düşüncesiyle gördüklerini Leylâ’nın annesine anlatır. 

Annesi çaresizce ne yapacağını düşünürken Leylâ, derdiyle bir kenara çekilir.  

 “İbni Selâm’ın Leylâ’yı İstemesi ve Onun Destanı” başlığı altındaki 

bölüm (1216-1315. beyitler arası): Bir gün Leylâ bahçede gezinirken İbni 

Selâm ile karşılaşır. Her anlamda güzel özelliklere sahip olan genç adam, bu 

güzele âşık olur. Âşık olduğu kıza kavuşma arzusuyla Leylâ’nın yurduna bir 

adam gönderir ve onunla evlenmek istediğini ailesine iletir. Her şeyin mal ve 

mülkle elde edilebileceğini düşündüğünden kıymetli eşyaları da beraberinde 

gönderir. Miyancı, Leylâ’nın ailesine gider ve kızlarını İbni Selâm’a ister. 

Anne ve babası istişare ederek memnuniyetlerini dile getirirler. Ancak 

kızlarının henüz goncagül olduğundan çocukluk nazıyla hareket edebileceğini 

söyleyerek zaman isterler. Herkes İbni Selâm’ın Leylâ’yı istemesine çok 

sevinir fakat bu işte Leylâ’nın gönlü yoktur ve o, kendi derdiyle gece gündüz 

ağlamaktadır.  
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 İbni Selâm ise gönlünü Leylâ’ya kaptırmıştır ve bu yüzden uzun süre 

bekleyemez. Hazırlık yapıp kabilesiyle birlikte tekrar bu kızı istemeye gider. 

Ailesi, kızlarının fikrini alır fakat o, bu evliliğe razı olmaz. Müftü ve kadı bile 

Leylâ’yı ikna etmek için uğraşır; fakat o yine de kabul etmez ve gönlünün 

Mecnûn’da olduğunu söyler. Annesine kızının bu evliliği neden istemediği 

sorulduğunda Leylâ, onlara da Mecnûn’u sevdiğini söylemekten çekinmez. 

Annesi bu durumdan utanır ve ağlayarak kızına nasihatler eder; herkesin onu 

nasıl ayıplayacağını anlatır. Bunun üzerine Leylâ, hatasız insan olamayacağını, 

ayıpsız ve noksansız olanın sadece Allah olduğunu söyleyerek annesinden 

kendisini ayıplamamasını ister. Mecnûn’un derdinin onu yeterince üzdüğünden 

dem vurup ağlamaya devam eder.  

 Bir gün, Leylâ’yı İbni Selâm’la evlenmesi için yeniden ikna etmeye 

çalışırlar. O, bu sefer de kabul etmez ve kendine zarar vermeye kalkar. Onu bu 

hâlde görünce daha fazla zorlamak istemezler. İbni Selâm, bunun üzerine 

herkese incinir; bir daha yüzlerine bakmaz ve yurduna geri döner. Leylâ, bu 

belayı başından savmanın rahatlığıyla aşkını yaşamaya devam eder. Mecnûn 

ise, Necd Dağı’nda aklında sevdiği, ciğeri dağlanmış bir hâlde feryat ederek 

dolaşır.  

 “Nevfel’in Mecnûn’a Rastlaması” başlığıyla verilen bölüm (1316-1410. 

beyitler arası): Şair, bu bölümde Nevfel’i hikâyeye dâhil eder. Nevfel, hem 

güçlü hem de şefkatli bir kişidir. Bir gün yolu, Mecnûn’un bulunduğu 

mağaraya düşer; perişan hâlini ve etrafındaki vahşi hayvanları görünce çok 

şaşırır. Durumunu sorduğunda Leylâ’nın aşkıyla bu hâle geldiğini söylerler. 

Mecnûn’un aşkından, kendini dünya nimetlerinden mahrum edişinden ve aşk 

uğruna çektiklerinden söz ederler. Nevfel, görüp duyduklarından çok etkilenir 

ve onu huzuruna çağırır. Mecnûn’a iltifat eder, kalbini yumuşatacak sihirli 

sözler söyler; onun için ziyafetler düzenler ve günlerce birlikte sohbet edip 

eğlenirler. Bu lütuflar karşısında, Mecnûn’un çelik gibi olan gönlü muma 

döner. Ancak dilinde her zaman Leylâ vardır. Leylâ anılınca gülüp eğlenir, 

ondan bahsedilmezse de yüzü gülmez. Nevfel, Mecnûn’un bu hâlini görünce 

kendisine yardım edeceğine dair yemin eder. Güzellikle olmasa bile 

askerleriyle onu isteğine kavuşturacağına dair söz verir. Mecnûn, bu sözleri 
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duyunca çok sevinir; kederi bir kenara bırakıp yemeğini yer ve eğlenmeye 

başlar. Bir taraftan da Leylâ’nın kendisine verilmesinin mümkün olmadığını 

düşünmektedir. Münafıkların sözlerine kanıp verdiği sözü tutmayacağını 

düşündüğü Nevfel, ne olursa olsun sözünden dönmeyeceğine yemin eder. 

Ancak, Mecnûn’dan aklını başına almasını ve kendine çekidüzen vermesini 

ister. 

 Mecnûn, dostunun bu sözleri karşısında mutlu olur ve gazeller 

söyleyerek sabırla bekler. Divaneliği terk edip devrin âlimi olur. Nevfel, 

Mecnûn’un iyi olmasına ve sebat göstermesine çok sevinir. Onu çok sevdiği 

için bin bir nazla yanında tutmayı başarır. “Mecnûn’un Nevfel’in Huzurunda 

Yalvarması” başlığı altındaki bölüm (1411-1426. beyitler arası): Zaman 

geçtikçe, Mecnûn Nevfel’e sitem etmeye başlar ve hâlâ sözünü yerine 

getirmediğini hatırlatır: 

 Kişi kim olmaya èahde vefÀsı 

 Aña Àdem dimek yokdur revÀsı   (1422) 

 

 “Nevfel’in Askerlerini Seferber Etmesi” başlığı ile verilen bölüm (1427-

1560. beyitler arası): Nevfel, Mecnûn’un sitem dolu sözlerini duyunca çok 

üzülür ve hemen kılıcını alıp atına binerek yola çıkar. Leylâ’nın yurduna gidip 

onu kabilesinden ister. Öncelikle güzel sözler söyleyerek onları ikna etmeye 

çalışır. Sevenleri kavuşturma sevabını kazanmak istediğini söyler. Leylâ’nın 

kabilesi bunu şiddetle reddeder ve ona meydan okur. Nevfel, onlara bir şans 

daha verdiğini, kabul etmezlerse savaşacağını söyler. Kabile yine olumsuz 

cevap verince çok öfkelenir ve savaşı başlatır. Savaş yoğun bir şekilde devam 

ederken ve Nevfel’in ordusu yenmek üzereyken Mecnûn barış duası okumaya 

başlar. Bu sırada, Leylâ’nın kabilesinden bir aracı kabilenin barış talebini 

ilettiğinde Nevfel onlara, Leylâ ile Mecnûn’u birbirlerine kavuştururlarsa 

savaşa devam etmeyeceğine söz verir. Sonunda savaşı durdurup barış sağlarlar. 

Mecnûn bu durumu öğrenince Nevfel’e mademki barış olacaktı neden bu kadar 

kan döktüğünü ve kendisine verdiği sözü niçin yerine getirmediğini sorar. Bu 

sözler karşısında mahcup olan Nevfel, Mecnûn’a barışın sebebinin, askerlerin 

güçsüz kalmasından kaynaklandığını söyler.  
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 Bir gün askerlerini toplayıp Leylâ’nın kavmine yeniden savaş açan 

Nevfel, bu defa onları ağır bir yenilgiye uğratır. Bunun üzerine Leylâ’nın 

babası ağlayarak huzuruna gelir ve Nevfel’e Mecnûn’un dağlarda vahşi 

hayvanlar gibi çıplak gezdiğini ve insan özelliğini kaybettiğini; böyle birine 

kızını vermesinin mümkün olmadığını söyler. Ayrıca ısrarında devam etmesi 

durumunda kızını böyle birine vermektense öldürmeyi yeğlediğini ifade eder. 

Herkes Mecnûn hakkında aynı şeyleri söyleyince Nevfel, Leylâ’yı almaktan 

vazgeçer ve kendi yurduna gider. Muradına eremeyeceğini anlayan Mecnûn 

feryat etmeye başlar.  

 “Mecnûn’un Bahçıvan İle Konuşması” başlığı ile verilen bölüm (1561-

1599. beyitler arası):  Mecnûn, Leylâ’nın aşkından kendini kaybetmiş hâlde 

dolaşırken bir bostan görür. Bostanda bahçıvanın servi ağacını kesmek üzere 

olduğunu fark eder ve ondan serviyi kesmemesini ister. Bahçıvan, ailesinin 

yakacak ihtiyacını gidermek için bunu yapmak zorunda olduğunu söyleyince 

Mecnûn, yanında bulunan değerli bir taşı ona verir ve adamı serviyi kesmekten 

vazgeçirir. Leylâ’nın boyuna benzettiği servinin dibinde günlerce oturur ve 

sevdiğini düşünüp aşk ateşiyle inler durur. 

 Mecnûn, orada uzun bir süre kaldıktan sonra kendi yurduna doğru yola 

çıkar. “Mecnûn’un Ahuları Avcıdan Satın Alması” başlığı altındaki bölüm 

(1600-1629. beyitler arası): Nevfel’den ayrı düştüğü için üzgün olan Mecnûn 

ona karşı sitem doludur. Bu düşüncelerle yürürken yol üzerinde tuzağa düşmüş 

ahular ve yanlarında onları öldürmek isteyen bir avcıyı görür. Ona, ahuları 

serbest bırakmasını; karşılığında gerekirse canını bile verebileceğini söyler. 

Avcı, iki aylık geçimini onlarla sağladığını anlatınca Mecnûn, yakut bilekliğini 

ona verir. Bu duruma çok sevinen avcı hepsini serbest bırakır. Ahular da 

otlaklarına geri döner. Mecnûn, yârinin gözlerini ve kokusunu hatırlatan 

ahularla eğlenerek vakit geçirir. 

 Yoluna devam ederken bir mağaraya rastlar ve geceyi orada geçirir. 

Sabah olunca feryat ederek uyanır; sonra da mağaradan ayrılır. “Mecnûn’un 

Avcıyla Konuşup Geyikleri Tuzaktan Kurtarması” başlığı altındaki bölüm 

(1630-1667. beyitler arası): Mecnûn, sabah vakti, gazeller okuyarak yürürken 

güzel bir yere rastlar; ancak orada bir tuzak vardır ve geyikler tuzağa 
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kapılmıştır. Avcı bu geyikleri öldürmeyi düşünürken Mecnûn, onu bu fikrinden 

vazgeçirmek ister. Avcı, onların ailesinin geçim kaynağı olduğunu; ancak para 

vermesi karşılığında geyikleri serbest bırakabileceğini söyler. Mecnûn, yanında 

bulunan atını ve silah takımıyla başka nesi varsa hepsini ona vererek geyikleri 

kurtarır. Geyikler kurtulunca Mecnûn, yavrularına kavuşmuş baba gibi sevinir. 

Gözleri ve kokusu Leylâ’yı hatırlatan geyiklere, sevdiğine duyduğu özlemi 

anlatır. (Bu bölümde eksik varak bulunmaktadır; ancak devam eden beyitlerde 

(1665-1667. beyitler arası) başka bir avcı hikâyesiyle karşılaşıldığı 

anlaşılmaktadır. Mecnûn yine tuzağa düşen hayvanları avcıdan kurtarır. ) 

 “Mecnûn’un Bir Kadın ile Boynunda İp Bağlı Bir Adamı Görmesi” 

başlığı altındaki bölüm (1668-1692. beyitler arası): Sabah olunca Mecnûn, 

sevgilisinin yurduna gitmek için yola koyulur. Yolda giderken yanında eli 

ayağı bağlı bir adam bulunan yaşlı bir kadınla karşılaşır. Onlara ne durumda 

olduklarını sorar. Kadın da işin aslını anlatır. Fakirlikten dolayı böyle bir yola 

başvurduklarını; bu şekilde kapı kapı gezerek para kazandıklarını ve 

kazandıkları parayı da bölüştüklerini söyler. Mecnûn bunu duyunca kadına 

yalvarır ve adamı serbest bırakıp kendisini bağlamasını ister. (Bu bölümde 

eksiklik olduğundan hikâye Mecnûn’un Leylâ’nın yurdunda esir iken Leylâ ile 

konuştuktan sonra bağlarını çözüp dağa kaçmasıyla devam eder. Annesi ve 

babası da artık Mecnûn’dan ümidi kesmiştir. ) 

 “İbni Selâm’ın Leylâ’yı İkinci Kez İstemesi” başlığı altındaki bölüm 

(1693-1720. beyitler arası): Diğer taraftan, Leylâ Nevfel’in savaşı kazandığını 

duyar ve mutlu olur. Bu sebeple de gelecek günlerin güzel olacağı ümidini 

taşır. (Burada babası Leylâ’nın yanına gelerek onunla konuşur. Ancak, eksik 

varaklar sebebiyle konuşmanın seyri takip edilememektedir. Başlık “İbni 

Selâm’ın Leylâ’yı İkinci Kez İstemesi” şeklinde olduğundan bu duruma dair 

gelişmeler yaşandığı tahmin edilmektedir.) 

 Mecnûn’un babası, oğlunu aramak için son bir kez dağa gider ve onu 

orada bulamayıp geri dönerken duyduğu bir ses onu Mecnûn’un bulunduğu 

yere yöneltir. Bir deri bir kemik hâlde yatarken gördüğü oğlunun başucuna 

gelir. Gözlerini açan Mecnûn, ona kim olduğunu sorar. Babası olduğunu ve 

günlerdir kendisini aradığını öğrenen Mecnûn, çok utanır ve ayaklarına 
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kapanır. Babası da, ona kıyafetlerini giydirir, başına tacını takar ve uzun uzun 

nasihat eder. Ancak Mecnûn, bunlara kulak asmayarak daha önce söylediği 

sözleri tekrar eder.  

 (Eksik bölümün ardından, babasının Mecnûn’u orada bırakıp çaresizce 

kavmine dönmesiyle hikâye devam eder.) “Mecnûn’un Babasının Vefâtından 

Haberdar Olması” başlığı altındaki bölüm (1721-1738. beyitler arası): Âmir 

Şah, oğlunun durumuna daha fazla dayanamaz ve eve döndükten birkaç gün 

sonra hastalanarak ölür. Bir avcı Necd Dağı’na gider ve babasının ölüm 

haberini Mecnûn’a verir. Ayrıca ona hayırlı bir evlât olmadığını söyleyerek 

sitemde bulunur. Mecnûn, bu haberi alır almaz babasının kabrine koşar ve 

orada gece gündüz ağlayarak mersiyeler okur. (Eksik varaklarda Mecnûn’un 

babası için yasının devam ettiği sonraki bölümden hareketle tahmin 

edilmektedir.) 

 “Mecnûn’un Necd Dağı’nda Oturması” başlığı altındaki bölüm (1739-

1791. beyitler arası): Bir sabah, Mecnûn kara elbiseler içinde babasının kabrini 

terk edip Necd Dağı’na doğru gider. Bu esnada sevgilisinin yurduna da uğrar. 

Bir yerde Leylâ ve Mecnûn adının yazılı olduğunu görür ve sevdiğinin adını 

tırnağıyla kazır. Bu durumu soranlara, aşk işinin birlik olduğunu; ikilik 

olduğunda huzur olmayacağını söyler.  

 Bu cevap karşısında neden kendi adını değil de Leylâ’nın adını kazıdığını 

sormalarına karşılık kendisinin dış, sevgilisinin ise iç olduğunu; böylece kendi 

varlığının sevgilisinin önünde perde olduğunu ifade eder. 

 Mecnûn, bu sözleri söyleyip oradan uzaklaşır ve şiirlerini dertli dertli 

okuyarak derman peşinde koşmaya devam eder. Vahşi hayvanlarla birlikte 

yaşayıp onlarla eğlenen Mecnûn’un her türlü ihtiyacını bu hayvanlar karşılar ve 

ona sürekli hizmet ederler. Onlarla kurduğu iletişim sayesinde evcilleşmelerini 

sağlar. Öyle ki kurt ile kuzu bile dost olup barış içinde yaşar. Hayvanlar 

Mecnûn’u her zaman korur. Kötü niyetli bir kişi ona yaklaşacak olsa niyetini 

bakışından anlar ve onu parçalar; iyi niyetli bir kişi gelse onu da izzet ve 

ikramla karşılarlar. Şair, Mecnûn’un merhametinin hayvanları kendine köle 

yaptığını; aslında insan ilişkilerinin de böyle olabileceğini söyler ve hâle uygun 

bir “Hikâye” anlatır (1792-1836. beyitler arası): Merv şehrinde, öfkelenip 
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cezalandırmak istediği insanları kızgın azılı köpeklere atan bir şah vardır. Bu 

şahın, Armağan adlı bir yardımcısı bulunmaktadır. Armağan, şahın hışmından 

korktuğundan bu köpekleri sürekli yedirir içirir ve onlara ikramda bulunur. Bir 

gün, korktuğu başına gelir ve şah, onun köpeklere atılmasını emreder. 

Köpekler, bir hışımla yanına gelir; ancak Armağan’ı tanıdıkları için ona zarar 

vermekten vazgeçerler. Sabah olunca şah, gece şarabın etkisiyle yaptığı yanlışı 

hatırlar ve yardımcısının yanına gitmek ister. Oraya varınca köpeklerin ona 

hiçbir zarar vermediğini görür ve çok şaşırır. Yaptığından pişman olur ve 

Armağan’dan özür diler. Böyle bir şeyin nasıl olduğunu sorar. O da köpeklerin 

daha önce kendilerine yapılan ikram ve lütfun karşılığını verdiklerini söyler. 

Nimet karşısında nankörlük yapmadıklarını fakat şahın insan olmasına rağmen 

kendisine yaptığı hizmetlere karşılık onu cezalandırmaya kalktığını belirtir. 

Köpekten vefa, insandan ise cefa gördüğünü hatırlatır. Bu temsili hikâyenin 

devamında şair, hikâyeden alınacak dersin iyiliğin hiçbir zaman zayi 

olmayacağı olduğunu ifade eder.  

  “Temsil” başlığı altındaki bölümde (1837-1851. beyitler arası): Şair, 

Mecnûn’un merhamet ve lütfunun ne derece geniş olduğunu dile getirir. 

Okuyucuya da Mecnûn gibi olması yönünde tavsiyelerde bulunur. Dünyanın 

aldatıcı bir yer olduğunu, bu yüzden insanın dünyanın kendisini terk etmeden 

önce onun dünyayı terk etmesi gerektiğini hatırlatır. 

 “Geceye Dair” başlığı altındaki bölümde (1852-1913. beyitler arası): 

Şair, Mecnûn’un divane göründüğünü ancak onun aslında Eflâtun gibi fikir ehli 

biri olduğunu söyler. Birçok hünere sahip olmakla birlikte Arapça ve Türkçe 

bildiğini de ifade eder. Mecnûn, bir gece karanlığında gökyüzünü temaşa eder. 

Zühre ve Müşteri yıldızlarıyla konuşur. Onlara hâlini anlatır ve onlardan 

yardım ister. Ancak sonunda yerin olduğu gibi gökteki bütün varlıkların 

sahibinin de yalnızca Allah olduğunu düşünerek yüzünü Allah’a döndürür. 

Allah’a niyazda bulunur ve O’ndan yardım ister. Böyle dua edip yalvarırken 

uykuya dalar. Rüyasında felekler üzerinde tahtı olduğunu ve ağzında inciler 

bulunan kuşların, başına inciler saçtığını görür. Uyandığında rüyanın etkisiyle 

çok mutlu olur. 
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 “Mecnûn’un Yıldızlara Bakıp Şikâyet Etmesi ve Leylâ Tarafından Bir 

Habercinin Gelmesi” başlığı altındaki bölüm (1914-1990. beyitler arası): Bir 

gün Mecnûn, çevresinde vahşi hayvanlar bulunduğu hâlde gamlı bir şekilde 

dağda otururken karşıdan bir kişinin geldiğini görür. İyi biri olduğunu anlar ve 

hayırlı haber getirdiğini umarak hayvanları, ona zarar vermemeleri için uyarır. 

Mecnûn yanına gelen kişiyle çok fazla konuşmak istemeyerek ne söyleyeceğini 

sorar. Adam, ondan izin isteyerek söze başlar. Yolda ay yüzlü bir güzel 

gördüğünü, sürekli ağlayıp feryat eden bu güzelin adının Leylâ olduğunu 

söyler ve Leylâ’nın sözlerini aktarır. Leylâ adama, önceden huri gibi güzelken 

şimdi ise değiştiğini söyler. Sevdiğinin yolunda gam çektiğini, kadınken erkek 

gibi anıldığını ifade eder ve âşığı olan Mecnûn’un aşkında özgür olup kendisi 

gibi işkence çekmediğinden dem vurur. Kendisinin kimsesiz olduğunu ve hiç 

kimseye bir şey söyleyemediğini; ayrıca sevdiğine kavuşmak istediğini ancak 

kötü anılmaktan korktuğunu söyler. Mecnûn’un ne durumda olduğunu ve aşkı 

onsuz kiminle yaşadığını merak eder; Mecnûn hakkında bilgi ister. Adam 

Mecnûn’a, onun hakkında ne biliyorsa Leylâ’ya anlattığını söyler. “Leylâ’ya 

Haber Verilmesi” başlığı altındaki bölüm (1991-2140. beyitler arası): 

Mecnûn’un onun aşkından hasta düştüğünü, babasının öldüğünü; hem 

sevdiğinin derdiyle hem de babasının acısıyla gece gündüz ağlayıp şiirler 

okuduğunu anlatır. (Hikâyenin bu kısmında eksiklik vardır. Nizâmî’nin Leylâ 

ve Mecnûn’unda bu bölümde adam, bu sözlerin ardından Leylâ’nın mektubunu 

çıkarıp Mecnûn’a verir. Mecnûn mektubu okur ve kendinden geçer. Habercinin 

getirdiği kâğıt kalemle o da Leylâ’ya cevap yazar. Eksik varaklardan sonra 

hikâye Mecnûn’un cevap mektubuyla devam ettiği için bu bölümün de 

Nizâmî’de olduğu gibi geliştiğini söylemek mümkündür.) Mecnûn, mektubunda 

sevgilisine sitemlerde bulunur. Kendisiyle yaptığı ahdi bozduğundan, 

başkalarıyla birlikte olduğundan şikâyet eder.  

 Mecnûn’un Halîm-i Âmirî adlı bir dayısı vardır. O, yeğeni için çok 

üzülür; derdine çare arar. Bir gün yine Mecnûn aklına gelir ve onu aramak için 

dağa gider; dağda vahşi hayvanlarla dost olduğunu görür. Uzaktan selam verir 

ve Mecnûn ona kim olduğunu sorar. Dayısı olduğu cevabını alınca onu tanır ve 

yanına çağırır. Uzun süre sohbet ederler, evde olup biten olaylar ve annesinin 
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durumu hakkında konuşurlar. Dayısı, yanında getirdiği elbiseleri Mecnûn’a 

verir fakat o kabul etmez; onları giyse bile çıkartıp yırtacağını söyler. Dayısı, 

hiç değilse yanında getirdiği yiyeceklerden yemesi için ona yalvarır; ancak 

Mecnûn, bir lokma dahi ağzına koymaz. Kendisine ne yiyip ne içtiğini soran 

dayısına gıdasının sabah rüzgârı olduğu cevabını verir. Yemekten ve uykudan 

bir ölü gibi uzak durduğunu söyler. İlla bir şey yemek isterse de ağaç zamkı ya 

da bitki yaprağı ile beslendiğini ekler ve şöyle sitemde bulunur: 

 Yimesem ben n’ola yiyiciler var 

 Bu dünyÀ çirkini yuyucılar var   (2132) 

 Mecnûn’un bu sözleri üzerine dayısı ona tatlı bir üslupla nasihatte 

bulunur. Mecnûn gibi küçük şeylerle kanaat edenin padişahta bile olmayan bir 

huzura sahip olduğunu söyler ve hâle uygun bir “Hikâye” anlatır (2141-2233. 

beyitler arası): Bir gün şahın biri, dünyadan elini eteğini çekmiş bir zâhidin 

evine konuk olur. Şah, adamın bulunduğu yeri çok beğenir ve çevresindekilere 

bu adamın ne şekilde yaşayıp nasıl beslendiğini sorar. Allah’a gönülden bağlı 

bir kul olup uykudan ve yemeden içmeden uzak bir hayat yaşadığını öğrenir. 

Bunun üzerine adamın yanına gider ve onunla konuşmak ister. Ona ne yeyip ne 

içtiğini sorunca adam, yaş ve kuru bitki tozlarını gösterir ve onlarla 

beslendiğini söyler. Şah adama hayran kalır ve onu hizmetine almak ister. 

Böylece istediği her şeye sahip olabileceğini söyler. Adam yediklerinin gül 

murabbası olduğunu ve bunlarla kişinin bütün belalardan kurtulduğunu ifade 

eder. Şaha, bu nimetlerden yemesi hâlinde onun da dünyadan 

vazgeçebileceğini söyler. Bu sözler üzerine şah, adamın ayaklarına kapanır ve 

özür dileyerek duasını alır. Dayısı, hikâyeyi bitirdiğinde Mecnûn’a, kanaat 

edenin dünyanın her türlü belâsından kurtulacağını söyler.  

 Bu sözleri duyan Mecnûn, çok mutlu olur ve dayısının yanına oturup ona 

annesini sorar. Annesine karşı yüzünün kara olduğunu söyleyerek ağlar. 

Yeğeninin annesini merak ettiğini gören dayısı, annesini alıp Mecnûn’un 

yanına getirir. Oğlunun perişan hâlini görünce çok üzülen annesi onu bağrına 

basıp yaralarını sarar; saçlarını tarar ve ayağındaki dikenleri çıkartır. Oğlundan 

kendisiyle birlikte eve dönmesini, daha fazla canına işkence etmemesini ister. 

Mecnûn, onun bu sözleri karşısında ağlar; fakat daha önce babasına söylediği 
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gibi annesine de bu durumun elinde olmadığını anlatır ve ona eve dönmesi 

konusunda ısrar etmemesi için yalvarır. Annesine veda edip yanından 

uzaklaşır. Geride kalan anne, perişan hâlde ağlayarak evine döner ve bu 

duruma daha fazla dayanamayıp üzüntüsünden ölür.  

 “Halîm-i Âmirî’nin Tekrar Gelmesi” başlığı altındaki bölüm (2234-

2296. beyitler arası): Bir sabah Mecnûn annesinin ölümünden habersiz 

kasideler söyleyerek dağda gezerken dayısı yanına gider, ona elbise ve yemek 

verir. Durumu hemen söylemek istemez ancak gizleyecek gücü de yoktur; 

sonunda kendini tutamayıp ağlar ve Mecnûn’a annesinin onun üzüntüsüyle 

öldüğünü söyler. Haberi duyan Mecnûn perişan olur, anne ve babasını 

hatırlayıp feryat eder. Onların kabrine gidip orada yeri göğü inletircesine ağlar. 

Çevredekiler hemen başına toplanır ve onu toprağın üstünde kendinden geçmiş 

hâlde görür. Mecnûn’a nasihat ederek ondan artık aklını başına alıp babasının 

yerine geçmesini isterler. Bu sözleri duyan Mecnûn, kendini dağa atıp orada ah 

ile günlerini geçirir. İnsanlardan nefret eder, vahşi hayvanlarla eğlenmeye 

devam eder. Artık hiç kimsesi kalmamıştır ve dünyadan hiçbir hayır 

beklememektedir.  

 “Leylâ’nın Na’îm-i Âmirî’yi Göndermesi” başlığı ile verilen bölüm 

(2297-2470. beyitler arası): Leylâ da aşk esiri olmuş bir şekilde çektiği 

cefalardan ötürü hasta olur. Bir gün coşkun bir ruh hâli içerisinde sarayından 

(çadırından) çıkar ve hayâ perdesini yüzünden kaldırıp yol kenarında oturur. O 

sırada, her işten haberdar olan yaşlı bir adam Leylâ’nın yanına gelir. Leylâ 

adama, nereden geldiğini ve Mecnûn hakkında bilgisi olup olmadığını sorar. 

İhtiyar adam da ona Mecnûn’un Leylâ diye ağlayıp gezdiğini, dilinde ve 

gönlünde yalnızca Leylâ’nın olduğunu söyler. Bu cevap karşısında ağlamaya 

başlayan Leylâ, Mecnûn’un uğruna gözyaşı döktüğü kişinin kendisi olduğunu 

belirtir. Sonrasında, Mecnûn ile aynı derdi çektiğini; ancak onun dağlara çıkıp 

aşkını haykırdığını; kendisinin ise ahını içinde yaşamak zorunda kaldığını; bu 

yüzden de Mecnûn’un sözleri cevherse kendisinin sözlerinin altın olduğunu 

söyler. Sözlerini bitirip adama mücevherlerinden vererek ondan, Mecnûn’u 

gidip aramasını ister. Onu bulduktan sonra da gizlice hurmalığa getirmesini ve 
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gelip kendisine haber vermesini tembihler. Sevdiğinin yüzünü görüp şiirlerini 

kendi ağzından dinlemek istediğini söyler. 

 Adam, Leylâ’nın yanından ayrılır ve her yerde Mecnûn’u arar. Sonunda 

onu, bir yerde yatarken bulur. Etrafında da vahşi hayvanlar vardır. Mecnûn 

adamı görünce, hayvanları dağıtıp onu yanına çağırır. Adam, ona Leylâ’dan 

bahseder. Leylâ’nın, onun için canını bile verebileceğini ve onunla gizli bir 

yerde buluşmak istediğini söyler. Mecnûn, ona inanır ve şevkle yola koyulur. 

Mecnûn’u Leylâ’nın istediği yere götürüp bırakan adam dönüp ona haber verir. 

Uzun çaba sonrası Leylâ da oraya gelir ve birbirlerine kavuşurlar; bu şevkle 

kendilerinden geçerler. Kavuşmanın şükrü için şükür secdesi kılarlar. Leylâ, 

yaşlı adama Mecnûn’a çok fazla yaklaşmak istemediğini söyler. Çünkü ileri 

gittiği takdirde bunun hata olacağını ve utanılacak bir şey yapmak istemediğini 

belirtir. Mecnûn’dan gazeller dinlemek istediğini söyler. Adam, Mecnûn’un 

yanına gider ve onun Leylâ’nın kokusuyla kendinden geçtiğini görür. Leylâ’nın 

söylediklerini ona ilettiğinde Mecnûn şiir okumaya başlar. Bu bölümün 

içerisinde (2381-2387. beyitler arası), “Mecnûn’un Gazel Söylemesi” başlığı 

altında Mecnûn’un dilinden gazel ile karşılaşılır. Devam eden beyitlerde de 

Leylâ’ya olan aşkını ve duygularını uzun uzun anlatır, ona olan hasretini dile 

getirir. Mecnûn, sözlerini Leylâ’ya kavuşma duasıyla bitirir ve çöle doğru 

gider. Leylâ da bunun üzerine otağına geri döner.  

 “Müslim’in Mecnûn’un Huzuruna Gelmesi” başlığı altında verilen 

bölüm (2471-2619. beyitler arası): Bağdat’ta Müslim adlı bir genç vardır. Bu 

genç, her alanda bilgi sahibi olmakla birlikte şiire de heveslidir. Mecnûn’un 

şiirleri onun da kulağına gider ve bu şiirlerden çok etkilenir. Merakla 

Mecnûn’u aramak için dağlara gider ve vahşi hayvanlarla birlikte olduğunu 

görür. Mecnûn, Müslim’in yüzündeki aşk nurunu ve vücudundaki sevda 

izlerini fark edip onu yanına çağırır. Müslim selam verip konuşmaya başlar. 

Mecnûn’a iltifatlar eder, şiirlerinin onu kendinden geçirdiğini ve yanında 

kalmak istediğini söyler. Sözlerini alıp ezberlemek istediğini anlatarak 

gerekirse kendisini vahşi hayvanlardan biri olarak kabul etmesini ister. 

Mecnûn, onu güler yüzle karşılar; ancak bu yolun dert ve fitne dolu olduğunu, 

geri dönmesinin kendisi için daha doğru olacağını söyler. Yediklerini 
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yiyemeyip giydiklerini giyemeyeceğini ve hayvanlarla dost olamayacağını 

anlatır. Onun insanları kucakladığını, kendisinin ise insanlardan kaçtığını 

hatırlatır. Müslim ise Mecnûn’a yanından ayrılmayacağını ve onunla kalacağını 

söyleyerek ondan beraberinde getirdiği yemeklerden yemesini ister. Mecnûn, 

gıdanın cisminden perdesi olan kişi için gerekli olduğunu söyleyerek 

kendisinin yemeğe ihtiyacı olmadığını ifade eder. 

 Müslim, Mecnûn’un gamdan perişan hâlini görüp onu teselli etmek ister. 

Ona cihanda ağladığı kadar güleceğini söyler. Allah’ın yardımının yetişip onu 

bu gamdan kurtaracağını ve yiğitlik geçince bu aşk ateşinin de soğuyacağını 

ekler. Mecnûn, bu sözleri duyunca yerinden fırlar ve kendisinin surete tapan, 

heva peşinde koşan biri olmadığını; aksine âşıkların sultanı olduğunu söyler. 

Aşk iksirinin canına ihlas verdiğini ve kendisinin aslında var olmadığını; bütün 

varlığının sevgilisi olduğunu ifade eder. İnsanın kendi kusuruyla ilgilenmesini, 

başkalarının ayıplarına şaşırmamasını söyler. Müslim, onu sessizce dinler ve 

cevap vermez. Bu sohbetten sonra dost olup günlerce söyleşirler. Zaman sonra 

Mecnûn, açlık ve uykusuzluktan zayıf düşer. Müslim ise bu dertlere tahammül 

edemez ve Mecnûn’a veda edip maksadına ulaşmış olarak Bağdat’a geri döner. 

O, Mecnûn’un şiirlerini her yerde okur ve herkes bu şiirlere hayran kalır.  

 Şair, Mecnûn’un akılsız, namazsız ve edepsiz biri olmadığını;  aksine her 

türlü sırra ve bilgiye sahip olduğunu söyler. Onun dünyanın sahteliğini görüp el 

çekmiş ve bunun için de Leylâ’yı bahane göstermiş olduğunu belirtir. Şair, aşkı 

bilen birine aşkın mahiyetini ve kavuşmak mümkünken bunun neden tehir 

edildiğini sorar. O da cevap olarak, kişinin muradına ulaşabilmesi için 

sabretmesi gerektiğini, eğer uzun zaman sonra muradına ulaşamazsa bu şekilde 

rahata erişebileceğini söyler. Şair, bu bölümde,  hâle uygun olarak Nizâmî’den 

bir “Hikâye” (Nizâmî’nin eserine Şair-i İlhakî tarafından eklenen bölümde 

bulunmaktadır.) aktaracağını söyleyerek hikâyeyi anlatır (2620-2759. beyitler 

arası): O zamanlar Mecnûn gibi dağlara düşmüş biri vardır. Adı Âmir olan 

temiz ve hüner sahibi bu kişi inci gibi gazeller söyler. Amcasının kızıyla 

birbirlerine âşık olurlar ve aşklarını gizleyemeyip herkesin diline düşerler. 

Âmir’in sevgilisinin adı Esma’dır ve çok güzel bir kızdır. Âmir de kemal sahibi 

bir gençtir; ancak fakir olduğu için Esma’yı defalarca istemesine rağmen 
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amcasının onayını alamaz. O, aşk derdinden şiirler okurken amcası Esma’yı 

zengin biriyle evlendirir. Haberi alan Âmir, ümidini kaybedip dağlara düşer. 

Kavmi de kendisine vefalı davranmaz ve tıpkı Mecnûn gibi gönlündeki aşk 

belası ile yapayalnız kalır.  

 Leylâ, bu zavallı âşığın aşkı için yaşadıklarından ve inleyişlerinden 

haberdar olur. Ona iltifat eder, dertlerini dinler ve onun için ağlar. Aşkındaki 

vefasını görünce Âmir’e kendi aşk macerasını anlatan Leylâ, onu kendine 

mahrem edinip Mecnûn’a onunla haber gönderir. Mecnûn, Âmir’i sevinçle 

karşılar ve dost olurlar. Mecnûn kasideler söyler, o da ezberleyip kavmine 

ulaştırır ve işitenler mest olur. Ayrıca bu genç âşık, iki sevgili arasında da 

haber getirip götürerek onların rehberi olur.  

 Bir gün Âmir Mecnûn’a sözünün bu kadar güçlü olmasına rağmen neden 

kendini çaresiz yaşamaya terk ettiğini sorar. Kendisi çok ağladığı için onun 

ağlamasını istemediğini ve bu sevdadan vazgeçmesini söyler. Mecnûn, bu 

sözler karşısında Âmir’e kızar ve ona divane olmadığını, muradının bu 

diyardan gidip bütün pisliklerden temizlenmek olduğunu anlatır. Gamından 

asla şikâyet etmediğini, bulunduğu yerden daha güvenilir bir yer olmadığını ve 

yalnızca isminin Mecnûn olduğunu sözlerine ekler. Âmir, Mecnûn’un sözleri 

karşısında haya edip susar. Sonrasında Mecnûn’a yârinden haber getirdiğini 

söyler. Diğer taraftan Leylâ, anne ve babasının gözetimi altındadır; derdini 

gizli tutmaya çalışır. Bu duruma dayanamayıp derdini açık etmeye kalksa da 

kavminden utanıp kendi canına eziyet eder. İbni Selâm ona talip olur; ancak 

çok geçmeden öldüğü için Leylâ huzura kavuşur ve Mecnûn için ağlamaya 

devam eder. Allah’a yalvarıp bir saat bile olsa yârini görebilmeyi arzu eder; 

annesi Leylâ’nın bu durumunu öğrenip ona nasihatlerde bulunur. Sözlerinin 

kızına etki etmediğini gören annesi kahrından ölür; Leylâ da annesi için yas 

tutar.  

 “Leylâ’nın Mecnûn’u İstemek İçin Âmir’i Göndermesi” başlığıyla 

verilen bölüm (2760-2784. beyitler arası): Leylâ, Mecnûn’a olan aşkından 

vazgeçemez ve bir gün Âmir’i yanına çağırır; sırrına mahrem biri olarak ondan 

Mecnûn’u arayıp bulmasını ister. Âmir, kendisinin herkese rezil olduğunu, 

kimsenin onunla konuşmadığını ve bu durumdayken ona nasıl yardım 
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edebileceğini söyleyince Leylâ, doktorun da kendine değil başkalarına çare 

olduğu cevabını verir. Âmir, bu cevap karşısında bir şey söyleyemez ve dağa 

gidip Mecnûn’u bulur. Ona Leylâ’nın durumunu anlatır, anne ve babasının 

öldüğünü söyler. Mecnûn bunları duyunca çok üzülür ve ağlar. O anda 

Leylâ’ya mektup yazmak ister. “Mecnûn’un Leylâ’ya Mektup Yazması” 

başlığı altındaki bölüm (2785-2820. beyitler arası): Mektubuna Allah’ın adıyla 

başlar, aldığı haberlerden duyduğu üzüntüyü, sevdiğinin gamıyla küle 

döndüğünü dile getirir. Diğer taraftan gamın ve matemin sevgilisine 

yakışmayacağını söyleyip ondan Allah’a tevekkül ederek sabretmesini ister. 

Mecnûn, sözünü tamamlayıp Âmir’e teşekkür eder ve ondan mektubu 

sevgilisine götürmesini ister. Âmir, mektubu alıp hemen Leylâ’ya ulaştırır. 

Mektubu okuyunca Leylâ’nın derdi daha da artar ve Âmir’e, Mecnûn’u alıp 

yanına getirmesini söyler.  

 Mecnûn’un yanına gidip onu dilinde Leylâ, gönlünde Mevlâ olduğu 

hâlde yatarken gören Âmir, ona Leylâ’nın kendisini istediğini ve bunu 

ertelememesini söyler. Eski ahdini unutmayıp vefasını terk etmemesini 

hatırlatır. Mecnûn duyduğu sözlere çok sevinir ve Âmir’i sevinçle karşılar. 

Uzun süre birlikte vakit geçirirler.  

 “Leylâ’nın Geceden Sabaha Kadar Yalvarması” başlığı altındaki bölüm 

(2821-2836. beyitler arası): Leylâ, bir gece sabaha kadar mumla konuşur ve 

geceden şikâyet eder. Gecenin, derdini arttırdığını ve içinin yanmasından mutlu 

olduğunu söyler. Allah’a niyazda bulunur ve zikrini dilden düşürmez. “Leylâ 

ve Mecnûn’un Masum Bir Şekilde Birbirlerine Kavuşması” başlığı altındaki 

bölüm (2837-3010. beyitler arası): Leylâ, artık sırrını gizlemez ve kimseden de 

korkmaz. Gamı bir kenara bırakıp sevgilisini ister. Bir gün Âmir’i çağırır ve 

ona, ölmeden önce Mecnûn’a kavuşmak istediğini söyler. Ona çeşitli hediyeler 

sunup güzel kıyafetler giydirir. Mecnûn için de güzel bir kıyafet hazırlayıp 

ondan bu elbiseyi Mecnûn’a götürmesini ister. Âmir, mutlu bir şekilde dağa 

gider ve haberi sahibine ulaştırır. Bu habere çok sevinen Mecnûn, üzerini 

temizleyip elbisesini giyer ve muhabbet çeşmesinden abdest alarak cismini 

kirden temizler. Gazeller okuyarak yola düşen Mecnûn’a hayvanlar da eşlik 

eder ve çevresini sararlar. Âmir, Leylâ’nın çadırına gidip durumu haber verir 
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ve esirinin hizmetine girmek istediğini söyler. Leylâ, çok mutlu olur; herkesi 

gönderip çadırdan çıkar. İki sevgili birbirine kavuşur, hayvanlar da hemen 

etraflarını sarar ve kimsenin yanlarına yaklaşmasına izin vermez. Âşıklar 

hayvanların ortasında uzun bir süre baygın hâlde yatarlar. Âmir gelip iki âşığı 

amber kokusuyla tütsüler ve gül suyuyla tazeler. O an, kendine gelen âşıklar bir 

süre sessizce kalırlar. Leylâ utanıp Mecnûn’u çadırına götürür; orada onunla 

ilgilenir. Yanına oturup niyazda bulunur. Âmir de onlarla beraberdir, hayvanlar 

ise avluyu sarmış çadıra kimseyi yaklaştırmamaktadır.  

 Leylâ ve Mecnûn’un durumunu görenler hayretler içinde kalır ve hakiki 

aşkın bu olduğunu ve böyle bir aşkın şehvetle dost olamayacağını söyler. Eğer 

bu aşk hakiki olmayıp Allah’a sadakatle niyaz olmasaydı ünü duyulmaz ve 

hayvanlar da ona ram olmazdı; bu aşkın her hâli bir ibrettir. 

 Leylâ kalkıp misafirine ikramda bulunur. Birbirlerine sarılıp o şekilde 

günlerce kalırlar. Kendilerine geldiklerinde Mecnûn sevgilisine kavuştuğunun, 

arada rakip kalmadığının ve onun yurdunu mesken tuttuğunun farkına varır. 

Hiç konuşmazlar, sabahlara kadar intizar ederek günlerini geçirirler. Bir 

taraftan da Leylâ’nın kavminin ayıplaması artmaktadır. Leylâ, Mecnûn’a neden 

konuşmadığını sorar. Mecnûn, sevgilisinin şeker gibi olan dudağının ağzını 

bağladığını söyler. Onun yolunda canını sattığını şimdi de dilini satmasının 

anlamsız olduğunu belirtir. Sevgilisinin varlığının yanında kendisinin gölgeden 

başka bir şey olmadığını anlatır. Kendi canının bir sivrisinek değerinde, yârinin 

canının ise tavus kıymetinde olduğunu ve canını sevgilisinin uğruna seve seve 

feda edebileceğini söyler. Aralarında senlik benlik olmayan âşıkları ayırmanın 

mümkün olmadığını ifade eder. Bu sırada Mecnûn’un ağladığını fark eden 

Leylâ güzel şeyler söyleyip onu mutlu etmek ister.  

 Mecnûn, sevgilisine dikkatle bakıp kendini kaybeder ve elbisesini 

parçalar; bu duruma daha fazla dayanamayıp yaraları kana boyanmış hâlde 

dağa gider. Hayvanlar da onu yalnız bırakmaz. Mecnûn, artık kendini Leylâ 

sanmaya başlar ve nereye baksa Leylâ’yı görür. Her nefeste kavuşma şiirleri 

okur. Âmir bu şiirleri şarap gibi içer ve herkese ulaştırır. Bu aşkın şehvetten 

uzak, nur dolu bir aşk olduğu ortadadır. Aşkın yakîni doğruluk ve iffettir; âşığa 
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yalan ve şehvet yakışmaz. Garaz ve aşk bir arada durmaz; garaz fazla olursa 

aşk eksik olur. Aşka doğrulukla yol bulan zamanın padişahı olur.  

 “Leylâ’nın Veda Edip Vefat Etmesi” başlıklı bölüm (3011-3158. 

beyitler arası): Güz vakti olur ve yaprağın düşüşü gibi Leylâ’nın hayata veda 

vakti gelir. Leylâ, bir gece rüyasında Mecnûn’u görüp uykusundan uyanır ve 

sabaha kadar feryat eder. Güzel bedenini harap edip canını ıstıraba düşürür. 

Aşk ateşi tenini yakar ve artık kendini toparlayamaz. Bir gün herkesi yanına 

çağırıp vasiyette bulunur. Başını sıtma ateşi saran Leylâ, sevgilisini görme 

arzusuna kapılır. Abasına sırrını açar ve niyazda bulunur. Sevgilisinden 

ayrılığın üzüntüsüyle bedeninin ölmekte olduğunu ifade eder; sevgilisinin 

tozunu yüzüne sürme diye çekmelerini ve bedenini gelin gibi süslemelerini 

söyler. Böylece sevgilisinin, kendisinin durumundan haberdar olacağını ve 

toprağına geleceğini düşünür. Vasiyetinde Mecnûn’a izzet ve ikramda 

bulunmalarını; onu hor görmeyip gönlünü hoş tutmalarını söyler. Mecnûn’un, 

kendisinin aşkında sâdık olduğunu ve bu aşkla dünyadan gitiğini bilmesini 

ister. Onlara Mecnûn’a, kendisinden bir hatıra olarak bakmalarını, sevgilisinin 

sanıldığı gibi divane olmadığını; aksine çok akıllı bir kişi olduğunu anlatır ve 

ağlayarak vefat eder. Abası, Leylâ’nın öldüğünü anlar ve başörtüsünü çıkarıp 

saçlarını yolar; yüzünü yırtıp feryat eder. Kavmindeki herkes aynı şekilde 

davranarak yas tutar. Gökyüzü onun derdiyle dolar, güneş onun için inler. 

Vasiyeti tutulur, taze gül ile tütsülenir ve bedeni toprağın süsüyle bezenir. 

Herkes Leylâ’nın ölümüne çok üzülür. Kabri, âşıkların dilekte bulunduğu bir 

yer olur.  

  Leylâ’nın kavminden bir adam onun vefat haberini Mecnûn’a ulaştırmak 

için yanına gider. Adı Mâtem olan bu kişi de Leylâ için yas tutmakta ve karalar 

giymektedir. Mecnûn’un yanında biraz oturur ve göğsünü bastırır. Mecnûn, bir 

sıkıntı olduğunu anlayarak durumu sorar. Mâtem, Leylâ’nın Mecnûn’un 

derdinden öldüğünü söyler. Bu haber karşısında Mecnûn’un nutku tutulur ve 

aklı gider. Acıdan canı yanıp bedeni yıkılır; ağlayarak serzenişte bulunur ve 

yabani hayvanlarla birlikte Leylâ’ya gitmek ister. Hayvanlar da Mecnûn ile 

birlikte gözyaşı döker. Yolda giderken yârinin kabrini ziyaret edenin gönlünün 

huzura ereceği fikri aklına gelir ve Leylâ’nın kabrini sorar. Hemen oraya gider, 
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toprağına sarılıp ağlar. “Mecnûn’un Leylâ İçin Bir Şeyler Anlatması” başlığı 

ile verilen bölüm (3159-3240. beyitler arası): Mecnûn, Leylâ olmadan ne 

yapacağını bilemediğini ve çaresiz kaldığını söyleyip ağıtlar yakar. Onun 

toprakta oluşunu kabullenemez; ancak toprağın altında olmasının sebebini 

hazine olmasına bağlayarak kendini teselli eder. Nitekim hazinelerin toprakta 

muhafaza edildiğinin farkındadır. 

 Leylâ’ya zahirde ayrı olsalar da canının içinde yer edindiğini; onun 

dünyayı terk edip mihnetten kurtulduğunu; kendisinin de ardından gitmek 

istediğini söyler. Makamının Cennet olması için dua eder. Oradan uzaklaşır ve 

yine yollara düşer, meskeni olan dağa gider. (Bu bölümde eksik varaklar 

mevcuttur.) 

  Müslim (Nüshada Zeyd olarak verilir ancak hikâye boyunca Zeyd 

ismiyle hiç karşılaşılmaz. Hikâyedeki rolü ve Bağdat’tan gelmiş olması dikkate 

alınarak bu kişinin Müslim olması ve Zeyd adının yanlışlıkla yazılmış olması 

kuvvetle muhtemeldir. Nitekim Nizâmî’de de bu kişi Selâm-ı Bağdâdî’dir.) 

Mecnûn’u aramak için yola çıkar ve onu taş dolu bir vadide bulur. Mecnûn’un 

sevda ateşiyle yüzü değişmiş, teni cefayla delinmiştir. Mecnûn bu yabancıya 

kim olduğunu sorar, o da eski bir dostu olduğu cevabını verir. Bu sırada, 

hayvanları uzaklaştıran Mecnûn bu kişiyi yanına çağırır; kendisini bırakıp 

gittiği için ona sitemde bulunur. Niçin geldiğini ve kendisinden ne istediğini 

sorar. O da kendisine köle olduğunu ve ondan yeni beyitler almak istediğini 

söyler. Ancak bu defa Mecnûn’un suskunluğu dikkatini çeker ve sevgilisiyle 

durumlarının nasıl olduğunu sorar. Mecnûn, sevgilisinin adını duyunca ağlayıp 

inler ve kimsenin onun derdini şerh edemeyeceğinden dem vurur. Müslim’e, 

Leylâ’nın sonsuzluk yurduna gittiğini söyler ve birlikte Leylâ’nın kabrine 

giderler. Mecnûn, mezarı gösterip ağlayınca Müslim de bu duruma 

dayanamayıp çok üzülür ve ağlar; onu teselli etmek ister. Onunla uzun süre 

kalır; bu sürede şiirlerini yeniden ezberler. Bir gün Müslim, Mecnûn’dan 

gitmek için izin ister. Mecnûn, ona hediyeler verir ve onu Bağdat’a gönderir.  

 
 “Mecnûn’un Hak Sübhân ü Te’âlâ’ya Yalvarması” başlıklı bölüm 

(3241-3289. beyitler arası): Mecnûn, aşkının derdiyle artık daha da perişan 
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olmuştur, gece gündüz ağlayıp inleyerek dolaşır. Bir gün yine Leylâ’nın 

kabrine gider. Âşıkane birçok beyit okur. Allah’a, kendisini dünyanın 

çilesinden kurtarması için yalvarır ve takva sahiplerinden olmak istediğini 

söyleyip Leylâ’nın toprağına yüzünü sürer. O anda yâri aklına gelir ve canını 

teslim eder. Sevgilisi, derdine ilaç olmuştur. Ebedî sarayda yaşamaya başlar. 

Yanında vasiyet edebileceği, ölüm telkini yaptıracak hiç kimse yoktur. Kabrini 

kazacak, tabutunu düzecek, ölüsünü taşıyıp kabre gömecek kimse de 

bulunmamaktadır.  Yağmur onun için yağarken hayvanlar da yas tutup nisan 

bulutu gibi gözyaşı döker. (Burada eksik varak bulunmaktadır. Devam eden 

bölümde şairin nasihat içerikli beyitleriyle karşılaşılır.) 

 Şair, ölümden kurtulan hiç kimse olmadığını, bu âlemin hayal olduğunu 

ve burada emniyet bulunamayacağını söyleyerek dua ve niyazda bulunur. 

“Mürşid-i Ali (Selleme’llâhu)’nin Gördüğü Rüya Hakkında” başlıklı son 

bölümde (3290-3300. beyitler arası): Mürşid-i Ali adlı bir şahıstan bahsedilir. 

Bu kişinin gönül gözünden perde kalkar ve Leylâ ile Mecnûn’u Cennet’te 

görür. Orada ikisi de çok mutludur; çiçeklerle bezenmiş bir bahçede bulunan 

zümrütten bir kasr içinde etraflarını melekler sarmış hâlde yaşarlar…(Son kısım 

eksiktir. 

2. 2. 2. 3. Tahkiye Özellikleri 

2. 2. 2. 3. 1. Bakış Açısı ve Anlatıcı 

Bir edebî eseri incelerken, o eseri meydana getiren sanatçının bakış 

açısının eserin şekillenmesinde ve ifade kazanmasında en önemli etken olduğu 

unutulmamalıdır. Romanın etkisi, karakter ve olayların inanılırlığı büyük 

oranda bakış açısına bağlıdır. Anlatıcı, hikâyeyi kimin anlattığı ve hikâye ile 

ilişkisinin ne olduğu sorusunun cevabıdır. Anlatmaya bağlı edebî bir metin 

olarak mesnevi için de aynı değerlendirmeyi yapmak mümkündür. Okurun, 

metne yaklaşabilmesi ve metni anlamlandırabilmesi yazar ile kurduğu iletişime 

bağlıdır. Bu iletişimi sağlayan unsur,  bakış açısıdır.  

Yazar, anlatacağı metni ortaya koyarken bir anlatıcıya ihtiyaç 

duymaktadır. Bu anlatıcı, hâkim bakış açısına sahip bir anlatıcı-yazar 

olabileceği gibi, bazen kahramanların dilinden kahraman bakış açısına sahip bir 

anlatıcı olabilmektedir. Boynukara, hâkim bakış açısını panoramik bir bakış 
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açısı olarak değerlendirir. Anlatıcının görme ve bilme yeteneği sınırsızdır. 

İkinci bakış açısı ise keskin bakış ya da odak noktası yöntemi olarak 

adlandırılabilir. Birincisinde olaylar tüm yönleriyle anlatılırken ikincisinde 

anlatıcı kendisinin ve okuyucunun dikkatini bir karakter ve karakterin olayla 

ilişkisi üzerinde odaklaştırarak karakterin doğrudan olaya dâhil olmadığı 

bölümleri aktarmaz. (Boynukara, 1997: 109)    

Aytaç anlatıcının anlatımı üç farklı konumda gerçekleştirebileceğini 

söyler: Tanrısal (auktorial), yansız (neutral) ve kişisel (personal). Tanrısal 

anlatımda anlatıcı olaylara hâkim olduğu gibi yorum ve yargılama yaparak 

sürekli varlığını hissettirir. Yansız konumda anlatıcı olayları ve durumları 

gözlemci olarak okuyucuya aktarmaktadır. Sunuş biçimi rapor ve tasvirdir. 

Kişisel anlatıcı konumunda ise anlatıcı kahramanların arkasına gizlenerek 

kendi varlığını unutturur ve olayları, durumları kahramanların gözüyle aktarır. 

Yazarın bir konumdan diğerine geçerek anlatımını gerçekleştirebileceği gibi bir 

anlatımda da karar kılabilmektedir.  (Aytaç, 1989: 14) 

Ahmed-i Rıdvân, esas itibarıyla Leylâ vü Mecnûn’u hâkim bakış açısı ile 

yazmıştır. Anlatıcı, olayların dışındadır; ancak olaylara ve şahıslara tümüyle 

hâkimdir. Mesnevi boyunca yazar, sadece anlatıcı olarak kalıp olayların 

dışında durabildiği gibi, bazen doğrudan müdahale eder ve yorumlarıyla 

kendisini hatırlatır. Anlatıcının olayları aktarırken dışardan müdahalelerde 

bulunması okuyucuya mesaj verme endişesi taşıdığını gösterirken; anlatıcının 

şahısların karşılıklı konuşmalarına ve kahramanların duygularına yer vermesi, 

okuyucuya edebî zevki tattırma amacını ortaya koymaktadır.  

Aşağıda yer alan beyitlerde hâkim bakış açısıyla anlatımını 

gerçekleştiren yazar, kahramanların iç duygularına hâkim olduğu gibi ortaya 

koydukları tutum ve davranışların gerekçelerine de vâkıftır:  

Eger Leylí evinden olsa bírūn 

Felek-veş perde-dÀr olurdı Mecnūn 

 

äalınsa nÀz-ıla ol úadd-i mevzūn 

DırÀz eylerdi efàÀnını Mecnūn 

 

Olur Leylí rebÀbí bigi nÀlÀn 

Çü ney Mecnūn úılur zÀrí vü efàÀn 
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KelÀm-ı Leylí penhÀndur perí-veş 

èAyÀndur úıããa-i Mecnūn çü Àteş 

 

NiåÀr eylerse Leylí zülf-i èanber 

äaçar Mecnūn gözi laèl-ile gevher 

 

BahÀr-ı Leylí olduúca güşÀde 

Olur Mecnūn-ı dil şevú-ı ziyÀde 

 

Görürse Leylí’nüñ şemè-i cemÀlin 

Yaúar Mecnūn aña perr-ile bÀlın   (390-397) 

Ahmed-i Rıdvân, aşağıdaki örnek beyitlerde yazar-anlatıcı kimliğiyle ve 

hâkim bakış açısıyla okurun karşısına çıkar. Babasının kabrini ziyaretinden 

sonra Mecnûn’un hislerinden hareketle yazar kendi yorum ve tavsiyelerini dile 

getirir:  

Bu èömr-i tíz-rev çün berú-i sūzÀn 

Geçer bir sÀèat eglenmez şitÀbÀn 

 

Anı Mecnūn görüp el çekdi bundan 

ÒalÀã oldı cihÀn içre mióenden 

 

Şu èömrüñ kim olur Àòir zevÀli 

HemÀn bir dem durur biñ-ise sÀli 

 

Çü èömr içinde var ölüm nişÀnı 

äabí de almaya bir berge anı 

 

Ne àÀfilsin cihÀndan gidisersin 

Bilürsin èÀúıbet cÀn virisersin  (2271-2274) 

Aşağıdaki beyitlerde, yazarı yansız anlatıcı konumunda bir gözlemci 

olarak görürüz. Anlatılanları onun dilinden dinleriz. Sunuş biçimi tasvir ve 

rapor şeklindedir: 

 
èAãÀ aldı eline sürdi gitdi 

DiyÀr-ı Leylí’ye ol demde yitdi 

 

GedÀ-yı der-beder bigi giderdi 

Velí Leylí úapusın fikr iderdi 

 

İrişem diyü anuñ ùapusına 

Yitişdürdi özini úapusına 
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İrince úapusına sürcdi düşdi 

CihÀn òalúı anuñ başına üşdi 

 

Düşüp uããı gidüp bí-aúl u bí-hūş  

Yitürdi kendüzin úılup ferÀmūş 

 

Görince anı Leylí bildi ôÀhir 

Kim ol gözsüz yatandur Úays-ı èÁmir (522-527) 

 

Ahmed-i Rıdvân, eserini tekdüze bir anlatımda bırakmamak için, yalnız 

bir bakış açısı kullanmaktan kaçınmıştır. Eserde ağırlıklı olarak hâkim bakış 

açısı görülürken diyaloglar, iç monologlar ve mektuplaşma tekniklerinden 

faydalanılan bölümlerde hâkim bakış açısı yerini kahraman bakış açısına 

bırakır. Olaylar ve durumlar kahramanların dilinden ifade edilir.  

Babasının Leylâ’yı isteyip de ret cevabı alması karşısında Mecnûn’un 

hislerini dile getiren aşağıdaki beyitler iç monolog örnekleridir: 

CihÀna kÀşki ben gelmeyeydüm 

Gelüp bu mülke sÀye ãalmayaydum 

 

Beni anam ùoàurmamış olaydı 

Atam daòı getürměmiş olaydı 

 

BelÀlar başuma biñ biñ ireydi 

Yeòūd bir yıldırım bÀrí uraydı (648-650) 

 

Aşağıdaki beyitlerde anlatıcının, kişisel anlatım konumunda ve kahraman 

bakış açısıyla diyaloglara yer verdiği görülür. Aşağıdaki örnekler Mecnûn’un 

Nevfel ile arasında geçen konuşmadan alınmıştır. Mecnûn, Nevfel’e sitem eder 

ve onu verdiği sözü tutmamakla suçlayıp kendisini hayal kırıklığına uğrattığını 

söyler:  

Umardum kim bulam senden vefÀyı 

Velí gördüm ãoñında çoú cefÀyı     

 

Bu şerrüñ toòmını kÀş ekmeyeydüm 

ÒacÀlet bÀrını hem çekmeyeydüm 

 

Dürüst etdüñ benümle èahduñ evvel 

äoñında eyledüñ süst ü muóavvel 
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N’olaydı sen bu yola gitmeyeydüñ 

Benüm-çün yoú yire úan itmeyeydüñ (1499-1502) 

 

Bu sözlere karşılık Nevfel de kendi durumunu izah eder:  

   

Benüm efàÀnuma zÀrí yitişmez 

Úabílemden baña yÀrí yitişmez 

 

Anuñ-çün virmişem ãulóa rıøÀyı 

Bu àamdan çekmişem bu ibtilÀyı 

 

ÒudÀ fırãat virürsě òurrem ü şÀd 

Çekem leşker úılam bir cenge bünyÀd  (1507-1509) 

 

 2.2.2.3.2. Zaman 
 

 Anlatmaya bağlı edebî metinler kurmaca metinler oldukları için bu 

eserlerde olayın geçtiği zaman itibari özellik taşımaktadır. Bunun dışında 

eserin kaleme alındığı zaman ile okuyucu tarafından okunduğu zaman vardır ki 

burada sözü edilen zamanlar gerçek zamandır. (Aktaş, 1984: 103) Bu farklı 

zaman ifadeleri vaka zamanı, anlatma zamanı ve okuma zamanı şeklinde 

değerlendirilebilir.   

  Öyküleyici metinlerde olayların başlama noktası ile bitiş noktası 

arasında geçen zaman vaka zamanıdır ve bu zaman itibari zamandır. Gerçek 

dünyada olduğu gibi kurmaca olarak meydana getirilen dünyada da yer alan 

bütün durum ve olaylar bir zaman dilimi içerisinde gerçekleşir. Anlatma 

zamanı, eserde yer alan vakanın yazarın kendi tercih ve imkânlarına göre 

okuyucuya naklettiği zamandır. Anlatıcı, vaka zamanının içerisinde veya 

uzağında olabilir. Anlatıcı kullandığı zaman kipi ile olayın geçtiği zamanı 

okuyucuya hissettirir. Okuma zamanı ise okuyucunun eserle karşı karşıya 

geldiği zamanı ifade eder ve gerçek bir zamandır.       

  Edebî eseri değerli kılan unsur, yazar tarafından oluşturulan itibari 

zamandır.  Bazı yazarlar, zamandan sembolik olarak yararlanmak istemişlerdir. 

Bu şekilde zamanın küçük fakat dikkat çekici bir anıyla büyük mesaj verme 

fırsatını elde etmişlerdir. (Tekin, 1989: 71) Destan ve masallarla başlayıp 

romana kadar uzanan hikâye geleneği içerisinde zaman kavramı farklı şekilde 
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algılanarak değişik amaç ve ölçülerde yorumlanmıştır. (Şengül, 2011: 429) 

Hikâyede olayın geçtiği zaman olayın gerçekliği kadardır. Buradan hareketle 

şunu söylemek mümkündür ki yazar, zamanı istediği gibi kullanabilmekte, 

zamanın başlangıcı ya da sonu için bir sınır çizmemektedir. Zamanı genişletip 

daraltabilirken küçük bir anı verebileceği gibi uzun bir süreyi de ele 

alabilmektedir.  

 Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unda üzerinde duracağımız zaman 

itibari yani kurmaca zaman olacaktır. Ancak öncelikle, yazarın, hikâyeyi 

anlatırken kullandığı zamanın görülen geçmiş zaman olduğunu belirtmek 

gerekir. Elimizde bulunan nüshanın ilk sayfaları eksik olduğu için hikâyenin 

başlangıcına dair zaman kavramından bahsetmek güçtür. Bununla birlikte eksik 

bölüm sonrası Mecnûn’un doğumuyla devam eden hikâyede herhangi bir 

zamandan söz edilmez. Ayrıca genel olarak mesnevilerde belirli bir başlangıç 

ve bitiş zamanı tayin etmek güçtür.   

 Zaman, diğer unsurlar gibi hikâyenin merkezinde yer alan kahramanlarla 

ilgisi nispetinde ele alınır.   

 Anlatıcı, okuyucunun dikkatini Mecnûn’un üzerinde toplamak için onun 

belirli yaş evrelerini vermeyi tercih eder. Aşağıdaki beyitler Mecnûn’un 

büyüme sürecini gösterir: 

Çü mílÀdından oldı iki hefte 

Görindi ãanasın mÀh-ı dü-hefte  

 

Hüner şarùeyni çün kim úıldı itmÀm 

Didiler lÀ-cerem Úays-ı hüner-nÀm (292-293) 

 

İki üç yaşa dek bu èışú-bÀzı 

İdüp úıldı neşÀù-ı dil-nüvÀzı  

 

Çün ol dívÀne oldı heft sÀle 

Benefşe baàladı eùrÀfı lÀle 

 

Çü deh-sÀle yitişdi Úays-ı Mecnūn 

CemÀliyle cihÀnı úıldı meftūn 

 

İrişdi çün kim on dört sÀle yaşı 

Bu dünyÀ òalúına and oldı başı 

 



88 
 

 

Atası gösterüp biñ dürlü raàbet 

Anı úasd itti kim eylěye sünnet   (313-317) 

 Kays’ın sünnet düğünü anlatılır ve hemen ardından aşağıdaki beyti 

verilerek Kays’ın okula başladığı zaman da gösterilmiş olur: 

Pes andan mektebe gönderdi Úays’ı 

Ki taèlím ide üstÀd aña dersi   (329) 

Aşağıdaki beyitlerde Mecnûn’un Leylâ’ya olan sevgisinin sürekli devam 

ettiğini anlatmak için zaman olarak gece-gündüz ifadesi kullanılır:  

Yoà-ıdı àayrı bir sevdÀya meyli 

MurÀdıydı hemín dídÀr-ı Leylí 

 

Giderdi mektebe ol gice gündüz 

Uyumazdı ãayardı her şeb ılduz   (354-355) 

Leylâ vü Mecnûn’da kullanılan ve zamana işaret eden bazı ifadeler şu 

şekilde karşımıza çıkar: müdÀmí (358), ãabaó, ãubó-dem (362), niçe gün (369), 

gündüz (437), gice gündüz (446), rûz u şeb (449), seher-gÀh (456), dÀyimÀ 

(463), her laóôa (469), her dem (473), her gün (481), hemín (484), meger 

günlerden bir gün (557), hemÀn-dem (593), nÀgÀh (683), bugün (687), imdi, 

şimdiden ãoñra (734), yarın (739), dem-À-dem (810), şeb (824), tíz (942), 

meger bir gün (1008), niçe gün (1403), her gÀh (1778), ol zamÀn (2101), niçe 

dem (2102), andan soñra (2117),  zamÀn oldı ki (2340), ol aãr (2621), ol devr 

içre (2621), gehí (2758), hemÀn (2783), gün (2854), bir dem (2860), leyl ile 

yevm (2937), devrÀn (3009), faãl-ı óazÀn (3033), ezel (3060), şu sÀèat (3062), 

úıyÀmet (3091), biraz müddet (3134), niçe ay (3235) gibi. 

Aşağıdaki beyitlerde bahar vaktinin gelişi tabiat tasvirleriyle anlatılır: 

Meger kim vaúti irmişdi bahÀruñ 

äafÀsı mevsümiydi lÀlezÀruñ  

 

Olup rū-yı hevÀda ebr-i giryÀn  

GülistÀn çehresin úılmışdı òandÀn  (783-784) 

Anlatıcı, hikâyenin içinde başka bir hikâye anlatır ve zamanını “meger 

var-ıdı devrân içre…”  şeklinde verir: 
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Meger var-ıdı devrÀn içre bir òÀn 

Ki anuñ emrinde-y-idi Merv-i MÀòÀn  (1792) 

Âşıklar, gizli gizli görüşürken düşmanları dedikodu çıkarıp tuzaklar 

kurar. Bu durumdan korkan âşıklar “bir yıl boyunca” sadece hayallerle 

yetinmek zorunda kalırlar: 

èAdūlar úıldılar çoú mekr-ile fen 

DırÀz oldı zübÀn-ı ùaèn-ı düşmen 

 

Bular bu úorúudan bir yıl tamÀmet  

ÒayÀlÀt-ıla úıldılar úanÀèat   (1077-1078) 

 Aşağıdaki beyitlerde ise ş’ol eyyâm içre, ol-dem, hemân, hemîn şeklinde 

karşılaştığımız zaman kavramlarıyla İbni Selâm’ın Leylâ’ya tâlip olduğu, 

muradına ulaşamadan hemen öldüğü ve Leylâ’nın da rahat bir nefes alıp 

istediği gibi Mecnûn’u düşünmesi ve aşkını yaşayabilmesi anlatılır: 

Ş’ol eyyÀm içre kim èışú-ıdı àÀlib 

Aña İbni SelÀm olmışdı ùÀlib 

 

Velí ol-dem hemÀn fevt olmış-ıdı 

áamından èÀlemüñ úurtılmış-ıdı 

 

Küdūretden ãafÀ bulmışdı çün zer 

ÒalÀã olmışdı òÀrından gül-i ter 

 

Daòı aàyÀrı úalmamışdı yÀruñ 

Óuøūrı var-ıdı ol gül-èiõÀruñ 

  

Hemín Mecnūn içün eylerdi nÀle 

Vücūdı øaèf-ıla dönmişdi nÀle   (2734-2738) 

2.2.2.3.3. Mekân 

 Anlatmaya bağlı edebî metinlerde metni oluşturan önemli unsurlardan 

biri de olayın ya da olayların geçtiği mekândır. Mekânın eserdeki olay ve 

şahıslarla doğrudan bir ilişkisi vardır. Mekân, günlük hayatta 

karşılaşabileceğimiz bir mekân olabileceği gibi tamamen hayal ürünü de 

olabilmektedir. Mekân tasarrufu yazarın zihninde şekillendiği için kurmaca bir 

özellik taşımaktadır.  
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Mesneviler, anlatmaya bağlı bir edebî metin olarak itibari özellik 

taşıdıklarından mesnevide geçen mekân da itibaridir. Vaka zincirini oluşturan 

halkaların içeriği ve şahıs kadrosunun içinde bulunduğu şartlar bu itibari 

mekânın şekillenmesine tesir eden etkenlerdir. (Aktaş, 1984: 125) 

 Mekân, sadece olayın anlatıldığı yer değildir. Kahramanın yaşadığı 

değişim süreciyle birlikte olayların birbirleriyle bağlantılarını ve çatışmanın 

psikolojik derinliğini de ifade eder. Klasik mesnevilerde mekân, şiirsel özelliğe 

sahip olsa da olay halkalarının yerli yerine oturması ve kahramanların 

çevresiyle tanıtılması bağlamında başarılı bir kurgu ile karşımıza çıkar.  (Uçak, 

2014: 55) 

 Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unda mekânın, şahıslarla ve 

olaylarla ilişkisi doğrultusunda kullanıldığı görülmektedir. Mekânlar, bazı 

bölümlerde sadece isim olarak yer alırken bazı bölümlerde ise uzun tasvirlerle 

sunulmuştur. Leylâ vü Mecnûn’da geçen mekânlar genelden özele doğru şu 

şekilde tespit edilmiştir: 

2.2.2.3.3.1. Dağ/Kûh/Necd Dağı 

Hikâyede, mekânların kişilerin neler yaşadığını ve bulundukları ruh 

hâlini göstermesi açısından önemli bir fonksiyona sahip olduğu bilinmektedir. 

Leylâ vü Mecnûn’da bu durumu en açık şekilde ortaya koyan mekân dağ’dır. 

Çünkü dağ, insanlardan kaçıp kendini yalnızlığa bırakmak isteyen Mecnûn için 

en uygun mekândır. Ayrıca bu dağın Leylâ ile de bir ilişkisi vardır. Leylâ’nın 

kabilesi burada konaklamaktadır. Mecnûn için, hem sevgilisine yakın olmayı 

hem de kendisini insanlardan soyutlama imkânı sağlar. Dağ, yeme-içmenin çok 

önemli olmadığı, kılık-kıyafete ihtiyaç duyulmayan ve hayvanlarla ortak 

yaşanan bir mekândır. Bu durum toplumdan tam bir uzaklaşma hâlidir: 

Meger var-ıdı bir kūh-ı muèaôôam 

Ki ismi Necd-idi àÀyetde aèôam  

 

Anı maúbūl idüp beyne’l-emÀkin 

Olurdı óayy-ı Leylí anda sÀkin 

 

Bu kūh-ı Necd’e ol Mecnūn giderdi 

Gözinüñ yaşını ırmaà iderdi  (460-462) 
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Babasının Mecnûn’u aramaya çıkıp onu dağda perişan hâlde görmesi ve 

Mecnûn’un dağdaki durumunun uzun uzun tasvir edilmesi şahıs-mekân 

uyumunun önemine dikkat çekmektedir (673-684): 

Çü geçdi èÁmirí ol kūh u deşti 

Görür bir gūşede Mecnūn-ı mestí  

 

Ki yatmış gūşe-i hicrÀn içinde 

äanasın gencdi virÀn içinde 

 

Yaturdı òÀk içinde çehresi òÀk 

ÚabÀ-yı cÀn-ıla pírÀheni çÀk  (673-675) 

 

 Aşağıdaki beyitler, Mecnûn’un şehre karşı dağı, insanlara karşı da 

hayvanları tercih ettiğini gösterir:  

  BahÀruñ şevú-ıla Mecnūn-ı bí-dil 

Úoyup şehri idindi kūhı menzil 

 

Olurdı anda vaóşílerle hem-dem 

İdinmezdi perí-veş insi maórem  (792-793) 

Dağ, Mecnûn için nasıl bir işleve sahipse, hikâyeye dâhil edilen Âmir 

için de aynı işleve sahiptir. Amcasının kızını seven Âmir, sevdiğine 

kavuşamayınca hem insanlara tepki olarak hem de aşk derdi yüzünden dağlarda 

yaşamaya başlar:  

O da Mecnūn bigi düşmişdi ùaàa 

VidÀè itmişdi şehr ü úaãr u bÀàa  

 

áam olmışdı dilinde ãanasın kūh 

Vücūdı ser-be-ser ùolmışdı endūó  (2623-2624) 

2.2.2.3.3.2. Sahra/Çöl 

Mecnûn Leylâ ile buluşur. Ona şiirler okurken kendinden geçer. Bu 

duruma daha fazla dayanamaz ve sahraya doğru yola koyulur: 

Didi bu sözleri Mecnūn-ı şeydÀ 

TamÀm idüp gözetdi rÀh-ı ãaórÀ  (2469) 
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2.2.2.3.3.3. Mekke/Kâbe/Harem/Hicaz 

 Mecnûn’un içinde bulunduğu durumdan kurtulabilmesi için babası 

kavmiyle istişare edip onu Kâbe’ye götürmeye karar verir. Mecnûn, özellikle 

Kâbe’nin kapısına yapışıp dua etmesini isteyen babasının sözlerini dinler; 

ancak duayı derdinden kurtulmak için değil derdinin artması için yapar. Bunun 

üzerine babası oğlunun Leylâ’ya olan aşkından vazgeçmeyeceğini anlar ve hep 

birlikte Hac vazifesini tamamlayıp geri dönerler. Bu şekilde Mecnûn’un 

aşkının büyüklüğü ve saflığı en kutsal mekân olan Kâbe’de herkese ilan 

edilmiş olur:  

Giderdiler úamu dilden nifÀúı 

Dirilüp úıldılar bu ittifÀúı 

 

Ki Mekke cÀnibine gide Mecnūn 

ÙavÀf-ı Kaèbetu’llÀh ide Mecnūn   (830-831) 

 

Elini aldı Mecnūn’uñ eline 

Atası yüridi Mekke yolına 

 

Çü yolun gördiler úaydın tamÀmet 

ÓicÀz’a irdiler Àòir selÀmet  (836-837)) 

 

Didi Mecnūn’a èÁmir iy oàul gel 

Óarem óalúasına yapış urup el  (841) 

2.2.2.3.3.4. Bağdat/Dârü’s-selâm 

Hikâyenin seyrinde yer alan kahramanlardan Müslim, Bağdat’ta yaşar. 

Zengin bir ailenin çocuğudur. Şiire meraklı olan Müslim, Mecnûn’un ününü 

duyar ve onu görüp şiirlerini dinlemek için yanına gider:  

Meger münèimlerinden ol maúÀmuñ 

Òalífe şehrinüñ DÀrü’s-selÀmuñ 

 

Birinüñ var-ıdı bir oàlı èÀşıú 

Dili ãÀfí-y-idi èışúında ãÀdıú  (2472-2473) 

  

İşitdüm şièrüñi BaàdÀd içinde 

Anuñ-çün úalmışam feryÀd içinde (2499) 

 

Müslim hikâyenin sonuna doğru Mecnûn’un şiirlerinden faydalanmış 

olarak Bağdat’a geri döner:  
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Ne kim irişdise aña èaùiyye 

Úamusın eyleyüp tuófe hediyye 

 

Anı BaàdÀd’a íãÀl eyledi şÀd 

İşidenler didiler Àferín-bÀd  (3239-3240) 

 

2.2.2.3.3.5. Safâ ve Merve  

Mecnûn’un aşk derdinden kurtulabilmesi için Kâbe’ye giden babası ve kavmi Hac 

vazifelerini yerine getirip Safâ ve Merve arasında say yapar:  

Úılup erkÀnını Óacc’uñ rièÀyet 

äafÀ vu Merve’nüñ saèyın tamÀmet (839) 

2.2.2.3.3.6. Gar/Mağara 

 Mecnûn’un inzivaya çekilişinin, kendini toplumdan soyutlayıp aşkını 

dilediği gibi yaşamasının sembolü olan dağın yanında mağaranın da aynı işleve 

sahip olduğu görülür. Nevfel, Mecnûn’u bir mağarada vahşi hayvanlarla 

birlikte görür ve durumuna üzülüp ona yardımcı olmak ister: 

Meger bir seng-dil var-ıdı maèlūm 

Anı pūlÀd-iken itmiş-idi mūm 

 

Ki ismi-y-idi Nevfel pür-şecÀèat 

Gice gündüz úılurdı õikr ü ùÀèat  (1318-1319) 

 

Meger èazm eyledi bir gün şikÀra 

İrişdi yolı ol kūh içre àÀra  (1323) 

 

Görür vaóşíler içre bir èaceb merd 

Ùutuşmış Àteş-i èışúa ruò-ı zerd  (1326) 

 

Çü vÀcibdür buña şefúat ziyÀde 

İrişdürmek gerek bunı murÀda  (1344) 

 

2.2.2.3.3.7. Kayalar 
 

Bu mekân, özellikle dikkat çekmektedir. Bugün özellikle filmlerdeki 

intihar sahnelerinde en çok karşılaşılan mekânlardan biri olan kayalar, Leylâ vü 

Mecnûn’da da aynı işlevde kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitlerde, Mecnûn’un 

insanlardan kaçışı ve onları görmektense kendini kayalardan atmak isteyişi 

anlatılır:  
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 Olurdı Àdemi görse müşevveş 

 Úaçardı Àdemílerden perí-veş 

 

 Úaçan görseydi úavminüñ tozını 

 Úayalardan atardı kendüzini  (797-798) 

 

 2.2.2.3.3.8. Bağ/Nahlistan 

Leylâ vü Mecnûn’da bağ, sevgilinin gezip dolaştığı ve güzelliğinin 

temaşa edildiği mekân olarak karşımıza çıkar. Bağ, sevgilinin özgürlüğünün 

sınırlarının genişletildiği, kendini ifade edebildiği bir yer olarak da dikkat 

çeker. Leylâ’nın Mecnûn’a ulaşabilmesini sağlaması yönüyle de ayrı bir işleve 

sahiptir. Leylâ, orada karşılaştığı kişiler vasıtasıyla Mecnûn’a haber gönderir. 

Mesnevilerde, mekânlara soyut anlamlar da yüklenebildiğini unutmamak 

gerekir.  

Gezer Leylí nihÀlí bÀà içinde 

Dil-i Mecnūn olur ãad dÀà içinde  (393) 

 

Çü naòlistÀna Leylí oldı refte 

Görenler didiler mÀh-ı dü-hefte  (1217)  

Diğer taraftan İbni Selam ilk defa Leylâ’yı bağda gezinirken görür. Bu 

durumda bağ, rakip için sevgiliyle ilk karşılaşma yeridir: 

Meger úavm-i esedden bir cüvÀn-baòt 

Giderken Leylí’ye ùuş oldı sermest (1220) 

 

Görince úalmadı ãabr u úarÀrı 

áazÀl-ı èaynınuñ oldı şikÀrı  (1222)  

Bağ, başka bir yerde Mecnûn’un kesilmek üzere olan bir servi ağacını 

kurtardığı mekân olarak karşımıza çıkar:  

TemÀşÀ iderek bu būstÀnı 

Görür bÀà içre nÀgeh bÀà-bÀnı  (1570) 

 

Teber tíz eylemiş ol merdek-i òar 

MiyÀnından bu servi kesmek ister (1573) 

Leylâ, Mecnûn’un hasretine daha fazla dayanamaz ve onu gizlice görmek 

ister. Yolda gördüğü yaşlı bir adama onu sorar ve bu yaşlı adamdan sevdiği ile 

ilgili haberler alınca onu bulup nahlistana (hurmalık) getirmesini ister: 
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Şu naòlistÀn ki eùrÀfı çemendür 

Ser-À-ser güller ü serv-i semendür (2345) 

 

O mevøıèdur senüñ míèÀd-gÀhuñ 

ÚırÀn eyler senüñle anda mÀóuñ  (2347)  

2.2.2.3.3.9. Mektep / Muèallimhâne 

 Leylâ vü Mecnûn’da mektep, asıl işlevi olan ilim tahsil etme yeri olarak 

verilmekle birlikte daha çok âşıklar için buluşma mekânı olarak karşımıza 

çıkar. Nitekim âşıklar, ilk defa mektepte karşılaşırlar. Babası Mecnûn’u hüner 

tahsil etmesi için mektebe gönderir. Mecnûn, mektepte Leylâ’yı görür ve ona 

âşık olur. Leylâ da Mecnûn’un aşkına karşılık verir:  

Pes andan mektebe gönderdi Úays’ı 

Ki taèlím ide üstÀd aña dersi   

 

Çü nūr-ı pÀk idi anuñ cemÀli 

Hüner taósíl idüp buldı kemÀli   (329-330) 

 

Çün ol dil-dÀrı Kays’ün çeşmi gördi 

Dil ü cÀnın revÀn mihrine virdi 

 

Virüp Leylí de Úays’a göñlini hem 

Muóabbet iki başdan oldı muókem  (340-341) 

 

BahÀne eyleyüp dersi idüp òíz 

Giderlerdi muèallim-òÀneye tíz   (349) 

 Âşıkların kavuşma yeri olan mektep, ilerleyen zamanda âşıklar hakkında 

çıkan dedikodular üzerine ayrılığın gerçekleştiği yer olarak görülür. Annesi, 

Leylâ’yı bir daha okula göndermez. Mecnûn da okulu terk eder: 

Daòı varma muèallim-òÀneye sen 

Oúumaàı daòı terk eyle aósen  (416) 

 

Delürdi mektebe híç varmaz oldı 

MüdÀmí aàlayup híç gülmez oldı  (500) 

2.2.2.3.3.10. Kasr-ı Zeberced 

 Hikâyenin sonunda geçen bu mekân, Leylâ ile Mecnûn’un ölümlerinin 

ardından kalp gözü açık Mürşid-i Ali adlı bir zat tarafından Cennet’te 

bulundukları makam olarak anlatılır. Leylâ ve Mecnûn’un bu yerde saadet 
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içinde birlikte yaşadıkları ifade edilir. Bu mekân, âşıkların saf ve temiz 

duygularının öteki âlemde mükâfatı olarak değerlendirilebilir.  

Görür Leylí-y-ile Mecnūn’ı òºoş-óÀl 

CinÀn içre yürürler fÀriàü’l-bÀl  (3296) 

 

Yapılmışdı yüce úaãrı zeberced 

[Ki] YevÀúít ü lÀlí-y-idi bí-óad  (3300) 

 

2.2.2.3.3.11. Behişt-i Âşıkân 

Leylâ’nın kabrinin bulunduğu yere verilen isimdir. Bütün âşıklar oraya 

gelir ve orada dertlerine derman ararlar:  

Çün oldı Ravøa-i RıêvÀn maúÀmı 

Behişt-i èÀşıúÀn dinildi nÀmı 

 

Úamu èÀşıúlaruñ dil-òÀhı oldı 

MiåÀl-i Kaèbe óÀcet-gÀh oldı  (3113-3114) 

 

2.2.2.3.3.12. Òºân 

 Kays’ın doğumuna sevinen babası büyük bir ziyafet düzenler ve çeşitli 

memleketlerden Türk, Arap birçok kişiyi hanına davet eder. Mutluluğun 

paylaşıldığı bir yer olarak karşılaştığımız han aynı zamanda Mecnûn’a verilen 

değeri göstermesi açısından da önem taşımaktadır: 

HemÀn sÀèat müretteb düzdi bir sūr 

Úulūb-ı nÀsı úıldı cümle mesrūr (318) 

 

İrişdi òºÀnına Türkí vü TÀzí 

Ùoyundı ŞÀmèí vü Mısrí HicÀzí  (320) 

2.2.2.3.3.13. Mecnûn’un Evi/Otağı/Saray/Diyâr-ı Âmirî 

Mecnûn ile özdeşleşen mekân Necd Dağı olsa da hikâyenin başlarında 

Mecnûn’un,  kendi evinde vakit geçirdiği görülmektedir:  

Meger günlerde bir gün Úays-ı Mecnūn 

Oturmışdı yirinde çeşm-i pür-òūn 

 

Otaàı úapusın yapdurmış-ıdı 

èArab resmin tamÀm itdürmiş-idi  (557-558) 
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Olup Mecnūn felek-veş perde-dÀrı 

èİmÀrı oldı Leylí’nüñ óıãÀrı  (561) 

 

Ùurup yine otaàından giderdi 

DiyÀr-ı yÀrı her dem seyriderdi  (563) 

Babası, Mecnûn’u ikna edip geri döndüremeyince bu duruma çok üzülür 

ve sarayına varır varmaz hastalanıp ölür:  

SarÀyında niçe gün òaste yatdı 

Ecel irişdi nÀgÀh öldi gitdi  (1724) 

Hikâyenin bir bölümünde babası, Mecnûn’un durumuna dayanamaz ve 

onu zorla eve götürüp hapseder. Başına da bir gözcü koyar; bu kişi ona evinde 

her gün işkence eder: 

Baãup Mecnūn’ı èÁmir sínesine 

Gine bir daòı iletdi òÀnesine  (1021) 

 

Atası üstine nÀôır úomışdı 

Anı bir kimseye ıãmarlamışdı 

 

Aña her gün şikence eyler-idi 

Gören kişiler anı aàlar-ıdı  (1023-1024) 

 

 2.2.2.3.3.14. Leylâ’nın Evi/Saray/Har-gâh/Hayme/Diyâr-ı Leylî 

Leylâ ile Mecnûn’un aşkını öğrenen annesi Leylâ’ya evden çıkmayı 

yasaklar. Ev, Leylâ için özgürlüğünün elinden alınıp esir edildiği bir yere 

dönüşür. 

Adım atma bu evden ùaşra bir dem 

Bu sırrı ùuymasun hergiz babañ hem (417) 

 

Âşıklar, okulda buluşamayınca birbirlerini görmek için farklı yollar 

denerler. Mecnûn, bazen dilenci bazen derviş kılığına girip Leylâ’nın diyarına 

gider. Kapısında düşüp bayılarak Leylâ’yı görebilmeyi umar ve bunda da 

başarılı olur. Leylâ’nın kapısına geldiği her defasında Leylâ da onu tanır ve 

birbiriyle hasret giderirler: 

èAãÀ aldı eline sürdi gitdi 

DiyÀr-ı Leylí’ye ol demde yitdi 
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GedÀ-yı der-beder bigi giderdi 

Velí Leylí úapusın fikr iderdi (522-523) 

 

Düşüp uããı gidüp bí-aúl u bí-hūş 

Yitürdi kendüzin úılup ferÀmūş  (526) 

 

Eline yapışup úaldurdı anı 

äanasın mürdeye irgürdü cÀnı  (532) 

 

KelÀmın yÀra bí-endÀze úıldı 

Úadímí èahdını hem tÀze úıldı  (534) 

 

Âşıklar, başka bir gün yine bir bahaneyle Leylâ’nın kapısında 

buluştuklarında birileri onları görür ve dedikodu çıkarıp ortalığı karıştırır. 

Böylece âşıkların görüşmesi yine engellenmiş olur: 

Çü gördi bunları bir niçe òÀsid 

HemÀn-dem úıldılar çoú fikr-i fÀsid (548) 

 

Mecnûn’un aşkı yüzünden çektiği çileleri gören babası, Leylâ’yı 

Mecnûn’a istemek için kavmiyle birlikte Leylâ’nın diyarına gider: 

Úamu esbÀbını düzdi şahÀne 

DiyÀr-ı Leylí’ye oldı revÀne  (591) 

 

Mecnûn, bir gün yolda yürürken yolu Leylâ’nın diyarına uğrar. Leylâ da 

Mecnûn’u karşıdan görür ve sarayından çıkıp Mecnûn’un yanına gider: 

Çü Leylí gördi kim yaúlaşdı Mecnūn 

SarÀyından hemÀn-dem oldı bírūn (883) 

 

Leylâ’yı yolda görüp âşık olan İbni Selâm, Leylâ’nın yaşadığı yere 

miyancı göndererek onu ailesinden ister: 

  Pes andan derdine fikr itdi emsem 

DiyÀr-ı Leylí’ye gönderdi Àdem   

 

Ki Leylí’ye úıyalar èaúd u kÀbin  

Yirine yitişe her resm ü Àyin  (1232-1233) 

 

Mecnûn, Leylâ’ya aslında kendisinin bir emir olduğunu ancak onun 

kapısında esire dönüştüğünü söyler: 
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Egerçi èAmírí içre emírem 

DiyÀruñda velí şimdi esírem  (1686) 

 

Leylâ, Âmir aracılığıyla Mecnûn’a haber gönderir ve onu görmek ister. 

Mecnûn’un gelmesi üzerine çadırından çıkıp yanına gider. Leylâ’yı gören 

Mecnûn kendinden geçer ve Leylâ onu çadırına götürür: 

Bu sözlerden beşÀret buldı Leylí 

ÒarÀb-iken èimÀret buldı Leylí 

 

Sevincinden úamu aàyÀrı sürdi 

HemÀn-dem òaymeden çıúdı yügürdi (2883-2884) 

 

İletdi òayme-i òÀsına anı 

Aña èarø eyledi çoú mihr-bÀnı  (2897) 

2.2.2.3.4. Şahıs Kadrosu  

Daha öce ifade edildiği gibi incelediğimiz metin bir kurmaca metin 

olduğundan, metnin diğer unsurları gibi şahıs kadrosu da kurmaca yani 

itibaridir. Bu durumda metnin içinde dış gerçekliğe ait tasarruflar olsa bile 

böyle bir beklentiyle metne yaklaşmamız doğru değildir. Zaten, okuyucu 

metninin kurmaca olduğu ön kabulüyle hikâyesinin başına oturur.  

Metinde yer alan şahıs kadrosu sadece insan kavramını karşılamamakta; 

eserde anlatılan vakanın ortaya çıkması için gerekli insan ve insan hüviyeti 

verilmiş diğer varlık ve kavramları da içerisine almaktadır. Çünkü insan 

dışındaki varlıkların metinde kazandıkları şahıs vasıfları diğer özelliklerinin 

önüne geçmiştir. Şahıs kadrosunu meydana getiren fertlerden en az ikisinin bir 

mana birliğinde veya metin halkasında görev alması gerekir. Yoksa o iki 

şahıstan biri için diğerinin varlığı manasızdır. (Aktaş, 1984: 134)  

Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unda diğer Leylâ ve Mecnûn 

mesnevilerinde olduğu gibi şahıs kadrosu temelde asıl kahramanlar olan 

Mecnûn ile Leylâ etrafında şekillenir. İki sevgili arasındaki aşk macerasında 

âşıkların kavuşmasına engel olan ya da birlikte olmalarına yardım eden ikinci 

dereceden kahramanlar bulunduğu gibi vakanın oluşmasına hizmet eden 

dekoratif unsurlar da yer almaktadır. 

Çalışmanın bu bölümünde Leylâ vü Mecnûn’un şahıs kadrosu, Şerif 

Aktaş’ın İkiyüzbin Dramatik Vaziyet adlı kitabın yazarı Eienne Sourian’dan 
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tercüme ettiği “Altı Güç” (Aktaş, 1984: 134) içerisinden beş güce yer verilerek 

dekoratif unsur durumundaki kahramanlarla birlikte altı madde olarak ele 

alınmıştır ve değerlendirmeler bu maddelere göre yapılmıştır. 

Bu altı madde şu şekildedir: 

1. Asıl Kahramanlar veya Birinci Dereceden Kahramanlar 

2. Hasım veya Karşı Güç 

3. Yönlendirici 

4. Alıcı 

5. Yardımcı 

6. Dekoratif Unsur Durumundaki Kahramanlar     

2.2.2.3.4.1. Asıl Kahraman veya Birinci Dereceden Kahramanlar  

 Vakanın etrafında oluştuğu ve vakada hareketi başlatan kişi veya 

kişilerdir. Bu hareket, bir arzu, ihtiyaç ya da endişe olabilir. Leylâ vü 

Mecnûn’da bu güç öncelikle Mecnûn gibi görünmektedir. İlk hareket, 

babasının bir erkek evlât ihtiyacı üzerine Mecnûn’un dünyaya gelişiyle başlar. 

Olaylar onun etrafında şekillendirilmekte ve olayların merkezinde Mecnûn 

bulunmaktadır. Ancak hikâyenin genelinde Leylâ’nın karakteri ve olaylardaki 

etkisi düşünüldüğünde Mecnûn’un tek başına asıl kahraman olmadığı ortaya 

çıkmaktadır. Nitekim hikâyenin birçok yerinde Leylâ, olayların seyrini 

değiştiren gerçek bir kahramandır. 

 Hikâyenin asıl kahramanlarının fiziksel özelliklerinin, klasik edebiyatın 

mazmunları kullanılarak anlatıldığı görülür. Uzun uzun betimlemelerle asıl 

kahramanların okuyucunun gözünde hayranlık uyandırmasına özen gösterilir.  

2.2.2.3.4.1.1. Mecnûn/Kays 

 Hikâyenin temeline oturtulan Mecnûn, daha doğduğu anda âşıklık 

alametleri gösteren; büyüdükçe güzelleşen ve güzellere meftun bir kahraman 

olarak tanıtılır. Asıl kahramanın önemini vurgulamak isteyen anlatıcı, onun 

doğumu şerefine babasına ziyafetler verdirir. Mecnûn’un yüz güzelliği yanında 

ahlak güzelliği de detaylıca anlatılır. Okula gidip hüner kazanarak olgunluğa 

eriştiği ifade edilir. Ayrıca Mecnûn’un şair kimliği de ortaya koyulur. 

Hikâyenin çeşitli bölümlerinde Mecnûn’un ahlâkının övülüşü, ilim sahibi ve 

ibadet ehli bir kişi olarak uzun uzun anlatılması, onun bilinen anlamda bir 
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mecnûn olmadığını göstermek amacıyla yapılmıştır. Şair metin boyunca, 

Mecnûn üzerinden okuyucuya hikmet dolu mesajlar vermektedir. Şairin, 

Mecnûn hakkında söylediği aşağıdaki beyitler bu durumu gösterir niteliktedir:  

 Egerçi ôÀhire dirlerdi mecnūn 

Velí fikr ehli-y-idi çün FelÀùūn 

 

CihÀn aóvÀline èibret úılurdı 

Felekler cünbişin fikret úılurdı 

 

Aña maèlūm-ıdı Türkí-le TÀzí 

Úılurdı çarò-ıla ol óoúúa-bÀzí  (1866-1868) 

 Diğer taraftan bir aşk hikâyesi olarak Leylâ vü Mecnûn’da, Mecnûn’un 

aşka düştükten sonra kendini kaybedip dağlara kaçışı yadırganacak bir 

durumdur. Aşkı için mücadele etmektense toplumdan kaçmayı tercih etmiştir. 

Bu durum bir bakıma, topluma karşı bir küskünlük ve bir isyan hareketi olarak 

görülse de Mecnûn’un sevgilisini aşk mücadelesinde yalnız bıraktığı gerçeğini 

değiştirmemektedir. Nitekim Mehmet Kaplan, aşkın gayesinin saadete ulaşmak 

olduğunu söyleyip Mecnûn’un dağlara kaçışını ve içinde bulunduğu durumu 

bir ruh hastalığı olarak ifade ederken benzer değerlendirmelerde bulunmuştur. 

(Kaplan, 2005: 138)  

 Mecnûn, aşkı uğruna genel olarak çok aktif bir mücadele vermemekle 

birlikte sevgilisini görebilmek için her türlü yolu denemektedir. Leylâ’nın 

ölümüne dayanamayıp kavuşma duası ederek onun kabrinin başında ölmesi, 

sevgilisine olan sadakatini ortaya koysa da insanların karşısına geçip aşkını 

yüksek sesle haykırmaması ve mücadele alanından uzaklaşması onu, âşık 

olarak olumsuz eleştirilere maruz bırakmaktadır.     

 Ahmed-i Rıdvân, Mecnûn’un aslında hayattan kopmak istediğini bunun 

için de Leylâ’yı bahane ettiğini söyleyerek adeta Mecnûn’un tutarsız 

davranışlarının açıklamasını yapmak ister: 

  áıdÀdan bi’ù-ùabiè el çekmiş-idi 

Hemín Leylí bahÀne olmış-ıdı 

 

Bu dünyÀdan murÀdın almış-ıdı 

Firíbini cihÀnuñ ùuymış-ıdı  (2607-2608) 
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Mecnûn’un hikâyede en çok takdir edilen özelliklerinden biri, 

hayvanlarla kurduğu dostluktur. İnsanlardan kaçıp uzaklaşır ve hayvanlarla 

yakınlaşarak onların da uysallaşmalarını sağlar. 

Diğer taraftan Mecnûn, annesini ve babasını üzüntü içerisinde bırakmayı 

göze alır. Onların, kendisinin düştüğü durumdan kurtulması için verdikleri 

mücadele ve yalvarmalarına kayıtsız kalır; durumunu düzeltmek için hiç 

uğraşmaz. Her ne kadar onlardan özür dileyip durumun elinde olmadığını 

söylese de bu durumdan kurtulmak için mücadele vermek de istemez.  

2.2.2.3.4.1.2. Leylâ 
 

 Hikâyenin ikinci asıl kahramanı olan Leylâ, fiziksel özellikleri itibarıyla 

Mecnûn gibi klasik edebiyatın mazmunlarıyla betimlenir. Onun güzelliği 

herkesi kıskandıracak şekilde dillere destandır. Aynı zamanda Mecnûn’un 

şiirlerine nazire yazabilecek kadar güçlü bir şair olan Leylâ, her gencin 

evlenmek istediği özelliklere sahip bir genç kızdır. 

 O, hikâyede birçok özelliği ile baskın bir karakter olarak karşımıza çıkar. 

Aşkı için hem kendi içinde hem de çevresine karşı aktif bir şekilde mücadele 

eden; toplumun bütün kınama ve engellemelerine rağmen aşkından 

vazgeçmeyen bir aşk kahramanıdır. Mecnûn ne kadar toplumdan kaçmışsa, 

Leylâ o kadar toplumun içinde kalmış ve aşk mücadelesini sonuna kadar 

sürdürmüştür. Bu noktada iki âşığı karşılaştıran Mehmet Kaplan, Leylâ’nın, 

içinde bulunduğu durumun farkında olan ve onu aşmak isteyen âşık bir genç 

kız tipi olarak gerçeğe çok daha yakın olduğunu ifade eder. (Kaplan, 2005: 

141) 

Leylâ, bir taraftan aşkının mücadelesini tek başına verirken bir taraftan 

da kendisini bırakıp gittiği ve aramadığı için Mecnûn’a sitem eder. Mecnûn’un 

başka bir sevgilisi olabileceğini bile düşünür. Onu görebilmek için aracılar 

bulur ve ona haber gönderir, buluşmak için yer ayarlar. Leylâ’nın aşkı için 

ortaya koyduğu mücadele erkek kahramanın verebileceği cinsten bir 

mücadeledir. Bu durumu kendisi de hikâyede dile getirir:  

N’ola Mecnūn-ise şeydÀ-yı ÀfÀú 

Bugün Àşüfteyem èÀlemde ben ùaú 
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Yolında yÀrumuñ çekdüm niçe derd 

Zen-iken eyledüm ben nÀmumı merd (1967-1968) 

Leylâ, ailesini zor durumda bırakmayı istemez; bu yüzden acısını içinde 

yaşamayı tercih eder. Ancak istemediği bir kişiyle evlendirilmesi konusunda 

ailesine karşı çıkabilecek kadar da iradesine sahip bir aşk kahramanıdır: 

ØiyÀfet-òºÀnını çünkim yidiler 

Atasından èarūsı istediler 

 

Didi bilmez kimesne bu şümÀrı 

Elindedür èarūsuñ iótiyÀrı 

 

Ùanıştı Leylí’ye bu mÀcerÀyı 

Bu èaúde virmedi Leylí rıøÀyı (1266-1268) 

O, ailesine ve çevresindekilere Mecnûn’a âşık olduğunu ve ondan 

başkasıyla evlenmeyeceğini söylemekte de bir sakınca görmez:  

Didi Mecnūn gerek cüfti bu ùÀúa 

Ve ger ní ãalmışam àayrın ùalÀúa  (1275) 

 

Benüm derdinden ol yÀruñ ciger-òūn 

Baña kimse gerekmez àayr-ı Mecnūn (1278) 

2.2.2.3.4.2. Hasım veya Karşı Güç 

Çatışmanın olabilmesi ve vaka zincirinin düğümlenebilmesi için asıl 

kahramanların temsil ettiği tematik gücün karşısında bir karşı gücün olması 

gerekir. Bu güç, engelleyici durumundadır ve tematik güce karşı bir karşı 

hamledir. Bu güç, Leylâ vü Mecnûn’da âşıkların mücadelelerini arttırarak aşkın 

daha da büyümesini sağlamaktadır. 

2.2.2.3.4.2.1. Toplum 
 

 Âşıkların karşısına çıkan ilk karşı güç toplumdur. Toplumun bakış açısı 

ve âşıklar hakkındaki söylemleri onların ayrılmalarına, birbirlerini 

görememelerine sebep olmuştur. Zaten Mecnûn’un kendini dağlarda yaşamaya 

mahkûm etmesindeki en büyük etken bu hasım güce olan isyanıdır. Topluma 

olan tepkisi onu, vefasında sadık olduklarını gördüğü hayvanlara 

yaklaştırmıştır.   
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2.2.2.3.4.2.2. Fasit İnsanlar/Düşmanlar 

  Leylâ ve Mecnûn gizli gizli görüştüklerinde fasit insanlar tarafından 

görülürler ve bu kişiler gördüklerini kötü niyetle diğer insanlara anlatır. 

Böylece âşıkların adının çıkmasına sebep olurlar.  

  Âşıklar hakkında dedikodu çıkarır ve türlü tuzaklar kurarlar. Hatta 

hikâyenin bir bölümünde bu dedikoducular yüzünden âşıklar bir yıl boyunca 

birbirlerini göremezler.  

2.2.2.3.4.2.3. Leylâ’nın Annesi 

 

 Bu aşk hikâyesinde, vaka istenilen seyrinde devam edip âşıklar istedikleri 

gibi birbirlerini görebiliyorken haklarında dedikodu çıkar. Leylâ’nın annesi, 

kızı ve Mecnûn hakkındaki dedikodular üzerine Leylâ ile konuşur ve ne okula 

gitmesine ne de evden dışarı adım atmasına izin verir. Böylece âşıklar için 

ikinci engel ortaya çıkmış olur.  

 Diğer taraftan Leylâ’nın annesi, aslında babayla kızı arasında bir 

uzlaştırıcı görevi de üstlenmektedir. Leylâ’nın durumu öncelikle annesinin 

kulağına gider ve Leylâ’ya nasihatler edip babasının durumu öğrenmemesi için 

çaba sarf eder. Çünkü babanın kızı için böyle bir durumu öğrenmesi, daha sert 

bir tepki vermesine neden olacaktır. Annenin buradaki rolü, vakanın etkisini 

yumuşatmak olarak da değerlendirilebilir.  

2.2.2.3.4.2.4. Leylâ’nın Babası 

 Hikâyenin başlangıcında Leylâ’nın annesi, kızına Mecnûn ile ilgili 

nasihatlerde bulunurken babasının duymaması gerektiğini söyleyerek bu karşı 

gücün varlığından bahseder. İlerleyen bölümlerde, Mecnûn’un babası oğluna 

Leylâ’yı istemek için Leylâ’nın babasına gider. Ancak kızını hasta bir kişi olan 

Mecnûn’a veremeyeceğini söyleyen Leylâ’nın babası bu birlikteliğe engel olur. 

Başka bir gün, Mecnûn’un Leylâ’nın peşinde gezdiği haberini alan baba 

kabilesi ile karar verip Mecnûn’u öldürtmeyi bile düşünür. Mecnûn’a kızını 

vermemek için Nevfel’e karşı savaşmayı göze alır ve hatta savaşın sonunda 

kızını ona vermektense kendi elleriyle öldürebileceğini bile söyler.  
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2.2.2.3.4.2.5. İbni Selâm 

 Leylâ’yı bağda gezinirken gören İbni Selâm, ona âşık olur. Zengin ve 

yakışıklı bir genç olan İbni Selâm, Leylâ’yı ailesinden ister. Ailesi de kızlarının 

onunla evlenmesini arzu eder ve bu evliliğe kızlarını ikna etmek için çok 

uğraşır. Ancak Leylâ, bu güce karşı sonuna kadar direnir ve kabul etmez. Hatta 

anlatıcı İbni Selâm’ın Leylâ’yı istedikten sonra hemen öldüğünü söyleyerek 

etkin bir güce sahip olmadığını göstermiş olur. Nüshanın bu kısımlarının eksik 

olması evliliğin gerçekleşip gerçekleşmediğine dair kesin bir yargıya 

ulaşılmasını engellese de hikâyenin sonraki bölümlerinde İbni Selâm’ın Leylâ 

ile evli olduğuna dair hiçbir bilgi ve emare ile karşılaşılmaz. Buradan hareketle 

Ahmed-i Rıdvân’ın eserinde İbni Selâm’ın çok etkili bir karşı güç olarak yer 

almadığı açık bir şekilde görülmektedir.  

2.2.2.3.4.3. Yönlendirici 

 Çatışmanın gerçekleştiği dramatik durumun meydana gelmesini; gelişip 

çözümlenebilmesini sağlayan müdahale edici güçtür. Bu güç, metnin sonunda 

vakanın istikametinin ne tarafa meyledeceğini gösterir. Bir bakıma hikâye 

boyunca vakayı idare eden hakem hüviyeti taşır. 

2.2.2.3.4.3.1. Abdurrahman 

  Mecnûn’un derdine çözüm bulmaya çalışan babası onu bir şeyhe 

götürmeye karar verir. Bu kişi sözü dinlenen, ibadet ehli ve sünnete bağlı kâmil 

bir şeyhtir ve yönlendirici bir güç olarak karşımıza çıkmaktadır. Herkes onu 

ziyarete gider ve derdine çare bulması için ondan yardım ister. Mecnûn’u gören 

şeyh, onun derdinin aşk olduğunu ve iflah olamayacağını anlar. Şeyh, böyle 

düşünmesine rağmen babasının isteğini geri çevirmemek adına Mecnûn’un 

iyileşmesi için gönülden dua eder. Şeyhin buradaki düşünce ve tutumu 

hikâyenin seyrini göstermesi açısından da dikkat çekicidir. Çünkü Mecnûn’un 

bu aşktan kurtulamayacağının işaretini vermektedir.  

2.2.2.3.4.3.2. Halîm-i Âmirî 

 Mecnûn’un hüner ve iyilik sahibi bir dayısı vardır. Yeğeninin durumuna 

çok üzülür ve onun için elinden geleni yapar. Ona yemek ve giyecek götürür. 

Dayısı ona çokça nasihat eder fakat Mecnûn’un verdiği cevaplar karşısında 
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bundan vazgeçer. Çünkü Mecnûn’un dünyadan el çektiğini anlar ve içinde 

bulunduğu durumu izah eden bir hikâye anlatır. Böylece Halîm-i Âmirî, 

hikâyenin seyrine yönelik ipucu vermiş olur.  

22.2.3.4.3.3. Nevfel 

 Nevfel, hikâyeye dâhil edilirken cesaretinin yanında merhametiyle 

hayranlık uyandıran bir şahıs olarak tanıtılır. Mecnûn’u perişan hâlde görerek 

ona yardım etmek isteyen Nevfel, hikâyenin seyrini değiştirip âşıkları birbirine 

kavuşturmak için mücadele eder. Öncelikle Leylâ’nın kabilesine gidip 

sevenleri kavuşturanın sevap olduğunu dile getirir ve Leylâ’yı Mecnûn’a 

vermelerini ister. Aksi takdirde kendileriyle savaşacağını söyler. Teklifini 

reddetmeleri karşısında onlarla iki defa savaşmak zorunda kalan Nevfel, 

sonunda ailenin hiçbir şekilde rızası olmadığını ve Mecnûn’un da normal 

davranışlar sergilemediğini anlayınca bu işten vazgeçer. 

 Nevfel, bir taraftan Leylâ’yı Mecnûn’a alabilmek için uğraşırken diğer 

taraftan Mecnûn’un içinde bulunduğu durumdan kurtulması için elinden geleni 

yapar. Leylâ’yı biraz olsun aklından çıkarıp normal hayata dönmesi için çaba 

gösterir. O da sonunda Mecnûn’un durumunun düzelebileceği ümidini 

kaybederek âşıkların kavuşamayacağının işaretini vermiştir.  

2.2.2.3.4.4. Alıcı 

  Hikâyede meydana gelen vakanın neticesinde her zaman asıl kahraman 

kârlı çıkmaz ya da endişe duymaz. İsteyerek ya da istemeyerek de olsa bu 

netice hikâyedeki başka şahısları da etkiler. Bu şahıslar, alıcı güç olarak 

nitelendirilir.    

Leylâ ve Mecnûn arasında yaşanan aşk macerasından en çok etkilenen 

kişiler Mecnûn’un anne ve babasıdır. Hikâye boyunca Mecnûn için endişe 

duyup sıkıntı çekmiş, onun için ellerinden geleni yapmış; fakat bu duruma bir 

çare bulamayınca ikisi de kahrından ölmüştür. 

2.2.2.3.4.4.1. Mecnûn’un Babası 

Hikâyenin başında oğlu olmasına çok sevinen ve ziyafetler veren bir 

baba olarak karşımıza çıkar. Oğlu Mecnûn’un en iyi şekilde yetişmesi için 
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elinden geleni yapar. Bir gün oğlunun âşık olduğunu ve bu aşk yüzünden 

perişan hâle geldiğini öğrenir; kendinne gelebilmesi için sevdiği kız olan 

Leylâ’yı ona ister fakat Leylâ’nın babası kızını vermez. Bu duruma çok üzülen 

Mecnûn perişan bir hâlde evi terk eder. Babası her yerde oğlunu arar; her 

seferinde onu sefil bir hâlde bulup eve getirir hatta evde zorla tutmaya çalışır. 

Fakat Mecnûn bir yolunu bulup evden kaçar. Son bir defa daha oğlunu ziyarete 

giden babası nasihatlerinin fayda etmeyeceğini ve Mecnûn’un durumunun 

düzelemeyeceğini anlayınca evine döner ve üzüntüsünden ölür. 

2.2.2.3.4.4.2. Mecnûn’un Annesi 

  Leylâ ve Mecnûn aşkının bir başka kurbanı da Mecnûn’un annesidir. 

Mecnûn’un babası öldükten sonra annesi oğlunun durumuna daha fazla üzülür. 

Oğlunun geri dönmesi için babası gibi o da çok uğraşır. Mecnûn eve gittiğinde 

onun üstünü başını temizler, güzel elbiseler giydirir. Fakat Mecnûn evde 

kalmaz ve dağlara geri döner. Oğlu eve gelmeyince kendisi oğlunun yanına 

gider; onu temizleyip paklar ve ona güzel elbiseler giydirir. Ama Mecnûn, 

bunların hiçbirini istemez ve annesinden af dileyerek yanından uzaklaşır. 

Annesi çaresizce eve döner ve bu duruma daha fazla dayanamayıp kederinden 

ölür. 

2.2.2.3.4.5. Yardımcı  

 Hikâyenin asıl kahramanlarına ya da karşı güç ve yönlendirici güçlere 

yardım edip onları harekete geçiren şahıslardır. 

2.2.2.3.4.5.1. Âmir 

Hikâyede Mecnûn gibi aşk acısı çeken ve fazilet sahibi bir genç olan 

Âmir, amcasının kızı Esma’ya âşık olur ve kız da aşkına karşılık verir. Ancak 

amcası, evlenmelerine izin vermez ve Esma’yı başka bir adamla evlendirir. 

Âmir de Mecnûn gibi aşk derdinden dağlara çıkıp perişan hâlde dolaşır. 

Mecnûn’u göremeyen Leylâ, Âmir ile dert ortağı olur. Ona kendi aşk 

macerasını anlatıp Mecnûn’a onunla haber gönderir. Âmir, Leylâ ve Mecnûn 

arasında haberci olur; ayrıca hem Mecnûn’un derdini anlar hem de Leylâ ile 

sırdaşlık eder. Böylece iki âşığın durumundan da haberdardır. Aynı zamanda 
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Mecnûn’un söylediği şiirleri ezberleyerek bu şiirleri Leylâ’ya ve diğer 

insanlara ulaştırır. Böylece bu aşkın destanlaşmasına da aracılık etmiş olur.  

2.2.2.3.4.5.2. Leylâ’nın Abası 

Leylâ, bir sonbahar günü rüyasında Mecnûn’u görüp hastalanır ve bir 

süre ölüm döşeğinde yatar. Bu sırada abasına aşk sırrını açar ve vasiyette 

bulunur. Mecnûn’un onun ölümünden haberdar olup gelmesini ve kabrinin 

başında oturmasını ister. Mecnûn, kabrine geldiğinde herkesin ona iltifat 

gösterip izzet ve ikramda bulunmasını vasiyet eder. Abasından, Mecnûn’a 

onun aşkıyla bu dünyadan gittiğini ve kendisine yoldaş olmasını beklediğini 

iletmesini isteyip hayata gözlerini yumar. Abası, Leylâ’nın öldüğünü görünce 

feryat edip ağlamaya başlar. Kabilesi de durumdan haberdar olur ve onlar da 

yas tutar. Leylâ’nın vasiyet ettiği gibi bedenini gül suyuyla tütsüleyip tenine 

misk ü amber sürerler ve vücudunu yıkamadan defnederler. 

2.2.2.3.4.5.3. Müslim-i Bağdâdî 

Müslim, Bağdatlı zengin bir ailenin bilgili ve şair ruhlu bir oğludur. 

Mecnûn’un hikâyesini duyar, yanına gidip şiirlerini ezberlemek ve onunla 

yaşamak ister. Mecnûn, ona yanında kalamayacağını söylese de onu ikna 

edemez ve birlikte yaşamaya başlarlar. Bir gün yiyecek bir şeyler çıkarır ve 

Mecnûn’a birlikte yemelerini söyler. İnsanın açlığa dayanamayacağını ifade 

ederek Mecnûn’a akıl vermeye kalkar. Mecnûn bu duruma çok sinirlenir ve 

kendisinin sarhoş ya da divane olmadığını; aksine dünya nimetlerine sırtını 

dönmüş bir kul olduğunu söyleyerek Müslim’e haddini bilmesi gerektiğini 

hatırlatır. Müslim, bu durumdan ders alır ve bir süre daha Mecnûn ile birlikte 

kalıp şiirlerini ezberlemeye devam eder. Sonunda Mecnûn’un yemeden 

içmeden yaşadığı tecridi hayata daha fazla dayanamaz ve ondan izin isteyerek 

Bağdat’a geri döner. Hikâyenin sonunda Mecnûn’un yanına tekrar gelir ve bu 

sırada Leylâ’nın öldüğünü öğrenir. Mecnûn’dan yeni şiirler ezberler ve 

yanından ayrılarak memleketine döner.  (Metnin yalnızca bu kısmında Zeyd 

ismi zikredilmekte ve metnin bağlamından bu ismin sehven yazıldığı ve aslında 

bu kişinin Müslim olduğu anlaşılmaktadır. ) 
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2.2.2.3.4.5.4. Naîm-i Âmirî 

  Leylâ bir gün yol kenarında otururken her şeyden haberi olan yaşlı bir 

adamla karşılaşır. Ona nereden geldiğini sorar ve ondan Mecnûn hakkında 

bildiklerini anlatmasını ister. Yaşlı adam, Mecnûn’un perişan hâlde Leylâ 

diyerek dolaştığını ve dünyaya zerre kadar meyli olmayan bir kişi olduğunu 

söyler. Leylâ, bu sözleri duyunca ağlar ve ona Mecnûn’un Leylâ’sının kendisi 

olduğunu söyleyip Mecnûn için ne kadar acı çektiğini anlatır. Yaşlı adama 

iltifat ve ikramlarda bulunur ve kulağındaki küpleri de çıkartıp vererek ondan 

Mecnûn’u kendisine getirmesini ister. Yaşlı adam, Leylâ’nın isteğini kabul 

eder ve Mecnûn’u uzun süre aradıktan sonra bulur. Ona her şeyi anlatıp 

Leylâ’nın kendisini beklediğini söyler. Mecnûn’u buluşma yerine getirir ve 

âşıkları birbirine kavuşturmuş olur.  

  Âşıklar, buluştuklarında kendinden geçerler. Leylâ, yaşlı adama 

Mecnûn’a yaklaşmasının doğru olmayacağını; Mecnûn’dan kendisine uzaktan 

gazeller okumasını istediğini söyler. Mecnûn’u baygın halde gören yaşlı adam 

onu gözyaşlarıyla ayıltıp Leylâ’nın isteğini iletir. Mecnûn’a tavsiyelerde 

bulunur.  Böylece bu kişi, âşıkları kavuşturmakla kalmaz; duygusal olarak da 

yanlarında olup sevgilerini destekler.  

2.2.2.3.4.5.5. Pîre Zen (Yaşlı Kadın) 

  Mecnûn, dertli bir şekilde yolda yürürken yaşlı bir kadın ve yanında eli 

kolu bağlı yaşlı bir adam görür. Kadına durumlarının ne olduğunu sorar. O da 

ihtiyaç sahibi olduklarını bu yüzden adamı esir gibi bağlayıp dolaştırdığını 

söyler. Böylece kapı kapı dolaşıp para topladıklarını ve topladıkları parayı da 

bölüştüklerini anlatır. Mecnûn bunu duyunca kadına, yaşlı adamı serbest 

bırakıp kendisini bağlamasını ve karşılığında hiçbir şey istemediğini söyler. 

Kadın da memnuniyetle bu teklifi kabul eder. Mecnûn, bu vesileyle Leylâ’nın 

kapısına da gidebilecek ve sevgilisini bir kere daha görmüş olacaktır. Yaşlı 

kadın Mecnûn’u bağlayıp sürükleyerek peşinde gezdirir; sonunda Leylâ’nın 

kapısına da ulaşırlar. Mecnûn orada Leylâ ile konuşur ve bağlarından kurtulup 

dağa kaçar. Yaşlı kadın, Mecnûn’un isteğini yerine getirerek âşıkların 

kavuşmasına yardım etmiştir.  
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2.2.2.3.4.6. Dekoratif Unsur Durumundaki Kahramanlar 

 Tiyatro ve sinemada yer alan figüranlar anlatmaya bağlı edebî metinlerde 

dekoratif unsur durumundaki kahramanlar olarak nitelendirilir. Hikâyede 

mahallî rengi aksettirir ve vaka ya da vaka parçasına ait tablonun gözler önüne 

serilmesine hizmet ederler. Psikolojik özelliklerinden söz edilmeyen bu 

şahısların kendi olarak varlıklarını ortaya koydukları bir fonksiyonları yoktur. 

(Aktaş, 1984: 139) 

 2.2.2.3.4.6.1. Âmirîler/Kabile Halkı 

 Mecnûn’un kabilesini oluşturan şahıslardır. Mecnûn’un durumu için 

babası ile toplanıp çözüm arar ve babasına tavsiyelerde bulunurlar. Mecnûn’un 

babası Leylâ’yı oğluna istemeye gittiğinde ve Mecnûn’un iyileşmesi için 

Kâbe’ye gittiklerinde de kabilesi yanındadır.  

2.2.2.3.4.6.2. Bahçıvan 

Mecnûn yolda giderken bir serviyi kesmek üzere olan bahçıvan ile 

karşılaşır ve serviyi kesilmekten kurtarır.   

2.2.2.3.4.6.3. Bir Adam/Âmirîlerden Bir Kişi/Arap Atlı Adam 

  Mecnûn, babasının Leylâ’yı isteyip de olumsuz cevapla geri dönmesi 

üzerine kendini kaybeder ve dağa dönüp orada yaşamaya devam eder. Babası, 

oğlunun durumunu merak eder ve onu aramak için yollara düşer. Yolda 

gördüğü bir adama Mecnûn’u sorar. O da deli divane gezen birini gördüğünü 

söyler.  

  Leylâ’nın kavmi, Mecnûn’un Leylâ’nın peşinde olduğunu anlayıp ondan 

kurtulmak ister. Bunun için de onu öldürmeye karar verir. Durumu öğrenen 

Âmirîlerden bir kişi hemen kabilesine gidip durumu anlatır.  

  Leylâ’nın kabilesinin Mecnûn’u ortadan kaldırmayı düşündüğü haberini 

alan Mecnûn’un kabilesi her yerde Mecnûn’u arar; ancak hiçbir yerde bulamaz. 

Bu sırada adı belli olmayan bir şahıs, Mecnûn’u dağın bir köşesinde kendinden 

geçmiş bir durumda görür ve Mecnûn olduğunu anlar. Durumunun iyi 

olmadığını anlayınca hemen Âmirîlere gider ve gördüklerini anlatır.   

 Bir gün Mecnûn, dağda yabanilerle otururken karşıdan bir kişinin 

geldiğini görür ve zararsız biri olduğunu anlar. Mecnûn’un yanına gelen bu kişi 
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yolda Leylâ’yı gördüğünü söyler ve ondan işittiklerini Mecnûn’a anlatır. Bu 

kişi Mecnûn hakkında bildiklerini de Leylâ’ya anlatmıştır. 

2.2.2.3.4.6.4. Bülbül 

Leylâ, derdini kimseye söyleyemez; ancak bağda oturup bülbül ile 

dertleşir. Aşk sırrını ve gam hikâyesini bülbüle anlatır. 

2.2.2.3.4.6.5. Dâye (Dadı) 

 Mecnûn doğduğunda onu bir dadıya emanet ederler. Dadısı, onu süt ve 

mamayla besler; ona çok iyi bakar. Her ihtiyacını en güzel şekilde karşılar ve 

onu yetiştirip büyütür. 

2.2.2.3.4.6.6. Düğün Halkı 

Leylâ, İbni Selâm ile evlenmeyi kabul etmez. Düğün tertip edilir; ancak 

Leylâ kendine zarar vermeye kalkar. Leylâ’nın durumunu görenler bu işten 

vazgeçer; düğün iptal edilir ve düğün halkı Leylâ’yı takdir ederek oradan 

ayrılır. Bu durum son derece dikkat çekicidir. Çünkü Leylâ ve Mecnûn’un 

ayrılmasında etkili olan aynı toplumun içerisinde yer alan düğün halkı 

Leylâ’nın düğün günü yaptıklarını takdir eder. 

2.2.2.3.4.6.7. Esma 

   Leylâ ve Mecnûn arasındaki haberleşmeyi sağlayan ve onların aşkına 

mahrem olan Âmir’in de bir aşk hikâyesi vardır. Âmir, amcasının kızı Esma’ya 

âşık olmuş fakat babası Esma’yı başka biri ile evlendirmiştir. Esma’nın Leylâ 

vü Mecnûn’da karakter olarak bir hususiyeti bulunmamaktadır. Olaylarda 

Leylâ gibi aktif bir duruşu yoktur. 

2.2.2.3.4.6.8. Gazaleler (Ahular) ve Avcı 

Mecnûn, bir gün yolda giderken bir avcı tarafından tuzağa yakalanmış 

ahularla karşılaşır. Avcıya, ahuları serbest bırakmasını söyler. Avcı, 

Mecnûn’dan ahuların bedelini alarak onları serbest bırakır. Mecnûn, 

sevgilisinin gözlerine benzeyen ahuları öpüp koklar ve onlarla vakit geçirir. 

2.2.2.3.4.6.9. Gevzenler (Geyikler) ve Avcı 

Mecnûn, başka bir gün tuzağa kapılmış geyikleri avcının elinden kurtarır. 

Onların da kendisi gibi sevdiğinden ayrılmış olduğunu düşünür ve kokularını 

sevgilisinin kokusuna benzeterek onlarla da sohbet eder.   
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2.2.2.3.4.6.10. Kâsid (Elçi) 

 Nevfel, Leylâ’yı Mecnûn’a almak için Leylâ’nın kabilesine gider ve 

onlara ondan bir elçi gönderir. Onlardan Leylâ’yı kendisine vermelerini ister. 

Amacının sevenleri kavuşturmak olduğunu belirtir. Haberi Leylâ’nın kabilesine 

ulaştıran elçi, aldığı olumsuz cevabı Nevfel’e iletir ve savaş başlar. 

2.2.2.3.4.6.11. Kebûter (Güvercin) 

Leylâ, Mecnûn için gazeller yazar ve bir güvercinin ayağına bağlayarak 

Mecnûn’a gönderir. Kebûter, âşıklar arasında iletişim vasıtası olarak görev 

yapar.  

2.2.2.3.4.6.12. Kuşlar 

 Mecnûn, Allah’a yalvarıp O’ndan yardım istediği gece uykuya dalar. 

Rüyasında bir taht üzerinde olduğunu ve etrafında ağızlarında inciler bulunan 

kuşların uçtuğunu görür. Böylece uykusundan mutlu bir şekilde uyanır. Kuşlar, 

Mecnûn’a dularınıa icabet edildiği müjdesinin habercisi olarak karşımıza çıkar.  

  2.2.2.3.4.6.13. Leylâ’nın Arkadaşları 

 Leylâ, arkadaşlarıyla bağa gider ve orada birlikte sohbet edip hoşça vakit 

geçirirler. Arkadaşlarından biri Leylâ’nın servi ağacının altında Mecnûn’un 

şiirlerini duyup feryat ettiğini görünce ona bir faydası olur düşüncesiyle 

durumu Leylâ’nın annesine iletir.  

2.2.2.3.4.6.14. Mecnûn’un Arkadaşları 

  Mecnûn’un birlikte vakit geçirdiği yakın arkadaşları vardır. Leylâ ile 

birbirlerine gönül verdiklerinde bunu arkadaşlarıyla paylaşır. Onlar, 

söylediklerini şaka zannedip bu durumdan vazgeçmesini isterler. 

  Hikâyenin sonraki bölümlerinde Mecnûn’un aşk sırrını açtığı birkaç 

yakın arkadaşı daha karşımıza çıkar. Bu defa arkadaşları Mecnûn’un 

yanındadır. Seher vakti birlikte Leylâ’nın diyarına giderler. 

2.2.2.3.4.6.15. Mecnûn’un Şiirlerini Okuyan Kişi 

Leylâ servi ağacının altında Mecnûn’u düşünüp ağlarken bir kişinin 

Mecnûn’un şiirlerini okuyarak orada dolaştığını görür. Şiirleri duyunca 

kendinden geçer ve feryat etmeye başlar. 
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2.2.2.3.4.6.16. Meh-veş (Ay Yüzlü Güzel) 

 Mecnûn, küçük bir çocukken gece gündüz ağlar; sadece peri gibi ay 

yüzlü bir güzeli gördüğünde susar ve o zaman yüzü güler. Annesi ve babasını 

bile gözü görmez; yalnızca bu güzelin yanında mutlu olur. 

2.2.2.3.4.6.17. Merd-i Dervîş/Pîr-i Hıred-Mend 

 Mecnûn, bir gün yolda giderken yaşlı bir kadının yanında eli kolu bağlı 

derviş bir adamla karşılaşır. Kadından, bu adamı serbest bırakıp onun yerine 

kendisini bağlayıp dolaştırmasını ister. 

2.2.2.3.4.6.18. Merd-i Sayyad 

  Bir avcı, Mecnûn’a babasının ölüm haberini vermek için yanına 

gittiğinde onu yabanilerle otururken görür. Babasının kahrından öldüğünü ve 

ona lâyık bir evlat olmadığını söyleyerek Mecnûn’a sitemlerde bulunur. 

2.2.2.3.4.6.19. Miyancı 

İbni Selâm Leylâ’yı görüp âşık olur ve onunla evlenmek ister. Bunun için 

de Leylâ’nın ailesine miyancı gönderir. Miyancılar yanlarında götürdükleri çok 

değerli eşyalarla birlikte Leylâ’nın kabilesine gider ve Leylâ’yı isterler.  

2.2.2.3.4.6.20. Müftü ve Kadı 

Leylâ’yı İbni Selâm ile evlenmesi için ikna edemeyen ailesi ve akrabaları 

müftü ile kadıdan yardım isterler. Bu kişiler, Leylâ’yı ikna etmek için çok 

gayret eder; ancak ona bu teklifi kabul ettiremezler.  

2.2.2.3.4.6.21.  Mürşid-i Ali 

Hikâyenin sonunda Leylâ ve Mecnûn’un ölümlerinin ardından Mürşid-i 

Ali adlı kalp gözü açık bir şahıs onları Cennet’te görür. İki âşık orada 

zümrütten bir kasrın içinde mutlu bir şekilde yaşarlar. Böylece Mürşid-i Ali, 

Leylâ ile Mecnûn’un ölümünün ayrılıkla biten bir son değil; ebedî birlikteliğin 

başlangıcı olduğu mesajını vermiş olur.   

2.2.2.3.4.6.22. Nâzır (Gözcü) 

Babası, Mecnûn’u eve götürür ve bir daha kaçmaması için başına gözcü 

koyar. Bu kişi Mecnûn’a- muhtemelen aklını başına getirebilmek için- her gün 

işkence yapar. Görenler bu duruma çok üzülür.  
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2.2.2.3.4.6.23. Necdîler/Leylâ’nın Kabile Halkı 

  Öncelikle, Mecnûn’un babasının Leylâ’yı istemek üzere Leylâ’nın 

diyarına gittiğinde karşılaşılan bu şahıslar, misafirlerini izzet ve ikramla 

karşılar. İbni Selâm, Leylâ’yı istediğinde çok sevinen kabile halkı onlara da 

aynı hürmeti gösterir. Leylâ’yı ikna etmek için ellerinden geleni yaparlar. 

Mecnûn’un, Leylâ’nın peşinde koşmasından rahatsız olurlar ve çeşitli tedbirler 

alırlar.   

  Nevfel, Leylâ’yı alabilmek için kabilesiyle tekrar savaşır. Bu sefer büyük 

bir ordu hazırlayıp üzerlerine yürür. Çok kayıp veren Necdîler artık 

dayanamayıp Nevfel’den eman diler; kendilerine daha fazla zulmetmemesini 

ve savaşı bitirmesini isterler.  

  Son olarak, Leylâ’nın ölümünden sonra onun için yas tutar ve onu 

defnederler. 

2.2.2.3.4.6.24. Nevfel’in Ordusu 

Mecnûn’un isteğini yerine getirmek isteyen Nevfel iki defa ordusunu 

toplayıp Leylâ’nın kabilesiyle savaşır.  

2.2.2.3.4.6.25. Servi Ağacı 

Leylâ bir gün arkadaşlarından ayrılıp yalnız dolaşırken bir servi ağacının 

altında oturmuş, Mecnûn’un gelmemesine ve kendisine bir selam bile 

göndermemesine feryat figan içinde sitemler eder. Bu sırada Mecnûn’un 

şiirlerinin okunduğunu duyar ve servinin altında ağlamaya başlar. 

  Mecnûn bir gün bahçıvanın bir servi ağacını kesmekte olduğunu görür. 

Sevgilisinin boyuna benzeyen bu serviyi bahçıvandan satın alır ve altında 

oturup serviyle sohbet eder. 

2.2.2.3.4.6.26. Yabani Hayvanlar 

  Mecnûn, insanlardan uzaklaşıp dağlarda yaşamaya başlar. Onun dostları 

da arkadaşları da yabani hayvanlar olur. Mecnûn’un her türlü hizmetine koşar 

ve onu tehlikelerden korurlar. Leylâ ile buluştuklarında ikisinin etrafında siper 

oluşturup insanların zarar vermesini engellerler. Leylâ öldüğünde Mecnûn ile 

birlikte gözyaşı dökerler. Mecnûn öldüğünde ise yanında sadece bu hayvanlar 

vardır ve onun için yas tutup uzun süre cesedinin başından ayrılmazlar. 
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2.2.2.3.4.6.27. Zühre ve Müşteri 

 Mecnûn, bir gece derdine çare bulabilmek için gökyüzüne bakar ve 

yıldızlarla, gezegenlerle konuşur. Zühre ve Müşteri’ye kendisine yardım 

etmeleri için yalvarır. Fakat sonra gökyüzünde ve yeryüzünde var olan her 

şeyin sahibi olan Allah’tan yardım istemenin doğru olduğunu anlar ve Allah’a 

yönelir.    

2.2.2.4. Leylâ vü Mecnûn’da Kullanılan Anlatım Teknikleri 

 

 Anlatmaya bağlı edebî metinlerde anlatımın şekli ve içeriği kadar tekniği 

de önemlidir. Tekin, roman için anlatım tekniklerini bilmeden okuyucu 

açısından romanı anlamanın mümkün olmadığı gibi eleştirmen açısından da 

romanı doğru değerlendirmenin yapılamayacağını ifade eder. (Tekin, 1989: 94) 

Aynı durum anlatmaya bağlı edebî bir metin olan mesnevi için de söz 

konusudur. Sonuçta iki metin için de bir vaka zinciri ve bu zinciri oluşturan 

şahıslar bulunmaktadır.  

2.2.2.4.1. Anlatma-Gösterme Teknikleri 

 

Anlatmaya bağlı diğer edebî metinlerde olduğu gibi mesnevide de vaka 

asıl unsurdur. Diğer unsurlar vakanın etrafında birleşir ve vakayı meydana 

getirir. Vaka, anlatma esasına bağlı olarak aktarılır. (Aktaş, 1984: 12) Özellikle 

roman, hikâye, masal ve mesnevi gibi vaka etrafında oluşan edebî türlerde en 

fazla kullanılan teknik, anlatma tekniğidir. Bu durumda anlatıcı, her zaman ön 

plandadır. Hikâyeyi sunarken yaptığı müdahaleler ve yorumlarla okuyucunun 

dikkatini metinden ziyade kendi üzerinde toplar. Metnin her türlü tasarrufu ona 

aittir.  (Tekin, 1989 :71) 

Tiyatro türünden çıkarılmış bir teknik olan gösterme tekniğinde ise 

anlatma yerini göstermeye bırakır. Okuyucunun dikkati anlatıcının üzerinde 

değil metnin üzerinde olur. Vaka, daha çok kişiler arası konuşma ve eylemler 

şeklinde okuyucuya aktarılır. (Aytür, 2007: 25) Gösterme tekniğini sahne 

tekniği olarak adlandıran Stevıck, okuyucunun bu teknik sayesinde etkinliğin 

hem oluşunu hem de olduğu anı aynı anda yaşayabildiğini söyler. Ayrıca bir 

olaylar dizisinde dönüm noktasının, sanatını bilen romancılar tarafından sahne 

tekniği ile verildiğini ifade eder. (Stevıck, 2004: 34)  
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Gösterme tekniğinde kullanılan kurmaca zaman geçmiş zamanı ifade 

etmez ve sanki okuyucu olayların içinde yaşıyormuş hissine kapılır. Anlatma 

tekniğinde vakanın, bir yazarın bakış açısından olup bitmiş olarak gösterilen 

haber süreci vardır. Anlatma özete dayanan, bir olayın sebep ve sonuçlarını 

açıklarken gösterme ise sürecin ayrıntılarını inceden inceye aktarır. (Stanzel, 

1997: 16) 

 Anlatma tekniğinin anlatıcıya kazandırdığı en büyük avantaj, zamanı 

mekânı istediği şekilde kurgulayıp kısa yollarla geçişler sağlayabilmesine 

imkân vermesidir. Anlatıcı, vakaya doğrudan müdahale ederek okuyucunun 

zihnini yönlendirebilmektedir. Okuyucunun dikkati anlatıcının üzerindedir.  

Ahmed-i Rıdvân, Leylâ vü Mecnûn’da anlatım teknikleri içerisinde en çok 

anlatma tekniğini kullanır. Şairin bir amacı da okuyucuya mesaj vermek 

olduğu için metne sık sık müdahale eder ve tasarrufun kendi elinde olduğunu 

gösterir. Aşağıdaki beyitlerde, anlatıcı Mecnûn’un gelecekte yaşayacaklarının 

mesajını okuyucuya vermekte ve okuyucunun zihnini buna hazırlamaktadır: 

 CihÀn içinde híç olduàımı var 

 Ki bir ùıfl ola èışú-ıla dil-efgÀr 

 

 Didiler èÀúıbet mecnūn olayu 

 äaçı Leylí’sine meftūn olayu 

 

 Ola èışú-ıla èÀlemde nişÀne 

 CihÀn içinde rüsvÀ-yı zamÀne (310-312) 

Aşağıdaki beyitlerde ise anlatıcı, okuyucuyu Leylâ hakkında nasıl 

düşünmesi gerektiği konusunda yönlendirmektedir: 

MurÀdı Leylí’nüñ ãanmañ seòundur 

áaraø bundan ne gül ne serv-i bendür 

 

áaraø bu kim ùulūè eylěye çün mÀh 

Görenler ideler biñ derd-ile Àh  (1162-1163) 

 Leylâ vü Mecnûn’da gösterme tekniğininin karşılıklı konuşmalarda 

sıklıkla kullanıldığı görülür. Aşağıdaki beyitler babası ile Mecnûn arasında 

geçen konuşmadan alınmıştır: 
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Didi iy cÀnına işkence iden 

Varup yol diyü yolsuz yire giden 

 

Neden Àşüftesin gitdi úarÀruñ 

Niçün iy sūòte òÀm oldı kÀruñ 

 

Ne gözdür bu ki yaşurdı cemÀlüñ 

Kimüñ nefríni virdi gūşmÀlüñ  (957-959) 

 

Didi iy şÀh-ı Cemşíd-i zamÀne 

Feleklerden yüce mír-i yegÀne 

 

Úapuñdur dÀyimÀ cÀy-ı sücūdum 

Vücūduñ feyøidür bu dem vücudum (990-991) 

 

NaãÀyió gencini kim baña virdüñ 

Dil-i mecrūóuma merhemler urdun 

 

Velíkin neyleyem ben bí-sitÀre  

K’elümle gelmedüm bil bu diyara (993-994) 

2.2.2.4.2. Tasvir (Betimleme) Tekniği 

Kelimelerle resim yapma sanatı olarak tanımlanan tasvir, romanda 

olduğu gibi mesnevide de en fazla kullanılan anlatım tekniklerinden biridir. 

Tasvir tekniği, genellikle hikâyede olayın geçtiği çevre ve mekân ile olayın 

etrafında şekillendiği şahısları okuyucunun gözünün önünde canlandırarak 

daha etkili bir anlatım sağlar. Tekin, destandan modern romana kadar uzanan 

zaman içinde, hemen her sanatçının bu tekniği değişen şekillerde uyguladığını; 

çevre ve insanı tanıtmanın en pratik yolu olarak geniş bir kullanıma sahip 

olduğunu ifade eder. (Tekin, 1989: 73) Tasvir tekniği kullanılırken yapılan 

tasvirin metin içerisinde bir işlevinin olması gerekir. İşlevi olmayan tasvirler 

sadece sanatçının sanatını sergiler; başka bir anlam ifade etmez. (Mocan, 2012: 

1833)  

Leylâ vü Mecnûn’da genellikle işlevsel olarak tasvirlere sıklıkla yer 

verilmiştir. Özellikle Leylâ ile Mecnûn üzerine yapılan tasvirler, okuyucuların 

bakış açılarını etkileyecek özelliktedir. Şahıs tasvirlerini ruhsal (iç) ve fiziksel 

(dış) tasvirler şeklinde ele almak yerinde olacaktır. Anlatıcı, bir taraftan 

kahramanlarının dış özelliklerini uzun tasvirlerle anlatıp okuyucuyu etkisi 
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altına alırken diğer taraftan kahramanların iç özelliklerinden bahsederek 

okuyucunun olaya ve kahramanlara yakınlaşmasını sağlamaktadır.  

Leylâ vü Mecnûn’da Mecnûn’un, doğumundan itibaren hem fiziksel 

özellikleri hem de ruhsal özellikleri itibarıyla uzun tasvirlerle anlatıldığı 

görülür: 

  Çü mílÀdından oldı iki hefte 

Görindi ãanasın mÀh-ı dü-hefte  (292) 

 

Çü deh-sÀle yitişdi Úays-ı Mecnūn 

CemÀliyle cihÀnı úıldı meftūn  (315) 

 

Bu Mecnūn’u ãaúın Àşüfte ãanma 

Anı zencír-ile pÀ-beste ãanma  (2594) 

 

Òabír-idi rumūz-ı ÀsmÀndan 

BeyÀn eylerdi esrÀr-ı nihandan  (2596) 

 

Anlatıcı, Leylâ’nın güzelliğini tasvir ederken okuldaki diğer güzellerden 

de bahsederek Leylâ’nın ne kadar güzel olduğunu kıyas yoluyla okuyucunun 

zihninde canlandırmak ister:  

Egerçi çoà-ıdı mektebde duòter 

Úamu nÀzük beden pÀkize manôar 

 

Velíkin içlerinde biri fettÀn 

NigÀr-ı síb-àabàab nÀr-ı pistÀn  

 

Gözi Àhū özi müşgín àazÀle 

äaçı sünbül yañaàı berg-i lÀle  (331-333) 

 

Belí Leylí cihÀnuñ şÀhı-y-ıdı 

LeùÀfet çaròınuñ hem mÀhı-y-ıdı 

 

CemÀl-ile melÀóat kÀnı-y-ıdı 

Velí sözde feãÀóat kÀnı-y-ıdı  (1060-1061) 

 

 Ahmed-i Rıdvân, İbni Selâm ve Nevfel’i okuyucuda hayranlık 

uyandıracak tasvirlerle sunar:  

CüvÀn pehlevÀn-ıdı hüner-mend 

Bulınmazdı anuñ óüsnine mÀnend 
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CihÀna luùf-ıla ãalmışdı sÀye 

Refíèüéş-şÀn-ıdı ol çarò-pÀye 

 

Úabíle çoà-ıdı úavm u úarÀbÀt 

İderlerdi aña òidmet mürÀèÀt 

 

Dilír-idi beàÀyet hem úaví püşt 

Aña baãmış degüldi kimse engüşt 

 

KelÀmını úabūl itmişdi òalú 

SelÀmına úulaú ùutmışdı òalú 

 

Anuñ-çün buluben òalú içre ikrÀm 

Aña İbni SelÀm olmışdı nÀm  (1223-1228) 

  

Meger bir seng-dil var-ıdı maèlūm 

Anı pūlÀd-iken itmiş-idi mūm 

 

Ki ismi-y-idi Nevfel pür-şecÀèat 

Gice gündüz úılurdı õikr ü ùÀèat 

 

Şeh-i düşmen-şiken merd-efgen-idi 

CihÀn-gír-i zamÀn Rüstem-ten-idi 

 

äaçardı leb-i deryÀ bigi lüélüé 

áaøabda şír-idi şefúatde Àhū 

 

Óışm-dÀr-ıdı óaşmet-gír-idi hem 

Úaví-rÀy-ıdı òºoş-tedbír-idi hem (1318-1322) 

Leylâ vü Mecnûn’da şahıs tasvirleri dışında mekân, bahar ve çevre 

tasvirleri de dikkat çekmektedir. Örneğin; gecenin, gece vakti parlayan ayın, 

Necd Dağı’nın, ceylanın ve tabiatın tasvir edildiği beyitlerle karşılaşılır: 

SiyÀhı gicenüñ çün çeşm-i dilber 

CihÀnı emrine úıldı musaòòar 

 

Erenler o şebe bulmışdı úadri 

Úatında perdesüz görmişdi bedri (247-248) 

 

Ùulūè itmişdi ol şeb mÀh-ı tÀbÀn 

Ezel feyyÀøı feyø itmişdi bÀrÀn  (250) 

 

Meger var-ıdı bir kūh-ı muèaôôam 

Ki ismi Necd-idi àÀyetde aèôam  (460) 
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Gözi cÀõūsı çeşm-i yÀra beñzer 

CihÀnı mest iden hammÀra beñzer 

 

äaçı būyına beñzer nÀfesi hem 

Bu luùf-ıla buña úıymaya Àdem  (1608-1609) 

 

Meger kim vaúti irmişdi bahÀruñ 

äafÀsı mevsümiydi lÀlezÀruñ 

 

Olup rū-yı hevÀda ebr-i giryÀn  

GülistÀn çehresin úılmışdı òandÀn 

 

Bıñar-ı ãÀfí aúmışdı óacerden 

Şükūfe zÀhir olmuşdı şecerden (783-785) 

2.2.2.4.3. Özetleme Tekniği 

Anlatmaya bağlı edebî metinlerden özellikle roman, hikâye ve mesnevi 

gibi eserlerde anlatıcı, türün kendisine sağladığı imkân genişliğine rağmen her 

şeyi anlatamaz ve her gördüğünü yansıtamaz. Bu durumda, klasik anlatımın 

dışına çıkarak özetleme tekniğine başvurur. “Öykülemenin ‘görülen yaşantı’ 

şeklindeki temelini oluşturan ve ileriye dönük ‘zaman atlaması’ ile olay 

genellemesi tekniklerini kapsayan yöntem” (Sazyek, 2004: 103) olan özetleme 

tekniğinde; hikâyenin bazı konu ve yönleri, kısaca veya atlanarak ya da 

özetlenerek verilir. Özetleme tekniği teferruatı önleyerek esere yoğunluk 

kazandırır. (Tekin, 1989: 94) 

Özellikle mesnevilerde zaman kavramı hızlı geçişlerle verilmektedir. 

Ahmed-i Rıdvân’ın, Leylâ vü Mecnûn’da bu tekniği sıklıkla kullandığı 

görülmektedir. Çünkü bu teknik şaire, asıl anlatmak istediği mesajları 

sunabilmek için imkân vermektedir.  

Hikâyede birçok olay zinciri vardır ve bunların aktarılabilmesi için de 

sıklıkla özetleme tekniğinden yararlanılmıştır. Mecnûn, doğduktan sonra hızlı 

bir şekilde büyür ve on dört yaşında okula başlar. Okuldaki günleri de 

dedikodular üzerine hızlı bir şekilde son bulur. Leylâ’nın Mecnûn’a istenmesi, 

Mecnûn’un evi terk edip uzun süre dağlarda yaşaması, Leylâ’nın başına gelen 

olaylar, Mecnûn’un yaşadıkları, hem Leylâ’nın hem de Mecnûn’un anne ve 

babalarının ölümü gibi önemli hususlar özetleme yoluyla hikâyenin içerisine 
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sığdırılmıştır. Meselâ, düşmanın hile ve tuzaklarında bir yıl görüşemedikleri 

sadece bir beyitle geçiştirilmiştir. Her olay sanki peş peşe yaşanmış gibi art 

arda verilmektedir. Aradan ne kadar zaman geçtiği ve geçen sürede neler 

yaşandığına dair okuyucuda herhangi bir merak uyanmamaktadır. Geçişleri 

anlatıcı, kendi tasarruflarıyla verebilmektedir. Aşağıdaki beyitlerde Mecnûn’un 

büyümesi hızlı geçişlerle verilerek özetleme tekniğinden yararlanılmıştır: 

İki üç yaşa dek bu èışú-bÀzı 

İdüp úıldı neşÀù-ı dil-nüvÀzı 

 

Çün ol dívÀne oldı heft sÀle 

Benefşe baàladı eùrÀfı lÀle 

 

Çü deh-sÀle yitişdi Úays-ı Mecnūn 

CemÀliyle cihÀnı úıldı meftūn 

 

İrişdi çün kim on dört sÀle yaşı 

Bu dünyÀ òalúına and oldı başı  (313-316) 

2.2.2.4.4. Mektup Tekniği 

 Anlatmaya bağlı edebî metinlerde sıkça karşılaşılan anlatım 

tekniklerinden biri de mektuptur. Hem bir anlatım biçimi hem de bir türün adı 

olan mektup aşk mesnevilerinde âşıkların duygu ve düşüncelerini yansıtmak 

için kullanılan bir araçtır. (Ünver, 1986a: 456) 

 Özellikle Leylâ vü Mecnûn gibi aşk konulu eserlerde mektup önemli bir 

işleve sahiptir. Âşıkların birbirlerini görememeleri onlar için mektuplaşmayı 

zaruri kılmıştır. Mektup aynı zamanda âşıkların ayrılık acısına karşı tahammül 

güçlerini de arttırmaktadır. (Kütük, 2002: 195) Âşıklar hem birbirlerine olan 

duygularını istedikleri gibi dile getirirler hem de insanların ayıplamasından ve 

engellemesinden kendilerini korumuş olurlar. Anlatıcı, anlatımını kolaylaştırıp 

zenginleştiren ve kahramanların duygularını uzun uzun ifade edebilmelerini 

sağlayan bu tekniğe oldukça önem verir.  

 Leylâ ile Mecnûn, bir araya gelip dertlerini ve duygularını paylaşamaz. 

İnsanların dedikodusu ve Leylâ’nın ailesinin baskısı buna izin vermez. Bu 

yüzden onlar için en cazip yöntemlerden biri mektuplaşmadır. Âşıkların 

mektuplarını taşıyan aracılar hikâye boyunca değişebilmektedir. Mektuların 
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içeriğinde şiirler yer almaktadır. Leylâ şiirler yazar, bu şiirleri bazen bir 

güvercinin ayağına bağlayıp Mecnûn’a gönderir, bazen yolun üzerine bırakır, 

yoldan geçen insanlar onları okur ve Mecnûn’a ulaştırır. Kimi zaman da 

mektubunu bir kişiye verir ve ondan Mecnûn’a ulaştırmasını ister. Hikâyede 

âşıklar arasında çoğu zaman mektup getirip götüren kişi, onlar gibi aşk acısı 

çeken Âmir’dir.  

 Aşağıdaki beyitler Leylâ ile Mecnûn’un mektuplaşmalarını ve 

birbirlerine duydukları özlemi mektuplarla nasıl ifade ettiklerini gösterir: 

Ciger úanın döküp cÀnlar ezerdi 

Anuñla şièrini her dem yazardı 

 

Bıraàurdı yol üzre anı her dem 

Alurdı şièrini ùuş olan Àdem 

 

Anı her kimse kim oúur görirdi 

Ùurup şevúinden anı raús ururdı   

 

Anı Mecnūn’a iltürlerdi deróÀl 

Gelürdi başına biñ dürlü aóvÀl  

 

Oúuyup yaşını yaşa katardı 

Dil-ile cÀnını oda atardı 

 

Bedíhí dir-idi aña cevÀbı 

Virürdi òaste cÀnına cevÀbı 

 

Bu nevè-ile iki yÀr ortasında  

İki dil-bend ü dil-dÀr ortasında 

 

Geçerdi remz-ile çoú dürlü esrÀr 

İderlerdi bu resme niçe bÀzÀr  (1065-1072) 

2.2.2.4.5. Geriye Dönüş Tekniği 

Anlatmaya bağlı edebî metinlerde vakanın gerçekleştiği, anlatıldığı ve 

gelecekte gerçekleşeceği dönem yani geçmiş, hâl ve gelecek olmak üzere üç 

zamanla karşılaşılır. Tekin roman için yaptığı değerlendirmede, romancının 

olayları ve kişileri hakkıyla tanıtmak ve bu şekilde eserine gerçekçi bir kimlik 

kazandırmak için zaman zaman geçmişe döndüğünü, geçmişteki bilgilerle hâli 

değerlendirmek istediğini belirtir. Bu amaçla romancının, geriye dönüş 
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tekniğinden sıklıkla faydalandığını ifade eder. Anlatıcı, kahramanın kimliğine 

ve hâlin içinde gerçekleşen olaya açıklık getirmek ya da değerlendirmek gibi 

amaçlarla bu teknikten faydalanır. (Tekin, 1989: 78)   

Anlatmaya bağlı edebî bir metin olan mesnevi için de geriye dönüş 

tekniğine sıklıkla başvurulduğu görülür. Ahmed-i Rıdvân Leylâ vü Mecnûn’da 

kahramanların durumunu izah etmek, akışı hızlandırmak için geçmişte yaşanan 

bir olayı içinde yaşanan zamana aktarmak gibi çeşitli şekillerde bu teknikten 

yararlanmıştır.    

Hikâyenin bir bölümünde babası Mecnûn’u aramak için dağlara gider ve 

yolda gördüğü bir kişiye Mecnûn’u sorar o da gördüklerini anlatır: 

 Bunı úasd itdi kim bir gün ùuta rÀh 

Ola Mecnūn’uñ aóvÀlinden ÀgÀh 

 

Giderken bir kişi görindi nÀgÀh 

äorup èÁmir didi ol şaòãa bi’llÀh 

 

Gelürken yitişüp ya Rab nigÀhuñ 

èAceb ùuş ola mı Mecnūn’a rÀhuñ 

 

Didi bir kişi gördüm ferd ü tenhÀ 

Gider yolsuz yire rüsvÀ vü şeydÀ 

 

Gezer dívÀne-veş bí-èaúl u bí-hūş 

CihÀn u cÀnını úılmış ferÀmūş  (667-671) 

 

Mecnûn’un Leylâ’nın peşinde olmasından rahatsız olan Leylâ’nın 

kabilesi, onu ortadan kaldırmaya karar verir. Âmirîlerden biri bu kararı duyar 

ve Mecnûn’un babasına haber verir: 

 DiyÀrın terk idüp Mecnūn-ı bí-dil 

Maúamın Leyli’nüñ idindi menzil 

 

Olup òalú-ı úabíle bundan ÀgÀh 

Úamusı úıldılar bu işden ikrÀh 

 

Didiler cümlesi ne kÀrdur bu 

ÓacÀletdür bize ne èÀrdur bu 

 

Götürělüm bunı gitsün aradan 

FerÀàat bulalum her mÀcerÀdan 
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Meger kim èÁmirílerden bir ÀgÀh 

Bu tedbíri işidüp ùuydı nÀgÀh 

 

Gidüp teècíl-ile ol yÀr-ı àam-òºÀr 

Bu işden atasın úıldı òaber-dÀr  (906-911) 

 

 İbni Selâm anlatılırken geriye dönüş tekniği kullanılarak onun hakkında 

açıklayıcı bilgiler verilir: 

Meger úavm-i esedden bir cüvÀn-baòt 

Giderken Leylí’ye ùuş oldı sermest (1220) 

 

CüvÀn pehlevÀn-ıdı hüner-mend 

Bulınmazdı anuñ óüsnine mÀnend 

 

CihÀna luùf-ıla ãalmışdı sÀye 

Refíèüéş-şÀn-ıdı ol çarò-pÀye 

 

Úabíle çoà-ıdı úavm u úarÀbÀt 

İderlerdi aña òidmet mürÀèÀt 

 

Dilír-idi beàÀyet hem úaví püşt 

Aña baãmış degüldi kimse engüşt 

 

KelÀmını úabūl itmişdi òalú 

SelÀmına úulaú ùutmışdı òalú 

 

Anuñ-çün buluben òalú içre ikrÀm 

Aña İbni SelÀm olmışdı nÀm  (1223-1228) 

  

 Nevfel, Mecnûn’a Leylâ’yı almak için Leylâ’nın kabilesiyle savaştığında 

Leylâ’nın babası geçmişte Mecnûn yüzünden yaşadıklarını anlatır: 

 Baña èarø itdügüñ ol nÀ-cüvÀn-merd 

Gezer dÀyim cihÀnda rÀy-iken gerd 

 

  Teninde úalmamış endÀm-ı insÀn 

Yürür vaóşí bigi ùaàlarda èuryÀn 

 

èArabda úalmadı òak üzre bir bÀd 

Ki nÀm-ı defterüm ol úılmadı yÀd  (1531-1533) 

 

Uşandı şíşe-i nÀmūs u èÀrum 

èArab milkinde úalmadı úarÀrum   
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Yile virdi benüm adumla ãÀnum 

Düşürdi dillere rÀz-ı nihÀnum  (1535-1536) 

 

Mecnûn, hayvanlarla otururken Arap atlı bir kişi gelir; ona Leylâ’yı 

gördüğünü söyler ve aralarında geçen konuşmayı aktarır (1943-1996. beyitler 

arası). Bu konuşmadan alınan örnek beyitler şöyledir: 

DehÀn açup çü úÀãid virdi peyàÀm 

Didi iy ùÀlièi olsun saña rÀm 

 

FülÀn yirde giderdüm ben şitÀbÀn 

Geçerken görmişem bir mÀh-ı tÀbÀn 

 

Úamerdür ùaèn ider lík ÀftÀba 

Ki anı görse güneş girür niúÀba  (1944-1946) 

 

Didüm kimsin nedür bu girye aãlı 

FiàÀn u nÀlenüñ hem bÀb u faãlı 

 

Kimünçündür baña virgil cevÀbı 

ÒaùÀyı terk idüp söyle ãavÀbı 

 

DehÀn açup didi çekme emekler 

Cigerler zaòmına ãaçma nemekler 

 

Ezel Leylí-y-idüm ad-ıla çün óūr 

KemÀl-i óüsn-ile èÀlemde meşhūr 

 

Velíkin óÀletüm oldı diger-gūn 

Benüm miålüm degüldür şimdi Mecnūn 

 

N’ola Mecnūn-ise şeydÀ-yı ÀfÀú 

Bugün Àşüfteyem èÀlemde ben ùaú (1962-1967) 

 

2.2.2.4.6. Montaj Tekniği 

Bir yazarın, başkasına ait olan bir söz yahut yazıyı kalıp hâlinde eserinin 

terkibinde belirli bir amaç doğrultusunda kullanması anlamına gelen bu teknik, 

edebiyatımızda var olan iktibas geleneğinin çağdaş romandaki karşılığıdır. 

İktibas sanatı söze güzellik ve manaya derinlik kazandırmak amacıyla 

kullanılırken montaj tekniği ise iktibastaki amacın yanı sıra eserin genel 

terkibini kurma ve genel atmosferini şekillendirme amacı da taşımaktadır. 
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(Tekin, 1989: 84) Bu teknik ile hem eserin anlatım gücü zenginleşmekte; hem 

de okuyucunun kültür dağarcığı genişletilmektedir.  

Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’da genel olarak montaj tekniğini 

başarılı bir şekilde kullandığı söylenebilir. Nitekim şair, Nizamî’yi örnek 

alarak eseri boyunca montaj tekniğini fazlasıyla kullanmış olmaktadır. Aşağıda 

verilen örnek beyitlerde şair, Âmir ile Esma hikâyesini Nizâmî’den iktibasla 

aktaracağını ifade eder:  

NiôÀmí kim úılup naôm-ı óikÀyet 

Bu resme úıldı rÀvíden rivÀyet 

Kim ol devr içre bir dívÀne úoydı 

O èaãruñ şemèine pervÀne úoydı 

Bozardı ursalar bend-ile zencír 

Dilír-idi be-àÀyet şöyle kim şír 

O da Mecnûn bigi düşmişdi ùaàa 

VidÀè itmişdi şehr ü úaãr u bÀàa 

áam olmışdı dilinde ãanasın kūh 

Vücûdı ser-be-ser ùolmışdı endūó 

Çi ger maèníde insÀn-ıdı sÀde 

Velí gören ãanurdı dív-zÀde 

CüvÀn-ı pÀk-idi õÀtı hüner pür 

áazel dirdi laùíf ü òūb çün dür 

Anuñ èışú-ıla cÀnı ùolmış-ıdı 

Teni başdan başa èışú olmış-ıdı 

KemÀl-i faøl-ıla olmışdı mevãūf 

èArab milkinde èÁmir ismi maèrūf 

Ùutup Leylí yirinde ÀşiyÀnın 

Úamu virmişdi èışúa òÀnmÀnın 

èAmūsı úızını sevmiş-idi bil 

Velí virmişdi úız daòı aña dil  (2621-2631) 
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2.2.2.4.7. İç Monolog Tekniği 

Okuyucuyu kahramanın iç dünyasıyla karşı karşıya getirme anlamına 

gelen iç monolog, insanın meseleleri iç dünyasının mantığı ve kendine has 

konuşma hâliyle çözmeye çalışmasını ortaya koyan bir tekniktir. Bu teknik, 

insanın psikolojik gerçeğinin aktarılmasıdır. (Tekin, 1989: 101) İç monolog 

tekniği, kahramanların iç dünyalarına ulaşıp olaylar karşısında ne 

düşündüklerini ve ne hissettiklerini anlayabilme ve metne yaklaşabilme 

açısından oldukça etkili bir yoldur. Dilbilgisi kurallarına dikkat edilmeksizin 

konuşma dilinin doğallığıyla karşılaşılır.  

Leylâ vü Mecnûn’da sıklıkla karşılaşılan bu teknik, Leylâ ve Mecnûn gibi 

aşkları toplum tarafından kabul edilmeyen ve kınanan âşıklar için aşklarını 

gizleyip içlerinde yaşadıkları fırtınaları, duygu yoğunluklarını gösterebilmenin 

yolu olarak anlatıcının başvurduğu tekniklerin başında gelir. 

 Mecûn’un babası Leylâ’yı oğluna ister fakat Leylâ’nın babası bu teklifi 

reddeder. Babası da Mecnûn’a bu sevdadan vazgeçmesini söyler. Mecnûn, 

bunun üzerine kendini kaybedip dağlara gider. Dağda kendi kendine konuşarak 

üzüntüsünü dile getirir ve Allah’a yalvarır: 

CihÀna kÀşki ben gelmeyeydüm 

Gelüp bu mülke sÀye ãalmayaydum 

 

Beni anam ùoàurmamış olaydı 

Atam daòı getürměmiş olaydı  (648-649) 

 

èAceb ben bu sitemden úurtılam mı 

VeyÀòūd bu belÀ-y-ıla ölem mi 

 

Beni bu miónete çün ãaldı taúdír 

ÒalÀã olmaàa yÀ Rab n’ola tedbir  (658-659) 

 

Tenüm bÀd-ı firÀúı ãaldı Àba  

Yaúup nÀr-ı àamı virdi òarÀba 

 

Çü yaşum kevkebi úalmışdı ùaña 

Benüm çün sırrumı fÀş itdi yaşum 

 

Kesilse yig-idi èÀlemde başum 

Görenler óÀlümi úalmışdı ùaña  (662-664) 
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Leylâ bir gün arkadaşlarından ayrı olarak bağda dertli bir şekilde 

gezinirken bir servinin dibine oturur ve kendi kendine düşünüp konuşmaya 

başlar: 

Didi kim úandedür yÀr-ı vefÀ-dÀr 

Ben-idüm aña ol baña sezÀ-vÀr 

 

Úanı ol serv-i bÀlÀ vü cüvÀn-merd 

Ki göñli görmedi anuñ dem-i serd (1183-1184) 

 

Geleydi maórem olaydı benümle 

Nedím ü hem-dem olaydı benümle 

 

Ùutam kim var-ımış benden ferÀàı 

Gerekmezmiş sarÀy u úaãr u bÀàı 

  

Niçün yÀd itmeye ol ník-nÀmı 

Neden göndermeyě baña selÀmı  (1186-1188) 

2.2.2.5. Dil ve Üslup Özellikleri 

 Her metnin, metni ortaya koyan sanatçının ruh ve düşünce dünyası, bilgi 

birikimi ve hayata bakış açısı doğrultusunda şekillenen bir yapısı vardır. 

Özellikle dil ve üslup özelliği, bu yapı içerisinde sanatçıyı en çok ortaya koyan 

yönüdür.  

Eserlerinden hareketle Ahmed-i Rıdvân’ın klasik şiirin etkisinde 

kalmakla birlikte tasavvufî halk şiirinin etkilerine de açık olduğu 

görülmektedir. Ünver, Ahmed-i Rıdvân’ın güçlü bir şair olmamakla birlikte 

önemli ve hacimli eserler kaleme alması ve eserlerinde döneminin dil 

özelliklerini göstermesi sebebiyle incelenmesi gerektiğini ifade eder. (Ünver, 

1986b: 125) Leylâ vü Mecnûn’da vezin yönüyle problemler olmakla birlikte 

kafiye ve edebî sanatlar yönüyle başarısız olduğu söylenemez. Şair, eseri 

tercüme özelliği gösteren bölümlerinde bile seçtiği kelimelerle metnin 

bağlamını yakalamayı başarmıştır. Nitekim Divan’ı üzerine ayrıntılı inceleme 

yapan Çeltik, şairin vezin, kafiye, redif ve nazım şekilleri açısından oldukça 

zengin bir eser ortaya koyduğunu gösterir. (Çeltik, 2011) 

Ahmed-i Rıdvân, Leylâ vü Mecnûn’da genel olarak devrinin dil 

özelliklerini yansıtmıştır. Arapça ve Farsça kelimelerle terkipleri sıklıkla 

kullanan şair aynı zamanda arkaik Türkçe kelimelere de yer vermiştir. 
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Özellikle karşılıklı konuşmaların olduğu ve hikâyenin aktarıldığı bölümlerde 

şairin dilinin sadeliği dikkat çeker. Bu bölümlerde okuyucu kendini bir 

romanın içindeymiş gibi hisseder ve metne daha fazla yakınlaşır. Aşağıda 

verilen örnek beyitler eserin muhtelif bölümlerinden alınan ve içinde arkaik 

kelimelerin de bulunduğu sade bir dille yazılmış beyitlerdir: 

Senüñle bulmadum çün bunda birlik 

ÓarÀm olsun baña sensüz bu dirlik (515) 

 

Atası dir-idi Mecnūn’a her dem  

Bu sevdÀdan ıraà ol ivme epsem  (625) 

 

Úulaú ùutmışdı atası sözine 

İşitdi urmadı lÀkin yüzine  (862) 

 

Bular bu úorúudan bir yıl tamÀmet 

ÒayÀlÀt-ıla úıldılar úanÀèat  (1078) 

 

İki óasret úavışdı birbirine 

İki deryÀ úarışdı birbirine   (1712) 

 

Yüz urup òÀkine úabrini úocdı 

Öpüp ùopraàını başına ãaçdı  (1735) 

 

Didi iş bu kişi bu yirde neyler 

Nedendür yidügi ne yir ne içer  (2146) 

 

Seni ister ki ardınca gelesin 

Bu yollarda aña yoldaş olasın  (3087) 

Bununla birlikte, vakanın dışında kalan ve çeşitli muhteva özelliklerine 

sahip bölümlerde Arapça ve Farsça kelimeler ile terkiplerin yoğun olarak 

kullanılmasına bağlı olarak dil sadelikten uzaklaşmaktadır. Bu durum hep 

hikâyenin akışını yavaşlatmakta hem de okuyucunun hikâyeden kopuşuna 

sebep olmaktadır. Aşağıdaki beyitler, içerisinde Arapça ve Farsça kelimelerin 

yoğunlukta olduğu örneklerdir: 

  Gice raòşÀn-ıdı çün rūz-ı rūşen 

Felekler sebzesi ãan tÀze gülşen 

 

Felek ãadrında olan zer óamÀyil 

Bu çaròı eyledi zerrín şemÀyil 
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Úamu seyyÀreler bir òūb elinde 

Felek naùèında dutmış çūb elinde 

 

ŞahÀb-ı çarò-ı díve óarbe urmış 

Görüp çeşm-i felek lÀ-óavle134 dimiş 

 

Muèaùùardur havÀ şeb èanberínden 

Münevverdür zemín meh gevherinden 

 

Bu nÀfeyle güherden çarò-ı şeş-ùÀú 

Zer ü zíver pür olmış-ıdı ÀfÀú (1852-1857) 

 

Eserde şairin, yazar-anlatıcı kimliğiyle verdiği mesaj yüklü beyitler de 

zaman zaman hikâyeye uygun bir şekilde yerleştirilmekte, çoğu zaman da 

hikâyenin hem estetik hem de bağlam yönünü zayıflatmaktadır. Okuyucunun 

zihninde bu bölümün hikâyedeki yerinin neresi olduğuna ve kime ait olduğuna 

dair bir belirsizliğe neden olmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde Mecnûn’dan 

bahseden şair, ani bir geçişle kendi düşüncelerini paylaşmaya başlayarak 

okuyucuya nasihatte bulunur: 

Bu èömr-i tíz-rev çün berú-i sūzÀn 

Geçer bir sÀèat eglenmez şitÀbÀn 

 

Anı Mecnūn görüp el çekdi bundan 

ÒalÀã oldı cihÀn içre mióenden 

 

Şu èömrüñ kim olur Àòir zevÀli 

HemÀn bir dem durur biñ-ise sÀli 

 

Çü èömr içinde var ölüm nişÀnı 

äabí de almaya bir berge anı 

  

Ne àÀfilsin cihÀndan gidisersin 

Bilürsin èÀúıbet cÀn virisersin  (2270-2274) 

 

Eserin geneline bakıldığında tasvirlerin zenginliği üslubun 

zenginleşmesini sağlamaktadır. Eserde, bahar, mekân ve şahıs tasvirleri ile 

sıklıkla karşılaşılır: 

Meger ol dem zemín-idi müzeyyen 

BahÀr-ıla cihÀn olmışdı gülşen 
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KenÀr-ı cūy-ıdı serv-i òırÀmÀn 

Leb-i Òıør-ıdı reşk-i Àb-ı óayvÀn 

 

Aàaçlarda şükūfe baàlu-y-ıdı 

Bu àamdan lÀle baàrı dÀàlu-y-ıdı 

 

Benefşe verd-ile olmışdı hem-dem 

Óasedden sūseni ùutmış-ıdı àam 

 

Çemenler yÀsemín-idi muùarrÀ 

Ser-À-ser lÀle-y-idi bÀà u ãaórÀ  (802-806) 

 

 äabÀóuñ perdesi çünkim açıldı 

 Gine şemè-i felek nūrı ãaçıldı 

 

 Şükūfeyle cihÀn bÀàı bezendi 

 Gine úandíli eflÀkuñ uyandı  (1668-1669) 

 

Çü Leylí-y-idi devrinde SüleymÀn 

ŞehenşÀh-ı diyÀr-ı òūb-ı rūyÀn 

 

Ruò-ı pertÀb-ıdı mihr-i enver 

Úılurdı reşkini mÀh-ı münevver 

  

äabÀóat mülkinüñ ol şÀhı-y-ıdı 

MelÀóat çaròınuñ hem mÀhı-y-ıdı 

 

äalınsa nÀz-ıla serv-i revÀní  

Yaúardı nÀra serv-i būstÀnı 

 

Gözi Àhūları şír-efgen-idi 

ÇerÀ-gÀhı ser-À-ser gülşen-idi 

 

äaçı cÀn boynınuñ zencíri-y-idi 

Anuñ her şír-i dil naóçíri-y-idi  (1042-1046) 

2.2.2. 5.1. Edebî Sanatlar 

Edebiyat, içinde yetiştiği toplumun düşünce ve fikirlerini en güzel 

şekilde ortaya koyan, o topluma kimlik kazandıran kültürel bir olgudur. Peyami 

Safa, edebiyat için: “Kültürü cansız bir bilgi kalabalığı halinden çıkararak onu 

şahsiyetin ve benliğin en aziz, en vital hareketlerine bağlayan şey edebiyattır.” 

ifadelerini kullanır. (Safa, 1999: 15) Sanat ise, en geniş ifadesiyle “bir duygu 
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veya bir düşüncenin maddi bir malzemeden veya sesten veya sözden 

faydalanmak suretiyle heyecan ve hayranlık uyandıracak şekilde ifadesi” 

(Okay, 2011: 12) olarak tanımlanmaktadır. Dil malzemesinden faydalanarak 

kelimelere sihir veren edebiyat sanatı, sözlü ve yazılı birçok ürünü ihtiva 

etmektedir.  

 Edebiyatın içerisinde yer alan bu sözlü ve yazılı ürünler dil vasıtasıyla 

sonraki kuşaklara aktarılmaktadır. Bu aktarım, sözlü olarak yapıldığında daha 

içten ve doğal bir anlatım tercih edilmekte; zaman zaman da görsel 

etkinliklerle desteklenmektedir. Örneğin; bir masal anlatılırken ya da türkü 

söylenirken ortamın etkisiyle zihinler açık durumdadır. Aynı şeyi yazılı ürünler 

için söylemek güçtür. Tam bu sebeple yazılı ürünleri aktarırken, okuyucunun 

dikkatini çekecek, yazının etki gücünü arttıracak yöntemlere ihtiyaç 

duyulmaktadır. Özellikle şiirde soyut kavramlar dile getirildiği için, 

anlaşılırlığı arttırma ve sanat gücünü gösterme adına şairler söz sanatlarına 

başvurmuştur.  

Diğer taraftan Külekçi’nin de ifade ettiği gibi edebî sanatlar, sanatçının 

kusursuz ve eksiksiz olanı ortaya çıkarıp mutlak güzele ulaşma gayretiyle 

ortaya çıkmıştır. İçinde böyle bir gayret olan sanatçı, kâinattaki varlıkların 

kusurlu ve eksik olduğunu görür ve kendi hayal âleminde güzeli yeniden 

şekillendirmek ister. (Külekçi, 2013: 14) Bu istek neticesinde şiirin anlam 

dünyası zenginleşirken şiire estetik bir özellik kazandırılmış olur.  

Klasik şiirin önemli bir hususiyeti olan edebî sanatlar, ilk bakışta şekilsel 

bir kaygı sonucu ortaya çıkmış gibi görünse de meydana gelebilmesi için mana 

ile ilişkisinin son derece önemli olduğu unutulmamalıdır. Bu noktadan 

hareketle klasik şiirde edebî sanatların nasıl bir işleve sahip olduğu ve şiire 

nasıl aksettiği ancak örnek metinler üzerinden değerlendirilerek anlaşılabilir.  

Ahmed Rıdvan’ın Leylâ vü Mecnûn’u bu bağlamda incelenerek şairin, 

hangi edebî sanatlardan faydalandığı ortaya konulmuş ve alfabetik olarak 

verilen sanatlar hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Teferruatlı bilgi için müstakil 

eserlere başvurulabileceği düşüncesiyle ayrıntıya girilmeden metinde yer alan 

edebî sanatlarla ilgili örnek beyitler aktarılmıştır. Eserde en fazla “teşbih”e yer 

verildiği; “teşbih”ten sonra en çok başvurulan sanatların, istifham, tezat ve 
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cinas olduğu görülmektedir. En az kullanılan edebî sanatlar ise mecâz-ı mürsel 

ve tecâhül-i èârif’tir.   

1. Cinas: Şiirde nükte veya zerâfet sağlamak için mısra sonlarında 

yazılışları aynı ya da benzer; ancak anlamları farklı olan kelimeler arasındaki 

sanattır.  

Cinâs-ı Tam: Cinası meydana getiren kelimeler arasındaki yazılış ve 

söyleyişin bire bir aynı olmasıdır. Örnek beyitler:   

  Pes andan anası gitdi yirine 

Bu derde uàrayan ana yirine  (2221) 

 

Ki dinürdi anuñ ismine MÀtem 

Didi Leylí-y-içün ùut imdi mÀtem  (3120) 

Cinâs-ı Nâkıs: Cinası oluşturan kelimelerin yazılış ve söyleyişlerinin 

bazı farklılıklar göstermesidir. Örnek beyitler: 

Bu sióri kim seher-geh zÀhir itdüm 

Bir oúdur kim yidi iúlíme atdum  (124) 

 

İderdi dostından cümle perhíz 

Gelen yÀrÀnına eydürdi beròíz  (808) 

2. Hüsn-i Ta’lîl: Şairin, bir olayı ya da olguyu gerçek sebebinin dışında, 

hayalinde canlandırdığı ve öyle olmasını istediği bir sebebe bağlaması sonucu 

ortaya çıkan, heyecana bağlı bir sanattır. Örnek beyitler: 

 Çü genc-idüñ anuñ-çün yirde oldun 

Eger genc olmasan yiri niderdüñ  (3179) 

 

Anıñ-çün yaş döküp aàladı bÀrÀn 

áam [u] derd-ile raèd olmışdı nÀlÀn  (3273) 

 

3. İstièâre: Sözün mecaz anlamda kullanılıp benzetme amacı 

güdülmesiyle iki varlıktan birini diğerine benzetme sanatıdır. Benzeyen ya da 

benzetilenden yalnızca birinin adının geçmesi gerekmektedir. Eğer benzeyenin 

adı geçiyorsa kapalı istièâre, kendisine benzetilenin adı geçiyorsa açık 

istièâre olur. Metinde, genellikle açık istièâre örnekleri ile karşılaşılmıştır: 
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Ùulūè itmişdi ol şeb mÀh-ı tÀbÀn 

Ezel feyyÀøı feyø itmişdi bÀrÀn  (250) 

 

Şeh-i òÀver cemÀl-i çÀkerídür 

Meh-i gerdūn àulÀm-ı kemterídür  (763) 

 

Eger hüşyÀr-ısañ bí-bÀde mest ol 

Yüzüñ döndür ãanemden óaú-perest ol (967) 

4. İstifhâm: Duygu ve heyecanın daha güçlü ve etkili bir şekilde 

aktarılabilmesi için cevap bekleme amacı taşımadan soru sorma sanatıdır. 

Şairin en çok başvurduğu sanatlardan biridir: 

Baña Cennet yeter çün kūy-ı Leylí 

èAceb mi úılmasa Firdevs’e meyli (929) 

 

èAceb ol õerrede úadrüñ senüñ ne 

Anuñ vezninde mikdÀruñ senüñ ne (2279) 

 

Ne var ôÀhirde dūr olsan gözümden 

Derūn-ı cÀnum idündüñ vaùan sen (3184) 

 

5. İştikâk: Bir ses ve söz oyunu olan iştikâk, aynı kökten türeyen 

kelimelerin bir arada kullanılmasıyla meydana getirilir. Doğal olarak 

yapıldığında söze güzellik katar. Örnek beyitler:  

Nedür bu naúş-ı eşkÀl-i bedÀyiè 

Olur mı híç ãÀnièsüz ãanÀyiè  (89) 

 

Úamusı úÀdirüñ úudretleridür 

Óakím ü mübdièüñ óikmetleridür  (91) 

 

Didiler kim budur bir merd ü zÀhid 

Óuøūr-ı úalb-ile maèbūda èÀbid  (2147) 

6. Kinâye: Bir sözün hem gerçek hem de mecaz anlama gelecek şekilde 

kullanılabilmesi ancak kast edilen anlamın mecaz olması durumunda meydana 

gelen sanattır. Örnek beyit:  

İki yüzlü olur dÀyim varaúlar 

İki cÀnibden olurlar sebaúlar  (2721) 

7. Leff ü Neşr: Hem nazım hem de nesirde başvurulan bir sanat olan leff 

ü neşr, nazımda bir beytin birinci dizesindeki kelimelerden en az ikisinin ikinci 
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dizede karşılığının bulunmasıdır. İlişkilendirilecek olan kelimelerin seçimi 

okuyucuya aittir. Bu sanat, kendisini meydana getiren kelimelerin beyitte 

sıralanışına göre iki şekilde adlandırılır: 

 Leff ü Neşr-i Müretteb (Düzenli Leff ü Neşr):  Leff ü neşri meydana 

getiren kelimelerin aynı sıra içerisinde verilmesidir: 

  CemÀlinsüz gül-i ter èayn-ı Àõer 

Ruòıñsuz lÀledür ùutuşmış aòker  (818) 

 

Òam-ı zülfinde leyl-idi nedími 

Ser-i kūyında ãubó-ıdı nesími  (2643) 

 

Leff ü Neşr-i Müşevveş (Düzensiz Leff ü Neşr): Leff ü neşri oluşturan 

kelimelerin karışık sıra içerisinde verilmesidir 

ŞarÀb-ı nÀbı dök laèl-i úadeóden 

äaçılsun Àteş üzre ãu feraódan  (217) 

 

Dil-i Leylí gülistÀn-ı maèÀní 

SarÀy-ı èiãmetüñ ol pÀs-bÀnı  (2300) 

 

8. Mecâz-ı Mürsel: Benzetme amacı taşımadan bir sözcüğün gerçek 

anlamının dışında kullanılmasıdır. Mecaz anlamda kullanılan kelime iç-dış, 

neden-sonuç, parça-bütün vs. şeklinde özellikler taşır. Örnek beyitler:  

Göñül bir èÀlí gülzÀra hevesdür 

Ki Cennet aña nisbet bir úafesdür  (159) 

 

Çü úavmi óÀlini ùuymışlar-ıdı 

Úamu Mecnūn’dan el yumışlar-ıdı (1690) 

 

Olur gūyÀ èanÀdiller meh ü sÀl 

Velíkin gül-cemÀlinsüz olur lÀl  (2942) 

9. Mübâlağa: Şairin heyecanına bağlı olarak bir durumu veya olayı 

abartarak anlatmasıdır. Bu abartmanın aklın sınırlarında kalabilmesi 

mümkünken aklı aşkın bir şekilde yapılması da söz konusudur. Amaç, 

duyguların etki gücünü arttırmaktır. Örnek beyitler: 

Óarír içre anı baàlardı çün misk 

Úoòusından cihÀn ùolmış-ıdı müşg (287) 
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Úaçan görseydi úavminüñ tozını 

Úayalardan atardı kendüzini  (798) 

 

Lebinüñ yoà-ıdı õerre nişÀnı 

Seçilmezdi anuñ mūdan miyÀnı  (2638) 

 

10. Nidâ: Aşırı duygulanma ve heyecanlanma sonucunda ortaya çıkan 

ve şairin dizelerinde bahsettiği kişi, varlık ve eşyalara karşısındaymış gibi 

seslenmesidir. “Ey, ya…” şeklinde ifadelerle karşımıza çıkar: 

Didi Mecnūn’a èÁmir iy oàul gel 

Óarem óalúasına yapış urup el  (841) 

 

Göz açup yollaruñ gözlerven iy dost  

Yüzümle izüñi izlerven iy dost  (2019) 

 

Bu ãaàuyı ãaàup eylědi zÀrı  

Didi derd-ile iy verd-i baóÀrí  (3168) 

 

11. Sihr-i Helâl: İlk dizenin sonunda ya da ikinci dizenin başında 

bulunan bir sözcüğün ya da söz grubunun iki dize için de anlamlı olacak 

şekilde kullanılmasıdır. Sihr-i helâl, bir edebî sanat olmanın yanında “güzel 

söz” anlamında da kullanılmıştır. Aşağıdaki ilk beyitte bu şekilde karşımıza 

çıkmıştır:  

Velí bu sözlerüm siór-i óelÀldür 

İnanmaú aña münkirler muóÀldür  (125) 

 

Kişi kendü eliyle òor u nÀ-kÀm 

İder mi kendüyi rüsvÀ-yı bed-nÀm (773) 

 

Aúıtdı laèl-ile yÀúūt u mercÀn  

Gözinden yaàdı lüélüé bigi bÀrÀn  (954) 

12. Tarsîè: Bir beytin dizelerinde bulunan sözcüklerin harf, vezin ve 

kafiye bakımından birbirine denk getirilmesi yani dizelerin simetrik olmasıdır. 

Şairin bu sanatı yapabilmek için fikrî bir çaba göstermesi gerekir. Bu durum, 

şairin şairlik gücünü göstermesi adına önemli bir kanıttır. Örnek beyitler:  

Kimisi èÀbid-i merd-i münÀcÀt  

Kimisi sÀkin-i genc-i òarÀbÀt  (4) 
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   Úamer döndi bu óasretden hilÀle 

Güneş düşdi bu firúatden zevÀle  (42) 

 

Yaturdı gūşe-i óasretde dÀyim 

Olurdı vÀdi-yi miónetde úÀyim  (451) 

13. Tecâhül-i èÂrif: Bilinen bir gerçeğin nükte yapma arzusuyla 

bilinmiyormuş gibi anlatılmasıdır. Bu şekilde karşıdaki kişiye mesaj vermek 

istenmektedir: 

Ne bilsünler çü èışúa düşmediler 

Anuñ-çün èÀúıla mecnūn didiler  (384) 

 

Ne gözdür bu ki yaşurdı cemÀlüñ 

Kimüñ nefríni virdi gūşmÀlüñ  (959) 

 

Òıred göstermedi çün baña rÀhum 

Benüm bu işde olur mı günÀhum  (2206) 

14. Tecrîd: Şairin, kendini şiirden soyutlayarak kendi dışındaki bir 

varlığa sesleniyormuş intibası oluşturmasıdır. Klasik şiirde genellikle şairin 

adının geçtiği makta beyitleri bu sanatın en güzel örnekleridir:  

Òamūş olma kelÀmuñ söyle cūş it 

Bugün deryÀ bigi cūş u òurūş it  (120) 

 

Gerek RıêvÀn bu yollardan geçěsin 

Ḫıø(ı)r bigi óayÀt-Àbın içesin  (242) 

 

İdenler úıããanuñ aãlın rivÀyet 

İşitdüm úıldılar şöyle óikÀyet  (1024)  

15. Tekrîr: Şiirde, dikkat çekme ya da manaya açıklık kazandırma 

amacıyla bir kelime veya kelime grubunun tekrar edilmesidir. Tekrîr sanatı 

hem manayı güçlendirir hem de şiirde ahenk oluşturur. Örnek beyitler: 

Benüm cÀnum benüm cÀnum senüñdür 

Ne buyursan şehÀ fermÀn senüñdür (604) 

  

Bunuñ tedbírini n’itmek gerekdür 

Bunı ol mürşide iltmek gerekdür  (1100) 

 

Kişi kim olasın sen aña dilber 

TüvÀn-gerdür cihÀn içre tüvÀn-ger (2023) 
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16. Telmih: Şairin temsil yoluyla önemli bir olayı ya da bir kişiyi, bir 

kıssa ya da efsaneyi, bilinen bir fıkrayı vs. hatırlatmasıdır. Şair bunu yaparken 

doğrudan anlatmak yerine ima etmeyi tercih eder. Bu sanatla birlikte şiirin 

ifade gücü genişler, okuyucunun anlam dünyası zenginleşir. 

Telmih sanatı, modern edebiyatta gönderme ve anıştırma gibi terimlerle 

karşılanmaktadır. (Coşkun, 2007) Örnek beyitler:  

Bu gerdişden ki devr eyler bu devrÀn 

Yile věrdi niçe taòt-ı SüleymÀn  (109) 

 

Kesildiyse n’ola Yūsuf’da eller 

Turuncında bunuñ çÀk oldı diller  (367) 

 

Tenüm bÀd-ı firÀúı ãaldı Àba  

Yaúup nÀr-ı àamı virdi òarÀba  (662) 

 

Egerçi Nūó’uñ oàlı-y-ıdı KenèÀn 

Anuñla úomadı keştíde SübóÀn  (743) 

 

İrişince ãabÀó itdi fiàÀnı 

İşidenler didi Eyyūb-ı åÀní  (1629) 

17. Tenâsüb: Aralarında anlam olarak uygunluk bulunan iki veya daha 

fazla kelimeyi tezat oluşturmamak şartıyla bir arada kullanma sanatıdır. 

Tenâsüb, klasik şiirde en fazla kullanılan sanatlardan biridir. Çünkü anlamın 

güçlü olması ve ahengin sağlanması açısından kelimelerin uyumluluğu son 

derece önemlidir. Örnek beyitler:   

Úılup erkÀnını Óacc’uñ rièÀyet 

äafÀ vu Merve’nüñ saèyın tamÀmet (839) 

 

Vücūdı cevheri ãızmış zer olmış 

Teni èışú od-ıla òÀkister olmış  (1139) 

 

Çemenler çevresi Àb-ı revÀndur 

Úamu reyóÀn u sünbül eràavandur (2346) 

 

18. Teşbih: Aralarında benzerlik bulunan iki varlıktan nitelik itibarıyla 

zayıf olanın güçlü olana benzetilmesi sanatıdır. Teşbihte kelimeler gerçek 

anlamlarında kullanılmakla birlikte ortaya çıkardıkları yeni anlam mecaz 

özellik gösterir. Benzeyen, kendisine benzetilen, benzetme yönü ve benzetme 
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edatı teşbihin ana unsurlarıdır. Teşbih, ana unsurlarının birlikte bulunup 

bulunmamasına göre farklı isimlerle adlandırılmaktadır. Örnek beyitler:     

Feãahatle zübÀnumdur çü şimşír 

Keser başın óasūduñ ger ola şír  (126) 

 

Niçe feryÀd idem bülbül bigi ben 

GiríbÀn-çÀk idem hem gül bigi ben (232) 

 

NigÀruñ èaynına teşbíh iderdi 

Anuñ-çün çeşmin Àhūnuñ öperdi  (1789) 

 

äarılmışdı anuñ úabrine çün mÀr 

Çü genc-idi anı ãaúlardı her bÀr  (3158)  

19. Teşhis ve İntak: İnsan dışındaki varlıklara, insana ait özellikleri 

aktarmaya teşhis denir. Bu özellikler aktarılırken konuşma özelliğinin ayrıca 

ortaya çıkmasına ise intak denir. Birbirleriyle ilişkili olduklarından aynı başlık 

altında ele alınmışlardır. Leylâ vü Mecnûn’da teşhis ve intak, bazen yaşanan 

duygu yoğunluğu bazen de insandan kaçış durumundaki bir arayışın 

neticesidir. Örnek beyitler:   

áazÀl-ile úılurdı gÀhí ãoóbet 

Gehí muràÀn-ıla eylerdi èişret  (479) 

 

Dişüñ incisine öykindi jÀle 

İşidüp cÀnına daà urdı lÀle  (789) 

 

Çü èanber geydi zülfinden libÀsı 

Görüp sünbül didi ne yüz úarası  (790) 

 

Anuñ-çün dedler oldılar siyeh-pūş 

Úamusı úaldılar óayrÀn u bí-hūş  (3278) 

20. Tevriye: İki veya daha fazla anlamı olan bir sözcük ya da sözcük 

grubunun yakın anlamını değil de uzak anlamını kastetme sanatıdır. Bu 

anlamlar, gerçek anlam olabileceği gibi biri gerçek diğeri mecaz olabilir; 

bağlama dikkat etmek gerekir. Örnek beyitler: 

Çü óaôô-ı nefs olupdur óūr-ı RıêvÀn 

Aña meyl eyleye mi ehl-i èirfÀn (163) 
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Gerekmez mürde-i èışúa kefen dir 

Degül mecnūna lÀzım pírehen dir (476) 

 

Bu àamdan kūh-iken kÀh olmışam ben 

äaçı leylinde güm-rÀh olmışam ben (707)  

21. Tezâd: Aralarında ilgi bulunan ve anlamca birbirine zıt olan duygu, 

düşünce ve hayâlin bir ifadede toplanmasıdır. Örnek beyitler:  

Óaúíúat bil ki bu bÀzÀr-ı eflÀk 

Ùoludur óoúúası zehr-ile tiryÀk  (102) 

 

ÒuõÀ’dur kim yaratdı èarş u ferşi 

BahÀr-ıla òazÀna virdi naúşı  (210)  

 

Seçer èışú-ıla èÀşıú òayr u şerri 

MünÀcÀtıdur anuñ õikr-i òayrı  (1748) 

 

 Anı èışúuñ ezel úılmışdı zinde 

Gine derd-i àamuñla oldı mürde  (3135) 

 

2.2.2.5.2. Ayet ve Hadis İktibasları 

Ahmed-i Rıdvân, eserinde bir beyitte ayet iktibasında bulunmuştur. 

“Gözü ne kaydı ne de haddi aştı.”    مَخخق زاَغَ انصَرَخخ   ومَخخق غَىخَخ  (Necm Sûresi 53/17) 

ayet-i kerimesine iktibasta bulunulan beyit şu şekildedir:  

 Saña Óaú’dan irişdi feyø-i muùlaú 

Didi şÀnında mÀzÀàa’l-baãar Óaú  (51) 

Eserde yer alan başka bir beyitte ise “"Kabir, ya Cennet bahçelerinden 

bir bahçe yahut cehennem çukurlarından bir çukurdur." (bk. Tirmizî, Kıyamet, 

26; el-Akidetu’t-Tahaviye,1/169; Ahmed b. Hanbel, el-Akide, s.64-76; el-

lalekâî, İtikadu ehli’s-sünne, 1/156, 158, 166-Şamile) hadisine manevi olarak 

iktibasta bulunulmuştur: 

èİnÀyet úıl baña iy Óayy u äübóÀn 

Benüm úıl úabrümi rūşen gülistÀn (1901) 

Mecnûn’un annesiyle konuşmasında geçen aşağıdaki beyitte "Cennet 

annelerin ayakları altındadır." (Nesâî, Cihad, 6) hadisine de manevi yolla 

iktibasta bulunulmuştur:  
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Çü bitmişdür senüñ dÀneñle kiştüm 

áubÀr-ı òÀk-i rÀhuñdur behiştüm  (2205) 

 

2.2.2.5.3. Atasözleri  

 Ahmed-i Rıdvân, eserlerini kaleme alırken mesaj verme gayreti 

içerisinde olduğundan atasözlerinden faydalanma yoluna da gitmiştir. Burada 

yer alan ifadelerin çoğu, yaygın şekilde kullanılan kalıplaşmış atasözleri olarak 

karşımıza çıkmasa da taşıdıkları anlamlardan ve verdikleri mesajlardan 

hareketle bu başlıkta ele alınmıştır. Leylâ vü Mecnûn’da karşılaşılan bu 

nitelikteki sözler, bulundukları beyitlerle birlikte aşağıda verilmiştir: 

Eger àavvÀã-ısañ baóra gire gör 

Gemiye biñ kenarına ire gör  (111) 

 

Ùutalum cemè iděsin bu cihÀnı 

Bir estÀrdur saña ancaú úalanı  (143) 

 

Neyě göñül virürseñ úıymet oldur 

Hüner kesb it cihÀnda óikmet oldur (240) 

 

Oàul ayaàına ger batsa bir òÀr 

Atanuñ cÀnına yüz biñ úılur kÀr  (575) 

 

Oàulda ger ola biñ èayb bí-reyb 

Atanuñ gözine görinmez ol èayb  (577) 

 

Oàullıú şarùını gětür yirine 

Bilürsin-kim giden gelmez yirine  (735) 

 

Eger vaãl ister-iseñ kesme ümmíd 

Ki olur ümmíd-vÀrun bÀòtı cÀvíõ  (969) 

 

Çü hüşyÀr añlamaz aóvÀl-i mesti 

Bülende irmeyě üftÀde desti  (1132) 

 

ÒaùÀsuz olmaya dünyÀda insÀn 

ÒuõÀ’dur lem-yezel bí-èayb u noúsÀn (1293) 

 

Atamdan bulmasam èayb itme yÀrí 

Òurūsuñ beyøada olur mı kÀrı  (1295) 

 

Gerekdür evvelÀ bÀàa ãu virmek 

Pes andan ãoñra òºoşdur míve dirmek (1425) 
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Umūrında úılan tedbír-ile rÀy 

Niçün endÀzeden ùaşra úoya pÀy  (1443) 

 

Kişinüñ kim dırÀz ola zübÀnı 

ZübÀnından çeker dÀyim ziyÀnı  (2010) 

 

Kişi kim úÀniè olmışdur giyÀha 

Óuøūrın virmeye ol pÀdişÀha  (2139) 

 

Meåeldür söylenür bu söz ezelden 

Her işde ãaúlaàıl endÀzeñi sen  (2573) 

 

Ùabíb eyler èilÀcı Àòere cüst 

Velí kendü mizÀcında olur süst  (2774) 

 

2.2.2.5.4. Deyimler 

 Ahmed-i Rıdvân’ın eserlerinde en çok dikkat çeken hususlardan biri,      

halk söyleyişlerine ve halka ait unsurlara çokça yer vermesidir. Bunlar içinde 

deyimler önemli bir hacme sahiptir. Aşağıda Leylâ vü Mecnûn’da geçen 

deyimler beyit numaralarıyla gösterilmiştir:

abes yollar kes-: 2528                                      

âh kıl-: 955                                                        

âh ateşi cihânı yak-: 478                                       

ahde vefâsı olma-: 1422                                     

ahdı kâyim olma-: 967                                  

âhının dumanı gökleri boya-: 477                     

ahvâlini ayan it-: 937                                         

aġlamaktan kesil-: 299 

aklı gel-: 699, 2256 

aklı git-: 696, 886, 2354 

aklıla huşa gel-: 2926                      

aklını başına (girü) getür-: 2258, 2368 

akl u edebden dûr san-: 2592 

alışıp veriş-: 2585                                   

aradan git-: 909 

ara yirden götür-: 2567 

araz murġı aradan uç-: 2925 

âteş-dil olma-: 2285 

âteş-engiz zübân aç-: 2948 

âvâre kal-: 2652                                         

ayağı da eli de kendisine uyma-: 772 

ayağına düşüp yüz sür-: 949 

âzâd eyle-: 1575 1642 

bâb-ı neşâtı bağla-: 432 

bâbıyıla faslını sorma-: 3223 

bâd gibi git-: 463 

bağrı yan-: 430 

bahtına sög-: 721 
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bahtından şikâyet eyle-: 1603 

bâr çek-:980 

başı and ol-: 316 

başı eflâk(e) er-: 977 

başkasının huyuyla hulan-: 2519 

başına bin dürlü ahvâl gel-: 1067 

başını döğ-: 636 

bâzâr kıl-: 2575, 2818 

bed nâm kıl-: 734 

bed zan et-: 415 

bekâ milkine azm u meyl it-: 3112 

belâ çek-: 692, 2157 

belâ dâmına düş-: 380 

belâ gark-âbı taşıp başdan aş-: 1099 

belâdan halas ol-: 754 

belâ odlarına yanıp tutuş-: 3244 

beşâret bul-: 2883 

birinden sözi kes-: 1306 

bir işde günâhı olma-: 2206 

bir vech-ile kâr it-: 753 

bir yerde durma-: 2548 

bir yeri ser-â-ser tolan-: 915 

bî-hadd ü pâyân cevr it-: 769 

bî-(akl u) hûş ol- / eyle-: 459, 950, 

2354, 3132 

bî-(nâm u) nişân ol-: 938, 951, 952 

bîmâr tut-: 2446 

bîzâr tut-: 2446 

boğazına nân sığmaz ol-: 2129 

bu resme âlemde âkıl olma-: 935 

câm-ı vâkârı taşa çal-: 733 

câmını taşa çal-: 2850 

câmesini çâk it-: 1025 

câna âteş düş-: 1017 

câna derdile dağ çek-: 2826 

cânân iline sefer kıl-: 3092 

cân cübbesini çâk úıl-: 511 

cândan özge cân ol-: 982 

cânı ışkla tol-: 2627 

cânı ibtilâdan halas eyle-: 845 

cânı kıla dön-: 2653 

cânını yak-: 3135 

cânı ısmarla-: 3260 

cânı oda bırak-: 2217 

cânı pâmâl kıl-: 507 

cânı titre-: 453 

cânına dağ ko-: 450 

cânına dağ ur-: 789 

cânına gayret düş-: 1286 

cânına işkence it-: 957 

cânına yit-: 1119 

cânı müşgin it-: 1133 

cânına kıy-: 2059 

cânını belâya sal-: 2547 

cânını oda at-: 1665 

cânını pare pare it-: 498 

cânını vir-: 2755, 3080 

cânlar ez-: 1065 

cân u cismi erit-: 914 
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cân vir-: 1606, 2272 

cefâ çek-: 631, 2208 

cefâ gör-: 1499 

cevâbı yitişdür-: 1446 

cevâhir gencinün kapusın aç-: 1236 

ciğer-hûn kıl-: 1019, 1557, 2116, 2202, 

3272 

ciğer-hûn ol-: 1278, 2552 

ciğeri yan-: 2664 

ciğer kanı dök-: 1065 

ciğer kanını yi-: 2454 

ciğer(ler) dağla-: 2220, 2681, 3095 

ciğer yak-: 955, 1194 

cihâna od urup yak-: 2009 

cihânda ağladuğınca gül-: 2553 

cihân içinde şikeste kal-: 2554                        

dünyâdan (cihândan) el çek-: 2143, 

2152 

cihâna meyli kalma-: 2311 

cihândan el yu-: 2134 

cihânı küllî ferâmuş kıl-: 950 

cihânın gencini ut-: 1380 

cihânı vir-: 489 

cismi hırmen bigi yan-: 998 

cisminde tâkat kalma-: 1122 

cûş (u hurûşa) gel-: 1457, 2926 

cûş kıl-: 421, 586, 9530 

cûş göster-: 1028 

cüdâ bul-: 434 

çâre olma-: 1307 

çarhun belâsında hazer kıl-: 2870 

çehresini hâk it-: 2871 

çeşmi kan dök-: 453 

çeşmini eğ-: 794 

çeşm-i pür-nem: 896 

çeşm ü kaşıyıla söz söyle-: 891 

çille çıkar-: 1589 

çok sözler it-: 1348 

dağa düş-: 638, 876, 983, 2623 

dâm-ı belâya sal-: 771 

dehân aç-: 956 

dehân açma-: 429 

dehânı bağla-: 1004 

dehânından cülâbı revân it-: 989 

dehânı tutul-: 2933 

dehrün firâkı iriş-: 2861 

dehrün ızdırâbın dilden gider-: 3257 

dehrün zehrini tat-: 2474 

deng ü bî-hûş ol-: 923 

derd çek-: 2497 

derde tahammül etme-: 2589 

derd-i dilden gâfil ol-: 750 

derdi dök-: 2388 

derdile çâk-ı girîbân it-: 1315 

derdile daga düş-: 2824 

derdile dagı câna ur-: 2227 

derdinden âgâh ol-: 2665 

derdinden hikâyet kıl-: 1603 
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derdini âşkâra kıl-: 2732 

derdini çek-: 1013  

derdini sadrında penhân it-: 440  

derd ü elem çek-: 1125 

derûnına âteş düş-: 2663 

derûn-ı cânı vatan idin-: 3182 

destân ol-: 398 

devlet eşiğine ser ko-: 974 

dil apar-: 335 

dil âyinesi rûşen ol-: 1085 

dil bağla-: 2602 

dilden götür-: 754 

dile alma-: 429 

dil-efgâr kal-: 449 

dil ile canını oda at-: 1069 

diline marifet toldur-: 2685 

dilini saht kıl-: 1646 

dili şâd ol-: 2405 

dili şevk odıla pür-dûd ol-: 1083 

dil-i bî-sabr: 844 

dili dâà içinde kalma-: 1185 

dili sad-pâre eyle-: 799 

dili teskin bul-: 300 

dilinden zehir saç-: 1291                         

dillerde kıssa ol-: 444 

dillere düş-: 39  

dilleri kesil-: 2936 

dil-şikeste: 896 

dil vir-: 2630 

dil zahmıyla dünyayı yık-: 2009 

divâne ol-: 403 

divânelik sat-: 2686 

divârı bâgı yıkıl-: 2830 

diyip işit-: 1348 

diyişip idiş-: 2585 

dua al-: 2162 

dûd-ı siyâhı göklere iriş-: 888 

dûd-ı siyâhı gökleri boya-: 955 

duòân-ı kalbi cânına boyan-: 945 

dünyâ hicâbın gözden götür-: 3255 

dünyâyı zindân kıl-: 693 

ebter kalma-: 616 

ecel bul-: 917 

enine fâhir libâsı geyür-: 1399 

eğnine kara libâs gey-: 3121 

el çek-: 1575, 2271, 2607 

elden git-: 1420 

elemden kurtul-: 1366                                   

el(dest) ur-: 841, 2070, 2464, 2764 

elemden cânı ùutagına gel-: 3247 

emek çek-: 1194 

endek endek devlet yitiş-: 975 

endûh çek-: 980 

esbabı düz-: 591 

eser vir-: 3200 

(cânıla dilden) esiri ol-: 404, 865 
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fakr odına tutuş-: 1611 

fâş ol-: 373, 1076, 2474 

fâş it-: 664 

felekden şikâyet göster-: 1413 

fenadan rahtını divşür-: 3132 

feryâd u âhı göklere yitür-: 98 

fikr it-: 1245, 1272 

firâk odlarına özini yak-: 3248 

gabgablarından elma dir-: 2071 

gam çek- : 386, 1495, 2087, 2740, 2843 

gamdan âzâd kıl-: 987 

gamdan bî-karar ol-: 778 

gamdan cihânı unut-: 448 

gamdan gönli müşevveş ol-: 815 

gamdan ibtila çek-: 1508 

gamdan melâmet çek-: 2019 

gamdan rehayı vir-: 2555 

gamdan usan-: 430 

gam gûşesin tut-: 2652                                         

gamzesi nazm-ı ibaret it-: 892 

gark it-: 1451 

geceyi gündüzü bilme-: 446 

giriftâr ol-: 1130, 2212 

göğsüni döğ-: 475, 721 

gönli ârâm itme-: 1356 

gönlin aç-: 1355 

gönline melal sal-: 574 

gönlinün harâbı âbâd ol-: 1087 

gönliyle belâ-keş kal-: 2663 

gönli şikeste ol-: 2666 

gönlüni ibtilâya düşür-: 2547 

gönlüni şâd eyle-: 987 

gönlüni gamdan târ eyle-: 2549 

gönlündeki pası yu-: 1399 

gönlinün havraya meyli olma-: 753 

gönlü güşâde ol- 225 

gönlü zebun ol-: 2464 

gönülden iste-: 843 

göz açıp yollarını gözle-: 2019 

göz göre hâr-ı nîşe düş-: 961 

gözi dünyada hayır görme-: 2269 

gözi gözle-: 931 

gözi kan-yaş dök-: 3157 

gözi kan-yaşıla tol-: 3198 

gözi tuş ol-: 193, 299, 683, 879 

gözini tuş eyle-: 2491 

gözin yum-: 488, 511 

gözinden âb-ı seyli revân eyle-: 933 

gözinden çeşme-i hun-âb akıt-: 749 

gözinden çeşme-i hûn revân it-: 2247 

gözinden dûr ol-: 2969, 3184 

gözinden lâ’lile yâkut u mercân akıt-: 

954 

gözinden nîl ü ceyhûn revân it- / ol-: 

847, 2789, 3220 

gözine görünme-: 698 

gözine uyku girme-: 437 

gözini yum-: 3263 
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gözinün yaşıla yu-: 1281 

gözi yaşıla yüzini yu-: 2183                          

gözi yaşın revân it-: 3134 

gözleri âb-ı revân dök-: 2743 

gözleri ceyhûn bigi yaş dök-: 1593 

gözleri seyl-i revânı dök-: 1287 

gözleri yolda ol-: 3084 

gözü lal ile cevher saç-: 395 

gulâm ol-: 131, 1048, 1587, 1769, 2001, 

2672 

gurbete düş-: 2500                                         

gussa bâzârı kesâda var-: 1167 

gussalar git-: 2553 

guşadan felâh bul-: 1489 

gûş kıl-: 586, 421, 633, 953, 1200, 

1342, 1545 

gûşe gûşe ara-: 944 

gûşe-i gurbette cân vir-: 917 

gûş tutma-: 459 

gûşına söz girmez ol-: 212 

gûyıken lâl ü hâmuş ol-: 214 

günâha gir-: 1529 

günâhı olma-: 1128, 2207 

gün yüzü gösterme-: 433 

hacâlet gel-: 1503 

hacâletden hamiyet çek-: 1286 

hacâlet bârını çek-: 1500 

haddinden aş-: 2687 

hadis ü dâstânı cihân tol-: 873 

hâk ol-: 1519 

hâke saç-: 1236 

hâki makâm it-: 3080 

hâlât-ı vecde düş-: 1025 

halkın diline ver-: 414 

hâmûş ol-: 299, 424 

harâb-ı ışk ol-: 938 

harâba vir-: 662, 689 

harâm ol-: 515 

harf at-: 2577 

harîf ol-: 971 

hasedden gam tut-: 805 

hasret köşesinde yat-: 451 

hasretler cânda bâkî kal-: 2861 

hâtıra düş-: 3148 

hâtırı enver kıl-: 2505 

hâtırı güşâde ol-: 1167 

hâtırı teselli bul-: 431 

havada kuş uçma-: 2901 

hayânun perdesin yüzden götür-: 1493 

hayra gir-: 1615 

hayrân kal-: 300 

her bir tarafdan söz aç-: 1352 

her müjgânı çeşme-i hûn ol-: 3230 

her yirden sitem ir-: 1125 

hevâ bâzârını şikeste kıl-: 2564 

hezârân nâz-ıla sakla-: 1408 

hışm u kahr kıl-: 1291 

òor u nâ-kâm it-: 773 
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hurrem kıl-: 362 

hurûşa düş-: 1457 

hurûş kıl-: 1209 

hûş yitiş-: 2895 

hûşu git-: 424, 1209 

hûşunu bâda vir-: 2918 

hüzni götür-: 2868 

ışk odu vücudu yak-: 752 

ışk oduna yan-: 924 

ışkun yoluna gel-: 1090 

ibtilâya esir ol-: 771 

icâzet vir-: 3238 

içi yan-: 198, 422, 423, 2667, 3052, 

3158 

ihsân u muhâbâ göster-: 1357 

ihtiyarı elinde olma-: 995, 2966 

elinde ihtiyârı kalma-: 2482 

ihtiyârı (elden) git-: 411, 551, 647, 904 

ihtiyârı olma-: 1305 

ihtiyât it-: 432 

intizâr çek-: 2935 

iş gör-: 2084 

işiğinden ölince gitme-: 2532 

işitmekden dimekden berî ol-: 2128 

işrete el ur-: 1411 

izini tozını görme-: 916 

kalbi münevver ol-: 3293 

kalbinde rağbet olma-: 2212 

kalbine vefâdan rahmet yag-: 1056 

kamu merdümleri kendüne kul it-: 2158 

kan ağla-: 3143 

kana boyan- : 198 

kan dök-: 1522 

kanı kayna-: 2675 

kanına kıy-: 2059 

kapısından bir nefes ayrılma-: 2503 

kapu kapu gez-: 530 

kara bahtına ilen-: 402 

kara bahtından şikâyet it-: 1279 

karar it-: 150, 1395, 1628, 2632, 2967 

kararı git-: 78, 958 

katına getür-: 1347 

katında rû-siyâh ol-: 2174 

kâse-i nâmus u ârı öşet-: 733 

katunda hâs it-: 858 

kelâmı hatm it-: 1308 

kelâmını tamam it-: 1019 

kendünden ayru tutma-: 2449 

kendüye gel-: 722 

kendüye ilen-: 721 

kendüyi melâmet it-: 963 

kendüzin yitür-: 525 

kerem kıl-: 543 

kimseden korkusu olma-: 2843 

kul it-: 2506 

kulağına gir-: 709 

 

kulak tut-: 360, 862, 1227 
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laf ur-: 1442, 2395 

leâlî dürcini gencine sal-: 2587 

leblerinden sükker kopar-: 2071 

mâbud idün-: 628 

mahrem idin-: 793, 2669 

makamın düz-: 727 

makbûl it-: 461 

maksud elden git-: 734 

mâtem libâsı gey-: 2242 

mâtem tut-: 2779, 3118 

mecâli olma-: 436 

mecâli kalma-: 2775 

mecnûn ol-: 783 

mecnûn kıl-: 897 

meftûn kıl-: 215, 1081 

meftûn ol-: 635, 897 

melek kısmını dîve vir-: 1529 

merhem ur-: 993 

mihnet vâdisinde ol-: 451 

mihnete sal-: 659 

mihnet sataş-: 1099 

misli bulunma-: 963 

murâda irişdür-: 1344 

murâdı gönlüne muvafık eyle-: 2016 

murâdına yitiş-: 536 

mübtela ol-: 400, 578 

müdârâ göster-: 1357 

müştak ol-: 447 

müyesser eyle-: 850 

nâm u nişânı terk eyle-: 2633 

nâmusu arı koy: 413 

nâmusını gözet-: 2259 

namusunı sakla-: 420 

nâmus u nâmı yire sal-: 2749 

nâr-ı gamı yak-: 662 

nâr-ı sâ’ikâ câna düş-: 998 

nâz ile salın-: 391 

nazîri olma-: 1168, 1584 

nazar kıl-: 87, 807, 1029, 2323, 2492 

nazar sal-: 1568 

nezâre kıl-: 498, 2391 

necât bul-: 844 

nefîri depreş-: 1028 

nemek saç-: 1194 

nengile ârı yire çalma-: 2259 

neşâtından turup otur-: 2868 

nihânı âyân ol-: 873 

nikâb-ı şermi yüzinden götür-: 2304 

nisâr eyle-: 395 

nişân vir-: 419, 1166 

niyyet it-: 1345 

od saç-: 654 

oda canı döymeme-: 426 

oda sal-: 3242 

örü tur-: 221 

özi göyin-: 1664, 2781 

özin bir gûşede penhân kıl-: 921 
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özin divşir-: 956 

özinden geç-: 2925 

özin feramuş kıl-: 424 

özini bagrına çek-: 2183 

özini bilme-: 2687 

özini helâk eyle-: 1306 

özini nist yâhud hest mi bilme-: 947, 

2661 

özini türâb eyle-: 2285 

özri kavî ol-: 1129  

özü göyin-: 422 

özünü sakla-: 419 

pâyına yüz sür-: 2885 

pâyında cânı gör-: 2886 

pendi kulagında güher ol-: 2204 

pend sûd eyleme- / itme-: 1133, 2753 

râh irişdür-: 878 

râzı aç-: 2867, 3058 

râzını âşkâre kıl-: 2879 

revân eşki gözinden cûş kıl-: 1200 

revâne ol-: 591 

rızâ gösterme-: 1305 

rızâ virme-: 1268 

rû-siyah ol-: 420 

rûzî eyle-: 843 

rüsûmun cümlesi yirine var-: 840 

rüsvâ it-: 41 

rüsvâ ol-: 550, 552 

rüsvâ-yı bed-nâm it-: 773 

saâdet kevkebi lâmiè ol-: 2840 

sâbâdan peygâm al-: 1054 

sabra mecâli kalma-: 1235, 1453 

sabrıla hûşı git-: 1420 

sabr u karârı terk it-: 457 

sabr u karârı dilinden dûr ol-: 995 

sabr u karârı kalma-: 1222, 2747 

sadâ-yı nâlesi cihânı tut-: 1201 

sad dağ içinde ol-: 393 

sâfâdan bûy al-: 1053                                     

safâsından malı dök-: 1235 

saklu râzını diline getür-: 3092 

sâye sal-: 648, 1161 

sâyesin mesken idin-: 1397 

sebat vir-: 844 

sevaba gir-: 1379 

sefa sür-: 214 

selâmı kes-: 1307 

selîmü’l-kalb ol-: 2375 

sevdâya sal-: 689 

sıdk u safâyı bul-: 746 

sırrına mahrem ol-: 2767 

sırrına râh bulma-: 439 

söz it-: 695 

söze gir-: 895 

sözi tut-: 2507 

sözin işitme-: 1136 

sözine incin-: 2511 
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sözlerini ezber kıl-: 2505 

sözün kes-: 817, 2576 

subhı şam kıl-: 770 

suya tekye kılup yile koşulma-: 2287 

suyınca git-: 2323 

sûz-ı cigerden âh kıl-: 888 

şehvetin öldür-: 2685 

şeklini büz-: 636şer tohumı ek-: 1500 

şevkten raks ur-: 1067 

şişe-i nâmus u nâmı uşat-: 1437 

şişe-i nâmus u ârı uşan-: 1535 

şivesi remz ü işaret kıl-: 892 

şükrini yirine getür-: 3209 

taab çek-: 112  

tahammül et-: 436 

tâkatı düken-: 1119, 1122 

tamaè dişin çıkar-: 2053, 2060 

tamaè kıl-: 1230 

tana kal-: 357, 388, 663, 695, 1054, 

2086 

taş vur-: 657 

tazarru kıl-: 843 

tedbîri elden bırak-: 1555 

tefekkür bahrına dal-: 448 

terahhüm gel-: 1554 

telattuf göster-: 1348, 1357, 2496 

telattuf kıl-: 1667 

teni başdan başa ışk ol-: 2627 

tenini gayret odı yak-: 1454 

teninde endâm-ı insan kalma-: 1532 

teninde sabrıla tâkat kalma-: 2357 

teni mekr ü belâdan âzâd it-: 845 

teselli bul-: 709 

teşne kal-: 2451 

tîgi görüp başın penhân eyle-: 986 

toyınca gör-: 3045 

tuş ol-: 482, 657, 669, 794, 923, 1066, 

1222, 1338, 1345, 1635, 2240, 2777 

ussı git-: 526 

ümmîd kes-: 969, 2660 

vâdesi gel-: 3043 

vakâr şişesini taşa çal-: 2749 

vakârını sakla-: 2259 

vakt-i fırsat it-: 2645 

varını vir-: 588 

varlık libasından soyın-: 924 

vasfı bahâda artuk ol-: 2680 

vasiyyet tut-: 3101 

vatan tut-: 2930 

vatandan dûr ol-: 435 

vebâli boynunda ol-: 882 

vecde düş-: 112 

vefâ bul-: 214, 1499 

vefâ gör-: 746 

vücûdı cümle hiçe say-: 2960 

vücûdı nâle dön-: 2738 

yakasını yırt-: 634 

yaman ol-: 981 
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yas tut-: 2242, 2756 

yaşa yaş kat-: 1069 

yaşın ceyhûn it-: 1557, 2202 

yavı kıl-: 1592 

yavuz gözden dûr kıl-: 1157 

yile vir-: 752, 1519, 3094, 3165 

yil gibi yitiş-: 53 

yimekden kesil-: 2128 

yimekden uykudan hâlî ol-: 2588 

yimekden ziyan olma-: 2540 

yirine yitür-: 868 

yirlü yirine getür-: 840  

yokluk dâmına düş-: 1611 

yola düş-: 2874 

yoldan geç-: 2530 

yolında cânı fidâ ol- / kıl-: 2966, 3081 

yol sür-: 617 

yola (râha) gir-: 1428, 2057, 2351 

yola gönül-: 835 

yolı tuş ol-: 2142 

yolına cân vir-: 2328 

yolında cânı sat-: 2954 

yolından hârı git-: 2766 

yolını uğrat-: 482 

yolsız yire git-: 957 

yoluna git-: 2528 

yüz göster-: 2075 

yüz karası: 790 

yüzin döndürme-: 488 

yüzine ag u siyâh urma-: 1282 

yüzine gül-: 2511 

yüzine ur-: 862 

yüzin döndür-: 967, 1308, 2531 

yüzini göğe tut-: 3251 

yüzini gösterme-: 2655 

yüzini hâk it-: 2248 

yüzüne bak-: 360 

yüz suyı dök-: 983 

zâhir kıl-: 866 

zahmet çek-: 2528 

zahmına merhem ur-: 2087 

zahm ur-: 2007 

 

 

2.3. Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi ile Nizâmî’nin 

Leylâ ve Mecnûn Mesnevisinin Karşılaştırılması 

 Klasik edebiyatın temelini oluşturan eserler çoğunlukla yeniden yazılma 

serüvenine sahiptir. Türk edebiyatında bu tarz eserlerin başında Leylâ ve 

Mecnûn mesnevileri gelir. Kaynağını Arap edebiyatından almakla birlikte 

Türk, Fars ve Urdu edebiyatlarında da çok defa yazılan bu aşk mesnevileri 

karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarına da konu olmuştur.  
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 Farklı muhit, lisan ve devirlerde üretilen edebî metinleri birbiriyle 

karşılaştırmanın amacı; bu eserleri konu, düşünce ya da biçim bakımından 

inceleyerek benzer ve farklı yanlarını belirleyip nedenleri üzerinde fikir 

yürütmektedir. Bu çalışmaların temelinde edebiyatın bir bütün olduğu mantığı 

yatmaktadır. (Aytaç, 2009: 18)  

Leylâ ile Mecnûn arasındaki aşk hikâyesini ilk defa derli toplu bir 

mesnevi şeklinde ortaya koyan Nizâmî’nin Leylâ vü Mecnûn (y. tar. M 1188)’u 

birçok şair tarafından örnek alınmak suretiyle yeniden yazılmıştır. Bu 

şairlerden biri de Ahmed-i Rıdvân’dır. Çalışmamızda Ahmed-i Rıdvân’ın 

Leylâ vü Mecnûn’u ile Nizâmî’nin eseri karşılaştırılarak Ahmed-i Rıdvân’ın 

eserinin telif mi, tercüme mi yoksa telif-tercüme bir eser mi olduğu 

belirlenmeye çalışılacaktır. Karşılaştırmanın diğer bir amacı ise Ahmed-i 

Rıdvân’ın eserinin elimizde bulunan tek nüshasındaki eksikliğin boyutlarını 

görebilmektir. 

  Karşılaştırma yapılırken Nizâmî’nin Leylâ vü Mecnûn’unun Farsça 

metni için Hüseyin Pejmân Bahtiyârî’nin neşri (1347, Tahran) tercih edilmiştir. 

Bu neşrin özelliği, Nizâmî’nin eserine sonradan eklemelerde bulunan Şair-i 

İlhâkî’ye ait bölümlerin metnin sonunda verilmiş olmasıdır. Böylece eserin 

orijinal metni ve sonradan yapılan eklemeler ayrı bir şekilde takip 

edilebilmiştir. Nitekim Ahmed-i Rıdvân’ın eserinde, Şair İlhâkî’ye ait olan 

bölümlerle de benzerlikler söz konusudur.  

Mukaysesenin hem içerik hem de yapısal açıdan daha sağlıklı 

yapılabilmesi için Farsça metne müracaat edilmiş ve iki eser arasındaki 

benzerlikler ve farklılıklar örnek beyitlerle ortaya koyulmaya çalışılmıştır. 

Nizâmî’nin mesnevisinin Türkçe çevirileri için A. Naci Tokmak, Samed 

Vurgun (İstanbul Türkçesine Göre Düzenleyen M. Faruk Gürtunca) ve Ali 

Nihat Tarlan’ın tercümelerinden faydalanılmıştır. A. Naci Tokmak ve Samed 

Vurgun’un çevirileri manzum olmakla beraber Samed Vurgun, tercümesinde 

Şair-i İlhâki’ye ait eklemeleri de eserine dâhil etmiştir. Ali Nihat Tarlan, 

tercümesini mensur olarak kaleme almış ve sonradan eklenen bölümlere 

eserinde yer vermemiştir. 
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Mukayese yapmadan önce her iki mesnevinin tasavvufi özellikleri olup 

olmadığı ve şairlerin eserlerini ne tür bir amaç doğrultusunda kaleme 

aldıklarını belirtmek gerekir. Agâh Sırrı Levend, Nizâmî’nin eserinde tasavvufi 

özellik bulunduğunu ve Mecnûn’un aşkının ilâhîleştirildiğini ifade etse de 

(Levend, 1959: 32) Nizâmî’nin eseri gibi Ahmed-i Rıdvân’ın eseri de tasavvufi 

içerikte birer metin olarak kaleme alınmamıştır; ikisinde de platonik seviyede 

beşerî aşk işlenmektedir. Ancak iki şairin de eserlerine tasavvufi özellik 

kazandırmak istedikleri zaman zaman fark edilmektedir. 

Her iki eserde dikkat çeken diğer bir husus, şairlerin eserlerinde mesaj 

verme kaygısıyla metnin içerisine fikir unsurunu yerleştirmeleridir. Akalın’ın 

da ifade ettiği gibi bu fikir unsuru, hikâyelerin entrik yapısını estetik açıdan 

sekteye uğratan en önemli faktördür. Hikâyede uygun bir zemin bulunur 

bulunmaz tefekkür unsuru ön plana çıkmakta ve hikâye sekteye uğramaktadır. 

(Akalın, 1997: 217) Böyle bir durumda okuyucu olay akışını takip etmekte 

zorlanmaktadır. 

Agâh Sırrı Levend, Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unda 

Nizâmî’’den kısmen tercümeler olduğunu ifade ederek farklı bölümlerinden 

olmak üzere toplam 22 beyti karşılaştırmalı olarak verir. Bunun dışında 

Ahmed-i Rıdvân’ın eserinde yer alıp Nizâmî’de bulunmayan bölümlerde Hâtifî 

ve Husrev ile benzerliklerini ortaya koyar. Ahmed-i Rıdvân’ın Nizâmî ve diğer 

şairlerden aldığı motiflerde yaptığı değişikliklerle, şahıs isimlerinde görülen 

farklılıkları da belirtir. (Levend, 1959: 191-195)  

 Ahmed-i Rıdvân’ın hayatı ve eserleri üzerine ayrıntılı bir çalışma yapan 

İsmail Ünver de eserin tercüme özelliği olup olmadığını ortaya koymak için 

daha kapsamlı bir karşılaştırma yapmak adına eserin içerisinden 4 bölümü 

bütün olarak ele alıp mukayese yoluna gider: Mecnûn’un Babasının Leylâ’yı 

İstemeye Gitmesi (61 beyit), Mecnûn’un kendisine öğüt vermesi üzerine 

babasına anlattığı Hikâye (28 beyit), Mecnûn’un vahşi hayvanlarla kurduğu 

dostluğu anlatan Hikâye (45 beyit) dayısının Mecnûn’un dünyadan el etek 

çektiğini görüp ona anlattığı Hikâye (39 beyit). Ünver, bu karşılaştırmadan 

hareketle eserin bütünüyle tercüme özelliği göstermediğini ve şairin kendi 

tasarruflarıyla telif bir eser ortaya koyma gayretinde olduğunu belirtir. (Ünver, 
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1982: 130) Nitekim Ahmed-i Rıdvân, Nizâmî’nin eserini örnek almış; ancak 

onun metin planı içerisinde kalmamış, bazı olayları almadığı gibi bazı olaylar 

da eklemiştir. Ayrıca hikâyede ikinci planda yer alan kişilerin isimlerini de 

değiştirerek sunmuştur.  

  Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’u üzerinde yaptığımız bu müstakil 

çalışmanın, Levend ve Ünver tarafından yapılan çalışmaları tamamlayıcı 

özellikte olabileceği düşünülmektedir. Bu doğrultuda, Ahmed-i Rıdvân’ın eseri 

Nizâmî’nin eseri ile vezin, beyit sayısı, eserde yer alan başlıklar ve asıl 

hikâyenin olay örgüsü bakımından karşılaştırılmıştır. Karşılaştırmada iki eserin 

aynı bölümlerinden örnek beyitler verilerek Ahmed-i Rıdvân’ın Nizâmî’yi 

takip ederken kelime benzerliklerinin ne düzeyde olduğunu görebilmek 

amaçlanmıştır.  

 2. 3. 1. Vezin, Beyit Sayısı ve Başlıklar Açısından Karşılaştırılması 

Nizâmî eserini “mefèûlü mefâèilün feèûlün” kalıbıyla yazarken Ahmed-i 

Rıdvân ise “mefâèîlün mefâèîlün feèûlün” kalıbını tercih etmiştir. Ahmed-i 

Rıdvân’ın eserini kaleme alırken Nizâmî ile aynı vezni kullanmaması dikkat 

edilmesi gereken bir husustur. Çünkü bu, şairin tercüme bir eser ortaya koymak 

istemediğinin alametlerinden kabul edilebilir.  

Ahmed-i Rıdvân’ın eserinin elimizde bulunan tek nüshası eksik olsa da 

metnin akışından ve Nizâmî’nin eseriyle yapılan kıyaslamadan hareketle 

toplam beyit sayısının dört bin civarında olduğu tahmin edilmektedir. Nizâmî 

eserini dört ayda dört bin beyit yazarak M 1188 yılında tamamladığını ifade 

eder. Nizâmî’nin eserine eklemeler yapıldığından kaynaklarda eserin toplam 

beyit sayısıyla ilgili farklı bilgilerle karşılaşmak mümkündür. Örneğin; Levend, 

toplam beyit sayısının 4718 olduğunu belirtir. (Levend, 1959: 11) Tokmak ise 

eklemeler hariç tutulduğunda 4054 olmasının kuvvetle muhtemel olduğunu 

ifade eder. (Tokmak, 2013: 14) Kanar, beyit sayısının 5000 kadar olduğunu 

söyler. (Kanar, 2007: 184) Bununla beraber Nizâmî’nin kendi beyanı esas 

alındığında iki mesnevideki toplam beyit sayısının 4000 civarında olduğu; 

dolayısıyla beyit sayılarının benzerlik gösterdiği söylenebilir. Ancak Ahmed-i 
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Rıdvân Nizâmî’nin eserine eklemelerde bulunan Şair-i İlhâkî’ye ait 

bölümlerden de faydalanmıştır. 

Nizâmî’nin eserinde 82 başlık mevcutken, Ahmed-i Rıdvân’ın eserinin 

mevcut yegâne nüshasında 52 başlık bulunmaktadır. Bununla birlikte yapılan 

incelemede Nizâmî’nin, eserinde daha fazla ayrıntıya yer verdiği 

gözlemlenmektedir. 

Samed Vurgun’un eserini günümüz Türkçesine aktaran M. Faruk 

Gürtunca’nın çevirisinde (Gürtunca, 1966) Nizâmî’nin eserinde yer alan bölüm 

başlıkları -Şair İlhâkî tarafından eklenen başlıklar dâhildir- şu şekildedir:  

 Besmele 

 Son Peygamberin Tarifi 

 Peygamberin Göğe Çıkışı 

 Hikmet ve Mev’ize Hakkında 

 Kitabın Yazılma Sebebi 

 Menûçehr Oğlu Ahsitân’ın Methi ve Tarifi 

 Padişaha Hitap 

 Şehzadenin Tarifi ve Oğlunun Ona Emanet Edilmesi 

 Kıskanç ve İnkârcılardan Şikâyet 

 Şikâyetin Özrü 

 Oğlum Muhammed’e Öğüt 

 Az Söylemenin İyiliği 

 Ölen Akrabalardan Hatıralar 

 Atamın Hatırası 

 Anam Reise’nin Hatırası 

 Dayım Hoca Ömer’in Hatırası 

 Geçmiş Arkadaşların Hatırası ve Başkaları ile Arkadaşlık 

 Maddi Vücudu Unutmak 

 Şöhreti Unutmak 

 Geçen Ömrü Unutma 

 Alçaklığı ve Yaltaklığı Reddetmek 

 Hikâye 
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 Zulme Katlanmamak 

 Padişahların Kulluğunu Terk Etmek 

 Başkalarının İşine ve Rızkına El Uzatmamak  

 Şâdlık ve Kanaat 

 Şâdlıkla Halka Hizmet Etmek 

 Alçak Gönüllü Ol 

 Halvete Çekilip Söz Yaratmak 

 Destanın Başlangıcı 

 Leylâ ile Mecnûn’un Sevişmesi 

 Mecnûn’un Aşkı 

 Mecnûn’un, Leylâ’nın Temaşasına Gitmesi 

 Mecnûn’un Babasının Leylâ’ya Elçi Gitmesi 

 Leylâ’nın Aşkı ile Mecnûn’un Ağlayıp Sızlaması 

 Mecnûn’u, Babasının Kâbe’ye Götürmesi 

 Mecnûn’un Babasının, Leylâ’nın Kabilesinin Kastinden Haber Alması 

 Babasının Mecnûn’a Öğüdü 

 Mecnûn’un Babasına Cevabı 

 Hikâye 

 Leylâ’nın Hâlleri Hakkında 

 Baharın Tarifi ve Leylâ’nın Hurmalık Temaşasına Gitmesi 

 İbni Selâm’ın Leylâ’yı İstemesi 

 Nevfel’in Mecnûn ile Görüşmesi 

 Mecnûn’un Nevfel’i Ayıplaması 

 Leylâ’nın Kabilesi ile Nevfel’in Savaş Etmesi 

 Mecnûn’un Nevfel’e Kızması 

 Nevfel’in İkinci Savaşı 

 Mecnûn’un Âhuları Âzat Etmesi 

 Mecnûn’un Maralı Âzat Etmesi 

 Mecnûn’un Kargayla Konuşması 

 Bir Kadının Mecnûn’u Leylâ’nın Kapısına Götürmesi  

 İbni Selâm’ın Destanı 

 Leylâ’nın İbni Selâm ile Evlenmesi  
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 Leylâ’nın İbni Selâm’ın Evine Göç Etmesi 

 Leylâ’nın Kocaya Varmasından Mecnûn’un Kederlenmesi 

 Leylâ’nın Hayaline Mecnûn’un Şikâyet Etmesi 

 Babasının Mecnûn’u Görmeye Gelmesi 

 Mecnûn’un Babasına Cevabı 

 Babasının Mecnûn ile Vedalaşması 

 Babasının Ölümünü Mecnûn’un Öğrenmesi 

 Mecnûn’un Vahşi ve Yırtıcı Hayvanlarla Birlikteliği 

 Hikâye 

 Mecnûn’un Yıldızlara Şikâyeti 

 Mecnûn Zühre’ye Yalvarması 

 Mecnûn’un Müşteri Yıldızına Yalvarması 

 Mecnûn’un Allah’a Yakarışı 

 Leylâ’nın Mektubunun Mecnûn’a Erişmesi 

 Mecnûn’un Leylâ’nın Mektubunu Okuması 

 Leylâ’nın Mecnûn’un Mektubunu Okuması 

 Mecnûn’un Dayısı Selim Âmirî’nin Mecnûn’u Görmeye Gelmesi 

 Mecnûn’un Annesi ile Görüşmesi 

 Anasının Ölümünü Mecnûn’un Haber Alması 

 Leylâ’nın Mecnûn’u Davet Edişi 

 Mecnûn’un Gazel Okuması 

 Bağdatlı Selâm’ın Mecnûn’u Görmeye Gitmesi 

 Mecnûn’un Yüceliği Hakkında 

 Zeynep’le Zeyd’in Sevgisi Hakkında 

 İbni Selâm’ın Ölümü 

 Zeyd’in İbni Selâm’ın Ölüm Haberini Getirmesi 

 Leylâ’nın Allah’a Yalvarması 

 Leylâ ile Mecnûn’un Görüşmesi 

 Bir Sonbaharda Leylâ’nın Ölümü 

 Mecnûn’un Leylâ’nın Ölümünü Haber Alması 

 Bağdatlı Selâm’ın İkinci Defa Mecnûn’u Görmeye Gelmesi 

 Leylâ’nın Kabri Üzerinde Mecnûn’un Can Vermesi 
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 Zeyd’in Leylâ ve Mecnûn’u Rüyada Görmesi 

 Kitabın Sonu “Şirvan Şah’a Övgü” 

Baş, orta ve son kısmı eksik olan Ahmed-i Rıdvân’ın eserinde yer alan 

bölüm başlıkları ise şu şekildedir: 

 Resul’un Mirâcı Hakkında 

 Kitâbın Mukaddimesi 

 Kendi Hâli ve Hasetçilerden Şikâyet Hakkında 

 Giriş 

 Geceye Dair 

 Gazel 

 Leylâ Mecnûn Kitabının Nazmına Başlanması 

 Annesinin Leylâ’nın Âşığından Haberdar Olması 

 Mecnûn’un Leylâ’nın Ayrılığından Ağlaması 

 Mecnûn’un Babasının Oğlunun Perişan Hâlinden Haberdar Olması ve 

Leylâ’yı İstemesi 

 Gazel 

 Mecnûn’un Ayrılığı 

 Babasının Mecnûn’u Götürmesi ve Ona Nasihat Etmesi 

 Mecnûn’un Ayrılık Gecesinin Uzunluğundan İnlemesi ve Babasının, 

Onu Kâbe’ye Götürmesi 

 Gazel 

 Mecnûn’un Durumu 

 Babasının Mecnûn’a Nasihat Etmesi 

 Mecnûn’un Babasına Cevap Vermesi 

 Hikâye 

 Leylâ’nın Güzelliği Hakkında 

 Kays-ı Mecnûn-ı Âmir’in Tarifi Hakkında 

 Babasının Mecnûn’u  Halvette Bulunan Âbidin Huzuruna Götürmesi 

 Mecnûn’un Sözleri 

 İbni Selâm’ın Leylâ’yı İstemesi ve Onun Destânı 

 Nevfel’in Mecnûn’a Rastlaması 
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 Mecnûn ‘un Nevfel’in Huzurunda Yalvarması 

 Nevfel’in Askerlerini Seferber Etmesi 

 Mecnûn’un Bahçıvan İle Konuşması 

 Mecnûn’un Âhûları Avcıdan Satın Alması 

 Mecnun’un Avcıyla Konuşup Geyikleri Tuzaktan Kurtarması 

 Mecnûn’un Bir Kadın ile Boynunda İp Bağlı Bir Adamı Görmesi 

 İbni Selâm’ın Leylâ’yı İkinci Kez İstemesi 

 Mecnûn’un Babasının Vefâtından Haberdar Olması 

 Mecnûn’un Necd Dağı’nda Oturması  

 Hikâye 

 Temsil 

 Geceye Dair 

 Mecnûn’un Yıldızlara Bakıp Şikâyet Etmesi ve Leylâ Tarafından Bir 

Habercinin Gelmesi 

 Leylâ’ya Haber Verilmesi 

 Hikâye 

 Halîm-i Âmirî’nin Tekrar Gelmesi 

 Leylâ’nın Naèîm-i Âmirî’yi Göndermesi 

 Müslim’in Mecnûn’un Huzuruna Gelmesi 

 Hikâye 

 Leylâ’nın Mecnûn’u İstemek İçin Âmir’i Göndermesi 

 Mecnûn’un Leylâ’ya Mektup Yazması 

 Leylâ’nın Geceden Sabaha Kadar Yalvarması 

 Leylâ ve Mecnûn’un Masum Bir Şekilde Birbirlerine Kavuşması 

 Leylâ’nın Vedâ Edip Vefat Etmesi 

 Mecnûn’un Leylâ İçin Bir Şeyler Anlatması 

 Mecnûn’un Hak Sübhân ü Teèâlâ’ya Yalvarması 

 Mürşid-i Âli’nin (Selleme’llâhu) Gördüğü Rüya Hakkında 

Eserlerdeki başlıklar değerlendirildiğinde; benzerlikler olmakla birlikte 

farklılıkların daha fazla olduğu ve Ahmed-i Rıdvân’ın farklı bir metin planı 
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kurgulamak istediği anlaşılmaktadır. Örneğin; mesnevinin bölümlerinden biri 

olan Mi’râc bahsinin Nizâmî’de 66 beyitle Ahmed-i Rıdvân’da ise 40 beyitle 

hikâye edildiği görülmüştür. Bu bölümde tercüme özelliği görülen beyitlerle 

karşılaşılsa da aşağıda iki mesneviden alınan örnek beyitler Rıdvân’ın farklılık 

yapmak istediğini ve bunda da başarılı olduğunu göstermektedir.  

 N.’de Hz. Peygamber’in Mi’râc’dan dönüşü şu şekilde anlatılırken: 

 ها حض ت ذوالجلال ديدى        ها س   لام حق   ودى
 از غقيب وها و غ ر ادراك        ها ديدن وها    دمب پاك

  د ب قمب در خ استى آمچ  ب د  قمب       در خ است  خقص
 از ق بب حض ت اله              باز آمدى آمچ قمك  خ اه 

   ن قر  كشت  از جصو ب            وقوع   م در آستو ب
  آورده ب ات رستگقران            از به  چ  مق گ قهكقران2

 Ahmed-i Rıdvân’da ise farklılıklar dikkat çeker: 

CemÀl-i õü’l-CelÀl’i anda gördi 

KelÀm-ı pür-kemÀli hem işitdi 

 

Olup dÀreyn içinde òÀã-ı maèbūd 

MurÀdına irişdi buldı maúãūd 

 

Çü döndi Óaú úatından gitdi taècîl 

İrişdi ol dem istiúbÀle Cibrîl 

 

                                                           
2  Orada hem Hazret-i zü’l-celâl’i gördün 

 Hem de Hak kelâmının sırrına erdin 

 

 Hakk’ı görmek, sesini duymak ne güzeldir  

 O güzelliği idrak etmek mümkün değildir 

 

 Allah’tan istedin tüm dileklerin  

 Adına lâyıktı her istediğin 

 

 Muradına erip ayrıldın Hakk’ın huzurundan 

 Dünyaya döndün mesut Allah katından 

 

 Alnında açılmış gül bahçesiyle döndün 

 Kerem fermanın elinde döndün 

      

 Biz günahkârlara berat getirdin 

 Kurtuluşumuzu sağlayacak fermanla geldin  
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Daòı MîkÀyil ü İsrÀfîl-i aèôÀm 

Melekler cümle úarşu geldiler hem 

 

Óabîbi gördiler gül bigi gelmiş 

Òaù-ı ÀzÀdı tevúîèini bulmuş  

 

Getürmiş faøl-ı RaómÀn’uñ berÀtın 

GünehkÀr ümmetinüñ hem necÀtın (62-67) 

 

2. 3. 2. Asıl Hikâyenin Olay Örgüsü Açısından Karşılaştırılması 

 

Asıl hikâyenin başladığı kısımdan itibaren iki eser, olay örgüsü 

bakımından karşılaştırılırken daha önce Ahmed-i Rıdvân’ın hikâyesinin özeti 

verildiği için burada hikâyenin akışı bu başlıklara göre sunularak benzerlikler 

ve farklılıklar gösterilmeye çalışılacaktır. Karşılaştırma, olay örgüsü dikkate 

alınarak şu şekilde yapılmıştır: 

Kays’ın Doğumu ve Çocukluğu: N.’de Âmîriler’in Şâh’ı olan Kays’ın 

babasının çocuğu olmaması, adaklar adayıp çocuk sahibi olmak istemesi ve 

oğlu Kays doğduğunda ziyafet vermesi ayrıntılı olarak anlatılır. AR.’da 

nüshanın baş kısmı eksik olduğu için hikâye Kays’ın doğumuyla başlar. 

Oğlunun doğumuna çok sevinen babası Âmir Şâh, ziyafet verip şenlikler 

düzenler ve zengin fakir herkesi doyurur.   

 Her iki eserde de babası oğlunun güzelliğini görünce şükür için açları 

doyurur ve herkese lütufta bulunur. Daha on dört günlükken hüner sahibi 

olduğunu anlayıp adını Kays koyarlar.  

Kays’ın sürekli ağlayan bir bebek olması ve sadece güzelleri 

gördüğünde susup mutlu olması, etrafındaki insanların bu durumu Kays’ın 

ilerde başından bir aşk macerası geçeceğine yormaları, AR.’da yer alır. N.’de 

bulunmayan bu motif Hâtifî ile benzerlik göstermektedir. (Levend, 1959: 190) 

Fuzûlî’de de Mecnûn dadısının kucağında ağlarken bir güzelin onu kucağına 

alması üzerine mutlu olup susar. O günden sonra Kays ile bu güzel birbirine 

yoldaş olur. (Genç, 2005: 70) 

 Kays’ın Dadıya Verilmesi ve Sünnet Ettirilmesi: Her iki eserde de 

Kays, doğduğunda bakımını yerine getirmek üzere bir dadıya emanet edilir. Bu 

dadı, Kays’ı en güzel şekilde besleyip büyütür.  AR’da on dört yaşına gelen 
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Kays, büyük bir sünnet düğünü düzenlenerek sünnet ettirilir. N.’de sünnet 

bahsi yer almaz.  

 Kays’ın Okula Gönderilmesi, Okulda Leylâ ile Karşılaşması ve 

Birbirlerine Âşık Olmaları: N.’de on yaşında okula başlayan Kays, AR.’da on 

dört yaşında okula gönderilir. Kays, okulda Leylâ ile karşılaşır ve ona âşık 

olur. Leylâ da Kays’ın aşkına cevap verir. İki âşık, okulu ve dersleri bahane 

edip birbirlerini görmek için fırsat gözetirler. Aşklarının derdinden duramaz 

olurlar. AR.’da Kays, derdini arkadaşlarıyla paylaşır. Onlar da bu sevdadan 

vazgeçmesini, kendileriyle birlikte eğlenmesini söylerler. Ancak Kays, nasihat 

dinleyecek durumda değildir. Bu olay N.’de yer almamaktadır.  

 N.’de “Leylâ ve Mecnûn’un Birbirlerine Âşık Olmaları” başlığıyla 

verilen bölümün başında yer alan beyitler AR.’da –böyle bir başlık olmasa da- 

benzerlik gösterir. Ancak bu benzerlik bire bir tercüme özelliği 

göstermemektedir. N.’de görülen aşağıdaki beyitler:                                                                             

    ه  روز    ب  دمودى                ي سف رخ مش ق  رسي 
           دى فنك ت مج پوك                 ريحقنى او ت نج  از زر       

 نون  زس  ت مج بازى                   دى زمخ ت مج سقزى    
 زان تازه ت مج م رسوده    م قره ت مج و  ف ب يده   

ديدمد    چ  ب   ف اوت مج            از  عشق چ نار موكشودمد          
  د قوس بجن ه  قه غ جش       نارمج رخ از غا ت مج  

 ب ده ز دمقغ دوستقن رمج               خ ش ب  ءى آن ت مج و نا رمج3

                                                           
3 Her gün sabah olup hava aydınlandığı an 

  Yusuf yüzlü güneş de doğardı ufuktan  

 

  Kokulu göğsüne turuncî gök kubbe 

  Kızıl bir turunçla yapardı beze 

  

  Leylâ oyun olsun diye çenesini tutardı 

  Adeta çenesinden bir turunç yapardı 

 

 Turunç gibi görüp halk o nigârı 

  Yarılıp açılırdı aşkın narı 

 

  Bu taze turuncu gören kim var ise 

  Turunç yerine elini keserdi o kimse 
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 AR.’da şu şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

äabÀó oldı çün urdı ãubó-dem dem  

CihÀnı úıldı envÀr-ıla òurrem 

 

Ùulūè itdi ufuúdan şems-i Yūsuf 

ZelîòÀ-veş mehe düşdi teessüf 

 

Turunc-ı àabàabın görüp ãavÀóib 

Úamusı oldılar óüsnine rÀàıb 

 

èAceb derd-ile óÀle uàradılar 

Turunc yirine cÀnlar ùoàradılar 

 

Bu óasretden olup nÀrenc-i peyker 

Ten-i Úays oldı bu oddan çü aòker 

 

Kesildiyse n’ola Yūsuf’da eller 

Turuncında bunuñ çÀk oldı diller  (362-368)                                                                                      

 İki Âşığın Durumu ve Kays’ın Mecnûn Olarak Adlandırılışı: İki 

eserde de Leylâ ve Mecnûn, aşklarını gizli yaşamak için çok uğraşırlar fakat 

aşkın etkisi gizlenemediği için sonunda aşkları herkes tarafından duyulur. 

Kays, sevgilisinden ayrı olmaya dayanamayıp gösterdiği garip hâller 

neticesinde insanlar tarafından Mecnûn olarak adlandırılır. 

  Ailelerin Durumdan Haberdar Olması ve Leylâ’nın Okula 

Gönderilmemesi: AR.’da âşıkların durumunun herkes tarafından duyulması 

neticesinde haber Leylâ’nın annesinin kulağına gider. Annesi, bu duruma çok 

üzülür ve çaresizce ağlayıp dövünür. Leylâ ile konuşup nasihatlerde bulunan 

annesi, kızının olanları inkâr etmeye çalışması üzerine durumun ciddiyetini 

anlar. Babasının olanları duymasından korkarak kızının okula gitmesine izin 

vermez. N.’de ise âşıkların durumlarının açığa çıkması üzerine Leylâ’nın 

Mecnûn’dan gizlendiği ifade edilir ve dolayısıyla da Leylâ okula gönderilmez. 

Annesinin Leylâ’nın durumunu öğrenip onu okula göndermemesi ve ona 

                                                           
  Kays o turunca benzeyen güzel yüzünden 

  Sararıp limona dönmüştü üzüntüsünden 

 

   Narençle turuncun o hoş kokusu 

   Her dost gönle serpti ferahlatan su   
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nasihatlerde bulunması N.’de yer almaz. AR.’da geleneksel Türk aile yapısında 

görülen annenin, baba ve çocukları arasında oluşabilecek problemlere karşı 

koruyuculuk vasfı ile karşılaşılmaktadır.  

 Âşıkların Birbirinden Ayrı Kalmaları Sebebiyle Duydukları Üzüntü: 

AR.’da, Leylâ’nın annesinin onu okula göndermeyip hatta evden dışarı 

çıkmasına bile izin vermemesi sebebiyle duyduğu üzüntü uzun uzun anlatılır. 

Aynı şekilde Mecnûn’un da Leylâ’yı göremediği için perişan hâlde hasret 

çektiği dile getirilir. N.’de ise dedikodular neticesinde Leylâ’yı Mecnûn’dan 

uzaklaştırırlar. İkisi de ayrılık hasreti çekmektedir. Ancak N.’de Leylâ’nın 

çektiği acı arka plândadır. Mecnûn’un geceleri gizlice sevgilisinin sokağına 

gidip kapısının eşiğini öpmesi ve insanların onu taşlayıp arkasından deli diye 

bağırması AR.’da yoktur. 

 Mecnûn’un Dilenci Kılığına Girip Leylâ’yı Görmeye Gitmesi ve 

Âşıkların Tekrar Ayrılmaları: AR.’da, Leylâ’nın hasretine daha fazla 

dayanamayan Mecnûn önce, eline bir asâ alıp kör dilenci kılığında Leylâ’nın 

diyarına gider. Leylâ’nın kapısına gelince düşüp bayılır ve Leylâ, onun 

Mecnûn olduğunu fark eder. Dilenciye yardım etmek için annesinden izin ister 

ve böylece âşıklar gizlice hasret giderirler. İkinci defa yine bir dilenci kılığına 

giren Mecnûn, Leylâ’nın kapısına gelince bağırır ve Leylâ, onun Mecnûn 

olduğunu anlar. Annesinden dilenciye yardım etme bahanesiyle izin ister ve 

Mecnûn’a kavuşur. Böylece âşıklar sırlarını paylaşırlar. Bu sırada fesat insanlar 

tarafından âşıkların durumu fark edilir ve olanları yalan yanlış herkese 

duyururlar. Bu bölüm, N.’de bulunmamaktadır. N.’de âşıklar uzaktan bakışarak 

hasret giderirler. Leylâ, çadırında oturur ve çadırın perdesini açık bırakır. 

Mecnûn da karşıdan onu izlemeye gelir. Böylece birbirlerini uzaktan da olsa 

görebilmektedirler. Ancak bu durum da fesat insanlar tarafından engellenir. 

Âşıkların uzaktan uzağa bakışmaları, Mecnûn’un Leylâ’nın çadırının etrafında 

dolaşması ve bu durumun etraftaki insanlar tarafından fark edilmesi AR.’da da 

görülür.  

 Mecnûn’un Babasının Oğlunun Durumundan Haberdar Olması ve 

Leylâ’yı Oğluna İstemesi: AR.’da Mecnûn’un aşk yüzünden düştüğü durumu 
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akrabalarından öğrenen babası çok üzülür ve Mecnûn için elinden geleni 

yapmak ister. Oğlunun bu durumuna çözüm bulabilmek için kavmi ile istişare 

eder. İstişare neticesinde Leylâ’yı Mecnûn’a istemeye karar verirler ve 

Leylâ’nın ailesine önden bir haberci gönderirler. N.’de, babası Mecnûn’un 

durumundan haberdar olunca Leylâ’yı istemeye karar verir ve kavmine isteğini 

iletir. Onlar da bunu kabul ederler. Gerekli hazırlıklar yapılır ve yola çıkılır.  

N.’de önceden gönderilen bir haberci motifi ile karşılaşılmaz. 

 Babasının Mecnûn’un durumunu öğrenip Leylâ’yı istemeye karar 

vermesi ve kavmi ile aralarındaki görüşme N.’de şu şekilde verilir: 

 چ ن قر    ود قرد آن   د        چه هء گل فشقمد آن   د         
 آن در جهقن بدو ف وزد ب              تاج م اد خ د بدوزد       

  وان زي ب ق م رابرد ري    خ اهد زب اى ق ة انعين  4       
AR.’da ise aynı bölüm şu şekilde yer alır: 

 

Egerçi bunca sözler söylenildi 

Òaberler çoú işidildi dinildi 

 

Velîkin buña irdi Àòir-i güft 

Ki ola ol dür-i nÀ-süfte aña cüft  

  

İděler Leylí’ye èaúd-i nikÀóı 

Bula Mecnūn cünūnından felÀóı (578-584) 

 Babasının Mecnûn ile Konuşması ve Mecnûn’un Üzülüp Ağlaması: 

İki eserde de Leylâ’yı Mecnûn’a isteyip babasından ret cevabı alan Âmirîler, 

bu durumdan hem utanır hem de Mecnûn için çok üzülürler. Onun için başka 

çareler arar ve ona nasihatlerde bulunurlar. AR.’da, Mecnûn’un babası, oğluyla 

konuşup ona Leylâ’dan vazgeçmesini ve kendisini daha güzel bir kızla 

                                                           
4 Evlâdının hikâyesini dinlemiş baba 

  Gül yüzünden silinmiş istemiş tasa 

 

  Dedi dünyanın ışığı o inci tanesini alayım 

  Evlâdımın murat tacını süsleyeyim 

 

  Kavminin ziyneti Leylâ’yı isteyeyim 

  Oğluna eş yapıp onları mesut edeyim 
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evlendirebileceğini söyler. N.’de ise kavmi Mecnûn ile konuşur ve onu daha 

güzel bir kızla evlendirebileceklerini söyleyerek Leylâ’dan vazgeçmesini ister. 

Bu durum karşısında Mecnûn’un kendini kaybedip dağlara gitmesi, şiirler 

söyleyerek yollarda yürümesi benzer şekilde anlatılır.   

 Babasının Mecnûn’u Arayıp Bulması ve Onu İkna Edip Eve 

Götürmesi: N.’de yer almayan bu bölümde, Mecnûn’un perişan hâline daha 

fazla dayanamayan babası onu arayıp bulmak için yola çıkar. Yolda gördüğü 

bir kişiden Mecnûn’un yerini öğrenir ve onu bir köşede yatarken bulur. 

Oğluyla uzun uzun konuşup ona iltifat ve nasihatler eder. Babası, Mecnûn’u 

Leylâ’dan vazgeçiremeyeceğini anlayınca ona Leylâ’ya kavuşabileceğini 

söyler. Mecnûn Leylâ’nın adını duyunca eve gitmek için ikna olur ve babasıyla 

birlikte eve dönerler. Oğlunun dönüşüne çok sevinen annesi Mecnûn’un üzerini 

değiştirir ve onu yıkayıp temizler. Babası evde nasihatlerine devam eder. 

Mecnûn’a, nasihatlerine kulak vermesini, kendisine meyletmeyen Leylâ’dan 

vazgeçmesini, onu kabilesinden bir kızla evlendirmek istediğini söyler. 

Mecnûn, babasının sözleri karşısında içinde bulunduğu durumun kendi elinde 

olmadığını söyler ve evi terk edip yeniden dağa kaçar.  

 Babasının Mecnûn’u Kâbe’ye Götürmesi ve Mecnûn’un Kâbe’de 

Leylâ’ya Olan Aşkının Artması İçin Dua Etmesi: İki eserde de Mecnûn’un 

durumuna üzülen kavmi onun için çare aramaya devam eder ve sonunda 

Kâbe’ye gidip dua etmesi neticesinde iyileşebileceğine karar verirler. 

Oğlundan Kâbe’de bu aşktan kurtulması için dua etmesini isteyen babası, 

Mecnûn’un istenilenin aksine aşkının artması için dua ettiğine şahit olur ve 

ümidini kesip olanları kavmine anlatır. AR.’da Mecnûn’un iflah olamayacağına 

karar verip onu kendi hâline bırakırlar. Mecnûn’un durumu herkes tarafından 

bilinir, aşk hastalığına çare olmayacağı anlaşılır ve onun bu büyük aşkı 

destanlaşır. N.’de ise Mecnûn’un divaneliği herkes tarafından duyulur. 

İnsanlar, Mecnûn’un acıklı hâline çok şaşırır ve onu ayıplarlar.  

 Burada şu husus dikkat çeker: Ahmed-i Rıdvân insanların Mecnûn’u 

takdir ettiklerini, Nizâmî ise ayıpladıklarını ifade ederek farklı bakış açıları 

ortaya koyarlar. 
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  Nizâmî, Mecnûn’un aşk yüzünden kötü bir durumda olduğunu ifade 

ederken: 

  چ ن گشب بعقلم اي  س   فقش          افتقد ورق بدسب اوباش
       غقيب عشق دنستقنى                 د  وشت  ناز مين ج انى           

     ه  موك وبدى    و   ودمد                   در موك بدش زبان  شودمد          5      
 

 Ahmed-i Rıdvân ise Mecnûn’un aşk destanının her yerde duyulduğunu 

ve sevgisinin cihanı kuşattığını söyleyerek güzel bir tablo sunar:  

 

èÁyÀn oldı çü Mecnūn’uñ nihÀnı 

CihÀn ùoldı óadíå ü dÀstÀnı 

 

Bülend oldı nidÀ-yı èışú-ı Leylí 

Ùonatdı bu ãadÀ yevm-ile leyli 

 

Bulup rū-yı zemínde èışúı şöhret 

İrişdi çaròa ÀvÀz-ı maóabbet (873-875) 

 Mecnûn’un Leylâ’nın Kabilesi Tarafından Öldürülmek İstenmesi ve 

Bir Kişinin Mecnûn’u Bitkin Hâlde Bir Köşede Bulması: AR.’da Mecnûn, 

yolda giderken kendini Leylâ’nın bulunduğu yerde bulur. Âşıklar birbirlerini 

görür ve uzaktan uzağa hasret giderirler. Leylâ, kendisi yüzünden Mecnûn’un 

düştüğü durumdan ötürü ondan özür diler. O günden sonra Mecnûn, Leylâ’nın 

makamını menzil edinir. Bu durumdan rahatsız olan Necd kavmi, Mecnûn’u 

ortadan kaldırmaya karar verir. N.’de ise Mecnûn’un Kâbe’de dua etmesinin 

ardından durumunun herkes tarafından öğrenilmesi ve aşkının dillere 

düşmesine Leylâ çok üzülür. Kavminden bir iki kişi bu durumu gidip kabile 

reisine anlatır; Leylâ’nın bu durumdan kurtulmasını arzu ederler. Reis de 

                                                           
5  Bu aşk hikâyesi yayılınca her yere,  

   Hikâye düşmüş dilden dillere  

 

   Dediler zavallı mert delikanlı 

   Can alan aşk için kaybetti aklı 

 

   İnsanlar sürekli konuşup durdu 

   Kimi ayıpladı kimi şaşırdı 
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Mecnûn’u öldürmeye karar verir. Âmirîler’den bir kişi bunu duyar ve 

Mecnûn’un kavmine haber verir.  

 N.’de babası, oğlunun öldürülmek istediği haberini alınca birkaç dostuyla 

birlikte her yerde Mecnûn’u ararken AR.’da babası, bütün bir orduyu toplayıp 

oğlunu bulmaya çalışır; fakat hiçbir yerde bulamaz. İki hikâyede de 

Mecnûn’un bir yerde ölmüş olabileceğine kanaat getirilir. Bir kişi, Mecnûn’u 

bir köşede şiir okurken görür. Mecnûn ile konuşur fakat kendinde olmadığını 

anlayınca kavmine gidip haber verir.  

 Babasının Mecnûn’un Yanına Gidip Ona Nasihat Etmesi ve Onu 

Tekrar Eve Götürmesi: İki eserde de Mecnûn’u bir köşede yatarken bulan 

babası ona uzun uzun nasihatler eder ve tekrar eve götürür. Konuşma esnasında 

Mecnûn babasına “Karınca ve Keklik Hikâyesi”ni anlatır. AR.’da babası 

Mecnûn’un başına bir gözcü koyar ve o kişi Mecnûn’a işkence eder. N.’de ise 

babası Mecnûn’u eve götürür ve onu hoş tutarak arkadaşlarıyla görüştürür. 

Ama Mecnûn işkence çeker gibi acı içinde iki üç gün geçirir. AR.’da babası 

Mecnûn’u evde tutabilmek için çaresizliğinden işkence ve kaba kuvvete bile 

başvururken; N.’de babası her şeye rağmen oğlunu hoşnut ederek evde 

kalmasını sağlamaya çalışır.  

 İki eserde de Mecnûn’u görenler durumuna çok üzülüp ağlar. Mecnûn 

daha fazla dayanamaz ve evden kaçarak tekrar dağa gider.  

 Leylâ ve Mecnûn’un Birbirlerine Şiirler Yazarak Haberleşmeleri: 

Leylâ, Mecnûn’un aşkıyla acı çekerek Mecnûn’dan haber bekler. Bu sırada 

Mecnûn’un şiirlerinin okunduğunu duyar ve bu şiirlere cevap yazar. Mecnûn’u 

görebilmek için de fırsat kollar. N.’de Mecnûn’a yazdığı şiirlerini damdan yola 

atar; okuyan kişi Mecnûn’a ulaştırır. AR.’da ise Leylâ yazdığı şiirleri bazen yol 

üzerine bırakır bazen de güvercinin ayağına bağlayarak sevgilisine gönderir. 

İki eserde de Mecnûn Leylâ’nın şiirlerini okuyup kendinden geçer ve onun 

şiirlerine nazire yazar. Bu şekilde âşıklar haberleşmeye devam eder.  

 Mecnûn Hakkında Bilgi Verilmesi ve Babasının Mecnûn’u Şeyhe 

Götürmesi: Ahmed-i Rıdvân, Mecnûn’un dünyevi isteklerden uzak, tarikat 

yolunun yolcusu ve hakikat ehli bir kişi olduğunu anlatır. Babası tekrar 
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Mecnûn’u arayıp bulur, bu durumdan vazgeçmesi için ona yalvarır. Çare 

olmadığını görünce onu alıp şeyhe götürür. Bu kısım N.’de bulunmamaktadır. 

Rıdvân, şeyh motifini Hâtifî’den almış ancak onu değiştirmiştir. Şeyhin 

Mecnûn’un durumunun çaresizliğini anlamasına rağmen babasının hatırı için 

ona dua etmesi Hâtifî’de yoktur.  (Levend, 1959: 190) 

 Leylâ’nın Bir Bahar Mevsiminde Arkadaşlarıyla Bağda Gezintiye 

Çıkması ve Orada Mecnûn’un Şiirlerini İşitmesi: Bu kısım iki eserde de 

aynı şekilde verilmektedir. Leylâ, arkadaşlarıyla gezintiye çıkar ve gülüp 

eğlenirler. Sonra arkadaşlarının yanından ayrılıp bir servi ağacının altında 

kendi kendine konuşurken bir kişinin Mecnûn’un şiirlerini okuduğunu işiten 

Leylâ, kendinden geçer ve ağlamaya başlar.  Şehre dönünce durumu gören bir 

arkadaşı Leylâ’ya yardım edebilme düşüncesiyle olanları Leylâ’nın annesine 

anlatır. Annesi duruma çok üzülür fakat ne yapacağını bilemediğinden sessiz 

kalmayı tercih eder.    

 Leylâ’nın bahar gezintisinde arkadaşlarından ayrılıp servi ağacının 

altında Mecnûn’u düşündüğü kısım N.’de şu şekilde verilir: 

         تا يك چ دى مشقط موسقخب    آخ  زمشقغگ  ب ون تاخب      
زي  س وى      ت هق ب شسب       چ ن در پ  غ غيى تذروى   

   ب  سص ه مشست  خ م  گل           نانود چ  در بهقر بل 6       

AR.’da ise aynı durum şu beyitlerle ifade edilir: 

 

Meger bunlardan ayru Leylí bir gün 

Giderdi derd-ile dil teng ü maózūn 

  

Varup bir serv ayaàında oturdı 

NiúÀbın keşf idüp yüzden götürdi 

 

                                                           
6 Bir süre onlarla eğlenip durdu 

  Sonra eğlenceyi unuttu gitti 

 

  Dudu kuşu gibi sevdalı bu kız 

  Bir servi ağacı altında oturdu yalnız 

 

   Baharda şakıyan bir bülbül gibi 

   Gizlice feryada başladı kalbi  
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Ten u tenhÀ oturdı ol dil-efrūz 

FiàÀna başladı çün èūd-ı dil-sūz (1180-1182) 

İbni Selâm’ın Leylâ’ya Âşık Olup Onunla Evlenmek İstemesi ve 

Leylâ’nın Durumu: Her iki eserde de İbni Selâm, yolda Leylâ ile karşılaşır ve 

ona âşık olur. Zengin ve itibarlı biri olduğu için bu kızı alabileceğini düşünür. 

Leylâ’nın ailesine aracı gönderir ve onu ailesinden istetir. Bu duruma çok 

sevinen aile, cevaplarının olumlu olduğunu fakat İbni Selâm’ın bu talebi için 

beklemesi gerektiğini söyler.  

AR’da İbni Selâm, yanına değerli eşyalarını ve kabilesini alarak Leylâ’yı 

tekrar istemeye gider. Ancak ailesi kararın Leylâ’nın tercihi olduğunu söyler ve 

bir taraftan da Leylâ’yı ikna etmek için uğraşır. Leylâ, kendisinin Mecnûn’a ait 

olduğunu söyler ve hiçbir şekilde bu evliliğe rıza göstermez. Hatta ilerleyen 

bölümlerde düğün hazırlıkları yapılır ancak Leylâ yine kabul etmez ve bu 

evliliğe şiddetle karşı çıkar. Sonunda düğün iptal edilir ve evlilik gerçekleşmez. 

Hatta düğün halkı bile Leylâ’yı takdir eder. Eksik bölümlerde Leylâ’nın İbni 

Selâm ile evlendirilmiş olabileceği ihtimali düşünülse de hikâyenin ilerleyen 

bölümlerinde Leylâ’nın evli olduğuna dair hiçbir işarete rastlanmaz. Oysaki 

N.’de Leylâ İbni Selâm ile evlenir ve bu evlilik, hikâyenin seyrinde önemli bir 

yer tutar. Leylâ İbni Selâm ile evlenmek zorunda kalır; ancak onun kendisine 

yaklaşmasına izin vermez. İbni Selâm da bu durumu kabullenip Leylâ’yı 

uzaktan sevmekle yetinir.  İbni Selam çektiği sıkıntılar yüzünden bir müddet 

sonra hastalanır ve ölür. Leylâ, kocasının ölümü üzerine iki yıl matem tutar ve 

bu matem, Mecnûn için döktüğü gözyaşlarına bahane olur.  

 AR.’da, Leylâ’nın İbni Selam ile evlenmemesi ve evlenmemek için 

verdiği mücadele Ahmed-i Rıdvân’ın eserinin, Nizâmî’nin eserinden ve hatta 

diğer Leylâ ve Mecnûn mesnevilerinden ayrılan ve dikkat çeken bir özelliği 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Husrev’in ve Behişti’nin Leylâ ve 

Mecnûn’larında da Leylâ İbni Selâm ile evlenmez çünkü bu hikâyelerde İbni 

Selâm yer almamaktadır. Husrev’de Leylâ’yı isteyen bir gençten bahsedilir 

fakat adı verilmez. Hatta Husrev hikâyesinde Mecnûn’u Nevfel’in kızı Hatice 

ile evlendirir fakat Mecnûn zifaf gecesi dağa kaçar. Behistî’de ise Mecnûn’un 

babası Leylâ’yı Mecnûn’a istemeye gittiğinde kendisine Leylâ’nın nişanlı 
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olduğu söylenir fakat bu kişinin kim olduğundan bahsedilmez ve daha sonra da 

hikâyede bu kişiyle karşılaşılmaz. (Kütük, 2002) 

 Nevfel ile Mecnûn’un Karşılaşması ve Dost Olmaları: Nevfel’in 

Mecnûn ile karşılaşması ve içinde bulunduğu duruma üzülmesi; onunla 

ilgilenip vakit geçirmek istemesi, Leylâ’yı kendisine alacağına dair söz 

vermesi, Leylâ’yı almak için gidip kavmiyle konuşması ve savaşması şeklinde 

gelişen olaylar iki eserde de aynı şekilde verilmektedir. Ahmed-i Rıdvân, bu 

bölümlerde de Nizâmî’yi takip etmiş ancak kendi kelime ve anlam dünyasını 

eserine eklemeyi başarmıştır. 

 Aşağıda her iki eserde de Nevfel’in hikâyeye dâhil olduğu bölüme ait 

örnek beyitler, Ahmed-i Rıdvân’ın Nizâmî’yi kelime açısından da kısmen takip 

ettiğini ancak bire bir tercüme etmediğini göstermektedir.  

 N.’de yer alan beyitler: 

 از م م دلان منك آن ب م             ب د آهنى آ  داده چ ن        
           م فل نام     از  جقعب           ب د آن غ فش ب ي غقعب

 نشك   كنى ب خا شمشير            در مه  غ ال ودر غض   ير7

 AR.’da ise şu şekildedir: 

  

 Meger bir seng-dil var-ıdı maèlūm 

 Anı pūlÀd-iken itmiş-idi mūm 

 

Ki ismi-y-idi Nevfel pür-şecÀèat 

Gice gündüz úılurdı õikr ü ùÀèat 

 

Şeh-i düşmen-şiken merd-efgen-idi 

CihÀn-gír-i zamÀn Rüstem-ten-idi (1318-1320) 

                                                           
7 Orada yaşayan yumuşak kalpli biri varmış 

  Sert ve güçlü ama şefkatli bir adammış 

 

  Adı Nevfel, gözü pek, kahraman bir yiğitmiş 

  Bu yiğit herkesi kendine itaat ettirmiş 

 

  Kılıcını çektiğinde orduları dağıtan biriymiş 

  Şefkatte bir ceylan, gazaba gelince aslanmış   
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 N.’de iki ordu savaşırken sona doğru Nevfel’in ordusu zayıf düşer ve 

Nevfel barış yapmak zorunda kalarak Necd kavmine barış elçisi gönderir. 

AR.’da ise Necd ordusu zafer kazanmış olsa da Nevfel’in ordusu savaşmaktan 

vazgeçmediği için barışmayı talep ederek Nevfel’e elçi gönderir. Nevfel de 

onlardan Leylâ’yı vereceklerine dair söz alarak savaştan çekilir.  

 Mecnûn’un Nevfel’e Sitem Etmesi ve Nevfel’in Yeniden Savaşması: 

Nevfel’in Leylâ’yı almadan barış yapıp geri dönmesi karşısında Mecnûn, 

Nevfel’e sitem eder. Nevfel de yeterli askeri olmadığını N.’de Medine’den 

Bağdat’a kadar; AR.’da ise Şiraz, Bağdat, Irak ve Horasan’dan bu yana her 

yerden asker toplayıp yeniden savaşacağını söyler. Nevfel, yeniden savaşır ve 

bu sefer tam bir zafer elde eder. Necd kavminden Leylâ’yı getirmelerini ister. 

Babası gelir ve Leylâ’yı Mecnûn gibi aklı başında olmayan birine vermektense 

onu öldürebileceğini ve kafasını da köpeklere atacağını söyler. N.’de, Leylâ’nın 

babası Nevfel’e gerekirse kızını kendi yanında bulunan bir köleye bile 

verebileceğini ama aklı yerinde olmayan birine asla veremeyeceğini söyler.    

 Mecnûn’un Bahçıvan ile Karşılaşıp Ağacı Kesmesini Engellemesi: 

N.’de bulunmayan bu bölümde Mecnûn, dertli dertli dolaşırken bir bağ görür. 

Burada bir bahçıvanın servi ağacını kesmek üzere olduğunu fark eder ve 

sevgilisinin boyuna benzeyen serviye kıymamasını ondan ister. Bahçıvan da 

paraya ihtiyacı olduğu için bunu yapmak zorunda olduğunu söyleyince 

Mecnûn, yanında bulunan değerli taşı vererek serviyi bahçıvandan satın alır. 

Bu servinin altında oturur ve sevgilisini düşünerek onunla sohbet eder.  

 Mecnûn’un Ahuları ve Geyikleri Avcının Elinden Kurtarması ve 

Yaşlı Kadın İle Karşılaşması: N.’de Mecnûn, Nevfel’e küsüp atıyla yolda 

giderken bir tuzağa tutulmuş ahuları görür. Avcının onları kesmek istediğini 

anlar. Gözleri sevgilisine benzeyen bu ahuları serbest bırakmasını avcıdan 

ister. Avcı da paraya ihtiyacı olduğunu eğer karşılığını verirse kendisine 

satabileceğini söyler. Mecnûn, atını avcıya vererek ahuları kurtarır. AR.’da 

benzer şekilde gelişen olayda atlı değil yaya olarak yolda avcıyla karşılaşan 

Mecnûn, avcıya yakut bilekliğini vererek ahuları kurtarır.   
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 Mecnûn’un Nevfel’e küserek yollara düşmesi N.’de şu şekilde 

anlatılırken: 

    قنم غ بكقم نارسوده                        از م فنوقن چ   د ب يده             
د در بوقبانميرامد چ  با  غوقرهء ت د را  تقبان                        

 م  خ امد س ود بى وفقإى                 ب  م فل و آن خلاف راإى
 با ه  دمنى از آن ولايب                  م    د زبخب بد كقيب8

 AR.’da şu beyitlerle anlatıldığı görülür: 

 Çü Nevfel’den cüdÀ düşmişdi Mecnūn 

 Giderdi òışm-ıla zÀr u ciger-óūn 

 

Olurdı yolları şöyle şitÀbÀn 

Ki ãanurdı gören símurà-ı perrÀn 

 

Dir-idi Nevfel’e iy yÀr-ı dehrí 

Úamu fikri muòÀlif rÀyı eğri 

 

Úılurdı gÀh derdinden óikÀyet  

Gehí eylerdi baòtından şikÀyet (1600-1603) 

 Daha sonra Mecnûn yolda başka bir tuzakla karşılaşır. Bir geyiğin tuzağa 

tutulduğunu fark edip avcıyla konuşur. Ona kızar ve hakaret ederek avını 

serbest bırakmasını ister. Mecnûn, bu isteğine karşı bir bedel isteyen avcıya 

silah ve eşyalarını vererek geyiği kurtarır. AR.’da N.’den farklı olarak tuzağa 

düşen bir geyik değil geyikler olarak karşımıza çıkar. 

 N.’de Mecnûn’un karga ile konuşup dertleşmesi motifiyle karşılaşılır. Bu 

motifin AR.’da da karşımıza çıkma ihtimali vardır. Fakat eldeki nüshanın 

devam eden bölümünde eksik varaklar olduğu için orada gerçekleşen hadiseler 

                                                           
8 Muradına eremeyen bahtsız Mecnun 

  Nevfel’den ayrılmış gönlü mahzun 

 

  Atını dörtnala koşturuyordu 

  Çölde rüzgâr misali gidiyordu 

 

  Vefasızlıktan dem vuran şiirler okuyordu 

  Nevfel’e sitemler edip duruyordu 

 

  O vilayette rast geldiği her bir adama 

  Kara bahtından şikâyet ediyordu daima 
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hakkında fikir yürütmek biraz zordur. Ancak eksik varaklardan sonraki 

beyitlerde Mecnûn’un tuzağa tutulmuş başka bir avı, avcıdan kurtardığı 

görülmektedir.  

 Mecnûn bir gün yolda giderken yaşlı bir kadının eli kolu bağlı bir ihtiyar 

adamı peşinden sürüklediğini görür ve sebebini sorar. Kadın, parasız oldukları 

için bu şekilde dilendiklerini ve kazandıkları parayı da bölüştüklerini söyler. 

Mecnûn kadından adamı serbest bırakmasını ve onun yerine kendisini 

bağlamasını ister. Karşılığında para talep etmeyeceğini de sözlerine ekler. 

Amacı Leylâ’yı görebilmektir. Bu kısımdan sonrası AR.’da eksiktir. N.’de 

kadın buna sevinir ve böylece Mecnûn eli kolu bağlı bir şekilde kadının 

yanında Leylâ diyerek dolaşır. Leylâ’nın kapısına geldiklerinde Leylâ’yı görür 

ve dayanamaz; Necd’e kaçar. AR.’da N.’de olduğu gibi hikâye, Mecnûn’un 

Leylâ’yı görüp dağa kaçması şeklinde devam eder.     

 Babasının Leylâ’yı İbni Selâm’a Vermek İstemesi: N.’de Leylâ,  

şöhretinin artması üzerine birçok kişi tarafından babasından istenir. Bu 

durumdan haberdar olan İbni Selâm, Leylâ’nın ailesine kendisine verilen sözü 

hatırlatıp Leylâ’yı almak için büyük bir hazırlık yapar ve babasından Leylâ’yı 

tekrar ister. Babası da kızını gönülsüzce İbni Selâm’a verir. Düğünleri yapılır 

ve nikâhları kıyılır. İbni Selâm Leylâ’yı evine götürür; Leylâ İbni Selâm’ın 

kendisine yaklaşmasına izin vermez. İbni Selâm, onu uzaktan sevmeye razı 

olur. Mecnûn, Leylâ’nın evlendiğini öğrenir ve Leylâ’nın hayaline şikâyetlerde 

bulunur.  

 AR.’da İbni Selâm’ın Leylâ’yı tekrar istediği bir başlık olarak verilse de 

nüshadaki eksik varaklar sebebiyle bu bölümde neler olduğu takip 

edilememektedir. Ancak hikâyenin devam eden bölümlerinde ne İbni 

Selâm’dan ne de Leylâ’nın evli olduğundan bahsedilir. Bu sebeple Leylâ’nın 

İbni Selâm ile evlenmediği anlaşılmaktadır. Ayrıca Leylâ’nın evlenmemek için 

şiddetle direnmesi ve Mecnûn’a âşık olduğunu herkese açıkça söylemesi bu 

evliliğin gerçekleşmediğine işaret etmektedir. N.’de Leylâ’nın İbni Selâm ile 

evlenmeye karşı çıktığı görülmez. Nitekim A. S. Levend de Ahmed-i 

Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unda İbni Selâm’ın hikâyede çok silik bir tip 
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olduğunu ifade ederek Leylâ’yı isteyip alamaması neticesinde geri dönüp 

memleketine gittiğini söyler ve onun hikâyedeki rolünün bundan ibaret 

olduğunu belirtir. (Levend, C 1, 2016: 74) 

 Babasının Mecnûn’un Yanına Gitmesi ve Ardından Vefat etmesi, 

Mecnûn’un Yakarışı: Her iki eserde de babası son bir kez daha oğlunun 

yanına gider, ona nasihatler edip eve dönmesi için ikna etmeye çalışır. AR.’da, 

babası Mecnûn’un sözleri karşısında ondan ümidini keser ve onunla 

vedalaşarak evine geri döner. Oğlunun durumundan duyduğu üzüntüye daha 

fazla dayanamayıp hastalanır ve birkaç gün içinde ölür. N.’de ise babasının 

Mecnûn’un durumuna üzülüp ona yaptığı tavsiyelerine yer verilir. İki eserde de 

Mecnûn, babasının ölüm haberini bir avcıdan öğrenir. Haberi alır almaz 

babasının kabrine gidip gözyaşları içerisinde feryat eder.  

 Babasının Mecnûn’u arayıp bulduğu bölüme ait N.’den alınan örnek 

beyitler şu şekildedir: 

  ره پوش گ فب پير م ن م               يك وزه دويد تا بدان ب م  
    ديدش م  چ قمك  ديده مو  اسب      قن ديده دنش زجقى ب  خقسب

 بى   ص رومده ديد جقنى             در پ سب  شوده است  انى 9 

AR.’dan alınan örnek beyitler ise şu şekildedir:  

 

Arayu isteyü pír-i şikeste 

Görür Mecnūn’ı kūh-ı àamda òaste 

 

Yatur ãayru ciger úanını yutmış 

äıfÀhÀn u èIraú’ı zÀrı ùutmış 

 

Yile varmış úamu nÀ-būd u būdı 

Deriyle üstuòºÀn úalmış vücūdı  (1700-1702) 

                                                           
9 Yine yola düştü zavallı baba 

   Bütün gün dolaştı yollar boyunca 

 

  Perişan hâlde görünce oğlunu birden 

  Sanki kalbi çıkacakmış yerinden 

 

  Oğlunda candan eser kalmamış 

  Varlığı bir deri bir kemik kalmış   
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  AR.’da “Geceye Dair” N.’de ise Mecnûn’un Allah’ın Dergâhına 

Yakarması, Mecnûn’un Zühre’ye Yakarışı, Mecnûn’un Züpiter’e Yakarışı, 

Mecnûn’un Tanrı Katına Yakarışı başlığıyla verilen bölümde Mecnûn, önce 

gece vakti gökyüzünü seyredip tefekkür eder. Zühre ve Müşteri’den yardım 

isteyen Mecnûn, nihayetinde Allah’a kendini bu belâdan kurtarması için 

niyazda bulunur. Sonra da uykuya dalar ve uykusunda tahtta oturduğunu, 

kuşların başına inci saçtığını görür ve mutlu bir şekilde uyanır. Bir atlı 

Mecnûn’a Leylâ’dan haber getirir ve ona Leylâ’nın mektubunu verir. Mecnûn 

da Leylâ’nın mektubuna cevap yazar. 

 Mecnûn’un Leylâ ile Adlarının Yan Yana Yazıldığını Görmesi, 

Hayvanlarla Kurduğu Dostluk İlişkisi: N.’de Mecnûn yolda giderken 

üzerinde Leylâ ile adının yan yana yazıldığı bir yaprak görür ve tırnağıyla 

Leylâ’nın adını kazır. Bunun nedenini soranlara da kendisinin dış, Leylâ’nın 

ise öz olduğunu ve aslında ikisinin bir olduğunu söyler. A. R.’da olay aynı 

şekilde geçer ancak âşıkların adlarının yazılı olduğu bir yaprak değil de bir yer 

olarak karşımıza çıkar. 

 Her iki hikâyede de Mecnûn aşkının tesiriyle dağ taş demeden gezip 

dolaşır ve insanlardan uzaklaşarak vahşi hayvanlarla dostluk kurar.   

 Dayısının Mecnûn’u Ziyarete Gitmesi ve Annesinin Ölümü: AR.’da 

Halîm-i Âmirî N.’de ise Selîm-i Âmirî adıyla Mecnûn’un dayısı ile karşılaşılır. 

N.’de dayısı, Mecnûn’u ayda bir ziyaret eder ve ona yiyecek götürür. AR.’da 

ise Mecnûn’un her derdine koşan, iyilik sahibi bir kişi olan dayısı yine bir gün 

Mecnûn’u ziyarete gider. İki eserde de dayısı Mecnûn’u ziyareti sırasında onun 

yemeden içmeden uzaklaştığını ve dünyadan el etek çektiğini gördükten sonra 

ona bir hikâye anlatır.    

 Mecnûn dinlediği hikâyenin ardından kendine gelip dayısına annesini ve 

evini sorar. Dayısı bunun üzerine Mecnûn’u ikna edebilir düşüncesiyle eve 

dönüp annesini alır ve Mecnûn’un yanına getirir. Annesi de onu eve dönmesi 

için ikna edemez ve üzüntü içinde Mecnûn’u orada bırakıp evine döner. 

Oğlunun durumundan duyduğu üzüntüye daha fazla dayanamayıp son nefesini 



178 
 

 

verir. Dayısı, annesinin öldüğünü Mecnûn’a haber verir. Mecnûn, perişan bir 

hâlde anne ve babasının kabrine gidip gözyaşı döker. 

 Dayısının Mecnûn’un ölüm haberini verdiği bölümden alınan örnek 

beyitler N.’de şu şekilde iken:  

 يكصقر دگ  سنوا دندار                   آمد ب  آن غ ي  غم  ار    
گقم  ب  خ و ودمقنم زاد         داد   رش و نصقس پ سود           
  قن پير زن بلا رسوده                  دور از ت  بها نهقد ديده

  رخب از ب گقه اي  س ا ب د             در آرزوى ت  چ ن پدر م د10

 Aynı bölüm AR.’da şu beyitlerle verilmektedir: 

  

Óalím-i èÁmirí irişdi nÀgÀh 

Gine ùuş oldı Mecnūn’a seóer-gÀh 

 

Yimek virdi libÀsın tÀze úıldı 

Velí efàÀn-ı bí-endÀze úıldı 

 

Meger ùutmış-ıdı úardaşı yasın 

Varup geymiş-idi mÀtem libÀsın 

 

İñen çoà eyleyüp feryÀd-ıla zÀr 

Bu óÀli eyledi Mecnūn’a iôhÀr  

 

Didi atan bigi öldi anañ da 

Be-àÀyet çoà-ıdı derdüñ ananda 

 

BelÀñ-ıla senüñ gitdi cihÀndan 

Sefer úıldı iki úapulı òÀndan (2240-2245) 

                                                           
10 İyi kalpli dayısı Selim yanına geldi 

  Garip yeğenini yine görmek diledi 

 

  Onu yedirip içirdi elbise giydirdi 

  Matem gözyaşları dökerek şöyle dedi 

 

  Bin bir belâ çeken o yaşlı kadın  

  Geride bırakıp gitti dünya telaşın 

 

Nesi var nesi yok sürdü bu yerden 

Senin hasretinle baban gibi öldü annen 
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 Leylâ’nın Yaşlı Adamla Karşılaşması ve Ondan Mecnûn’u 

Getirmesini İstemesi: Leylâ, sıkıntılar içerisinde yolun kenarında oturur ve bu 

sırada yaşlı bir adamla karşılaşır. N.’de adı bilinmeyen bu kişi AR.’da Na’îm-i 

Âmirî olarak verilir. Leylâ, yaşlı adama durumunu anlatır ve küpelerini vererek 

ondan Mecnûn’u getirmesini ister. Âşıklar gizli bir şekilde buluşurlar.  

 Müslim-i Bağdâdî, İbni Selâm, Amr, Esma ve Zeyd Hakkında: Bir 

gün Bağdatlı bir genç şair, Mecnûn’un şiirlerini duyar ve onu ziyaret edip 

yanında kalmak ister. N.’de bu kişi Selâm-ı Bağdâdî iken AR. bu kişinin adını 

Müslim-i Bağdâdî olarak verir. Nizâmî’ye Şair-i İlhâkî’nin eklediği bölümde, 

Selâm-ı Bağdâdî, Leylâ’nın ölümünden sonra şiirlerinden faydalanmak üzere 

tekrar Mecnûn’un yanına gelir ve Leylâ’nın ölüm haberini Mecnûn’dan 

öğrenir. RA.’da Mecnûn’un yanına gelen kişi Zeyd olarak geçer. Hikâye 

boyunca adına hiç rastlanmayan bu kişinin Müslim-i Bağdâdî olduğu ve Zeyd 

adının yanlışlıkla yazıldığı kuvvetle muhtemeldir. Çünkü Ahmed-i Rıdvân, bu 

kişinin Mecnûn’un şiirlerini ezberleyip Bağdat’a geri döndüğünü söyleyerek 

Müslim-i Bağdâdî olduğuna işaret eder.  

 Her iki hikâyede, Leylâ ve Mecnûn arasında haberci olan ve onlar gibi 

aşk acısı yaşayan bir âşık ile karşılaşılır. Ancak bu bölüm N.’ye Şair-i İlhâkî 

tarafından eklenmiştir. N.’de adı Zeyd ve sevdiği kızın adı da Zeynep olan bu 

âşık AR.’da Âmir olarak verilir; sevdiği kızın adı ise Esma’dır. Hikâyede adı 

geçen Zeynep/Esma, Leylâ gibi aşkı için mücadele eden aktif bir âşık olarak 

görülmez.  

 N.’de İbni Selâm ile Leylâ’nın evliliği, birbirlerine olan davranışları uzun 

uzun anlatıldığı gibi İbni Selâm’ın ölümü de ayrıntılı bir şekilde anlatılır. 

AR.’da ise İbni Selâm ve Leylâ’nın evliliğine dair bir işaret görülmemekle 

birlikte İbni Selâm’ın Leylâ’ya tekrar talip olduğu ancak hemen öldüğü ifade 

edilir.  

 Leylâ’nın Ölümü ve Vasiyeti: Sonbahar mevsimiyle birlikte Leylâ’nın 

dünyaya veda etme vakti de gelir. N.’de annesine sırrını açan ve vasiyetini 

söyleyen Leylâ’nın AR.’da vasiyette bulunduğu kişi abası olarak geçer. 

Nitekim Leylâ’nın anne ve babası daha önce ölmüştür. Ayrıca AR.’da Leylâ, 
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rüyasında Mecnûn’u perişan hâlde görür ve uykusundan uyanıp feryat figan 

eder. Üzüntüsü ve ıstırabı daha da artar.   

 Leylâ’nın ölümünün anlatıldığı bölümün başında yer alan örnek 

beyitlerde Ahmed-i Rıdvân’ın Nizâmî’yi takip ederken kelime benzerliğinin de 

mevcut olduğu ancak metninde bu kelimeleri kendi tasarruflarıyla işlediği 

görülmektedir. N.’den alınan örnek beyitler: 

    غسب    وقب ب گ ي ان        خ ناب    د ز ب گ ري ان 
 خ نى    ب د درون ه  قخ           بيرون چكد ازمسقم س راخ 

 ققرورهء آ  س د گ دد                رخسقرهء باغ زرد گ دد11

AR.’da aynı bölüm şu şekilde karşımıza çıkar: 

 

ÒazÀn faãlı kim olur berg rízÀn 

Ola berà-i şecer üftÀn ü òízÀn 

 

èUrūúından dıraòtuñ ãaúlanan úan 

Çıúa ùaşra budaúdan ãanasın cÀn 

 

äuyuñ úÀrūresini eyleyüp serd 

Úıla ruòsÀrını gülşenlerüñ zerd  (3013-3015) 

 

 N.’de Leylâ’nın ölümüne annesi tek başına ağlar ve Leylâ’yı, vasiyetine 

uygun olarak toprağa gömer. AR.’da ise kavmi ve kavminin yaşlıları onun için 

ağlayıp gözyaşları döker. Vasiyetini yerine getirip istediği şekilde Leylâ’yı 

defnederler. Ahmed-i Rıdvân, Leylâ’nın kabrine Behişt-i Âşıkân dendiğini ve 

âşıklar için sıkıntılarına derman aradıkları bir hâcetgâh olduğunu ifade eder.  

 Mecnûn’un Leylâ’nın Ölümünden Haberdar Oluşu ve Mecnûn’un 

Ölümü: AR.’da Leylâ’nın ölüm haberini Mecnûn’a ileten kişi Leylâ’nın 

kavminden Matem adlı biridir. Bu kişi de yas elbisesi giyer ve durumu uygun 

                                                           
11 Sonbaharda sararıp dökülen yapraklar 

   Bu yapraklardan kanlı sular akar 

 

  Gövde ve dallarda yürür ağacın kanı 

  Yaprağın koptuğu yerden dökülür aşağı 

 

  Testilerde sular soğumaya başlar 

  Bağın bahçenin rengi solmaya başlar  
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bir dille Mecnûn’a anlatmak için uğraşır. Leylâ için güzel sözler söyler ve 

Mecnûn’u bu acı habere alıştırmaya çalışır. Mecnûn, Leylâ’nın kabrine 

giderken de onu yalnız bırakmaz. Nizâmî’nin asıl metninde ise Mecnûn’un bu 

haberi nasıl aldığına dair bir ayrıntı yoktur. Şair-i İlhâkî’nin eklediği bölümde 

Zeyd, karalar giyip matem tutarak bu acı haberi Mecnûn’a iletir ve Mecnûn 

aldığı haber karşısında kendini kaybeder. 

 İki eserde de Mecnûn, sürekli Leylâ’nın kabrinin başına gider ve ağlar. 

Sonunda artık dayanamaz ve Allah’a canını alması için yalvarır. Bu esnada 

ruhunu teslim eden Mecnûn’un etrafını vahşi hayvanlar sarar. Bu vahşiler, 

Mecnûn için ağlayıp gözyaşı döker ve ona kimseyi yaklaştırmazlar. AR.’da 

Mecnûn’un akıbetinin anlatıldığı bölüm eksiktir. N.’de ise bir ay ya da bir yıl 

sonra hayvanlar cesedin etrafından dağılır ve kavmi de cesedini Leylâ’nın 

yanına gömer, âşıkların kabirlerini türbe yapar. Onların türbesi âşıkların 

ziyaretgâhı olur.    

 Leylâ ve Mecnûn’un Öldükten Sonraki Durumları: Nizâmî’nin 

eserine Şair-i İlhâkî tarafından yapılan eklemede, Zeyd âşıkların kabrini sık sık 

ziyaret eder. Bu ziyaretlerin birinde Zeyd, bu iki âşığın ahiretteki durumlarını 

merak ederek uykuya dalar. Uykusunda onları Cennet’te taht üstünde mutlu bir 

şekilde yaşarken görür. Onlara hizmet eden ihtiyara bu kişilerin kim olduğunu 

sorar ve Leylâ ile Mecnûn olduğu cevabını alır.  

 AR.’da ise Mürşid-i Ali adlı Tefsir ve Hadis âlimi bir pir vardır. Bu zatın 

gözünden gayb perdesi kaldırılır ve Leylâ ile Mecnûn’u Cennet’te meleklerin 

çevresinde olduğu zümrüt ve yakuttan yapılmış bir kasr içinde görür.  

 Sonuç olarak; Türk edebiyatında Leylâ ve Mecnun mesnevisi yazan pek 

çok şair gibi Ahmed-i Rıdvân da Nizâmî’yi örnek alarak eserini kaleme 

almıştır. Ahmed-i Rıdvân, tezkirelerde Nizâmî’nin Hamse’sini tercüme eden 

ikinci sınıf bir şair olarak yer almaktadır. Rıdvân’ın eserinde tercüme özelliği 

gösteren bölümler çok olmakla birlikte yapılan mukayese neticesinde bu eseri 

bire bir tercüme eser olarak değil; bunun yerine telif-tercüme eser olarak 

değerlendirmenin daha doğru olacağı kanaati oluşmuştur. 
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Ahmed-i Rıdvân, Nizâmî’de görülen bazı olayları ve motifleri eserine 

almamış diğer taraftan da Nizâmî’de yer almayan pek çok olay ve motifi 

eserine dâhil etmiştir. Kahramanların adlarında değişiklik yapmış ve hatta 

kahramanların bakış açılarına dair farklılıklar bile ortaya koymuştur. Örneğin, 

babasının Mecnûn’un evde kalmasını sağlamak için yaptığı mücadele ya da 

halkın Mecnûn’un aşkına karşı bakış açısı dikkat çeken farklılıklardandır. 

Nizâmî’de babası Mecnûn’u evde tutabilmek için gönlünü hoş tutmaya 

çalışırken Ahmed-i Rıdvân’da başına bir gözcü koyar ve bu gözcünün oğluna 

işkence yapmasına bile izin verir. Nizâmî’de, aşkının duyulması üzerine herkes 

Mecnûn’u kınayıp ayıplarken Ahmed-i Rıdvân’da ise aşkı destanlaştırılıp 

takdirle karşılanır. 

Nizâmî’nin eseri ile farklılık gösteren bazı kısımlarda Hâtifî ve Husrev 

ile benzerlikler görülmektedir. Mecnûn’un küçükken güzellere olan meyli, kör 

dilenci kılığına girip Leylâ’yı görmeye gitmesi, babasının Mecnûn’u şeyhe 

götürmesi ve Mecnûn’un serviyi kesmek isteyen bahçıvandan onu satın alıp 

altında oturarak Leylâ’yı düşünmesi Hâtifî ile benzerlik gösterirken Leylâ’nın 

arkadaşlarıyla gezmeye çıktığı sırada Mecnûn’un gazelini okuyan bir adamla 

karşılaşması Husrev ile benzerdir.  

Ahmed-i Rıdvân, diğer şairlerden aldığı bazı motiflerde de değişiklik 

yapmıştır. Leylâ’nın yazdığı şiirleri bir güvercinin ayağına bağlayarak 

Mecnûn’a göndermesi, babasının Mecnûn’u şeyhe götürdüğünde şeyhin 

Mecnûn’un derdinin çaresi olmadığını anlamasına rağmen babasının hatırı için 

ona dua etmesi, Leylâ arkadaşlarıyla gezmeye çıktığında birkaç gün eğlence 

meclisi kurulması, Nevfel’in Leylâ’yı Mecnûn’a almak için yaptığı savaşta 

galip gelmesi fakat aracıların araya girmesiyle barışın sağlanması ve Nevfel’in 

Şiraz, Bağdat, Irak ve Horasan’dan asker toplayıp ikinci kez savaşarak tekrar 

savaşı kazanması, Leylâ’nın hastalığı sırasında anne ve babası ölmüş 

olduğundan yanında abasının bulunması ve sırrını ona açıp vasiyette 

bulunması, Leylâ’nın ölümü karşısında bütün kabile halkının saçlarını keserek 

yas tutmaları, Müslim-i Bağdâdî’nin (eserde Zeyd olarak geçer ancak bunun 

sehven yazıldığı anlaşılmaktadır) Mecnûn’u son defa ziyaretinde Mecnûn’dan 

Leylâ’nın ölüm haberini öğrenmesi.   
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Nizâmî’nin eserinde yer alan ikinci dereceden bazı kahramanların 

adlarında da değişiklik yapılmıştır. N.’de geçen Selâm-ı Bağdâdî, Selîm-i 

Âmirî, Zeyd, Zeynep isimleri AR.’da, sırasıyla Müslim-i Bağdâdî, Halîm-i 

Âmirî, Âmir ve Esma olarak karşımıza çıkar. N.’de Leylâ ile Mecnûn’un 

buluşmasına aracılık eden bir ihtiyardan bahsedilir. AR.’da bu ihtiyarın adı 

Na’îm-i Âmirî olarak verilir. Bununla birlikte, AR.’da Leylâ’nın ölüm haberini 

Mecnûn’a ileten Mâtem adlı bir kişi vardır. Bu kişi N. ‘de yer almaz. Aynı 

şekilde AR.’da, Leylâ ve Mecnûn’un öldükten sonraki durumlarının kendisine 

malum olan olduğu Mürşid-i Ali adlı bir pir vardır. N.’de böyle bir kişiden 

bahsedilmez. N.’de, Leylâ ile Mecnûn’un ölüm sonrası akıbetlerini Zeyd’in 

rüyasından öğreniriz.   

AR.’da Leylâ, ölüm döşeğindeyken rüyasında Mecnûn’u perişan hâlde 

görür ve sabaha kadar ağlar. Leylâ’nın rüyası, bilinen diğer Leylâ ve Mecnûn 

mesnevilerinde bu şekilde yer almaz. Ahmed-i Rıdvân’dan sonra eserini 

kaleme alan Celîlî’de Leylâ, rüyasında Mecnûn’un öldüğünü görür ve bu 

üzüntüye dayanamayıp hastalanarak ölür. Lârendeli Hamdî, Sevdâ’î, Halîfe ve 

Andelîb bu bölümde Celîlî’yi takip eden şairlerdir.   

Yapılan karşılaştırmada özellikle Leylâ’nın İbni Selâm ile evlendirilmek 

istemesini sonuna kadar reddetmesi, ailesine ve çevresine karşı ortaya koyduğu 

cesurca mücadele oldukça dikkat çekicidir. Leylâ, düğün günü hiç çekinmeden 

müftü ve kadı dâhil herkesin karşısında durur ve Mecnûn’a âşık olduğunu 

söyler. Düğün iptal edilir; hatta düğün halkı Leylâ’yı takdir eder. Leylâ’nın bir 

kadın karakter olarak sergilediği tavır, Rıdvân’ın eserini sadece Nizâmî’nin 

eserinden değil diğer Leylâ ve Mecnûn mesnevilerinden de ayırmaktadır.   
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  LEYLÂ VE MECNÛN MESNEVİSİNİN   
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3. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 

1. Metin oluşturulurken yaygın transkripsiyon sistemi kullanılmış ve 

İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı 

makalesindeki (Ünver, 1993) hususlar dikkate alınmıştır. Bununla birlikte bazı 

kelimeler transkribe edilirken Tulga Ocak’ın “Labial Hı’nın Çeviriyazıda 

Sorunu” adlı makalesinden (1997) de istifade edilmiştir. 

2.  Nüshada Farsça olarak yazılan başlıklar transkripsiyonlu metinde 

Arap harfleriyle yazılmış ve dipnotta Türkçe tercümeleri verilmiştir. 

3. Metin tamiri yapılan yerlerde eklenen ses ya da kelimeler köşeli 

parantez [ ] içerisinde verilmiştir. Örnek: gam [u] derd, úılur[dı]… 

4. Transkripsiyonlu metinde vezin gereği yapılan birleşmeleri 

(construction-crase) göstermek için ilk kelimenin son harfi ile ikinci kelimenin 

ilk harfinin altı çizilmiştir. Örnek: ardumca önümce, oda atma… Ancak bu 

uygulamanın yaygın görüldüğü kullanımlarda sesli harfini kaybeden hece, 

kesme işareti (‘) ile vurgulanmıştır. Örnek: k’iděler, n’idem, n’oldı… 

5. Nüshada vezin gereği yapılan ses türemelerini göstermek için 

transkripsiyonlu metinde parantez işareti ( ) kullanılmıştır. Örneğin: zır(ı)h, 

uf(u)k… 

6. Nüshada imâle-yi maksureleri göstermek için elif ile yazılan “e”ler 

transkripsiyonlu metinde “ě” şeklinde gösterilmiştir. Örneğin; düşměye, ilěrü, 

bile… 

7. Vezin, imla ve kafiye kusurları dipnotta belirtilmiştir.  

8.  Nüshada “ile”, içün” edatları ile “ise”, “idi”, “imiş” gibi kip ekleri elif 

 ile gösterildiğinde transkripsiyonlu metinde ayrı yazılıp aslına uygun olarak (ا)

verilmiştir. Ancak elif (ا) olmadan yazılmaları ya da kelimeye bitişik olmaları 

durumunda ünlü uyumuna dikkat edilerek yazılmıştır. Bitişik yazıldıklarında 

kelime ünlü ile bitmişse araya kaynaştırma harfi olan “y” koyularak yazılmış, 

ünsüzle bitmişse (-) işareti ile kelimeye bitişik yazılmıştır. Örnek: vech-ile, 

kaddi-y-ile, bâd içün, yâr-içün, olmaz-ısa… 

9. Özel isimler büyük harfle yazılmış ve çekim ekleri de kesme işareti ile 

ayrılmıştır. 
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10. Aslında hemze ile yazılması gereken pek çok kelime, nüshanın 

tamamında “y” harfi ile yazılmıştır. Transkripsiyonlu metin oluşturulurken 

nüshadaki imla dikkate alınmıştır. Örnek: dâéimâ<dâyimâ, kâéim<kâyim, 

hazâéin<hazâyin… 

11.  Nüshada yer alan bazı kelimeler çok yaygın kullanıma sahip olmasa 

da hem sözlüklerde hem de klasik metinlerde karşılaşılabilecek özellikte 

harekelenmiştir. Bu durumda nüsha imlası dikkate alınmıştır. Dipnotta da bilgi 

verilmiştir. Örnek: sühan<sehun, pinhân<penhân, zebân<zübân... 

12. Nüshada bazı kelimeler yaygın kullanımları dışında harekelenmiştir. 

Bu durumda nüsha imlası dikkate alınmayarak bu kelimelerin yaygın 

kullanımları tercih edilmiştir. Dipnotta da bilgi verilmiştir. Örnek: 

nerges<nergis, nişât<neşât… 

13. Nüshada rüzgâr, âsyâb, şehr-yâr, dest-gîr gibi pek çok kelimede 

imâle-i memdûdeler hareke ile gösterilmiştir. Metin oluşturulurken bu 

harekeler dikkate alınmamıştır. Bunlar içerisinde âşikâr, âsumân, şehriyâr gibi 

yaygın kullanımıyla karşılaştığımız kelimeler olsa da metnin tutarlılığı 

açısından hepsini aslına uygun okunması tercih edilmiştir.  

14. Bazı kelimelerde “ñ” yazılması gerekirken “n” yazılmıştır; böyle 

kullanımlar için transkripsiyonlu metinde düzeltme yoluna gidilmeyip nüshaya 

bağlı kalınmıştır. 

15. Metinde geçen ayet ve hadis iktibasları ile dinî ibareler italik 

yazılarak açıklamaları dipnotta verilmiştir. 

16. Nüshada okunamayan ya da müstensih tarafından sehven yazılmayan 

kelimeler (.....) şeklinde gösterilerek dipnotta açıklaması yapılmıştır.  

17. Nüshada ünlü harfi karşılamak üzere sonu ه ile biten kelimelerde 

belirtme eki olan “-I ” ي yerine ء ile gösterilmiştir. Metin kurulurken nüshadaki 

şekli esas alınmıştır:  Örnek: nâlei, câmei, nâ-çîzei, endîşei… 

18. Nüshada mahlasların üzeri kırmızı kalemle çizildiğinden metin 

kurulurken bu durum dikkate alınmış ve mahlaslar koyu renkle yazılmıştır.  
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19. tak- fiili nüshada bazen dak- şeklinde yazılmıştır. Transkripsiyonlu 

metinde nüshaya bağlı kalınmış ve nüshada nasıl yazıldıysa o şekilde 

transkribe edilmiştir. 

20. Nüshada, bazen unutulan bir beyit sonradan yine aynı yazıyla 

sayfanın kenarına eklenmiş ve metindeki yeri ok işaretiyle gösterilmiştir. 

Transkripsiyonlu metin oluşturulurken bu beyitler nüshada işaretle gösterilen 

bölüme yazılmış (ör. 37b) ve bu durum dipnotta belirtilmiştir.  
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3.2. Metnin Fihristi 12 

ان حوابسا الله انّ حم   -01  (Rahman ve Rahim Olan Allah’ın Adıyla)……………………...... 192 

 194 ...………………………………… (Resul[a.s.]’un Mirâcı Hakkında) درمع اج رس ل عنو  انسلام -02

 197 ...………………………………………………………… (Kitâbın Mukaddimesi) مءدّم ء تق  -03

 200 ......…… (Kendi Hâli ve Hasetçilerden Şikâyet Hakkında) در حقل خ يش و كقيب ازحس دان -04

 203 .................……………………………………………………………………… (Giriş) ابتداءس   -05

 208 ..……………………………………………………………………… (Geceye Dair) صشب    -06

 210.……………………………………………………………………………………… (Gazel) غ ل -07

 211 ....………… (Leylî Mecnûn Kitabının Nazmına Başlanması) در سقبء ء م ا  تق  نون     ن -08

 220 .………… (Annesinin Leylâ’nın Âşığından Haberdar Olması) ا قه  دن مقدرنون  ازعق ق او -09

 223 ..……………… (Mecnûn’un Leylâ’nın Ayrılığından Ağlaması) زارى   دن    ن جداى نون  -10

ون ا قه  دن پدر    ن از آ شت ء او خ استقري ن -11  (Mecnûn’un Babasının Oğlunun Perişan Hâlinden 

Haberdar Olması ve Leylâ’yı İstemesi) ………………………………………………….. 231 

 236 ……………………………………………………………………………………… (Gazel) غ ل -12

 236 .……………………………………………………………… (Mecnûn’un Ayrılığı) ف اق    ن -13

 (Babasının Mecnûn’u Götürmesi ve Ona Nasihat Etmesi ) ب دن پدرش    ن را و مروحب دادن -14

……………………………………………………………………………………………………   238 

 Mecnûn’un Ayrılık Gecesinin) نانودن    ن ا ز درازى    هج  و ب دن پدر    ن را بكعص  -15

Uzunluğundan İnlemesi ve Babasının Onu Kâbe’ye Götürmesi) …………………... 248 

 255 ...…………………………………………………………………………………… (Gazel) غ ل  -16

 255 ......………………………………………………………… (Mecnûn’un Durumu) اح ال    ن -17

 257  ...………………………… (Babasının Mecnûn’a Nasihat Etmesi) مروحب   دن پدر    ن را -18

 259 ..…………………………… (Mecnûn’un Babasına Cevap Vermesi) ج ا  دادن    ن پدر را -19

  261  ....……………………………………………………………………………… (Hikâye) حكقيب -20

 263 .……………………………………………… (Leylâ’nın Güzelliği Hakkında) در حس  نون  -21

 265 ..…………………… (Kays-ı Mecnûn-ı Âmir’in Tarifi Hakkında) در تع يف قوس    ن عقم  -22

 Babasının Mecnûn’u  Halvette Bulunan Âbidin) ب دن پدر    ن را پوش عقبد خن ت مشين -23

Huzuruna Götürmesi) ………………………………………………………………………... 267 

 273 ..……………………………………………………………… (Mecnûn’un Sözleri)  لام    ن -24

 İbni Selâm’ın Leylâ’yı İstemesi ve Onun) خ ستقرى   دن اب  سلام نون  را و داستقن او -25

Destânı)………………………………………………………………………………………….. 276 

 282 ....………………………………………(Nevfel’in Mecnûn’a Rastlaması) رسودن م فل بمج  ن -26

 288 ..……………… (Mecnûn ‘un Nevfel’in Huzurunda Yalvarması) زارى   دن    ن پوش م فل -27

                                                           
12 Metnin baş kısmı eksiktir.  
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 289 ...……………………………… (Nevfel’in Askerlerini Seferber Etmesi) نشك   شودن م فل -28

 298 ..……………………………(Mecnûn’un Bahçıvan İle Konuşması)     دن    ن باغن  رامكقلم -29

 301 .……………………(Mecnûn’un Âhûları Avcıdan Satın Alması) خ يدن    ن اه ان از صوّقد -30

 Mecnun’un Avcıyla Konuşup Geyikleri Tuzaktan) س    شتن    ن با صوقد رهقمودن   زنان را دام  -31

Kurtarması) ……………………………………………………………………………………. 303 

 Mecnûn’un Bir Kadın ile Boynunda İp Bağlı Bir) ديدن    ن    ريسمقن در   دن م د و زن -32

Adamı Görmesi) ……………………………………………………………………………… 306 

 308  .…………(İbni Selâm’ın Leylâ’yı İkinci Kez İstemesi) يك  ديك  غن    دن اب  سلام نون  را -33

 310 ...…… (Mecnûn’un Babasının Vefâtından Haberdar Olması)  ا قه  دن    ن از وفقت پدر -34

 312 ……………………………… (Mecnûn’un Necd Dağı’nda Oturması) مشستن    ن بك ه نجد -35

 315 ………………………………………………………………………………… (Hikâye) حكقيب -36

 318 ...........…………………………………………………………………………… (Temsil) تمثيل -37

 319 ..……………………………………………………………………… (Geceye Dair) صشب    -38

 Mecnûn’un Yıldızlara Bakıp) ناظ ه   دن    ن  و  كقيب    ستقر قن و امدن ققصد س اراز غ ف نون  -39

Şikâyet Etmesi ve Leylâ Tarafından Bir Habercinin Gelmesi) ................................... 324 

 329 ......................……………………………………… (Leylâ’ya Haber Verilmesi) خبردادن نون  -40

 339 .………………………………………………………………………………… (Hikâye) حكقيب -41

 345 ....................…………………(Halîm-i Âmirî’nin Tekrar Gelmesi ) امدن حنوا عقم ى بار ديك  -42

ا عقم ى راف ستقدن نون  معو -43  (Leylâ’nın Naèîm-i Âmirî’yi Göndermesi)…………...................... 349 

 361 ………………………… (Müslim’in Mecnûn’un Huzuruna Gelmesi) امدن مسنا پوش    ن -44

 371 .………………………………………………………………………………… (Hikâye) حكقيب -45

 380 … (Leylâ’nın Mecnûn’u İstemek İçin Âmir’i Göndermesi)  ف ستقدن نون  عقم را بطن     ن -46

 382  .…………………………… (Mecnûn’un Leylâ’ya Mektup Yazması) نام  م  تن    ن بنون  -47

    384 .…………… (Leylâ’nın Geceden Sabaha Kadar Yalvarması) موقز ك دن نون  از    تا صصح -48

 Leylâ ve Mecnûn’un Masum Bir Şekilde Birbirlerine) رسودن نون  و    ن يوكد   بط يق عرمب -49

Kavuşması) …………………………………………………………………………………….  386 

 397 ..................……………… (Leylâ’nın Vedâ Edip Vefat Etmesi) وداع   دن نون  وفقت يافتن او -50

 407 ………………… (Mecnûn’un Leylâ İçin Bir Şeyler Anlatması) راوى   دن    ن ب اى نون  -51

 413 .…… (Mecnûn’un Hak Sübhân ü Teèâlâ’ya Yalvarması) م قجقت    ن با حق سصحقم  و تعقن  -52

 Mürşid-i Âli’nin (Selleme’llâhu) Gördüğü Rüya)  در خق  ديدن م  ود عقلى سنا الله -53

Hakkında) ………………………………………………………………….......... 417
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3.3. Transkripsiyonlu Metin  
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 13 بسم الله الرّحمن الرحيم

                                                           
13 “Rahman ve Rahim Olan Allah’ın Adıyla” Nüshanın baş kısmı eksik olduğundan nüshada 

“Besmele” bulunmamaktadır. Bu başlık mesnevi yazma geleneğine bağlı kalınarak 

tarafımızdan eklenmiştir. 
14Nüshanın baş kısmı eksiktir ve muhtemelen nüsha dağılmadan önce numararalandırılmış olan 

varaklar 3 ile başlamaktadır.  
15Klasik metinlerde daha çok “zebân” şeklinde karşılaştığımız kelime nüsha boyunca “zübân” 

şeklinde harekelenmiştir. 

 3a14  01-  Úılursın úullaruña rızúı úısmet  

Bu úısmet içre var biñ dürlü óikmet 

 

  02-  Kimin bende kimini şÀh idersin 

Kimin reh-rev kimin güm-rÀh idersin 

 

  03-  Kimisi pÀrsÀ-yı òırúa-pūşÀn 

Kimi rind ü ôaríf ü bÀde-nūşÀn 

 

  04-  Kimisi èÀbid-i merd-i münÀcÀt  

Kimisi sÀkin-i genc-i òarÀbÀt 

 

  05-  Saña her kim göñülden ola bende 

İşi düşměye anuñ úaydıyla bende  

 

  06-  Eger mescid eger deyr-i muàÀne 

Virür her biri èışúuñdan nişÀne 

 

  07-  Şular kim büt-perest olup azarlar 

KemÀlÀtuñ senüñ anda sizerler 

 

  08-  Seni zuèmunca eyler her zübÀn15 yÀd 

Eger müslim eger tersÀ-yı nerrÀd 

 

  09-  äabÀó-ı eblaú-ıla edhem-i şÀm 

Musaòòar emrüñe fermÀnuña rÀm 

    

  10-  Ne kim var-ısa èÀlemde èaùÀdur  

Úamu aèmÀluña Óaú’dan cezÀdur 

  11-  İdersin rızúını maòlūúa úısmet 

Úılursın dÀyimÀ iôhÀr-ı úudret 

 

3b  12-  ŞerÀr-ı ôulm-ı dūd u Àh-ı maôlūm 

Úamu esrÀrı àaybuñ saña maèlūm 
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16 Klasik metinlerde daha çok “pinhân” şeklinde karşılaştığımız kelime nüsha boyunca 

“penhân” şeklinde harekelenmiştir. 
17 Nüsha boyunca “yik” şeklinde harekelenmiştir  
18 Bu kısım, Agâh Sırrı Levend tarafından verilen varak numaralarından hareketle boş varakları 

belirtmek için bu şekilde gösterilmiştir. 

  

  13-  Bilinmez işleri cümle bilürsin 

Úamu peydÀ vü penhÀnı16 görürsin 

 

  14-  Sefíhü’l-èaúluñ olur fikri tÀrík 

Görinmez cÀhile esrÀr-ı bÀrík 

  

  15-  ÒuõÀyÀ rūzí úıl RıêvÀn’a tevfíú 

Senüñ vaãfuñda tÀ kim ide taóúíú 

 

  16-  Yaúínüñ nūrı-y-ıla yaú çirÀàın 

äuvaràıl raómetüñ ãu-y-ıyla bÀàın 

 

  17-  Aña yol gösterüp eyle hidÀyet 

Müyesser eylegil èaúl-ı kifÀyet 

  

  18-  Óuøūruñda senüñ bir luùf-ıla úahr 

Úatuñda yik17 cihet tiryÀú-ıla zehr 

   

  19-  Senüñ murà-ı çemen söyler kelÀmuñ 

Oúur her ãubó-dem gülşende nÀmuñ 

  

  20-  Senüñ tevóíd-i õÀtuñ söyler ÀsÀn 

NebÀt u maèden ü óayvÀn u insÀn 

 

  21-  Bulur her õerre emrinden vücūdı 

İrer eşyÀya cümle feyø-i cūdı 

    

  22-  Olurlar úamusı èışú-ıla ùÀlib 

KemÀl-i óüsnine ser-cümle rÀàıb 

 

4a   *18 

4b    

5a    

5b    

6a    

6b    

7a    

7b    

8a  23-  Şeh-i sulùÀn-ı iúlím-i şeríèat 
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19 Resul èAleyhisselâm’ın Miracı Hakkında 

İmÀm-ı enbiyÀ òatm-i nübüvvet 

 

  24-  ÇehÀr erkÀn-ıla baàlandı şerèüñ 

NiôÀm anuñla buldı aãl u ferèüñ 

 

  25-  Biri Būbekr-i ãıddíú-ı emíndür 

èÖmer ikincisi sulùÀn-ı díndür 

  

  26-  Çü Õi’n-nūreyn anuñ üçüncisidür 

èAliyyü MurtaøÀ dördüncisidür  

 

  27-  Bu dört erkÀnla dín oldı-y-içün rÀst  

TamÀm oldı müretteb úalmadı kÀst 

 

  28-  Óüseyn-ile Óasan şÀhÀn-ı díndür 

Kim anlar dürr-i deryÀ-yı yaúíndür 

 

  29-  Daòı Àl-ile aãóÀba tamÀmet 

ÒudÀ’dan ola teslím ü taóiyyat 

 

  30-  İlÀhí yaşumı cūduñla úıl sed 

Bióaúú-ı merúad-i pür-nūr-ı Aómed 

 

 19 درمعراج رسول عليه السلام    

 

  31-  Çü MièrÀc idüp irdükde ÀsmÀna 

İrişdürdüñ mekÀnuñ lÀ-mekÀne 

 

  32-  BurÀú’a berú bigi bindüñ iy pÀk  

RevÀn seyr eyledüñ eflÀki çÀlÀk 

 

8b  33-  Naôar úılup saña YezdÀn ziyÀde 

ÒazÀyinler úamu oldı güşÀde 

 

  34-  İki èÀlemde sensin çün muúaddem 

Senüñ şerèüñ ùuùanlar oldı eslem 

 

  35-  Açıldı göñlüñe ol gice her bÀb 

Ser-À-ser cÀnuña fetó oldı ebvÀb 

 

  36-  Çıúup èarş üzre geçdüñ nüh felekden 

Geçürdüñ seyr ü pervÀzuñ melekden 

 

  37-  SerÀy-ı ÜmmehÀní’den semÀya 



195 
 

 

                                                           

20Nüshada   şeklinde yazılmıştır. 

21Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

İrişdüñ ez-åerÀ fevúa’l-èulÀya 

  

  38-  Buraú elinde Cibríl-i Mükerrem 

Kemer-besteñ20 bigi yitişdi ol dem21  

 

  39-  Yarup ãadruñ senüñ bí-tíà-i ÀzÀr 

Yudı raómet ãuyıyla anı ãad-bÀr 

 

  40-  Çeküp ol dem BurÀú-ı miål-i bÀdı 

Seni úıldı süvÀr ey serv-i şÀdí 

 

  41-  Didi yüri degüldür vaút-i òºÀbuñ 

Sañadur intiôÀrı ÀftÀbuñ 

  

   42-  Úamer döndi bu óasretden hilÀle 

Güneş düşdi bu firúatden zevÀle 

 

  43-  Elinde Zühre’nüñ zerrín ùabaú pür 

NiåÀr itmeklige ayaàuna dür  

   

9a  44-  Oturmış muntaôır Mirríò [ü] Hindū 

Saña ãaçu ãaça laèl-ile lüélü 

 

  45-  Dir-idi Müşterí AllÀhu yÀ Nūr 

Yavuz gözden óabíbüñ eylegil dūr 

 

  46-  Ùutup omzında aèlÀmını KeyvÀn 

äaña müştÀú olup úalmışdı óayrÀn 

 

  47-  Úamu yılduzlar olmışdı àulÀmuñ 

Úılurlardı taóiyyÀt ü selÀmuñ 

 

  48-  Olup MièrÀc-ı Aómed ÀşkÀre 

Yüridi ol Óabíb-i yek-süvÀre 

 

  49-  BurÀú-ı berú-síret cüst [ü] çÀlÀk 

Giderdi sürèat-ile tÀ-be-eflÀk 

 

  50-  Úuruldı çarò-ı MínÀ üzre taòtuñ 

HümÀyūn oldı fÀlüñ ník-baòtuñ 

 

  51-  Saña Óaú’dan irişdi feyø-i muùlaú 
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 Gözü ne kaydı ne de haddini aştı.” (Kur’an-ı Kerim, Necm Suresi, 58/17) : مَق زاَغَ انصَرَ   ومَق غىََ “ 22

23 Allah seninle. 
24 Nüshada “per” şeklinde harekelenmiştir. 

Didi şÀnında mÀzÀàa’l-baãar22 Óaú 

 

  52-  Senüñle buldı ÀrÀyiş felekler 

äalÀt-ıla selÀm itdi melekler 

  

  53-  Senüñle Cebreéíl olmadı hem-rÀh 

Iraúdan didi AllÀhū meèak23 şÀh  

 

  54-  Görüp MíkÀyil anı óasretinden 

Úanatlarıñı yoldı óayretinden 

 

9b  55-  Görüp İsrÀfil ol tÀbende nūrı 

Ayaúlarda úalup unutdı ãūrı 

 

  56-  Olup Refref daòı anuñ refíúi 

Aña gösterdi aèlÀ-yı ùaríúi 

 

  57-  Velíkin Sidre’den geçmědi ilěrü 

Yoúaldı gitdi tenhÀ ol úamer-rū 

 

  58-  Geçince MüntehÀ’yı gördi Aómed 

Yazılmış her varaú üzre Muóammed 

 

  59-  ÓisÀbsuz perdeler úaùè itdi sürdi 

Ki èarşı ayaàı altında gördi 

 

  60-  Şikest oldı cihet bÀzÀrı gitdi 

MekÀn-ıla zamÀnuñ úaydı bitdi 

 

  61-  Çıúup kevneynden buldı òalÀãı 

Óaú’uñ úurbında oldı èabd-i òÀsı 

 

  62-  CemÀl-i õü’l-CelÀl’i anda gördi 

KelÀm-ı pür24-kemÀli hem işitdi 

 

  63-  Olup dÀreyn içinde òÀã-ı maèbūd 

MurÀdına irişdi buldı maúãūd 

 

  64-  Çü döndi Óaú úatından gitdi taècíl 

İrişdi ol dem istiúbÀle Cibríl 

 

  65-  Daòı MíkÀyil ü İsrÀfíl-i aèôÀm 
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25 Nüshada “messi” şeklinde hareklenmiştir. 
26 Kitabın Mukaddimesi 
27 Bu mısra başlıktan önce tekrar yazılmıştır ancak yanlış yazıldığı düşünülerek metne dâhil 

edilmemiştir. 
28 Nüshada “tihî”şeklinde harekelenmiştir. 

Melekler cümle úarşu geldiler hem 

 

10a  66-  Óabíbi gördiler gül bigi gelmiş 

Òaù-ı ÀzÀdı tevúíèini bulmuş 

 

  67-  Getürmiş faøl-ı RaómÀn’uñ berÀtın 

GünehkÀr ümmetinüñ hem necÀtın 

 

  68-  İrüp bínÀ gözi ol tūtiyÀya 

Vücūd-ı missi25 irdi kímyÀya 

 

  69-  Óabíbine úılup YezdÀn øiyÀfet 

èAùÀ úılmış-ıdı envÀè-ı nièmet 

 

  70-  Nièam kim aña úılmışdı èaùiyye 

Getürdi ümmetine ol hediyye 

 

  71-  İdüp inèÀmını èÁmir firÀvÀn 

Ùoyurmışdı cihÀn òalúını yek-sÀn 

 

 26مقدّمهءكتاب   

 

  72-  CihÀn milkini àÀfil olma cūyÀn27 

Bu àaflet uyòusından bir dem uyan 

 

  73-  Ceres çalma tehí28ùabl-iken iy cÀn 

İş-içün yaradılmışdur her insÀn 

 

  74-  Úamu õerrÀt-ı èÀlem òÀr-ıla òas 

Bu mülke gönderildi iş-içün pes 

  

  75-  Yidi kevkeb ùoúuz eflÀk-ı èÀlem 

Úolayına yaradılmadı Àdem 

 

10b  76-  Bu yidi perdenüñ altında eslem 

GüzÀfın olmadı insÀn mükerrem 

 

  77-  Yatursın óºÀb-ı àafletde sen aósen 

Úaçan şeró idesin díbÀcemi sen 
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  78-  Yatan òºÀb içre devlet bula mı híç 

Bu devlet k’aña òurde ola mı híç 

 

  79-  Benüm yolum şeb-i àamdan uzundur 

Óadíåüm rūz-ı hicrÀn-ı füzūndur 

 

  80-  Úarışdı zÀr-ıla ùabèumda mÀye 

MizÀcum andan alur úarşu vÀye 

 

  81-  Bulup cÀn ol ãadÀlardan nevÀyı 

Anuñla tÀzeler her dem hevÀyı 

 

  82-  Çü gördüm bu zemín ü ÀsmÀnı 

Aradum istedüm ben bir bir anı 

 

  83-  Anı gördüm ki her şeyde işÀret 

Anuñ tevóídine eyler delÀlet 

 

  84-  Vücūduñdur senüñ Àyine-i Óaú 

Ki sende görinür her şey muóaúúaú 

 

  85-  Velí Àyíne ol vaút olur evlÀ 

Kim ola ãÀfí vü pÀk ü mücellÀ 

 

  86-  Úaçan Àyinede olmaya ãayúal 

Olur mı anda ãūretler mümeååel 

 

11a  87-  Naôar úılsañ úamu eşyaya taóúíú 

Görürsin her birinde nūr-ı tevfíú 

 

  88-  Yaradılmış úamusı óüsn-i kÀmil 

Bu vaøèı òoş düzetmiş rÀst der-gil 

 

  89-  Nedür bu naúş-ı eşkÀl-i bedÀyiè 

Olur mı híç ãÀnièsüz ãanÀyiè 

 

  90-  Bu aùlas-pūş-ı heft ü perniyÀn-reng 

Bezendi laèl-ile ãan sebze-i seng  

 

  91-  Úamusı úÀdirüñ úudretleridür 

Óakím ü mübdièüñ óikmetleridür 

 

  92-  Òıred-mend-i zemÀne bunda şeydÀ 

Nedendür bilmedi bu ruúèa peydÀ 

 

  93-  Ne vech-ile yaradıldı bu èÀlem  
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Ne-y-içün òalú olındı bunda Àdem 

 

  94-  CihÀn içinde çoúdur vaøè-ı óÀlÀt 

İrişmez aña evhÀm u òayÀlÀt 

 

  95-  Bu bir sırdur ki dillerde nihÀndur 

VerÀ-yı perde-i heft-ÀsmÀndur 

 

  96-  Felek dÀmına èÀúıl urmaàıl dest 

Ki bu dÀm-ı selÀsil yolıdur pest 

 

  97-  Bu heykel taòtasına yaz cevÀbı 

Ki gördüm nüsòasında cūy-ı Àbı 

 

11b  98-  Yitürdüm göklere feryÀd u Àhı 

Bu yirde görmedüm ÀrÀm-gÀhı 

 

  99-  Ne kim var yiryüzinde murà [u] mÀhı 

Úamusı ãunè-ı YezdÀn’dur kemÀhí 

   

  100-  Bu cevherler ki ôÀhirde èayÀndur 

Óaú’un gencínesi içre nihÀndur 

 

  101-  ÒazÀyin kim ola úuflı óadídí 

Olur mı ãırçadan anuñ kilidi 

 

  102-  Óaúíúat bil ki bu bÀzÀr-ı eflÀk 

Ùoludur óoúúası zehr-ile tiryÀk 

 

  103-  SeòÀ kenziyle MūsÀ buldı gevher 

Buò(u)ldan genc-i ÚÀrūn úıldı ebter 

 

  104-  Bu àamdan iòtilÀf irdi miyÀna 

Kim irişdi fesÀdı bím-i cÀna 

 

  105-  Gözüm levóinde çünkim gizlüdür şaù 

ÚarÀr itměye anda cedvel ü òaù 

 

  106-  Çü baàlandı bu òalúa bÀb-ı òÀne 

Anuñ èaúdine bu oldı bahÀne 

 

  107-  Úılındı cÀnuna miónet óavÀle 

Saña bu yolda èacz oldı nevÀle 

  

  108-  Senüñ-çün bu felekler düzüben sÀz 

Olupdur şeş cihÀt-ile òayÀl-bÀz 
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29 Bu kısım, Agâh Sırrı Levend tarafından verilen varak numaralarından hareketle boş varakları 

belirtmek için bu şekilde gösterilmiştir. 
30 Kendi Hâli ve Hasetçilerden Şikâyet Hakkında 

 

12a   *29 

 

12b    

 

13a  109-  Bu gerdişden ki devr eyler bu devrÀn 

Yile věrdi niçe taòt-ı SüleymÀn 

 

  110-  Cem-iseñ itme ÀzÀr-ı ser-i mūr 

ŞikÀr eyler niçe BehrÀm’ı bu gūr 

 

  111-  Eger àavvÀã-ısañ baóra gire gör 

Gemiye biñ kenarına ire gör 

 

  112-  Güher úılma bu deryÀda ùaleb sen 

Bu genc-içün iñen çekme taèab sen 

 

  113-  KelÀm-ı mūra lÀ dime muùíè ol 

Ki gösterdi SüleymÀn’a sebíl ol 

 

  114-  Bugün Leylí óadíåiñ söyle mevzūn 

Ki olsun gūş idenler aña Mecnūn 

 

  115-  Sözin Mecnūn bilur RıêvÀn’uñ ancaú 

Ki pürdür òÀùırı genc-i muóaúúaú 

 

  116-  Müríd-i genc-isen virÀne ol sen 

Bu pírüñ şemèine pervÀne ol sen 

  

  117-  İñen bu devlete sen olma maàrūr 

Bu milki tekye úılup olma mesrūr 

 

  118-  äaúın úılma èases-veş ôulme ÀàÀz 

Ki irişmez gūşa ÀvÀz-ı ceres-bÀz 

 

 30 در حال خويش وشكايت ازحسودان   

 

13b  119-  Bu miónetden ki göñlüm úıldı nÀ-şÀd 

Kime úılam èaceb zÀrí vü feryÀd 

 

  120-  Òamūş olma kelÀmuñ söyle cūş it 

Bugün deryÀ bigi cūş u òurūş it 
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  121-  Benüm fehm eylemez kimse zübÀnum 

Ki raènÀdur kelÀmum bigi cÀnum 

 

  122-  Hüner gerçi ki èayb olur èavÀma 

Velíkin genc-i maòfídür bu nÀme 

 

  123-  Hüner gizlendi ãan iksír ü èanúÀ 

Bu remzi bilmeyěn daòı ne bilě 

  

  124-  Bu sióri kim seher-geh zÀhir itdüm 

Bir oúdur kim yidi iúlíme atdum 

  

  125-  Velí bu sözlerüm siór-i óelÀldür 

İnanmaú aña münkirler muóÀldür 

 

  126-  Feãahatle zübÀnumdur çü şimşír 

Keser başın óasūduñ ger ola şír 

  

  127-  Virür taèn idene naômum bu óÀli 

Ki úalmaz bir daòı söze mecÀli 

  

  128-  İder pulÀd-ısa cismini çün mūm 

Nemek bigi úılur Àb içre maèdūm 

 

  129-  Egerçi kim bu naôm-ı Àb-dÀrum 

Geçürdi miònet-ile rūzgÀrum 

 

14a  130-  Velíkin devr idüp devrÀn-ı èÀlem 

Getürměye bunun miålin bir Àdem 

 

  131-  Yüceldi sözlerüm çün serv-i şimşÀd 

áulÀm olsa yiridür serv-i ÀzÀd 

  

  132-  Anuñ-çün úılmışam bu naôma bünyÀd 

Ki işidenler úılalar òayr-ıla yÀd 

 

  133-  RevÀndur gözlerüm deryÀ bigi pÀk 

Següñ levå-i dehÀnundan yimez bÀk 

 

  134-  Çü bildüm bí-bahÀdur Àdemí zÀd 

Ùuraàum dut ki Rūm oldı ya BaàdÀd 

  

  135-  Varur èömrüñ binÀsı çün òarÀba 

HezÀrı degmeye bir úatre Àba 
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31 Klasik metinlerde daha çok “sühan” şeklinde karşılaştığımız kelime nüsha boyunca “sehun” şeklinde 

harekelenmiştir.  

  136-  Ne bu gülşende raènÀ verd açıla 

Úul olan serv-i ÀzÀdı ne bile 

 

  137-  Münevver eylemişdür ùaà u bÀàı 

Sözüm gevherlerinüñ şeb-çirÀàı 

 

  138-  Olursam kímyÀ-yı şÀha manôūr 

Ola bu sözlerüm zer bigi meşhūr 

 

  139-  Seòun31 bÀzÀrınuñ cevher-şinÀsı 

MetÀèum fehm idüp eyler úıyÀsı 

 

  140-  Ben ol baóram ki pür lüélüé ü gencem 

ZübÀnundan següñ bí-derd ü rencem  

 

14b  141-  Egerçi èÀlemüñ genci nihÀndur 

Velí gün bigi bu sözler èayÀndur 

 

  142-  CihÀnuñ óÀãılı derd ü belÀdur 

Bu bÀàuñ mívesi renc ü èanÀdur 

  

  143-  Ùutalum cemè iděsin bu cihÀnı 

Bir estÀrdur saña ancaú úalanı 

 

  144-  Ùutam kim Sencer oldun yÀòūd Ùuàrıl 

Olursın çün èadem Àòir ne óÀãıl 

   

  145-  Úanı Hūd u æemūd u èÀd u ŞeddÀd 

CihÀndan gitdiler ser-cümle nÀ-şÀd 

  

  146-  MaèÀrif baórına ùalıp çü àavvÀã 

Çıúar úaèrından anuñ gevher-i òÀã 

 

  147-  ÒalÀã ol nefs elinden bulup iòlÀã 

İrüşüp menzil-i aèlÀya ol òÀã 

 

  148-  Bu òÀke iètibÀr-ıla naôar sen 

Úılursañ idesin şeksüz òaõer sen 

   

  149-  Ki zírÀ bunda hergiz Àdemí zÀd 

Óuøūr-ı úalb-ile olmadı dil-şÀd 

 

  150-  Çü yoúdur bu diyÀr içinde deyyÀr 
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32 Giriş 

ÚarÀr itmez bu yirde yÀr u aàyÀr 

 

  151-  Saña siór itmesün bu dehr-i seóóÀr 

Özi àaddÀrdur hem úavli mekkÀr 

 

15a  152-  Ùutam èÀlem senüñdür fÀyide yoú 

Bu devletden saña híç èÀyide yoú 

 

  153-  TürÀb olur çü cismüñ Àòir-i kÀr 

Nedendür bu òazÀyin genc-i bisyÀr 

  

  154-  èİõÀr u çeşm ü ebrū vü òaù ü òÀl 

áubÀr-ı rÀh olur òÀk üzre pÀmÀl 

   

  155-  BahÀr irdi yine yüz èizzet-ile 

Bezendi al u yěşil óilèat-ile 

 

  156-  Tefekkürle naôar úıl bu bahÀra 

Ki dönmüş her gül-i ter bir nigÀra 

 

  157-  Diyüp RıêvÀn bigi èöõr-ile áaffÀr 

İderler vaódet-i YezdÀn’a iúrÀr 

  

 32ابتداءسخن   

 

  158-  Çü èanúÀyam muúím-i ÚÀf-ı èuzlet 

Anuñla bulmışam èÀlemde èizzet 

 

  159-  Göñül bir èÀlí gülzÀra hevesdür 

Ki Cennet aña nisbet bir úafesdür 

 

  160-  Çü verd-i gülşenem nūr-ı ãaríóem 

MuøÀèafdur tenüm ammÀ ãaóíóem 

 

  161-  Gül-i ter gibi nÀúıãdan selímem 

Beni nergisleyin ãanma saúímem 

  

15b  162-  Úanı cÀm-ı ãafÀ kim mey-perestem 

Bedih sÀúí mey-i èışúı be-destem 

 

  163-  Çü óaôô-ı nefs olupdur óūr-ı RıêvÀn 

Aña meyl eyleye mi ehl-i èirfÀn 

  

  164-  MubÀó olur çü mey èÀşıú úatında 
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33 Nüsha boyunca “nişât” şeklinde harekelenmiştir. 

34 Nüshada   şeklinde yazılmıştır. 

Yaraşur cÀm-ı mey cÀn ãoóbetinde 

 

  165-  Eger ben bÀde-i èışúa uram çeng 

Feraódan açıla gül-veş dil-i teng 

 

  166-  Yiridür sÀúiyÀ ãunsañ mey-i laèl 

Ki sözüm sūzıdır çün Àteş ü naèl 

  

  167-  Getür sÀúí meyi çün ÀftÀbı 

Ki bu efsürde úanum olsun Àbı 

 

  168-  Şu mey ki ide muóíùe baòşiş-i tÀm 

Bihiştí mey ola ne şíre-i èÀm 

 

  169-  Getür sÀúí mey-i müşgín ü gül-gūn 

Ki Leylí úıããasın naôm ide Mecnūn 

 

  170-  Şu meyden kim virür cisme óayÀtı 

Bula andan óayÀt arøuñ nebÀtı 

 

  171-  Úadeó ãun sÀúiyÀ oturma ayıú 

NeşÀù33 itsün anuñla cÀn-ı èÀşıú 

 

  172-  Şu meyden kim erenler oldılar mest 

Anuñla yudılar kevneynden dest 

 

16a  173-  CihÀn rengine úalma kim bu eflÀk 

Niçe ãadr-ı cihÀnı eyledi òÀk 

 

  174-  Atañ fevti yiter saña naãíóat 

Ölümdür Àdemüñ pendi óaúíkÀt 

 

  175-  Çü fevt oldı peõer hem gitdi mÀder 

TürÀb oldı úamu òºÀher34 berÀder 

 

  176-  Öküşdür fitnesi devr-i zamÀnuñ 

Emín olma ãaúın mekrinden anuñ 

 

  177-  Sözüm dürdÀnesini óırz-ı cÀn it 

äadef bigi úulaàuñda nihÀn it 

 

  178-  Sefer úaãd eyleseñ pendüm refíú it 



205 
 

 

                                                           
35 Nüsha boyunca “neçün” şeklinde harekelenmiştir.  

Bu yoldur müstaúím anı ùaríú it 

 

  179-  Òamūş olma dilüñ var-ısa söyle 

CihÀndur kimseye úalmaya böyle 

 

  180-  Olur şehd-ile dÀyim naól òurrem 

Úamu nièmetler andandur mükerrem 

 

  181-  Baña her kimse kim olur hem ÀvÀz 

NevÀsın eylesün èuşşÀúa dem-sÀz 

 

  182-  Nedendür al ü ãaru kisvet-i bÀà 

Niçün35 geydi kebūdí aùlası zÀà 

 

  183-  NiåÀr itdi cihÀna berg-i gül-gūn 

äanaãın gencini ùaàıtdı ÚÀrūn 

  

16b  184-  TerÀnler perdesi çünkim olur teng 

İder mi òÀric ÀvÀz aña Àheng 

 

  185-  Doúınmaz dÀyimÀ çeng-i óaríri 

Ki olur işlenür anuñ óasíri 

 

  186-  Geyür laèlín úabÀsın gÀh olur gül 

Ki olur bÀdelerde àarúa-i mül 

 

  187-  ŞarÀb içdüm ãanursın cūş idersin 

Óaúíúatde zeh(i)rdür nūş idersin 

 

  188-  Bu dÀm-ı èankebūtı niçe bir sen 

Düzědüp eyleyěsin mekr-ile fen 

 

  189-  Megesler leşkerin idüp şebíòūn 

RevÀn ola elüñden Dicle-i òūn 

  

  190-  Budur çün òÀne-i idbÀr u iõlÀl 

Kimesne bulmadı dünyÀda iúbÀl 

 

  191-  Úanı yüzin gül-Àb-ıla yuyanlar 

Gül-Àba müşg-ile èanber úoyanlar 

 

  192-  äararup dökilür her biri maózūn 

Yaturlar lÀleler bigi ciger-òūn 
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36 Nüshada “nüvâlar” şeklinde harekelenmiştir.  
37 Beytin bu kısmında, boşluk bırakılmıştır. Ya müstensih tarafından okunamamış ya da 

yazılması unutulmuştur. Bu şekliyle mısranın vezni kusurludur. 

  193-  Yılan bigi iñen serkeşlik itme 

Gözüñ ùuş olduàı sūrÀòa gitme  

  

  194-  Olursañ ejdehÀ-yı heft-ser sen 

Virürsin èÀúıbet her başuñ aósen 

  

17a  195-  CihÀn-ı pür-òaùardan olma àÀfil 

Buña meyl itmeye èÀlemde èÀúıl 

 

  196-  Úanı nergis ki úıldı cÀn-ı meftūn 

Úanı dídÀr-ı Leylí èışú-ı Mecnūn 

 

  197-  Úanı ol kūhsÀr-ı sebze-pūşÀn 

Úanı ol lÀlezÀr-ı bÀde-nūşÀn 

 

  198-  Bu àamdan àoncalar úana boyandı 

Anı gördükde lÀle içi yandı 

 

  199-  Gelěnler bu cihÀna gitdi maózūn 

Ezelden böyledür resm-ile úÀnūn 

 

  200-  Getür sÀúí şÀrÀb-ı nÀb-ı gül-gūn 

NevÀlar36 eylesün çeng-ile úÀnūn 

  

  201-  Şu meyden kim ola pÀk ü ãabūóı 

CihÀn ……… 37diye feyø ide rūóı 

 

  202-  Bilüp bilmezlenürsin óÀl-i dehri 

Geçer leyl ü nehÀr ü mÀh u şehri 

 

  203-  Yitişmědüñse çaròuñ itdügine 

Melūl ol bÀrí èömrüñ gitdügine 

  

  204-  äanasın ÀsyÀb oldı bu gerdūn 

Úılur merdümleri gendüm bigi un 

  

  205-  Menem baór-ı taóayyür içre çün àarú 

Nedür bu arada uzun úıãa farú 

 

17b  206-  Getür sÀúí ãabÀó irdi ãabūóı 

Ki bulsun nūş idenler èömr-i Nūh’ı 
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38 “(Sâkî) Erguvan renkli şaraptan sun 

   Kırmızı renkli taşı şişeden dışarı çıkar” (Bu beyit nüshada Farsça olarak yazılmıştır.) 

  207-  Mey-i cÀn baòş ola hem ÀftÀbí 

Vire òuşk-ı giyÀha ol dem Àbı 

 

  208-  Niçě bir olasın àamdan füsürde 

Òurūş eyle degülseñ cism-i mürde 

 

  209-  Çü nergis bigi olduñ şūò gözlü 

Benefşe bigi olma ikiyüzlü  

 

  210-  ÒuõÀ’dur kim yaratdı èarş u ferşi 

BahÀr-ıla òazÀna virdi naúşı 

 

  211-  Aña Leylí yüzin gösterdi mevzūn 

Anuñ emriyledür Àşüfte Mecnūn 

  

  212-  Bu ãaórÀnuñ ki var rÀh-ı dırÀzı 

Niçe ãÀóib dilüñ örtildi rÀzı 

 

  213-  İlědür şír-diller işi başa 

Baúar dil kişiler varmaz ãavaşa 

 

  214-  VefÀ bulmaz kimesne çarò-ı dūndan 

äafÀ sürmez ebed bir kişi bundan 

 

  215-  Benem bu çeşm-i mím ü óalúa-i nūn 

Úılıpdur göñlümi siór-ile meftūn 

 

  216-  Bedih sÀúí şarÀb-ı eràavÀn-reng 

Bederkon laèl-rÀ ez-şíşe-i seng38 

 

18a  217-  ŞarÀb-ı nÀbı dök laèl-i úadeóden 

äaçılsun Àteş üzre ãu feraódan 

  

  218-  Gel iy söz ehli pür-sūz eyle sÀzuñ 

Gine nÀz ehline èarø it niyÀzuñ 

 

  219-  Demüñden èūd-veş cÀnlar ùutuşsun 

Sözüñden òÀm olanlar puòte olsun 

 

  220-  Göñül cÀmın óasedden eylegil pÀk 

İrişsün sözlerüñ bÀlÀ-yı eflÀk 

 

  221-  BahÀneyle örü ùur sÀúíyÀ sen 
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39 Nüshada   şeklinde yazılmıştır.  

Müzeyyen úıl cihÀn bezmin çü gülşen 

 

  222-  NiåÀr eyle şu meyden ki ola cÀn-baòş 

NigÀristÀn-ı Çín’e göstere naúş 

 

  223-  Òurūş eyle tenüñ olmadısa seng 

Yola èazm it degülse ayaàuñ leng 

  

  224-  MurÀduñca dönerse çarò-ı gerdūn 

Felekler bigi raús ur olmaàıl dūn 

 

  225-  SüvÀr ol niçe yürürsin piyÀde 

Dilerseñ kim ola göñlüñ güşÀde 

 

  226-  Taóammül úıl belÀya èÀşıúÀne 

Gücüñ yitdükce yük çek ãÀdıúÀne 

 

  227-  Tevekkül eyleseñ AllÀó’a RıêvÀn 

Döker deryÀ-yı tabèuñ dürr [ü] mercÀn39 

 

18b  228-  Getür sÀúí mey-i èışú-ıla bÀde 

Kim andan dirligüm ola ziyÀde 

 

  229-  Şu meyden ãun ki cÀnlar tÀzelensün 

äadÀsından cihÀn ÀvÀzelensün 

 

  230-  Çü òÀliã úala úalbüñ bula iòlÀã 

Çıúa deryÀ-yı cÀndan gevher-i òÀã 

 

  231-  Oúınsun iş bu Mecnūn-nÀme dilde 

İşidüp rÀóat olsun cÀn u dil de 

 

  232-  Niçe feryÀd idem bülbül bigi ben 

GiríbÀn çÀk idem hem gül bigi ben 

 

  233-  NişÀnı èÀşıúuñ özge nişÀndur 

MaúÀmı şübhesüz dÀr-ı cinÀndur 

 

  234-  ŞikÀr ide mi serçe híç èanúÀ 

äıàar mı sÀàar-ı bí-úadre deryÀ  

 

  235-  Ezel èışúını añup eyledüm Àh 

MurÀdum vaãlına tÀ kim bulam rÀh 
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40 Geceye Dair 

 

  236-  äun imdi sÀúiyÀ şevú-ıla cÀmı 

Ki bula úaùresinden dil nizÀmı 

 

  237-  Şu meyden kim anı içmědi óayvÀn 

Hemín nūş itmiş ola òÀã-ı insÀn  

 

  238-  Sefer hengÀmıdur oturma fÀrià 

äabÀvet eyleme olduñsa bÀlià 

   

19a  239-  Ararsañ gūşe gūşe kÀyinÀtı 

Bulınur úamuda Mecnūn-ãıfÀtı 

  

  240-  Neyě göñül virürseñ úıymet oldur 

Hüner kesb it cihÀnda óikmet oldur 

 

  241-  Úuru ãafóa içinde ne oúursın 

İçersin Àbsuz maòmūr olursın 

 

  242-  Gerek RıêvÀn bu yollardan geçěsin 

Òıø(ı)r bigi óayÀt-Àbın içěsin 

 

  243-  KelÀmuñ söylene çün dürr-i meknūn 

Olasın Leylí’nüñ şevúında Mecnūn 

 

 40صفت شب   

 

  244-  Meger kim bir gice çün ùurre-i óūr 

NihÀn olmuşdı müşg içinde kÀfūr 

 

  245-  Yirüñ ùutmış yüzini ol şeb-i tÀr 

äanasın èÀrıøı üzre òaù-ı yÀr 

 

  246-  DimÀà-ı cÀn ãaçı būy-ıla òurrem 

Yüzi nūr-ıla rūşen çeşm-i èÀlem 

 

  247-  SiyÀhı gicenüñ çün çeşm-i dilber 

CihÀnı emrine úıldı musaòòar 

 

  248-  Erenler o şebe bulmışdı úadri 

Úatında perdesüz görmişdi bedri 

 

19b  249-  Gögüñ úapusı olmuşdı güşÀde 

Görenler anı irmişdi murÀda 
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41 Bu kısım, Agâh Sırrı Levend tarafından verilen varak numaralarından hareketle boş varakları 

belirtmek için bu şekilde gösterilmiştir. 

 

  250-  Ùulūè itmişdi ol şeb mÀh-ı tÀbÀn 

Ezel feyyÀøı feyø itmişdi bÀrÀn 

  

  251-  Refíú olmuşdı devlet baòt-ı hem-dem 

SaèÀdet mūnis ü yÀr-ıdı maórem 

 

  252-  MurÀdumca dönerdi dÀyim eflÀk 

KevÀkib seyrini itmişdüm idrÀk 

 

  253-  ZamÀne emrine olmuş-ıdı rÀm 

Óaúuñ luùfı baña irmiş-idi èÀm 

 

  254-  Şeb-ile õikr iderken úıããa-i rÀz 

İrişdi semèine hÀtifden ÀvÀz 

 

  255-  Ki iy àÀfil ne yatursın ol ÀgÀh 

DuèÀ hengÀmıdur vaút-i seóer-gÀh 

 

  256-  Diyüp her sırruñı keşf eyle rÀzuñ 

Gine maèbūduña èarø it niyÀzuñ 

 

  257-  Ola kim ol duèÀ bulup icÀbet 

İrişe cÀnib-i Óaú’dan beşÀret 

 

  258-  CihÀn òºod ser-be-ser endūh-ı àamdur 

äoñı daòı öñi bigi èademdür 

 

  259-  Vaùan fikr eyleme dÀr-ı àurūrı 

Bunuñ aózÀnına degmez sürūrı 

  

20a   *41 

 

 

21b    

 

 

22a    

 

 

22b    
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42 Gazel 
43 Leylî Mecnûn Kitabının Nazmına Başlanması 

23a    

 

 

23b    

 

 

24a  260-  Elinde lÀlenüñ laèlín úadeóler 

Anı nergis görüp buldı feraólar 

 

  261-  CinÀn oldı cihÀnuñ varı gūyÀ 

äaçar sím ü zümürrüd kūh u ãaórÀ 

 

  262-  Ne yire kim naôar úılsañ çemendür 

KenÀr-ı Àb u serv-i nÀ-revÀndur 

 

  263-  Görüp bu nev-bahÀrı bülbül-i zÀr 

ZübÀnında úılur bu şièri tekrÀr 

 

 42غزل   

 

  
1- 

264-  Görelden sünbülüñ iy verd-i gülzÀr 

Göñül dÀmına olmışdur giriftÀr 

  

  
2- 

265-  Lebüñ fikriyle úasd itdüm kelÀma 

DehÀnumdan şeker-ríz oldı güftÀr 

 

  
3- 

266-  Naôírüñ gelmemişdür bil cihÀna 

Óaúíúatdür dönelden çarò-ı devvÀr 

 

  
4- 

267-  Senüñ peykÀn-ı àamzeñ úoròusından 

Düşer ãaórÀsına Àhū-yı Tatar 

 

  
5- 

268-  İşidüp Aómed-i RıêvÀn kelÀmın 

èAceb mi olsa deryÀlar güher-bÀr 

 

 43 در سابقهء نظم كتاب ليلى مجنون   

 

24b  269-  SaèÀdet yüzüni gösterdi devrÀn 

Görindi ùÀlièüm çün şems-i tÀbÀn 

 

  270-  èAlem depretdi leşker çekdi çün şÀh 

RidÀ-i sími boynunda seóer-gÀh 
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44 Bu kısım, Agâh Sırrı Levend tarafından verilen varak numaralarından hareketle boş varakları 

belirtmek için bu şekilde gösterilmiştir. 

  

  271-  Felek çetrinde oturdı çü sulùÀn 

SipÀh-ı nūr-ıla zeyn oldı dívÀn 

 

  272-  Olındı nevbet-i sulùÀn-ı ÀàÀz 

äadÀsından cihÀnÀ ùoldı ÀvÀz 

 

  273-  RevÀn iúbÀl-ile ol şÀh-ı òurşíd 

Oturdı taòt-gÀhında çü Cimşíd  

 

  274-  Muôafferdür elinde óüccet-i nūr 

Yazıldı ol şehüñ adına menşūr 

 

  275-  Bulup şÀdı müreffeh oldı óÀli 

Òuceste ùÀlièi feròunde fÀlı 

 

  276-  HilÀl-ebrūları oldı güşÀde 

Füzūn iúbÀli ikrÀmı ziyÀde 

 

  277-  Olup Àyine-i baòtı mücellÀ 

Yüceldi devlet-i úadr-i muèallÀ 

 

  278-  Görüp bu óÀleti dil òurrem oldı 

Gidüp endíşesi cÀn bí-àam oldı 

 

  279-  MaèÀní gencini buldum yüceldüm 

Seòun dürrini elmas-ıla deldüm 

 

25a   *44 

 

 

25b    

 

 

26a    

 

 

26b    

 

 

27a    
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27b    

 

 

28a    

 

 

28b    

 

 

29a  280-  äadefde lüélüé-yi òoş-Àb-ıdı ol   

Yeòūd maèdende laèl-i nÀb-ıdı ol  

 

  281-  Görince atası oàlı cemÀlin 

èAyÀn gördi hemÀn feròunde fÀlın 

   

  282-  ÒazÀyin úuflını açdı tamÀmı 

Ùoyurdı ùoy idüp òÀã-ıla èÀmı 

 

  283-  Buyurdı úıldılar bir dÀye óÀôır 

Kim ola her nefesde aña nÀôır 

 

  284-  Anı òoş bisleye mihr-ile dÀye 

Vire ferzende anuñ şíri mÀye 

 

  285-  Severdi cÀnı bigi anı dÀye 

Görüp dídÀrını bulmışdı vÀye 

 

  286-  Gül-Àb u müşg-ile cismini yurdı 

Óarír-ile muraããaè geydürirdi 

  

  287-  Óarír içre anı baàlardı çün misk 

Úoòusından cihÀn ùolmış-ıdı müşg 

 

  288-  Şeker laèlí-y-ile şír-i sirişte 

VefÀ óarfi-y-idi anda nüvişte 

 

  289-  èİôÀrın mÀye kim aña virildi 

Göñül mihri-y-idi ki anda úoyuldı 

  

  290-  èİõÀrı üzre níli kim çekerdi 

Anuñla dilleri meftūn iderdi 

  

29b  291-  Anı şír-ile çün yurlardı tÀze 

Semen bergi bigi olurdı tÀze  

 

  292-  Çü mílÀdından oldı iki hefte 
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Görindi ãanasın mÀh-ı dü-hefte 

 

  293-  Hüner şarùeyni çün kim úıldı itmÀm 

Didiler lÀ-cerem Úays-ı hüner-nÀm 

 

  294-  Anı bislerdi dÀye èizzet-ile 

Geçerdi dÀyimÀ ol òidmet-ile  

 

  295-  Velí aàlardı oàlan gice gündüz 

Anasına olurdı gice gündüz 

 

  296-  Dili yoà-ıdı kim diyeydi rÀzı 

LisÀn-ı óÀli derdi èışk-bÀzí 

 

  297-  Øamírinden degüldi kimse ÀgÀh 

Bulınmazdı murÀdına anuñ rÀh 

  

  298-  İşinde her kişi zÀr-ıdı anuñ  

Bu àamdan cümle bímÀr-ıdı anuñ 

  

  299-  Gözi bir meh-veşe nÀgeh olup ùuş 

Kesildi aàlamaúdan oldı òÀmūş 

 

  300-  Görüp dídÀrın anuñ úaldı óayrÀn 

Dili teskín bulup itmědi efàÀn 

  

  301-  Leb-i èışúı gözine virüp Àbı 

Yaşı bigi dökerdi laèl-i nÀbı 

 

30a  302-  Gözinden ol perí penhÀn olurdı 

Girü aàlayuben zÀrí úılurdı 

 

  303-  Gine òÀndÀn olurdı görse anı 

Olunmazdı bu aóvÀlüñ beyÀnı 

 

  304-  èAceb bu-y-ıdı bilmezdi atasın 

Açup gözini görmezdi anasın 

 

  305-  Úızı görměyicek eylerdi nÀle 

Dönerdi ol zamÀn bedr-i hilÀle 

 

  306-  Olurdı göricek yüzini dil-şÀd 

CihÀn úayàularından cümle ÀzÀd 

 

  307-  Degüldi dÀyeye hem anaya rÀm 

Dili dil-dÀrsuz úılmazdı ÀrÀm 
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  308-  Úaçan úılsa úızuñ ÀvÀzını gūş 

Olurdı ol zamÀn bí-èaúl u bí-hūş 

 

  309-  Bunuñ mÀnendi ùıfl olmaz didiler 

Beşer fikri buña irmez didiler 

 

  310-  CihÀn içinde híç olduàımı var 

Ki bir ùıfl ola èışú-ıla dil-efgÀr 

 

  311-  Didiler èÀúıbet Mecnūn olayu 

äaçı Leylí’sine meftūn olayu 

  

  312-  Ola èışú-ıla èÀlemde nişÀne 

CihÀn içinde rüsvÀ-yı zamÀne 

 

30b  313-  İki üç yaşa dek bu èışú-bÀzí 

İdüp úıldı neşÀù-ı dil-nüvÀzı 

 

  314-  Çün ol dívÀne oldı heft sÀle 

Benefşe baàladı eùrÀfı lÀle 

 

  315-  Çü deh-sÀle yitişdi Úays-ı Mecnūn 

CemÀliyle cihÀnı úıldı meftūn 

  

  316-  İrişdi çün kim on dört sÀle yaşı 

Bu dünyÀ òalúına and oldı başı 

 

  317-  Atası gösterüp biñ dürlü raàbet 

Anı úasd itdi kim eylěye sünnet 

  

  318-  HemÀn sÀèat müretteb düzdi bir sūr 

Úulūb-ı nÀsı úıldı cümle mesrūr 

 

  319-  ÚabÀyil beglerin hep daèvet itdi 

CihÀn óalúını àarú-ı nièmet itdi 

 

  320-  İrişdi òºÀnına Türkí vü TÀzí 

Ùoyundı ŞÀmèí vü Mısrí HicÀzí 

 

  321-  èArab serverleri geldi tamÀmı 

Yetişdiler úabÀyil óÀã u èÀmı 

  

  322-  Pes andan ãoñra idüp èazm-i nūşı 

Mey içüp úıldılar cūş u òurūşı 
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  323-  Gine dönderdi sÀúíler úadeóler 

Gidüp àamlar úamu ùoldı feraólar 

 

31a  324-  Döküldi nuúl u nièmetler firÀvÀn 

KebÀb-ı berre vü her murà-ı biryÀn 

 

  325-  Çalındı èūd u nÀy u ber-baùù u çeng 

Felekler úıldılar ol ãÀza Àheng 

 

  326-  Muàanníler úılup feryÀd-ı bülbül 

Açıldı sÀde-rūlar ãanasın gül 

 

  327-  Çü vardı yirine Àyín ü erkÀn 

İcÀzet virdi sūr ehline sulùÀn 

 

  328-  Úamusı vardılar yirlü yirine 

Bu sūrı görmeyěn àÀyet yirine 

 

  329-  Pes andan mektebe gönderdi Úays’ı 

Ki taèlím ide üstÀd aña dersi 

 

  330-  Çü nūr-ı pÀk idi anuñ cemÀli 

Hüner taósíl idüp buldı kemÀli 

 

  331-  Egerçi çoà-ıdı mektebde duòter 

Úamu nÀzük beden pÀkize manôar 

 

  332-  Velíkin içlerinde biri fettÀn 

NigÀr-ı síb-àabàab nÀr-ı pistÀn 

 

  
 
 

333-  Gözi Àhū özi müşgín àazÀle 

äaçı sünbül yañaàı berg-i lÀle 

 

  334-  äaçı dÀmıyla cÀnı úayd iderdi 

Girişmeyle cihÀnı ãayd iderdi  

  

31b  335-  èArab mÀhí-y-idi ruò gösterürdi 

èAcem Türkí bigi dil aparurdı 

   

  336-  Ruòı zülfi çü şebdür bÀàa düşdi 

Ye meşèaldür ki çeng-i zÀàa düşdi 

  

  337-  DehÀnı gerçi kim zÀhirde yoúdur 

Velí tengi şeker-veş úadri çoúdur 

 

  338-  Özi maóbūbe-i beyt-i cüvÀní 
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45 Nüshada “zindi-gânî” şeklinde harekelenmiştir.  

46 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

Sözi óelvÀ-yı şehd-i zinde-gÀní45 

 

  339-  Çü her úalbüñ aña var-ıdı meyli 

Úonuldı ismi ãaçı bigi Leylí 

 

  340-  Çün ol dil-dÀrı Kays’un çeşmi gördi 

Dil ü cÀnın revÀn mihrine virdi 

 

  341-  Virüp Leylí de Úays’a göñlini hem 

Muóabbet iki başdan oldı muókem 

 

  342-  Çü èışúun cÀmını nūş itdi bunlar 

Mey-i bí-àış46 bigi cūş itdi bunlar 

 

  343-  Úılurlardı çü ney zÀrí vü efàÀn  

Dökerlerdi maùar çün ebr-i nisÀn 

 

  344-  Egerçi her biri òūb-ıdı çün gül 

Velí inlerler-idi hem-çü bülbül 

 

  345-  O cÀn ıãmarlamış bunuñ güline 

Bu dil bend itmiş anuñ sünbüline 

 

32a  346-  NihÀn idüp göñüllerde bu rÀzı 

Biri birine èarø itdi niyÀzı 

 

  347-  Bu gördi anı oldı vÀlih ü lÀl 

Ol oldı nÀle-i derd-ile çün nÀl 

 

  348-  İderlerdi velíkin gizlü Àhı 

Göz ucıyla úılurlardı nigÀhı 

 

  349-  BahÀne eyleyüp dersi idüp òíz 

Giderlerdi muèallim-òÀneye tíz 

 

  350-  NihÀn aàyÀr elinden ol iki yÀr 

İderlerdi biri biriyle bÀzÀr 

 

  351-  Velí gūş eylemezdi Úays pendi 

Esír itmişdi zülf-i Leylí bendi 

 

  352-  äaçı dÀmına úılmışdı giriftÀr  

Çü Úays-ı dÀne-i òÀl-i siyeh-kÀr 
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  353-  Vücudın maóv úılmışdı tamÀmı  

Elif úaddi-y-ile zülfeyn-i lÀmı 

 

  354-  Yoà-ıdı àayrı bir sevdÀya meyli 

MurÀdıydı hemín dídÀr-ı Leylí 

 

  355-  Giderdi mektebe ol gice gündüz 

Uyumazdı ãayardı her şeb ılduz 

  

  356-  Dir-idi óÀlini maóremlerine  

Dökerdi derdini hem-demlerine 

 

32b  357-  Gülerlerdi laùífe diyü aña 

İşiden kişiler úalurdı ùaña  

 

  358-  Aña yoldaşları dirdi müdÀmí 

Gider gönlündeki sevdÀ-yı òÀmı 

  

  359-  Ne var itseñ bizümle dil-nüvÀzı 

Senüñle istevüz lehv-ile bÀzı 

 

  360-  Úulaú ùutmazdı hergiz sözlerine 

Gider baúmazdı bir dem üzlerine 

 

  361-  Daòı bir nesneye itmezdi meyli 

Ùolu-y-udı vücūdı èışú-ı Leylí 

  

  362-  äabÀó oldı çün urdı ãubó-dem dem  

CihÀnı úıldı envÀr-ıla òurrem 

   

  363-  Ùulūè itdi ufuúdan şems-i Yūsuf 

ZelíòÀ-veş mehe düşdi teéessüf 

 

  364-  Turunc-ı àabàabın görüp ãavÀóib 

Úamusı oldılar óüsnine rÀàıb 

 

  365-  èAceb derd-ile óÀle uàradılar 

Turunc yirine cÀnlar ùoàradılar 

   

  366-  Bu óasretden olup nÀrenc-i peyker 

Ten-i Úays oldı bu oddan çü aòker 

 

  367-  Kesildiyse n’ola Yūsuf’da eller 

Turuncında bunuñ çÀk oldı diller 
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33a  368-  Turuncı óasretinden reng-i nÀrenc 

MizÀcına irişdirdi niçe renc 

 

  369-  Bu óÀl üzre niçe gün döndi devrÀn 

Bu iki yÀra Àòir düşdi efàÀn 

 

  370-  Gelüp dil-òÀnesin èışú itdi òÀli 

èAlem depretdi tíà-i lÀ vü bÀlı 

 

  371-  Göñüllerden alup ãabr u úarÀrı 

ÒarÀb itdi ser-À-ser ol diyÀrı 

 

  372-  Çeküp àam leşkerin sulùÀn-ı èışúuñ 

CihÀn milkini yıúdı òan-ı èışúuñ 

 

  373-  CihÀn òalúına fÀş oldı bu esrÀr 

Úamu dillerde söylendi bu güftÀr 

 

  374-  Bu peyàÀm oldı dillerde rivÀyet 

Bu rÀzı her zübÀn úıldı óikÀyet 

 

  375-  Egerçi kim iderlerdi müdÀrÀ 

Bu rÀz olmaya tÀ kim ÀşkÀre 

 

  376-  Velí ne çÀre èışú olmaz nihÀní 

Çü bū-yı nÀfedür ùutar cihÀnı 

 

  377-  Belí èışúa uyan Àsūde olmaz 

Gül-ile ÀftÀb endūde olmaz 

 

  378-  èAceb mestūr ola mı rÀz-ı yÀruñ 

Süzerken àamze-i àammÀz-ı yÀruñ 

   

33b  379-  Daúıpdur boynuna zülfi çü zencír 

Geñez úurtılmaya biñ úılsa tedbír 

 

  380-  BelÀ dÀmına düşdi cÀnı Úays’uñ  

èUrūúında úurudı úanı Úays’uñ  

 

  381-  Bu àamlardan olup Àşüfte aóvÀl 

CihÀn-ı dūn içinde úaldı bed-óÀl 

 

  382-  Vücūdı şehrine Leylí şeh oldı  

Tehí cismine cÀnı bigi ùoldı 

 

  383-  Şu deñlü eyledi èışú anı meftūn 
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Ki görenler didi ismine Mecnūn 

 

  384-  Ne bilsünler çü èışúa düşmediler 

Anuñ-çün èÀúıla mecnūn didiler 

  

  385-  NihÀn-ıdı bu kÀr evvel naôarda  

èAyÀn oldı açıldı çünki perde 

 

  386-  Şular kim çekmemişlerdür àam-ı teb 

Ne bilsünler bu óÀl-i derdi yÀ Rab 

 

  387-  Cünūn-ı èışú irmişdi kemÀhí 

Sözi óÀlinüñ olmuşdı güvÀhı 

 

  388-  Şeref burcında oturduúca ol mÀh 

Ùaña úalup ùurdı Úays her gÀh 

   

  389-  O mÀhın görüben óayrÀn úalurdı  

Bu hurşídin görüp zÀrí úılurdı 

 

34a 

  390-  Eger Leylí evinden olsa bírūn 

Felek-veş perde-dÀr olurdı Mecnūn 

 

  391-  äalınsa nÀz-ıla ol úadd-i mevzūn 

DırÀz eylerdi efàÀnını Mecnūn 

  

  392-  Olur Leylí rebÀbí bigi nÀlÀn 

Çü ney Mecnūn úılur zÀrí vü efàÀn 

 

  393-  Gezer Leylí nihÀlí bÀà içinde 

Dil-i Mecnūn olur ãad dÀà içinde 

 

  394-  KelÀm-ı Leylí penhÀndur perí-veş 

èAyÀndur úıããa-i Mecnūn çü Àteş 

 

  395-  NiåÀr eylerse Leylí zülf-i èanber 

äaçar Mecnūn gözi laèl-ile gevher 

  

  396-  BahÀr-ı Leylí olduúca güşÀde 

Olur Mecnūn-ı dil şevú-ı ziyÀde 

 

  397-  Görürse Leylí’nüñ şemè-i cemÀlin 

Yaúar Mecnūn aña perr-ile bÀlın 
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47 Annesinin Leylâ’nın Âşığından Haberdar Olması 

 47 اكاه شدن مادرليلى ازعاشق او   

 

  398-  Çü düşdi dillere Mecnūn u Leylí 

CihÀnda dÀstÀn oldı bu òaylí 

 

  399-  Bu söz oldı úamu dillerde şÀyiè 

Anı gūş eyledi mecnūn u ùÀyiè 

 

34b  400-  İşidür nÀgehÀn LeylÀ anası 

Ki Úays olmış úızınuñ mübtelÀsı 

 

  401-  Bu sözden òÀùırı oldı períşÀn 

RevÀn itdi gözinden seyl-i bÀrÀn 

 

  402-  Bu óÀletden mizÀcı òastalandı 

Úara baòtına ilendi úarandı 

 

  403-  Didi Leylí’ye baña oldı ôÀhir 

Senüñ dívÀneñ olmış Úays-ı èÁmir 

 

  404-  Anuñ sen daòı olmışsın esíri 

Hedef úılmış vücūduñ èışúı tíri 

 

  405-  Çü gūş eylědi Leylí bu cevÀbı 

Dönüp anasına úıldı óitÀbı 

  

  406-  Didi bu söz ki dirsin ne revÀdur 

ÒayÀli fÀsid ü fikri òatÀdur 

 

  407-  Egerçi var-ıdı dilde niyÀzı  

ÓayÀsından velí saúlardı rÀzı 

 

  408-  Sözin pūşíde söylerdi óayÀdan 

Dimezdi kimseye ol mÀcerÀdan 

 

  409-  Anası eyleyüp èÀr u óamiyyet 

Dönüp Leylí’ye úıldı çoú nasíóat 

 

  410-  Çü gördi yoà işinde istiúÀmet 

Øarūrí úıldı aña istimÀlet 

  

35a  411-  Didi lÀyıú budur kim ãabr iděsin 

Giderse iòtiyÀruñ cebr idesin 
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  412-  Baña ir görmeyěsin zecr ü taãdíè 

Senüñ-çün görmeyem ùaèn-ıla teşníè 

 

  413-  Úoyup nÀmus u èÀrı gitmeyěsin 

Bizi èÀlemde rüsvÀ itmeyěsin 

 

  414-  Otur şimden girü bu evde epsem 

Bizi òalúuñ diline virme bir dem 

 

  415-  MesÀvíye sebeb úılma bizi sen 

Bize òalú itmesün èÀlemde bed ôan 

 

  416-  Daòı varma muèallim-òÀneye sen 

Oúumaàı daòı terk eyle aósen 

 

  417-  Adım atma bu evden ùaşra bir dem 

Bu sırrı ùuymasun hergiz babañ hem 

 

  418-  Gerekdür ki ola úızlar zír-i perde 

Kimesne görmeye yüzini derde 

 

  419-  NişÀn virměye kimesne yüzinden 

Özin ãaúlaya nÀ-mÀórem gözinden 

 

  420-  Gerekdür ãaúlaya namusı duòter  

Ki ucından rū-siyÀh olmaya mÀder 

 

  421-  Bu güftÀrı çü Leylí gūş úıldı 

Òum-ı ãaóbÀ miãÀli cūş úıldı 

 

35b  422-  İşidince anasından bu sözi 

İçi yandı úatı göyindi özi 

 

  423-  Gehí gül bigi şermende úızardı 

İçi yandı çü lÀle geh úarardı 

 

  424-  Gidüp hūşı zübÀnı oldı òÀmūş 

ÓayÀsından özin úıldı ferÀmūş 

 

  425-  Didi ana yalandur bu óikÀyet 

ÒaùÀdur olınan naúl ü rivÀyet 

 

  426-  Baña Àheste söyle cÀnum ana 

Benüm döymez bu oda cÀnum ana 

 

  427-  Baña evvel bu èışúı sen èayÀn it 
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48 Nüshada  “zaèfirânı” şeklinde harekelenmiştir. 

Óaúíúísin mecÀzísin beyÀn it 

 

  428-  Nedür aãlı bu èışúuñ bilmezem ben 

CihÀn içinde adın işidürven 

 

  429-  Baña hergiz dehÀn açma bu yüzden  

Daòı alma dile bir dem bu sözden  

 

  430-  Bu ateşden benüm baàrum yanıpdur 

Tenümden cÀn bu àamdan uãanupdur 

 

  431-  Anası gördi ki inkÀr itdi Leylí 

Anuñla òÀùırı buldı tesellí 

  

  432-  Velí iderdi gine iótiyÀùı 

Anın-çün baàladı bÀb-ı neşÀùı 

 

36a  433-  Úapudan ùaşraya çıúarmaz-ıdı 

Aña gün yüzüni göstermez-idi 

 

  434-  Çü Leylí buldı yÀrından cüdÀyı 

Unutdı gördügi èíş ü ãafÀyı 

 

  435-  MüsÀfir bigi dūr oldı vaùandan 

äanasın cÀn-ıdı ayrıldı tenden 

  

  436-  MecÀli yoú ki yÀra gidebile 

Ne óÀli var taóammül edebile 

 

  437-  Aña gündüz fiàÀn olmış-ıdı òū 

Gicěler gözine girmezdi uyòu 

 

  438-  Yüzi ùutduúca reng-i zaèferÀnı48 

TebÀnçeyle úılurdı nÀr-dÀnı 

 

  439-  İderdi sırr-ıla òavfından Àhı 

Kimesne sırrına bulmazdı rÀhı 

 

  440-  Úılurdı ney bigi zÀrí vü efàÀn 

İderdi derdini ãadrında penhÀn 

 

  441-  Eger bir kimse gūş idüp fiàÀnın  

äorarsa derdinüñ andan nişÀnın  
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49 Mecnûn’un Leylâ’nın Ayrılığından Ağlaması 

  442-  BahÀne idüben dirdi şeker-leb 

Beni teb ùutdı yÀòūd ãoúdı èaúreb 

 

  443-  äabÀó olınca her şeb ol perí-zÀd 

İderdi derd-ile zÀrí vü feryÀd 

 

36b  444-  Sürūrı yoà-ıdı pür-àuããa-y-ıdı 

Anuñ dillerde óÀli úıããa-y-ıdı 

 

  445-  äaçı bigi şikest-idi siyeh-kÀr 

PeríşÀn-ıdı hem-çün zülf-i dil-dÀr 

 

  446-  Görinmezdi gözine ay u yılduz 

Ne gice bilür-idi ol ne gündüz 

 

  447-  CemÀl-i Úays-ıdı aña temÀşÀ 

èAceb müştÀú-ıdı ol çeşm ü úaşa 

 

  448-  Tefekkür baórına ùalmışdı cÀnı 

Unutmışdı bu àamdan ol cihÀnı 

 

  449-  Bu cÀnibde úalup Úays-ı dil-efgÀr 

Úılurdı rūz u şeb efàÀn-ıla zÀr 

 

  450-  Úomışdı èışú odu cÀnına dÀàı 

Dü-èÀlemden úamu vardı ferÀàı  

 

  451-  Yaturdı gūşe-i óasretde dÀyim 

Olurdı vÀdi-yi miónetde úÀyim 

 

  452-  Anı çevgÀn-ı èışú itmiş-idi ùop 

Dil-i pür-derdine ãalmışdı Àşūb 

 

  453-  Anardı èÀrıôın ditrerdi cÀnı 

Dökerdi ãu yirine çeşmi úanı 

 

 49 زارى كردن مجنون جداى ليلى   

 

37a  454-  Meger kim var-ıdı Úays’uñ úadími 

Muóib ü muòliã ü birúaç nedími 

 

  455-  HevÀdÀrı-y-ıdı hem yÀr-ı cÀnı 

Dimişdi anlara rÀz-ı nihÀnı 
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50 Nüshada    şeklinde yazılmıştır; ancak bu durumda vezne uymamaktadır. 
51 Nüshada “var” şeklinde yazılmıştır.   
52 Bu beyit, metnin kenarına sonradan eklenmiş ve ekleneceği yer de ok işaretiyle gösterilmiştir. 

  456-  Olurdı her nefes anlara hem-rÀh 

Giderdi kūy-ı yÀra her seóer-gÀh 

 

  457-  Úılurdı terk idüp ãabr u úarÀrı 

ÙavÀf-ı Úaèbe-i kūy-ı nigÀrı 

 

  458-  Dilindeydi müdÀmí nÀm-ı Leylí 

Yoà-ıdı Óūri vü Firdevse meylí 

  

  459-  Kimesne pendine ùutmaz-ıdı gūş 

İşitmezdi kelÀm olmuşdı bí-hūş 

 

  460-  Meger var-ıdı bir kūh-ı muèaôôam 

Ki ismi Necd-idi àÀyetde aèôam 

  

  461-  Anı maúbūl idüp beyne’l-emÀkin 

Olurdı óayy-ı Leylí anda sÀkin 

  

  462-  Bu kūh-ı Necd’e ol Mecnūn giderdi 

Gözinüñ yaşını ırmaà iderdi 

 

  463-  Geh aàlardı gehí úılurdı feryÀd 

Giderdi dÀyimÀ ol ùaàa çün bÀd 

 

  464-  Nesím-i ãubó-dem esdükce her bÀr 

ÒiùÀb eylerdi bÀda ol dil-efgÀr 

 

37b  465-  Dir-idi iy nesím-i ãubó-gÀhí 

Beni yÀd eyle yÀra gÀh gÀhí 

 

  466-  Baña Leylí nişÀnından òaber vir 

Bu mürde cisme50 cÀnından òaber vir51 

  

  467-  Hediyye vir àubÀrí tūtiyÀsın 

İrişdür díde-i cÀna øiyÀsın 

 

  468-  DimÀà-ı cÀnuma èarø it hevÀsın  

Yitüşdür būy-ı zülfinüñ devÀsın52 

 

  469-  Olurdı bÀd-veş her laóôa lerzÀn 

Giderdi kūy-ı dil-dÀra şitÀbÀn 

 



226 
 

 

  470-  Anı àam muùribi úılmışdı raúúÀã 

BelÀ deryÀsına olmışdı àavvÀã  

 

  471-  ŞarÀb-ı èışú anı úılmışdı sermest 

Özini níst mi bilmezdi ya hest 

  

  472-  Vücūdı levóine naúş oldı Leylí 

CihÀnı àarúa virdi çeşm-i seyli  

 

  473-  ÓayÀlini úılup her dem der-Àgūş 

Bu dünyÀ leõõetin úıldı ferÀmūş 

 

  474-  äaçı şevúıyla ùolmışdı dimÀàı 

Bu sevdÀ-y-ıla seyr eylerdi ùaàı 

 

  475-  Dögerdi gögsini yürürdi èuryÀn 

Gezerdi ùaà içinde çeşmi giryÀn 

  

38a  476-  Gerekmez mürde-i èışúa kefen dir 

Degül mecnūna lÀzım pírehen dir 

 

  477-  Úılurdı derd-ile her dem fiàÀnı 

Boyardı gökleri Àhı duòÀnı 

 

  478-  Gözinüñ irmese Àb-ı revÀnı 

Yaúardı Àteş-i Àhı cihÀnı 

 

  479-  áazÀl-ile úılurdı gÀhí ãoóbet 

Gehí muràÀn-ıla eylerdi èişret 

   

  480-  Reh-i pür-òÀr-ıdı anuñ ùaríúi 

áam-ıla derd idi her dem refíúi 

 

  481-  Düşerdi yollara giderdi her gün 

Úılurdı nÀleler her gündüz ü dün 

 

  482-  Yolını uàradursa çÀh u ùaşa 

äapıtmaz-ıdı ùuş olsa ãavaşa 

  

  483-  CihÀndan düşürüp ser-cümle raòtın 

Feøa-yı lÀ-mekÀn úılmışdı raòtın 

   

  484-  áam-ı èışú olmış-ıdı aña şÀdí 

Hemín èışú-ıdı èÀlemde murÀdı 

  

  485-  Enísi-y-idi Leylí’nüñ òayÀli 
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MuóÀl-idi velí aña viãÀli 

 

  486-  Sirişk-i çeşmi her dem hem-dem-idi 

Dil-i ãad-pare dÀyim maórem-idi 

 

38b  487-  Ururlarsa aña biñ êarb-ı şimşír 

VeyÀóūd sínesine irse biñ tír 

  

  488-  Gözin yummazdı döndürmezdi yüzin 

İşidmezdi giderdi kimse sözin 

 

  489-  Bulup cÀnÀnı virmişdi cihÀnı 

Úoyup cismÀníyi bulmışdı cÀnı 

 

  490-  Bilürdi anı kim terk itse cÀnı 

Úılurdı óayy-ıla ol cÀvidÀnı 

 

  491-  MüdÀm isterdi cÀnından cüõÀlıú 

Ki Leylí-y-ile bula ÀşinÀlıú 

 

  492-  Belí ten mihri-y-ile cÀn bulınmaz 

MurÀd-ı cÀn-ıla cÀnÀn bulınmaz 

 

  493-  Ùolup Leylí-y-ile būd u vücūdı 

Úılurdı kūyına úarşu sücūdı 

 

  494-  Getürmezdi gözine híç òºÀbı 

Ki naúş-ı yÀra baàlamaya bÀbı 

 

  495-  Sürerdi ayaàı tozın yüzine 

Çekerdi tūtíyÀ diyü gözine 

 

  496-  Úılurdı yaşını Àb-ı semÀvÀt 

Ki feyøinden ôuhūr ide nebÀtÀt 

 

  497-  Eger yolında görse bir dıraòtı 

İderdi biñ åenÀyı ník-baòtı 

 

39a  498-  İderdi ùaàa úıldıúca neôÀre 

ÚabÀ yirine cÀnın pÀre pÀre 

  

  499-  Çü Leylí yüzüni görmedi Mecnūn 

Bu àamdan oldı aóvÀli diger-gūn 

 

  500-  Delürdi mektebe híç varmaz oldı 

MüdÀmí aàlayup híç gülmez oldı 
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  501-  Çü vaãl-ı dilber olmadı müyesser 

Øarūrí hicr-i yÀr oldı muúadder 

 

  502-  İderken nÀle-y-ile girye vü zÀr 

Bu sözi dirdi dÀyim ol dil-efgÀr 

 

  503-  Úanı ol gülèiôÀr u síb-àabàab 

Bu óasretden baña òÀr oldı mekteb 

 

  504-  Ciger úanı-y-ıla iy yÀr-ı dil-cū 

Varaúlar oldılar àamdan siyeh-rū 

 

  505-  Bu óasretden elifdür tende her mū 

Ki úaddüñ bigi meyl itmez beher sū 

 

  506-  DehÀnuñsuz kim oldur óoúúa-i mím 

Dil-i tengüm olupdur óalúa-i cím 

 

  507-  Elif úaddüm àamuñdan oldı çün dÀl 

Òam-ı zülfün úılupdur cÀnı pÀmÀl 

 

  
 

508-  Bu óasretden ıãırdı ey büt-i Çín 

Elif barmağını dendÀne-i şín 

 

39b  509-  FiàÀn idüp dir-idi Àh Leylí 

N’idem sensüz diríàÀ vÀy veylí  

 

  510-  Bu derde nice çÀre eyleyem ben 

Baña sensüz gülistÀn oldı külòan 

 

  511-  èAceb kín eylemişdür baña eflÀk 

Anuñ-çün úılmışam cÀn cübbesin çÀk 

  

  512-  Bu àamdan ùÀúatum tÀú oldı òÀnum 

Lebe geldi firÀúuñdan bu cÀnum 

   

  513-  ŞehÀ sensüz dil-efgÀrem dilüm ríş 

áamuñdan òasteyem bíçÀre dervíş 

  

  514-  Faúírem derd-mendem müstemendem 

Yanaram oduña gūyÀ sipendem 

 

  515-  Senüñle bulmadum çün bunda birlik 

ÓarÀm olsun baña sensüz bu dirlik 
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  516-  N’olaydı ùoàmayaydum ben anadan 

ÒalÀã ola-y-ıdum tÀ kim belÀdan 

 

  517-  Bu dünyÀ milkine gelměyedüm híç  

Bu dirlik leõõetin ùuymayadum híç 

 

  518-  Dil-i pür-derdümi úılmayadum teng 

Elümle başuma urmayadum seng 

  

  519-  Meger tedbír idüp ol Úays-ı èÁmir 

Bunu fikr eyledi çün siór-i SÀmir 

 

40a  520-  Özin aèmÀ miåÀlinde düzetdi 

FiàÀn u şivesin àÀyet uzatdı 

 

  521-  Gözin yumup cihÀndan uyınurdı 

Görenler anı nÀ-bínÀ ãanurdı 

 

  522-  èAãÀ aldı eline sürdi gitdi 

DiyÀr-ı Leylí’ye ol demde yitdi 

  

  523-  GedÀ-yı der-beder bigi giderdi 

Velí Leylí úapusın fikr iderdi 

 

  524-  İrişem diyü anuñ ùapusına 

Yitişdürdi özini úapusına 

  

  525-  İrince úapusına sürcdi düşdi 

CihÀn òalúı anuñ başına üşdi 

  

  526-  Düşüp uããı gidüp bí-aúl u bí-hūş 

Yitürdi kendüzin úılup ferÀmūş 

  

  527-  Görince anı Leylí bildi ôÀhir 

Kim ol gözsüz yatandur Úays-ı èÁmir 

 

  528-  Çü gördi kimse itmez aña meyli 

Anasına dönüp söylědi Leylí 

 

  529-  æevÀbı běnüm olsun ben varayın 

Bu gözsüzi yirinden úaldırayın 

 

  530-  İděmez yolına çünkim nigÀhı 

Aña hem göstereyin ùoàru rÀhı 

 

40b  531-  Yirinden yil gibi turdı yitişdi 
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53Şeyé(en) li’llâh: 1. Allah rızası için bir şey (ver), Hak rızası için bir şey. 2. Derviş nefsini 

aşağılamak ve onu ayağının altına alıp ezmek,  hâlka rezil rüsva etmek için eline keşkül alıp 

dilenir. Dilenirken “şey’en lillâh” der. Buna selmana çıkmak da denir… (Uludağ, s. 334) 

Varup üftÀdeye ol dem irişdi  

  

  532-  Eline yapışup úaldurdı anı 

äanasın mürdeye irgürdü cÀnı  

 

  533-  Aña èarø itdi çoú söz ü niyÀzı 

Velí aàyÀra ùuydurmadı rÀzı 

 

  534-  KelÀmın yÀra bí-endÀze úıldı 

Úadímí èahdını hem tÀze úıldı 

 

  535-  Aña yol gösterür bigi giderdi 

Ser-À-ser mÀcerÀyı naúl iderdi 

 

  536-  Bu-y-ıdı fikrinüñ evvelde aãlı 

MurÀdına yitişdi buldı vaãlı 

 

  537-  Meger bir gün gine Mecnūn giderdi 

NigÀrın görmege tedbír iderdi 

   

  538-  Çü kÀr itdi aña èışúuñ belÀsı 

LibÀsını úoyup geydi palÀsı 

 

  539-  GedÀlar bigi şeklini düzetdi 

Varup Leylí diyÀrını gözetdi 

 

  540-  Varup ol yirde şey li’llÀh53 iderdi 

Çü sÀyildür úapu úapu gezerdi 

 

  541-  İrişdi úapusında úıldı ÀvÀz 

Velíkin ãaúladı aàyÀrdan rÀz 

 

41a  542-  Çün ÀvÀzın işitdi bildi Leylí 

İşidince hemÀn depreşdi meylí 

 

  543-  Didi anasına çün geldi dervíş 

Kerem úılmaú gerek ki olmaya dil-ríş 

 

  544-  Velí şol şarù-ıla kim ben varayın 

Elümle her ne virürsem virěyin 

 

  545-  Kişi kim öz eliyle ide bir òayr 
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Yig andan kim anuñ-çün biñ vire àayr 

 

  546-  Eli-y-ile varup òayrını ãundı 

Gören Mecnūn’ı úadre irdi ãandı 

  

  547-  Varup Mecnūn’a keşf eylědi rÀzı 

Biri birine èarø itdi niyÀzı 

 

  548-  Çü gördi bunları bir niçe òÀsid 

HemÀn-dem úıldılar çoú fikr-i fÀsid 

  

  549-  Bu söz söylendi çün kim ÀşkÀrÀ 

Müfíd olmadı telbís ü müdÀrÀ 

 

  550-  Bu óÀl-ile cihÀna ùoldı bunlar 

Bu òalú içinde rüsvÀ oldı bunlar 

  

  551-  Gidüp Mecnūn’un elden iòtiyÀrı 

Úılurdı derd-ile feryÀd u zÀrí 

 

  552-  Dimezdi şehr ü bÀzÀr u maóalle 

Gezüp rüsvÀ olurdı her maóalle 

 

41b  553-  Olup ser-pÀ-bürehne mest ü óayrÀn 

Gice gündüz yürürdi zÀr u nÀlÀn 

 

  554-  Oúurdı her nefes biñ şièr-i mevzūn 

Ki Leylí gūş idüp olurdı mecnūn 

 

  555-  Gehí dívÀneye kūh-ıdı meévÀ 

Gehí Àhū bigi ùutardı ãaórÀ 

 

  556-  DiyÀrından óabíbüñ irse bir peyk 

Düşerdi pÀyına eydürdi lebbeyk 

   

  557-  Meger günlerde bir gün Úays-ı Mecnūn 

Oturmışdı yirinde çeşm-i pür-òūn 

 

  558-  Otaàı úapusın yapdurmış-ıdı 

èArab resmin tamÀm itdürmiş-idi 

 

  559-  Dil-i Leylí çü her dem òaste-y-idi 

Anuñ-çün dÀyimÀ der-beste-y-idi 

  

  560-  Bunı ol görüben fürúatler itdi 

Bu anı gördi çoú óasretler itdi 
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54Mecnûn’un Babasının Oğlunun Perişan Hâlinden Haberdar Olması ve Leylâ’yı İstemesi 

 

  561-  Olup Mecnūn felek-veş perde-dÀrı 

èİmÀrı oldı Leylí’nüñ óıãÀrı 

   

  562-  Óurūş eylerdi Leylí hem-çü úÀnūn 

RebÀb u çeng-veş iñlerdi Mecnūn 

  

  563-  Ùurup yine otaàından giderdi 

DiyÀr-ı yÀrı her dem seyriderdi 

 

42a  564-  Düzüp úavlinde taãníf ü èameller 

Dir-idi derd-ile àarrÀ àazeller 

 

  565-  Gehí dívÀne-veş olurdı şeydÀ 

Düşerdi ùaàlara giderdi tenhÀ 

 

  566-  Degüldi ùabèı çün inse münÀsib 

Olurdı anda vaóşíye muãÀóib 

 

  567-  Teni tenhÀ gezerdi cismi èuryÀn 

Úılurdı ney bigi ùaàlarda nÀlÀn 

 

  568-  Úılurdı úavmi aóvÀlin óikÀyet 

İderlerdi elinden çoú şikÀyet 

   

  569-  Virürlerdi ögüt işitimez-idi 

Özinüñ lÀyıúı iş itmez-idi 

 

  570-  Egerçi pend-i èÀúıl sūd-menddür 

Velíkin èÀşıúuñ cÀnına bendedür 

 

  571-  Atası semèine yitişdi bu iş 

Olup rencíde àÀyet çekdi teşvíş 

 

اكاه شدن پدر مجنون از آشفتهء او خواستاري    

 54 ليلى

 

  572-  İşitdi bu sözi hem-demlerinden 

Bu óÀli añladı maóremlerinden 

  

  573-  Bu àamdan eyle olmuşdı müşevveş 

Diyeydüñ cÀnına düşmişdi Àteş 
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42b  574-  Atasınuñ diger-gūn oldı óÀli 

Bu óÀlet ãaldı gönline melÀli 

 

  575-  Oàul ayaàına ger batsa bir òÀr 

Atanuñ cÀnına yüz biñ úılur kÀr 

 

  576-  Ata olan kişi añlar bu óÀli 

Mücerredler ne bilsün bu óayÀli 

  

  577-  Oàulda ger ola biñ èayb bí-reyb 

Atanuñ gözine görinmez ol èayb 

 

  578-  Óaúíúat bildi Mecnūn’uñ atası 

Ki olupdur oàlu Leylí mübtelÀsı 

 

  579-  Bu derdi illere taúrír iderdi 

Bunuñ dermÀnına tedbír iderdi 

 

  580-  ÚabÀyil òalúını cemè itdi yek-sÀn 

Bu derdi bunlara şerh itdi penhÀn 

 

  581-  Bularuñ her birin söyletdi gördi 

DevÀsını bu derdün cümle ãordı 

 

  582-  Egerçi bunca sözler söylenildi 

Òaberler çoú işidildi dinildi 

  

  583-  Velíkin buña irdi Àòir-i güft 

Ki ola ol dür-i nÀ-süfte aña cüft   

 

  584-  İděler Leylí’ye èaúd-i nikÀóı 

Bula Mecnūn cünūnından felÀóı 

  

43a  585-  Bu óÀl-ile virüp şevúına teskín 

İděler èaúl-ıla Mecnūn’ı tezyín 

  

  586-  Bu tedbíri çü Mecnūn gūş úıldı 

Òum-ı mey bigi ol-dem cūş úıldı 

 

  587-  Açıldı gül bigi güldi firÀvÀn 

Bitürdi būstÀnı nÀr-ı òÀndÀn 

 

  588-  Ùolup göñli feraódan raúãa girdi 

NigÀrı yÀdına varını virdi 

 

  589-  Bu àamdan göñline virüp yaraàı 
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55 Nüshada “rûşinâlıú” şeklinde harekelenmiştir.  

Ùurup gördi atası her yaraàı 

 

  590-  ÙavÀyif òalúını dirdi tamÀmí 

áaní-y-ile faúíri òÀã u èÀmı 

   

  591-  Úamu esbÀbını düzdi şahÀne 

DiyÀr-ı Leylí’ye oldı revÀne 

 

  592-  Öñürdi úıldılar bir kimse irsÀl 

Ki Leylí cÀnibine èarø ide óÀl 

 

  593-  HemÀn-dem yitişüp ol kişi ôÀhir 

Òaber virdi ki irdi ŞÀh-ı èÁmir 

 

  594-  İşidüp óayy-ı Leylí pÀdişÀhı 

Úamu cemè eyleyüp òalú u sipÀhı 

  

  595-  Bu Àyín-ile istiúbÀle çıúdı 

Nefír ü nÀy u ùablın çala çıúdı 

 

43b  596-  İdüp bu úavme ièzÀz-ıla ikrÀm 

èAdedsüz úıldılar iósÀn u inèÀm 

 

  597-  Buları úondurup yirlü yirine 

Gětürdiler her erkÀnı yirine 

 

  598-  Ùurup Leylí atası didi iy mír 

MurÀduñ neydügin úıl baña taúrír 

 

  599-  Çü fermÀnuñ olupdur cÀna minnet 

Úılurven emrüne şevú-ıla raàbet 

 

  600-  Dönüp luùf-ıla didi ŞÀh-ı èÁmir  

Budur sizden murÀdum evvel Àòir 

 

  601-  Ki irüp sizden hemíşe rūşenÀlıú55 

Bizümle idesiz çoà ÀşinÀlıú 

 

  602-  Úabūl eyle degülven dūn u nÀ-kes 

MurÀdum ÀşinÀlıúdur hemín bes 

 

  603-  Didi Leylí atası aña iy òan 

Ne emr itseñ olurven bende fermÀn 
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  604-  Benüm cÀnum benüm cÀnum senüñdür 

Ne buyursan şehÀ fermÀn senüñdür 

 

  605-  Gine Leylí atasına dönüp şÀh 

Didi bizden kerem úıl itme ikrÀh 

 

  606-  Úızuñ Leylí’yi eyle Úays’a hem-ser 

ÚırÀn itsün meh-ile mihr-i enver 

 

44a  607-  Ne kim fermÀn iderseñ ben kemíne 

NiåÀr eylěyeyin genc ü òazíne 

 

  608-  Zer-i òÀliã bigi àışdan beríyem 

Bu mühre cÀn u dilden müşteríyem 

 

  609-  Çü èÁmir’den işitdi bu òiùÀbı 

Atası Leylí’nüñ virdi cevÀbı 

 

  610-  Didi òºoşdur bu güftÀruñ nigÀrı 

Velí yoúdur felek bigi úarÀrı 

 

  611-  Egerçi sözlerüñdür òūb u dil-keş 

Velíkin cÀnumı yaúdı çü Àteş 

 

  612-  KelÀmuñdur egerçi dostÀne  

Velí düşmen bigi úasd itdi cÀna 

 

  613-  Senüñ dívÀnedür ferzendüñ iy şÀh 

Degüldür bí-nevÀya lÀyıú ol mÀh 

 

  614-  Laùíf olur çü dil-dÀruñ ôarífi 

Degül dívÀne ferzÀne óarífi 

 

  615-  Aña evvel devÀ eyle èilÀc it 

Pes andan ãoñra èarø-ı iòtiyÀc it 

 

  616-  Dürüst olup èayÀrı rÀst gevher 

TamÀm olsun işi úalmasun ebter 

 

  617-  èArab úavmi beni taèyíb iderler 

Baña ùaèn eyleyüp hep yol sürerler 

 

44b  618-  Bu sözi söyleme daòı baña sen 

Unut bu úÀli cebr itme baña sen 

 

  619-  Bu güftÀrı işidüp èÁmiríler  
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äafÀ-yı dilden oldılar beríler  

 

  620-  ÒacÀlet birle döndiler girüye 

Úadem baãmadılar híç ilerüye 

 

  621-  Úalup nevmíõ ü èÀciz gitdiler hep 

MelÀlet telòíni nūş itdiler hep 

 

  622-  Niçe sözler işitdiler didiler 

Velí soñra bunı fikr eylediler 

 

  623-  K’iděler renc-i Mecnūn’a èilÀcı 

Anuñla èÀfiyet bula mizÀcı 

  

  624-  İděler aña niçe nevè-ile pend 

Ki úalmaya dilinde híç anuñ bend 

 

  625-  Atası dir-idi Mecnūn’a her dem  

Bu sevdÀdan ıraà ol ivme epsem 

 

  626-  Bu milk içinde dilberler öküşdür 

NigÀrín-i semen-berler öküşdür 

  

  627-  Bu dünyÀ ùopùolu şírín-dehendür 

NigÀr-ı lÀle-òadd u gül bedendür 

  

  628-  Çü pürdür verd-ile èÀlem bahÀrı 

Neden maèbūd idündüñ sen bu òÀrı 

 

45a  629-  äanemlerle pür iken bÀà u gülşen 

Niçün ùapduñ hemÀn şol bir büte sen 

  

  630-  Bu èÀlem ùolu-y-ıken ÀşinÀdan 

Niçün virdüñ göñül bígÀneye sen 

 

  631-  CefÀsın çekme terk it bí-vefÀyı 

VefÀ-dÀr iste isterseñ ãafÀyı 

 

  632-  Daòı Leylí şarÀbın eyleme nūş 

Bu sevdÀyı göñülden úıl ferÀmūş 

  

  633-  Çü Mecnūn bu kelÀmı gūş úıldı 

äanasın semm-i úÀtil nūş úıldı 

  

  634-  Dögündi aàladı yırtdı yaúasın 

Çıúardı derd-ile tenden úabÀsın 
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56lâ-óavl(e):  ِخخخواب خخخّ بِ انلعَ بِ بابِ ابِ انلعنَبِ  ”.Her türlü kuvvet ve kudret ancak Allah’tadır“ لَاحخَخخ للَ  ولَا قخ خخخ اةاَبِلاا

Melâike-i sâffun tesbihinin bir bölümü olan bu söz, bir sıkıntı, belâ ve tehlike ile karşılaşma 

durumunda, sabrın tükendiğini göstermek için kullanılır. Bazen kendi kendine sabır telkin 

etmek ya da bir tehlikeyi, cinleri, şeytanları uzaklaştırmak amacıyla okunur. (Yılmaz, 1992,  s. 

101) 
57 áazel 
58 Beytin kenarında, yakın zamanda yazıldığı anlaşılan “cüdâ itmek” ifadesi yer almaktadır. 

 

  635-  Gine evvelki gibi oldı meftūn 

Delürdi ùaàlara düşdi çü mecnūn 

 

  636-  Dögüp başın yire şeklin büzdi 

Kesüp baàlarını zencírin üzdi 

 

  637-  Nuóūset irişüp şūm oldı fÀlı 

Didi lÀ-óavl 56anıñ-çün her óavÀlí 

  

  638-  Giderdi baúmaz-ıdı ãola ãaàa 

Hemín dívÀne-veş düşmişdi ùaàa 

 

  639-  Bu óÀl-ile giderken vÀlih ü zÀr 

Dilinde bu sözi úılmışdı tekrÀr 

 

45b    57 غزل 

 

 1- 640-  HezÀr-ı dil bahÀrından kesilmez 

NigÀr-ı gül-èizÀrından kesilmez 

 

 2- 641-  Beni kesmek dilerler dilberümden 

Bu göñlüm òºod nigÀrından kesilmez58 

 

 3- 642-  Úadímí yÀr-ıla èaód eylemişdür 

Anıñ-çün dil úarÀrından kesilmez 

 

 4- 643-  Bugün peymÀn-ı ãÀdıú ùoàrı èÀşıú 

Óaúíúat bil ki yÀrından kesilmez 

 

 5- 644-  Iraà olmaduàı senden göñül bu 

Ki bülbül gül kenÀrından kesilmez 

 

 6- 645-  ŞehÀ kūyundan ayrılmaz dil ü cÀn 

áaríb olan diyÀrından kesilmez 

   

 7- 646-  Irılmaz Aómed-i RıêvÀn úapuñdan 

Çü bende şehr-yÀrından kesilmez 
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59 Mecnûn’un Ayrılığı 

 

 59 فراق مجنون   

 

  647-  Çü gitmişdi elinden iòtiyÀrı 

Dir-idi dem-be-dem úılduúca zÀrí 

 

  648-  CihÀna kÀşkí ben gelmeyeydüm 

Gelüp bu mülke sÀye ãalmayaydum 

  

46a  649-  Beni anam ùoàurmamış olaydı 

Atam daòı getürměmiş olaydı 

 

  650-  BelÀlar başuma biñ biñ ireydi 

Yeòūd bir yıldırım bÀrí uraydı 

 

  651-  Úamu varum yaúaydı tÀc u taòtum 

Bu miónet-òÀneden úalúaydı raòtum 

 

  652-  DehÀnına nehengün atılaydum 

Bu àamlardan ola kim úurtılaydum 

 

  653-  Nice bí-ùÀlièem devrÀn içinde 

Ki yoúdur mūnisüm insÀn içinde 

 

  654-  Beni hem-demlerüm görüp úaçarlar 

Baña söz yirine odlar ãaçarlar 

 

  655-  Benümle her nefes hem-rÀz olanlar 

Benüm her derdüme dem-sÀz olanlar 

 

  656-  Benüm hem-demligümden èÀr iderler 

Beni görüp úamu ùurmaz giderler 

  

  657-  Çü Àdemden beni vaóşí görürler 

Baña ùuş olsalar hep ùaş ururlar 

 

  658-  èAceb ben bu sitemden úurtılam mı 

VeyÀòūd bu belÀ-y-ıla ölem mi 

  

  659-  Beni bu miónete çün ãaldı taúdír 

ÒalÀã olmaàa yÀ Rab n’ola tedbír 

 

46b  660-  Ne àamdur kim ùaàıldı kÀr u bÀrum 

Ne óasretdür ki görinmez nigÀrum 
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60 Babasının Mecnûn’u Götürmesi ve Ona Nasihat Etmesi 

 

  661-  NişÀnum úalmadı maóv oldı nÀmum 

Unutdı adumı òÀã-ıla èÀmum 

 

  662-  Tenüm bÀd-ı firÀúı ãaldı Àba 

Yaúup nÀr-ı àamı virdi òarÀba 

 

  663-  Çü yaşum kevkebi úalmışdı ùaña 

Görenler óÀlümi úalmışdı ùaña 

 

  664-  Benüm çün sırrumı fÀş itdi yaşum 

Kesilse yig-idi èÀlemde başum 

  

 60 بردن پدرش مجنون را و نصيحت دادن   

 

 

  665-  Çü èışú-ıla yüceldi nÀm-ı Mecnūn 

ZamÀnında añıldı nÀm-ı Mecnūn 

  

  666-  Oàulda úalmadı çün neng-ile èÀr 

Bu àamdan atası oldı dil-efgÀr 

 

  667-  Bunı úasd itdi kim bir gün ùuta rÀh 

Ola Mecnūn’uñ aóvÀlinden ÀgÀh 

 

  668-  Giderken bir kişi görindi nÀgÀh 

äorup èÁmir didi ol şaòãa bi’llÀh 

  

  669-  Gelürken yitişüp ya Rab nigÀhuñ 

èAceb ùuş ola mı Mecnūn’a rÀhuñ 

 

47a  670-  Didi bir kişi gördüm ferd ü tenhÀ 

Gider yolsuz yire rüsvÀ vü şeydÀ 

 

  671-  Gezer dívÀne-veş bí-èaúl u bí-hūş 

CihÀn u cÀnını úılmış ferÀmūş 

 

  672-  Çün işitdi atası bu kelÀmı 

Anı bulmaàa úıldı ihtimÀmı 

 

  673-  Çü geçdi èÁmirí ol kūh u deşti 

Görür bir gūşede Mecnūn-ı mestí 

  

  674-  Ki yatmış gūşe-i hicrÀn içinde 
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äanasın gencidi virÀn içinde 

  

  675-  Yaturdı òÀk içinde çehresi òÀk 

ÚabÀ-yı cÀn-ıla pírÀheni çÀk 

 

  676-  Úılınmaz cÀnınuñ derdine emsem 

Bulınmaz sínesi zaòmına merhem 

  

  677-  CihÀn òalúı yüzinden cümle bízÀr 

Degül bir kimse óÀlinden òaber-dÀr 

 

  678-  Aña bir kimse ne yÀr u ne yoldaş 

Hemín efàÀnıdur óÀline óÀl-dÀş 

 

  679-  Ne ser úılmışdı cisminde ne sÀmÀn 

Úamu çÀk-idi dÀmÀn u giríbÀn 

 

  680-  Teninde ãaçları olmışdı bisyÀr 

Ki ùurmazdı serinde tÀc u destÀr 

 

47b  681-  Bu óÀl-ile görüp oàlını èÁmir  

Tekellüm óÀline olmadı úÀdir 

 

  682-  Bu óayretden ki úıldı lÀl ü òÀmūş 

CihÀn aóvÀlini úıldı ferÀmūş 

 

  683-  Açınca gözini Mecnūn-ı güm-rÀh 

Atasına gözi ùuş oldı nÀgÀh 

 

  684-  Ki úalmış úarşusında deng ü óayrÀn 

Ùurur ÀvÀre èÀciz zÀr u giryÀn 

 

  685-  Didi atasına ne óÀldür bu  

Nedür bu vaøè u ne aóvÀldür bu 

 

  686-  ÒayÀl-i òºÀba beñzer mi bu óÀlÀt 

Óaúíúat mı yÀ evhÀm u òayÀlÀt 

 

  687-  Didi Úays’a atası Mír-i èÁmir 

Bugün sensin fünūn içinde úÀdir 

  

  688-  Saña maèlūm-iken èÀlemde her fen 

Niçün böyle õelíl olduñ oàul sen 

 

  689-  Niçün sevdÀya ãalduñ èaúl u cÀnuñ 

Neden virdüñ òarÀba òÀnmÀnuñ 
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61 Nüshada    şeklinde yazılmıştır. 

 

  690-  Niçün úalduñ bugün bí-ãabr u sÀmÀn 

Neden úılduñ vaùan ùaà u beyÀbÀn 

 

  691-  Didi Mecnūn beni ùutdı teb-i yÀr 

Velí dermÀn-ı èunnÀb-ı leb-i yÀr 

 

48a  692-  Çekerven gerçi ki bunca belÀyı 

Umarven laèl-i nÀbından ãafÀyı 

 

  693-  Baña penhÀn olaldan şol zenaòdÀn 

Úılupdur çeşmüme dünyÀyı zindÀn 

 

  694-  èAceb şol sünbüli görmez mi bÀàum61 

Ki būyından ter olaydı dimÀàum  

 

  695-  Çü gördün sūzumı söz itme baña 

Benüm bu yanışumdan úalma ùaña 

 

  696-  Diyüp bu sözi düşdi èaúlı gitdi 

Biraz bí-èaúl u bí-hūş oldı yatdı 

 

  697-  Yoà-ıdı kimseye úalbinde meyli 

Dilindeydi müdÀmí yÀd-ı Leylí 

 

  698-  Hemín Leylí dir-idi yana yana 

Görinmezdi gözine ata ana 

 

  699-  Biraz demden ki èaúlı geldi ùurdı 

Baúup ol şaòãı úarşusında gördi 

 

  700-  Didi ger yÀd u ger biliş èayÀn it 

Bize aóvÀlüñi luùf it beyÀn it 

 

  701-  Eyitdi aña kim bilmez mi olduñ 

Baña gör neyledüñ görmez mi olduñ 

 

  702-  Beni derdüñ úılupdur zÀr u bímÀr 

CihÀndan olmışam cÀn-ıla bízÀr 

 

48b  703-  Didi Mecnūn benüm zÀr u dil-efgÀr 

Degüldür kimse óÀlümden òaber-dÀr 
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  704-  Cünūn bilmez peõer kimdür ya mÀder 

Ne òºÀher fikr ider ne òºod birÀder 

 

  705-  Atası çün bunuñ óÀlini gördi 

Bu óÀlüñ aãlını ol demde ãordı 

 

  706-  Didi ãaldı beni Leylí bu óÀle 

áamından bedr iken döndüm hilÀle  

 

  707-  Bu àamdan kūh-iken kÀh olmışam ben 

äaçı leylinde güm-rÀh olmışam ben  

 

  708-  Atası didi Leylí-y-ise maúãūd 

Gidělüm gel murÀduñ külli mevcūd 

 

  709-  Úulaàına çü girdi nÀm-ı Leylí 

Anuñla òÀùırı buldı teselli 

 

  710-  Didi èÍsí misin ya Òıør-ı devrÀn 

Ki virür mürdeye bu sözlerüñ cÀn 

 

  711-  Bu sözlerden olup óÀli diger-gūn 

MünÀcÀt idüben eydürdi Mecnūn 

 

  712-  Beni irgür ÒuõÀyÀ fetó-i bÀba 

ÒaùÀ-y-ısa bu söz döndür ãavÀba 

 

  713-  Sen açduñ müjde-i vaãla zübÀnum  

Yaúín eyle benüm ôann u gümÀnum 

 

49a  714-  Ve ger ni bu sözün aãlı yalandur 

ÒaùÀsı bu maúÀlÀtuñ èayÀndur 

 

  715-  Beni bu aldamaúdur şek degüldür 

ÒayÀl-i òºÀba beñzer dek degüldür 

 

  716-  Bu sözi gerçi añlardı bahÀne 

Ümíd-ile velí oldı revÀne 

 

  717-  Bu yolda eyledi biñ siór-i efsūn 

Atasıyla anuñ-çün gitdi Mecnūn 

 

  718-  Añul añul añı uydurdı gitdi 

Velí yollarda çoà efsūnlar itdi 

 

  719-  Anı aldayuben yolda tamÀmet 
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Ulaşdurdı anasına selÀmet 

 

  720-  Görince anası oàlı yüzini 

Kesüp ãaçlarını yırtdı yüzini 

 

  721-  Biraz kim aàladı gögsini dögdi 

İlendi kendüye baòtına sögdi 

 

  722-  Velíkin èÀúıbet kendüye geldi 

Elini oàlınuñ eline aldı 

 

  723-  Aña mihr eyleyip çekdi kenÀra 

Yüzini sürdi ol zíbÀ èiõÀra 

 

  724-  Getürdi yirine Àyin ü resmin 

Tıraş itdi ãaçıñ pÀk itdi cismin 

 

49b  725-  Kesüp dırnaàını yudı tenini 

Bıraúdı egnine pírÀhenini 

 

  726-  Çıúardı geydügi köhne palÀsı 

Geyürdi cismine fÀòir libÀsı 

 

  727-  Pes andan varuben oturdılar hep 

Maúamın düzdiler cümle müretteb 

 

  728-  ZübÀn açdı revÀn pír-i òıred-mend 

FeãÀóat birle virdi oàlına pend 

 

  729-  Didi iy cÀn oàul ne kÀrdur bu 

HelÀk itdüñ beni ne èÀrdur bu 

  

  730-  Sen-idün óÀãıl-ı èömrüm cihÀnda 

MurÀd olan bu-y-ıdı her zamÀnda 

 

  731-  Yilüp ardumca önümce yürte-y-idüñ 

Ölüncek üstüme òÀk örte-y-idüñ 

  

  732-  ZamÀnumda sen-idüñ Àb-ı rū-y-um 

Yire dökdüñ yüzümden gitdi ãu-y-um 

 

  733-  Öşetdüñ úÀse-i nÀmūs u èÀrum 

Ùaşa çalduñ benüm cÀm-ı vaúÀrum 

 

  734-  Gel imdi şimdiden ãoñra úıl inèÀm 

Bizi òalú ortasında úılma bed-nÀm 
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  735-  Oàullıú şarùını gětür yirine 

Bilürsin-kim giden gelmez yirine 

 

50a  736-  KemÀl ü maèrifet kesbin ùaleb úıl 

FaøÀyil óÀãıl it cÀna edeb úıl 

 

  737-  Gine luùf-ıla tertíb it àazeller 

Ser ÀàÀz eyle òºoş úavl u èameller 

 

  738-  Bugün tÀze cüvÀnsın hūş-mend ol 

Eger devlet dilerseñ ercümend ol 

 

  739-  Yarın çün bencileyin pír olasın 

CihÀn maàlūbuñ ola şír olasın 

 

  740-  Senüñ çünkim elüñden gide maúãūd 

NedÀmet úılmaya ol dem saña sūd 

  

  741-  Nesíb-iseñ ne deñlü olma maàrūr 

Kişiyi cehli aãlından úılur dūr 

 

  742-  Ùutam ki ecdÀduñ oldı pür-faøÀyil 

Saña faølından anlaruñ ne óÀãıl 

 

  743-  Egerçi Nūó’uñ oàlı-y-ıdı KenèÀn 

Anuñla úomadı keştíde SübóÀn 

 

  744-  Ferídūnlar zamÀnın görmedüñ sen 

Bu bÀzÀruñ ziyÀnın görmedüñ sen 

 

  745-  Çü levhüñ sÀdedür iy merd-i èÀúıl 

äaúın mekr-i zenÀndan olma àÀfil 

 

  746-  NisÀdan görmedi kimse vefÀyı 

Bulardan bulmadı ãıdú u ãafÀyı 

 

50b  747-  Şular kim dil-rubÀlar serveridür 

Óaúíúat gözlesen dív ü perídür 

 

  748-  Şunun kim laèl-i nÀbı úūt-ı cÀndır 

Dil-i èaùşÀne maèníde ziyÀndur 

 

  749-  HemÀn kim bu sözi Mecnūn işitdi 

Gözinden çeşme-i òūn-Àb aúıtdı 
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  750-  Didi atasına iy merd-i kÀmil 

Benüm derd-i dilümden olma àÀfil 

 

  751-  Egerçi ôÀhirÀ ãÀóib-hünersin 

Velí sūz-i derūndan bí-òabersin 

 

  752-  Benüm èışú odı yaúmışdur vücūdum 

Yile virmiş-durur nÀ-būd u būdum 

 

  753-  BanÀ bir vech-ile kÀr itdi Leylí 

Ki yoúdur göñlümüñ óavrÀya meyli 

  

  754-  Dönüp atası didi iy oàul sen 

Bilürsin kim degülven saña düşmen 

     

  755-  Niçün güftÀr-ı òūbum diñlemezsin 

Naãíóat dürlerin gūş eylemezsin 

 

  756-  İşidürsen sözüm òoş-óÀl olasın 

Óaúíúat derdüñe dermÀn bulasın 

 

  757-  Senüñ her dem dilüñde ôikr-i Leylí 

Saña híç yoà anuñ bir õerre meyli 

 

51a  758-  Sen olursın anıñ-çün zÀr u àam-nÀk 

Senüñ ol àuããaña olur feraó-nÀk 

 

  759-  Ùurursın sen anuñ èışúında úÀyim 

Úaçar senden ol Àhū bigi dÀyim 

 

  760-  Yürürsin sen anuñ hicrinde giryÀn 

Olur ol àayr-ıla vuãlatda òandÀn 

 

  761-  ÒalÀã olmak dilerseñ her belÀdan 

HevÀ-yı Leylí’yi dilden götür sen 

  

  762-  Úabílem içre var bir dilber-i pÀk 

Ki anuñ görmiş degül mÀnendi eflÀk 

 

  763-  Şeh-i òÀver cemÀl-i çÀkerídür 

Meh-i gerdūn àulÀm-ı kemterídür 

 

  764-  Keníz olup sarÀy-ı devletünde 

MurÀduñca olur her òidmetüñde 
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62 Mecnûn’un Babasına Cevap Vermesi 

 62 جواب دادن مجنون پدر را   
 

  765-  CevÀbında sözin Úays-ı seòun-ver 

Açup dürc-i dehenden ãaçdı gevher 

 

  766-  Didi iy òusrev-i şírín-şemÀyil 

Ùapuñdur şimdi sulùÀn-ı úabÀyil 

 

  767-  Şeh-i feròundesin dÀrÀ-yı èÀlem 

Emír ü píşvÀ-yı nesl-i Àdem 

 

51b  768-  èArab kÀmillerinüñ òoş-zübÀnı 

èAcem fÀøıllarınuñ nükte-dÀnı 

 

  769-  Bilürsin kim baña gerdūn-ı gerdÀn 

İdübdür cevrini bí-óadd u pÀyÀn 

 

  770-  Bu miónetler úılubdur ãubóumı şÀm 

Bilür bu derdümi her òÀã u her èÀm 

 

  771-  Göñül ãaldı beni dÀm-ı belÀya 

Dil ucından esírem ibtilÀya 

 

  772-  èİnÀn-ı dil degül çünkim elümde 

Baña uymaz ayaàum da elüm de 

 

  773-  Kişi kendü eliyle òor u nÀ-kÀm 

İder mi kendüyi rüsvÀ-yı bed-nÀm 

 

  774-  Dilersen k’itměyem derd-ile nÀle 

Getür bu der[dü]müñ fikrin òayÀle 

 

  775-  Ki anuñ kūyındadur bÀzÀr-ı dil rÀst 

Ümíd-i vaãlıdur maùlūb u der-òºÀst 

 

  776-  Müfíd olmaya mecnūna naãíóat 

Bu òaste bulmaya pend-ile ãıóóat 

 

  777-  Reg-i cÀna irürse zaòmın ejder 

ŞifÀ virmez aña tiryÀk-ı ekber 

 

  778-  Bu sevdÀdan velíkin şerm-sÀram 

PeríşÀnem bu àamdan bí-úarÀram 
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63 Nüshada   şeklinde yazılmıştır.  

 

52a  779-  Muèayyendür bilürven iy òıred-mend 

Baña óaúdur didügüñ nuãó-ıla pend 

 

  780-  Bu sözlerden eger ùaşra çıúam ben 

CihÀn içre olam òºÀr u dizem63 ben 

 

  781-  Didi bu sözleri gitdi úarÀrı 

HevÀ-yı kūh idüp terk itdi dÀrı 

 

  782-  Gine mecnūn olup ùaàına gitdi 

Bayaàı derd-ile daàına gitdi 

 

  783-  Meger kim vaúti irmişdi bahÀruñ 

äafÀsı mevsümiydi lÀlezÀruñ 

  

  784-  Olup rū-yı hevÀda ebr-i giryÀn  

GülistÀn çehresin úılmışdı òandÀn 

 

  785-  Bıñar-ı ãÀfi aúmışdı óacerden 

Şükūfe zÀhir olmuşdı şecerden 

 

  786-  Şükūfe gösterüp envaè-ı şíve 

Bitürmişdi hezÀrÀn dürlü míve 

 

  787-  Açılmışdı gülistÀnda úızıl gül 

Úılurdı nÀleler şevú-ıla bülbül 

 

  788-  Seóer-geh yazmaàa nergis òumÀrın 

äunardı lÀle cÀm-ı òoş-güvÀrın 

 

  789-  Dişüñ incisine öykindi jÀle 

İşidüp cÀnına daà urdı lÀle 

 

52b  790-  Çü èanber geydi zülfinden libÀsı 

Görüp sünbül didi ne yüz úarası 

 

  791-  Çalar def bigi berg-i gül celÀcil 

Úılur feryÀdı şevúinden èanÀdil 

 

  792-  BahÀruñ şevú-ıla Mecnūn-ı bí-dil 

Úoyup şehri idindi kūhı menzil 

 



248 
 

 

                                                           
64 Nüshada “feàânın” şeklinde harekelenmiştir. 

  793-  Olurdı anda vaóşílerle hem-dem 

İdinmezdi perí-veş insi maórem 

 

  794-  Úaçan kim ùuş olaydı bir àazÀle 

Egerdi çeşmini eylerdi nÀle 

 

  795-  Bu ùañdur yoà-iken bend-ile úaydı 

Anuñ her cÀnver olmışdı ãaydı 

 

  796-  İşidürdi fiàÀnın64 şír-i àarrÀn 

Aña raóm eyleyüp eylerdi efàÀn 

 

  797-  Olurdı Àdemi görse müşevveş 

Úaçardı Àdemílerden perí-veş 

 

  798-  Úaçan görseydi úavminüñ tozını 

Úayalardan atardı kendüzini 

  

  799-  Dili ãad-pÀre eyler eşk-i rízÀn 

Olurdı her dem Àdemden girízÀn 

 

  800-  MüdÀm aàlardı bir dem gülmez-idi 

Bu àamdan istirÀóat bulmaz-ıdı 

 

53a  801-  Yatup bir laóôa uyòu uyımazdı 

Varup bir kimseye óÀlin dimezdi 

 

  802-  Meger ol dem zemín-idi müzeyyen 

BahÀr-ıla cihÀn olmışdı gülşen 

 

  803-  KenÀr-ı cūy-ıdı serv-i òırÀmÀn 

Leb-i Òıør-ıdı reşk-i Àb-ı óayvÀn 

 

  804-  Aàaçlarda şükūfe baàlu-y-ıdı 

Bu àamdan lÀle baàrı daàlu-y-ıdı 

 

  805-  Benefşe verd-ile olmışdı hem-dem 

Óasedden sūseni ùutmış-ıdı àam 

 

  806-  Çemenler yÀsemín-idi muùarrÀ 

Ser-À-ser lÀle-y-idi bÀà u ãaórÀ 

 

  807-  Velí Mecnūn sevinmezdi bahÀra 

Naôar úılmazdı bÀà u lÀlezÀra 
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  808-  İderdi dostından cümle perhíz 

Gelen yÀrÀnına eydürdi beròíz 

 

  809-  Gelüp gidenlere söz söylemezdi 

Ebed bir kimseye óÀlin dimezdi 

 

  810-  Dem-À-dem bir kişi Mecnūn’u görse 

Varup ibrÀm-ıla óÀlini ãorsa 

 

  811-  Dir-idi aña benden fÀrià ol sen 

Benüm çekdüklerüm çekmez Tehemten 

 

53b  812-  Ben ol gencem ki virÀndur maúÀmum 

Benüm bir ferd-ile yoúdur kelÀmum 

 

  813-  áam-ı dil-dÀr-ıla dil-şÀd olurven 

BelÀ-y-ıla bilişden yÀd olurven 

    

  814-  Yirüm bülbül bigi her dem úafesdür 

Baña dem-sÀz u maórem nÀle besdür 

 

  815-  áamından gerçi göñlümdür müşevveş 

Velí olur òayÀlinden gine òºoş 

 

  816-  Baña görinmese ol úadd-i bÀlÀ 

Dikendür çeşmüme serv-ile ÙūbÀ 

 

  817-  Görenden fitne-i çeşmin sözüň kes 

Ki anuñ èaynına gelmez çeşm-i nergis 

 

  818-  CemÀlinsüz gül-i ter èayn-ı Àõer 

Ruòıñsuz lÀledür ùutuşmış aòker 

 

  819-  Şular kim òalú içinde dil-rubÀdur 

Úatumda ãanasın bir ejdehÀdur 

 

  820-  Eger sünbül eger müşg-i ÒıùÀ’dur 

äaçınuñ çínine nisbet òaùÀdur 

   

  821-  CihÀnda görmedüm yÀr-ı muvÀfıú 

VefÀ umduúlarum buldum münÀfıú 

 

  822-  äadÀúat úılmadı çün nesl-i èÀdem  

Bu yigdür ki olam vaóşíye hem-dem 
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65 Mecnûn’un Ayrılık Gecesinin Uzunluğundan İnlemesi ve Babasının Onu Kâbe’ye Götürmesi 

54a  823-  DehÀnın fikr idüp bíçÀre Mecnūn 

Giderdi derd-ile dil teng ü maózūn 

 

65ناليدن مجنون ا ز درازى شب هجر و بردن پدر    

  مجنون را بكعبه
 

  824-  Şebüñ şÀhı çü úurdı òaymesini 

Gine yaydı semÀya àaymesini 

 

  825-  èArūsı maşrıúuñ olmışdı penhÀn 

Görinmişdi sehí meh bigi raòşÀn 

 

  826-  DırÀz-ıdı be-àÀyet ol şeb-i tÀr 

PeríşÀn vaút-ıdı çün perçem-i yÀr 

 

  827-  Şeb-i tÀr içre ol Mecnūn-ı èÀşıú 

Úılurdı nÀleler tÀ ãubó-ı ãÀdıú 

 

  828-  Yoà-ıdı úaydı kim olaydı pÀ-best 

Giderdi şevú-ıla çün üştür-i mest 

 

  829-  Çü úavmi gördiler Mecnūn-ı merdi 

ZiyÀd oldı anuñ varduúca derdi 

 

  830-  Giderdiler úamu dilden nifÀúı 

Dirilüp úıldılar bu ittifÀúı 

 

  831-  Ki Mekke cÀnibine gide Mecnūn 

ÙavÀf-ı Kaèbetu’llÀh ide Mecnūn 

  

  832-  Anuñla ola kim gidüp cünūnı 

Bula sevdÀları bir dem sükūnı 

  

54b  833-  Úabūl olur çü óüccÀcın duèÀsı 

Bunun da derdinüñ ire devÀsı 

 

  834-  İdüp óac niyyetin èÁmir kemÀhí 

KemÀl-ile düzetdi zÀd-ı rÀhı 

 

  835-  Düzüldi tūşeler baàlandı maómil 

Gönüldiler yola menzil-be-menzil 

 

  836-  Elini aldı Mecnūn’uñ eline 
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66 Nüshada   şeklinde yazılmıştır.  

Atası yüridi Mekke yolına 

 

  837-  Çü yolun gördiler úaydın tamÀmet 

ÓicÀz’a irdiler Àòir selÀmet 

 

  838-  ØiyÀdan dilleri pÀk-idi ãÀfí 

RièÀyet úıldılar şarù-ı ùavÀfı 

 

  839-  Úılup erkÀnını Óacc’uñ rièÀyet 

äafÀ vu Merve’nüñ saèyın tamÀmet 

 

  840-  Getürdiler úamu yirlü yirine 

Rüsūmuñ cümlesi vardı yirine 

  

  841-  Didi Mecnūn’a èÁmir iy oàul gel 

Óarem óalúasına yapış urup el 

 

  842-  Ki budur beyt-i èÀlí cÀy-ı ekber 

İcÀbetler bulur bunda duèÀlar 

  

  843-  Taøarruè úıl göñülden iste taóúíú 

Ki rūzí eyleye Óaú saña tevfíú 

  

55a  844-  Dil-i bí-ãabruña vire åebÀtı 

Bulasın bu belÀlardan necÀtı 

 

  845-  Tenüñ ÀzÀd idüp mekr ü belÀdan 

ÒalÀã eylěye cÀnuñ ibtilÀdan 

 

  846-  Dilüñden götüre Leylí hevÀsın 

Ne èışúın yÀd idesin ye cefÀsın 

 

  847-  Çü Leylí èışúını işitdi Mecnūn 

RevÀn itdi gözinden Níl ü Ceyhūn 

 

  848-  Biraz kim aàladı ãoñunda güldi 

HemÀn ol dem yirinden ùuru geldi 

 

  849-  Yapışdı óalúaya didi ilÀhí 

Ki sensin cümlenüñ püşt ü penÀhı66 

 

  850-  Olupdur emrüñe èÀlem musaòòar 

Benüm de eyle maúãūdum müyesser 
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  851-  RaóímÀ raómet-i èÀmuñ óaúı-y-çün 

KerímÀ luùf u inèÀmuñ óaúı-y-çün 

 

  852-  Bu Beytu’llÀh-ı èulyÀ óürmeti-y-çün 

Bu nüh saúf-ı muèallÀ óürmeti-y-çün 

 

  853-  Ki Leylí èışúını bende müdÀm it 

Anuñ èışúı-y-ıla èömrüm tamÀm it 

 

  854-  Gözüme sürme-i èışúıyla vir nūr 

Gözüm şol tūùiyÀdan eyleme dūr 

 

55b  855-  Anuñ èışúı meyiyle cÀnı mest it 

Vücūdı nístem èışúıyla hest it 

 

  856-  NehÀr it cÀnuma zülfeyn-i leylin 

ZiyÀd eyle dilümde mihr ü meylin 

 

  857-  Beni irgür bu èışúūñ àayetine 

Yitişdür èilmümi mÀhiyyetine 

 

  858-  İlÀhí Leylí’yi úatuñda òÀã it 

Yavuz gözden yavuz dilden òalÀã it 

  

  859-  Anı òalú-ı cihÀndan bí-niyÀz it 

BeúÀsın ãaçları bigi dırÀz it 

 

  860-  Pür olsun èışúınuñ òamrıyla cÀmum 

Yücelsün õikr-ile èÀlemde nÀmum 

 

  861-  Tenümden bir nefes ayrılmasun èışú 

Derūnumdan daòı dūr olmasun èışú 

 

  862-  Úulaú ùutmışdı atası sözine 

İşitdi urmadı lÀkin yüzine 

 

  863-  Buña oldı yaúíni bildi muùlaú 

Bu üzre iètiúÀd itdi muóaúúaú 

 

  864-  Ki oàlı Leylí’nüñ dívÀnesidür 

CemÀli şemèinüñ pervÀnesidür 

 

  865-  Olupdur cÀn-ıla dilden esíri 

Anuñ olmaz naãíóat dil-peõíri 
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56a  866-  Ne kim işitdi-y-ise Mír-i èÁmir 

Didi úavmine cümle úıldı zÀhir 

 

  867-  Daòı fikr itmedi bu yolda tedbír 

Didi her neyse ola óükm-i taúdír 

 

  868-  Yitürdiler çü Óac emrin yirine 

Dönüp èazm itdiler yirlü yirine 

 

  869-  İrişdiler úamusı menziline 

Gine Mecnūn daòı geldi iline 

 

  870-  Úoyup Mecnūn’u rÀóat eylediler 

Úamu andan ferÀàat eylediler 

 

  871-  Bunı fikr eylediler ÀşkÀre 

Kim olmazmış maríø-ı èışúa çÀre 

 

  872-  Anıñ-çün úıldılar Mecnūn’ı ÀzÀd 

áam-ı Leylí-y-ile eglendi dil-şÀd 

 

  873-  èÀyÀn oldı çü Mecnūn’uñ nihÀnı 

CihÀn ùoldı óadíå ü dÀstÀnı 

  

  874-  Bülend oldı nidÀ-yı èışú-ı Leylí 

Ùonatdı bu ãadÀ yevm-ile leyli 

 

  875-  Bulup rū-yı zemínde èışúı şöhret 

İrişdi çaròa ÀvÀz-ı maóabbet 

  

  876-  Gine Mecnūn delürdi ùaàa düşdi 

Kebūter bigi geldi aàa düşdi 

 

56b  877-  Yürürdi derd-ile óayrÀn u èuryÀn 

Úılurdı sūz-ıla ney bigi nÀlÀn 

 

  878-  Giderken derd-ile bir gün seóer-gÀh 

İrişdürdi maúÀm-ı Leylí’ye rÀh 

 

  879-  Gözi ùuş oldı Leylí’nüñ ıraúdan 

Ki bir şeydÀ görindi úarşuraòdan 

 

  880-  CefÀ-yı rüzgÀr-ile dil-efgÀr 

Teni èuryÀn seri bí-tÀc u destÀr 

 

  881-  Didi bu òaste-dil Mecnūn’a beñzer 
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BelÀ-yı èışú-ıla meftūna beñzer 

 

  882-  PeríşÀndur ãaçum fikr-ile óÀli 

Benüm boynumdadur bunuñ vebÀli 

 

  883-  Çü Leylí gördi kim yaúlaşdı Mecnūn 

SarÀyından hemÀn-dem oldı bírūn 

 

  884-  èÀùÀ úıldı viãÀli behresinden 

NiúÀbını götürdi çehresinden 

  

  885-  Çü Mecnūn gördi Leylí’nüñ cemÀlin 

PeríşÀn eyledi ol-demde óÀlin 

 

  886-  Düşüp ùobraàa cismi èaúlı gitdi 

Anı fehm itmedi neylědi nitdi 

 

  887-  Bu óÀliyle görüp Mecnūn’ı Leylí 

Didi óayfÀ diríàÀ vÀy veylí 

 

57a  888-  Yanup sūz-ı cigerden úıldı Àhı 

İrişdi göklere dūd-ı siyÀhı 

 

  889-  Yaúardı cÀnını Leylí çü micmer 

Yanardı èūd-veş Mecnūn-ı çÀker 

 

  890-  Utanup dÀyesinden Leylí yÀra 

İděmezdi tekellüm ÀşkÀre 

 

  891-  BeyÀn eylerdi gözi yaşı-y-ıla 

Sözin söylerdi çeşm ü úaşı-y-ıla 

 

  892-  İderdi àamzesi naôm-ı èibÀret 

Úılurdı şívesi remz ü işÀret 

 

  893-  Leb-i Leylí iderdi biñ hikÀyet 

Dil-i Mecnūn úılurdı çoú şikÀyet 

 

  894-  CemÀl-i Leyli çün gül al ü òurrem 

Dil-i Mecnūn benefşe bigi pür-àam 

 

  895-  Velí güftÀra Àòir buldı fırãat 

Söze girdi çü úalmadı øarūret 

 

  896-  Dilěyüp èöõrini Leylí hemÀn-dem 

Didi iy dil-şikeste çeşm-i pür-nem 
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67 Nüsha boyunca   şeklinde harekelenmiştir.  

68 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  

 

  897-  Seni sevdÀ-yı zülfüm úıldı mecnūn 

Gözüm sióriyle cÀnuñ oldı meftūn 

 

  898-  Egerçi gül bigi pür-òandeyem ben 

Velí senden úatı şermendeyem ben 

 

57b  899-  Bilürsin kim beni bí-iòtiyÀram 

Velíkin vaãluña key intiôÀram 

 

  900-  ŞikÀr olmaya duòter rÀygÀnı 

Peder mÀder elindedür èinÀnı 

 

  901-  Vü ger ní iki cÀnib olsa rÀøí 

Degül óÀcet aña müftí vü úÀøí 

 

  902-  Güli dirmek dilersen sen selÀmet 

Var iste bÀà-bÀnından67 icÀret 

 

  903-  Velí òavf eyler-idi Leylí-yi pÀk 

Bu yüzden òÀùırı olmışdı àam-nÀk 

 

  904-  Ki Leylí úavminüñ bir nÀ-bekÀrı 

Elinden gide nÀgÀh iòtiyÀrı 

 

  905-  Vara úatl eyleye Mecnūn-ı pÀki 

Ola nÀ-óaú yire anuñ helÀki 

 

  906-  DiyÀrın terk idüp Mecnūn-ı bí-dil 

Maúamın Leyli’nüñ idindi menzil68 

 

  907-  Olup òalú-ı úabíle bundan ÀgÀh 

Úamusı úıldılar bu işden ikrÀh 

 

  908-  Didiler cümlesi ne kÀrdur bu 

ÓacÀletdür bize ne èÀrdur bu 

 

  909-  Götürělüm bunı gitsün aradan 

FerÀàat bulalum her mÀcerÀdan 

 

58a  910-  Meger kim èÁmirílerden bir ÀgÀh 
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69 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.   

Bu tedbíri işidüp ùuydı nÀgÀh 

  

  911-  Gidüp teècíl-ile ol yÀr-ı àam-òºÀr 

Bu işden atasın úıldı òaber-dÀr 

 

  912-  SüvÀr oldı hemÀn dem ŞÀh-ı èÁmir 

DiyÀr-ı Leylí’ye oldı müsÀfir 

 

  913-  Aradı istedi her kūh u deşti 

Kimi gördise didi ser-güõeşti69 

 

  914-  Bu saèy içre eritdi cÀn u cismin 

Ne resmin ùuydı Mecnūn’uñ ne ismin 

 

  
 

915-  Şeh-i èÁmir degül mecmūè-ı leşker 

Ol iúlími ùolandılar ser-À-ser 

 

  916-  Arayup her biri bulmadılar híç 

İzini tozını görmediler híç 

 

  917-  Didiler kim ecel bulmuşdur anı 

Virüpdür gūşe-i àurbetde cÀnı 

 

  918-  Yeòūd yimişdür anı cÀnverler 

Peleng ü bebr ü gürg ü şír-i nerler 

 

  919-  Bu àamdan döndiler zÀr u períşÀn 

Úamusı úıldılar ney bigi nÀlÀn 

 

  920-  Atası derd-ile dönmişdi àam-nÀk 

LibÀs-ı cÀnını úılmış-ıdı pÀk 

 

58b  921-  Velí yoà-ıdı Mecnūn’da àam-ı cÀn 

Özin bir gūşede úılmışdı penhÀn 

 

  922-  Òaùar-nÀk-idi ol mevøıè be-àÀyet 

SibÀè-ıdı ser-À-ser bí-nihÀyet 

 

  923-  Be-nÀgÀh aña bir kimse olur ùuş 

Görür bir kişi yatur deng ü bí-hūş 

 

  924-  Teni èışú odına yanmış göyinmiş 

Úamu varlıú libÀsından ãoyınmış 
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70 Gazel 
71 Mecnûn’un Durumu 
72 “àâliba” sözcüğü vezin kaygısıyla bu şekilde yazılmıştır. Nitekim Divan’da da kelimenin 

aynı şekilde yazıldığı görülmektedir. (Çeltik, 2011, s. 50) Bu hususla ilgili Halil Çeltik 

tarafından “Ahmed-i Rıdvân’ın Divanı’na Göre Eski Harfli Metinlerde Vezin-İmla İlişkisi” 

adlı makale çalışması yapılmıştır. (Çeltik, 2008) 

  925-  Teni pejmürde ammÀ cÀnı zinde 

Dil-i bí-àuããası pür-cūş u òande 

 

  926-  Ser-ÀàÀz eyleyüp çün murà-ı gūyÀ 

Okurdı derd-ile eşèÀr-ı àarrÀ 

 

  927-  Sözi cevherleri çün bí-bedeldür 

Biri ol dürlerüñ işbu àazeldür 

 

 70 غزل  -928  

 

 1. 929-  Baña Cennet yeter çün kūy-ı Leylí 

èAceb mi úılmasa Firdevs’e meyli 

  

 2. 930-  CihÀn içre firÀú-ı óadd ü zülfi 

Baña göstermedi yevm-ile leyli 

 

 3. 931-  èAúíú itmiş sirişk-i cūy-bÀrın 

Gözüm gözler Yemen’de sen Süheyl’i 

 

59a 4. 932-  FirÀúuñdan bugün pür-derdem iy dost 

Baña raóm eylemezsen vÀy veylí 

 

 5. 933-  NigÀrÀ Aómed-i RıêvÀn àamuñdan 

RevÀn eyler gözinden Àb-ı seyli 

 

 71 احوال مجنون  -934  

 

  935-  Didi àÀlib72 budur Mecnūn-ı bí-dil 

Bu resme olmaya èÀlemde èÀúıl 

 

  936-  Bunuñ úasd eyledi kim ãora adın 

Bile tafãíl-ile cümle murÀdın 

 

  937-  Didi evvel nedür aduñ beyÀn it 

Pes andan ãoñra aóvÀlüñ èÀyÀn it 

 

  938-  Didi bu bende bí-nÀm u nişÀnam 
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ÒarÀb-ı èışú bed-nÀm-ı cihÀnam 

 

  939-  MekÀnum yoú cihÀnda lÀ-mekÀnem 

Kimem ben kim saña diyem fülÀnem 

 

  940-  Pes anı úoyuben ol merd-i ÀgÀh 

DiyÀr-ı èÁmirí’ye irdi nÀgÀh 

 

  941-  Didi gördigi bigi cümle óÀlin 

BeyÀn itdi úamu aãlıyla úÀlin 

 

  942-  Bu aòbÀrı işitdi atası tíz 

Anı bulmaàa ol dem eyledi òíz 

 

59b  943-  SüvÀr oldı hemÀn dem sürdi gitdi 

Òaber virdikleri iúlíme yitdi 

 

  944-  Aradı gūşe gūşe kūh u àÀrı 

Yatur bir yirde gördi dil-figÀrı 

 

  945-  Bayaàı Àteşine gine yanmış 

DuòÀn-ı úalbi cÀnına boyanmış 

 

  946-  Yürür derd-ile yine yane yane 

Gözinden cūy-bÀr olmış revÀne 

 

  947-  ŞarÀb-ı şevú-ıla şeydÀ vü sermest 

Özini níst mi bilmez yeòūd hest 

 

  948-  Pes andan virdi oàlına selÀmı 

Aña rıfú-ıla söylědi kelÀmı 

 

  949-  Çü Mecnūn gördi atası tozını 

Düşüp ayaàına sürdi yüzini 

 

  950-  Didi şÀhum benem bí-èaúl u bí-hūş 

CihÀnı úılmışam küllí ferÀmūş 

 

  951-  NişÀnum ãorma benden bí-nişÀnam 

Benüm èöõrüm úabūl it nÀ-tüvÀnam 

 

  952-  Çü gördüñ bí-nişÀnam ãorma óÀlüm 

Benüm taúrír olınmaz úíl ü úÀlüm 

  

  953-  Çü èÁmir bu kelÀmı gūş úıldı 

Gözi mÀnend-i deryÀ cūş úıldı 
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73 Babasının Mecnûn’a Nasihat Etmesi 

 

60a  954-  Aúıtdı laèl-ile yÀúūt u mercÀn  

Gözinden yaàdı lüélüé bigi bÀrÀn 

 

  955-  Ciger yaúup bu àamdan úıldı Àhı 

Boyadı gökleri dūd-ı siyÀhı 

 

  956-  Özin divşirdi gine ol òıred-mend 

DehÀn açdı ki vire oàlına pend 

 

 73 نصيحت كردن پدر مجنون را   

 

 

  957-  Didi iy cÀnına işkence iden 

Varup yol diyü yolsuz yire giden 

 

  958-  Neden Àşüftesin gitdi úarÀruñ 

Niçün iy sūòte òÀm oldı kÀruñ 

 

  959-  Ne gözdür bu ki yaşurdı cemÀlüñ 

Kimüñ nefríni virdi gūşmÀlüñ 

 

  960-  Kimüñ òūnı úalupdur gerdenüñde 

Ne gülşen òÀrıdur bu dÀmenünde 

 

  961-  Ne işden ayrılup ne işe düşdüñ 

Niçün göz göre òÀr-ı níşe düşdüñ 

 

  962-  Egerçi çoà ola dünyÀda bed-baòt 

Velíkin sencilěyin olmaya saòt 

 

  963-  Kişi kim kendüyi ide melÀmet 

Senüñ miålüñ bulınmaz tÀ úıyÀmet 

 

60b  964-  HevÀ-y-ıla ki olasın fÀriàu’l-bÀl 

CihÀn içre úalasın muntaôım óÀl 

  

  965-  Ùutalum ki olmaya ÀrÀm u ãabruñ 

Neden kim nefsüñe olmaya cebrüñ 

 

  966-  HevÀ itmez murÀdın kişi dÀyim 

Degüldür bu zamÀnuñ èahdı úÀyim 

 

  967-  Eger hüşyÀr-ısañ bí-bÀde mest ol 
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74 Nüshada “sipîd” şeklinde harekelenmiştir.  

Yüzüñ döndür ãanemden óaú-perest ol 

 

  968-  Virürsin cehl-ile sen bÀda òırmen 

Çekerven dÀyimÀ ben ùaèn-ı düşmen 

  

  969-  Eger vaãl ister-iseñ kesme ümmíd 

Ki olur ümmíd-vÀrun bÀòtı cÀvíõ 

 

  970-  Bulur nevmíd-i ùÀlib vaãla rÀhı 

Sepíd74 olur şebüñ Àòir siyÀhı 

 

  971-  Óaríf ol devlet ehli bile her dem 

äaúın bí-devlet-ile olma hem-dem 

 

  972-  Úapundan olmasun ÀvÀre devlet 

Ki anuñla bulınur maùlūba vuãlat 

 

  973-  Belí baòt Àb u devlet kūzesidür 

ÒudÀ-yı òÀtemüñ fírūzesidür 

 

  974-  CihÀn içre olan şÀh-ı muôaffer 

Gelüp devlet eşigine úodı ser 

 

61a  975-  Eger ãabr it eger ãabr itme bí-şek 

Saña devlet yitişür endek endek 

 

  976-  Denizler kim geçilmez çevresinden 

ZiyÀd olur seóÀbuñ úaùresinden 

  

  977-  Yüce ùaàlar ki erer başı eflÀk 

Óaúíúat mÀyesidür ríze-i òÀk 

 

  978-  Ùaşarsa cū-yı dil eyle taóammül 

BelÀya ãabr úıl Óaúú’a tevekkül 

 

  979-  O sensüz dÀyimÀ òandÀn u òºoş-dil 

Sen ol sengín dilü-çün olma bí-dil 

 

  980-  Sen anuñ-çün çekersin bÀrı çün kūh 

Senüñ-çün çekmez ol bir õerre endūh 

 

  981-  Yaman olma heves úıl yaòşi kÀra 

İşüñ ta kim gele her dem şümÀra 
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75 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  
76 Mecnûn’un Babasına Cevap Vermesi 
77Nüsha boyunca “yigâne” şeklinde harekelenmiştir. 

  982-  Baña cÀnumdan özge çünki cÀnsın 

ÚarÀr it òÀnem içre òÀnmÀnsın 

 

  983-  Niçün bí-menfaèat ùaàa düşersin 

èAbeå yire yüzüñ ãuyıñ dökersin 

 

  984-  Yoluñdur çünki seng-istÀn u pür-çÀh 

Bunuñla irmeye maúãūduña rÀh 

 

  985-  Baña òışm itme şaóne der-kemíndür 

Giderme bendüni der Àheníndür 

 

61b  986-  Yoluñ pür-fitnedür sen ùıfl-ı nÀdÀn 

Çü gördün tígi başuñ eyle penhÀn 

 

  987-  Dil-i aóbÀbuñı úıl àamdan ÀzÀd 

èAdū raàmına eyle göñlüñi şÀd 

 

  988-  Atası çün tamÀm itdi maúÀlin 

BeyÀn eylědi cümle vaãf-ı óÀlün75 

 

  989-  Verüp Mecnūn suéÀline cevÀbı 

RevÀn itdi dehÀnından cülÀbı 

 

 76 جواب دادن مجنون پدر را   

  990-  Didi iy şÀh-ı Cemşíd-i zamÀne 

Feleklerden yüce mír-i yegÀne77 

 

  991-  Úapuñdur dÀyimÀ cÀy-ı sücūdum 

Vücūduñ feyøidür bu dem vücūdum 

 

  992-  Benüm sensin tenümde çünki cÀnum 

Baña sensüz gerekmez zinde-gÀnum 

 

  993-  NaãÀyió gencini kim baña virdüñ 

Dil-i mecrūóuma merhemler urduñ 

 

  994-  Velíkin n’eyleyem ben bí-sitÀre  

K’elümle gelmedüm bil bu diyÀra 
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78 Mısrada vezin kusuru vardır. 
79Hikâye  

  995-  Dilümden dūr-ıdı ãabr u úarÀrum 

Elümde yoà-ıdı híç iòtiyÀrum 

 

62a  996-  Demür bend-ile oldum pÀy-beste 

Baña sūd eylemez rÀy-ı şikeste 

 

  997-  Elüm irmez bu bendi açmaàa híç 

Hem üstümden bu bÀrı ırmaàa híç 

 

  998-  Bu nÀr-ı ãÀèiúa cÀna düşelden 

Yanıpdur niçe cismüm bigi òırmen 

 

  999-  Degüldür bu tenaèum tenhÀ belÀ-keş78 

Yaúıpdur çoàını òalúun bu Àteş 

 

  1000-  İder mi sÀye kendü cÀnını çÀh 

İrişür mi özinden evcine mÀh 

 

  1001-  Belí píl ü şütürden tÀ per-i mūr 

Olur mecmūè-ı maòlūúÀta bu zūr 

 

  1002-  Benüm ãanma murÀdumdur bu kÀrı 

Øarūrídür degüldür iòtiyÀrí 

 

  1003-  Degülven ben yaluñuz pÀy-der-gil 

CihÀn içinde Àdem var mı òºoş-dil 

 

  1004-  DehÀnum baàladum çün berú-i sūzÀn 

Budur òavfum eger gülsem yanar cÀn 

 

  1005-  Baña dirler niçün şÀdÀn degülsin 

Yanarsın şemè-veş òandÀn degülsin 

 

  1006-  Didüm bildüñse óÀlin müstemendüñ 

Olur girye nişÀnı derd-mendüñ 

 

62b  1007-  NeşÀù-ı òandeden hem úorúaram ben 

Kim odlar ãaç-ıla nÀgeh dehenden 

 

 79 حكايت   

 

  1008-  Meger bir gün görüp bir kebg mūrı 

Ùutup aàzıyla úıldı aña zūrı 
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80Nüshada  şeklinde yazılan mısrada, vezin ve kafiye kusuru olduğundan 

metin tamiri yapılmıştır. Nitekim Ünver de bu kısmı transkribe ederken aynı yolu izlemiştir. 

(Ünver, 1982, s. 119) 

 

  1009-  HemÀn ol-demde úıldı úahúaha mūr 

Didi kebg-i Derí iy zÀr u mehcūr 

 

  1010-  Benümdür úahúaha bilgil muóaúúaú 

Senüñ píşeñ degüldür olma aómaú 

 

  1011-  Çü úıldı úahúaha kebg-i òırÀmÀn 

Düşüp minúÀrına mūr oldı bí-cÀn80 

 

  1012-  Yirinde olmasa ger lehv ü gülmek 

Olur bu óandeden her girye yigrek 

 

  1013-  Çeker çün derdüñi dil bí-nihÀyet 

Olam mı gūşe-i hicrüñde rÀóat 

 

  1014-  Dil-i èÀşıú ne çeksün ters-i cÀnı 

Nider cÀnÀna ùÀlib bu cihÀnı 

 

  1015-  Meh-i bedrem benüm çün düşdi míàe 

Urursam başumı èayb itme tíàe 

 

  1016-  Şu ser kim olmaya yÀruñ fidÀsı 

Yig oldur kim ola tíàuñ sezÀsı 

 

63a  1017-  Bu òaste cÀna kim Àteş düşüpdür 

Çi ger nÀ-òºoşdur ammÀ òºoş düşüpdür 

 

  1018-  Çü sensin ben úuluñ püşt ü penÀhı 

Yoluñda àam degül olsam tebÀhí 

 

  1019-  TamÀm itdi kelÀmını çü Mecnūn 

Atası aàladı úıldı ciger-òūn 

 

  1020-  Yatur ol gūşede atası giryÀn 

Bu cÀnibde oturmış oàlı èuryÀn 

 

  1021-  Baãup Mecnūn’ı èÁmir sínesine 

Gine bir daòı iletdi òÀnesine 
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  1022-  Úılup Mecnūn daòı Óaúú’a tevekkül 

Niçe gün şiddete úıldı taóammül 

 

  1023-  Atası üstine nÀôır úomışdı 

Anı bir kimseye ıãmarlamışdı 

 

  1024-  Aña her gün şikence eyler-idi 

Gören kişiler anı aàlar-ıdı 

 

  1025-  Gine çÀk itdi Mecnūn cÀmesini 

ÒalÀã oldı bozup hengÀmesini 

 

  1026-  DiyÀrını úoyup terk itdi bÀàı 

Gine ùaàına èazm itdi bayaàı 

 

  1027-  Düşüp bu derd-ile óÀlÀt-ı vecde 

Yitişdürdür mekÀnın kūh-ı Necd’e 

 

63b  1028-  Nefírin depreşüp gösterdi cūşı 

áazeller söyleyüp úıldı òurūşı 

 

  1029-  CevÀnibden òalÀyıú gelmiş-idi 

Bu ùaàuñ çevresine ùolmış-ıdı 

 

  1030-  Úılurlardı naôar Mecnūn’a her dem 

KelÀmuñ gūş iderdi dem-À-dem 

 

  1031-  Ne kim andan işitmişlerdi úamu 

Göñül levóinde yazmışlardı úamu 

 

  1032-  Bunuñ eşèar-ıla ùolmışdı ÀfÀú 

MaúÀlÀtın úamu yazmışdı èuşşÀk 

 

  1033-  Muàanníler àaní olmuşlar-ıdı 

CevÀhir gencini bulmuşlar-ıdı 

 

  1034-  Úamu èuşşÀúa Mecnūn oldı server 

Anuñ nÀmı-y-ıla başlandı defter 

 

  1035-  Sözinde var-ıdı èışúuñ nişÀnı 

Bu óÀl-idi ki èÀlí oldı şÀnı 

 

  1036-  èİõÀr-ı Leylí’yi görmişdi çün gül 

FiàÀn eylerdi ol yüzden çü bülbül 
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81 Leylâ’nın Güzelliği Hakkında 

  1037-  Görinmişdi gözine Leylí çün Óūr 

İdinmişdi tozını çeşmine nūr 

 

  1038-  áazÀl-ısa n’ola müşgín kemendi 

Bıraúmışdı esed boynına bendi 

  

64a  1039-  Egerdi úaddini görseydi şimşÀd 

Olurdı serv-veş her àamdan ÀzÀd 

 

  1040-  Yücelmişdi anuñ èışúıyla rÀyet 

Diyeydüñ şÀnına inmişdi Àyet 

 

  1041-  Sözin fehm itmeyen nÀdÀn u cÀhil 

Aña mecnūn dimezdi olsa èÀúıl 

 

 81 در حسن ليلى   

 

  1042-  Çü Leylí-y-idi devrinde SüleymÀn 

ŞehenşÀh-ı diyÀr-ı òūb-ı rūyÀn 

 

  1043-  Ruò-ı pertÀb-ıdı mihr-i enver 

Úılurdı reşkini mÀh-ı münevver 

 

  1044-  äabÀóat mülkinüñ ol şÀhı-y-ıdı 

MelÀóat çaròınuñ hem mÀhı-y-ıdı 

 

  1045-  äalınsa nÀz-ıla serv-i revÀní 

Yaúardı nÀra serv-i būstÀnı 

  

  1046-  Gözi Àhūları şír-efgen-idi 

ÇerÀ-gÀhı ser-À-ser gülşen-idi 

 

  1047-  äaçı cÀn boynınuñ zencíri-y-idi 

Anuñ her şír-i dil naóçíri-y-idi 

 

64b  1048-  HilÀl-i çarò-ı şeb reng ü siyeh-pūş 

áulÀm-ıdı derinde óalúa-der-gūş 

  

  1049-  Lebinden şehd uàurlamışdı leõõet 

Şeker laèlinden almışdı óalÀvet 

 

  1050-  CihÀn Leylí’ye olmışken ùaleb-kÀr 

Anı Mecnūn idinmişdi hevÀ-dÀr 
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82 Beyitte kafiye yoktur. 

  1051-  Anuñ èışúı müdÀm endíşesiydi 

Gicě gündüz òayÀli píşesiydi 

 

  1052-  MüdÀm eylerdi pürsiş óÀliñ anuñ 

äorardı rūz u şeb aóvÀlin anuñ 

  

  1053-  Úaçan kim kūyına Mecnūn gelürdi 

Ùuyup Leylí ãafÀdan būy alurdı 

 

  1054-  Gicěler fikr-ile ùaña úalurdı 

äabÀdan her seher peyàÀm alurdı 

  

  1055-  Şu yil kim Necd’e uàrayup gelürdi 

MeşÀmına vefÀ būyın virürdi 

 

  1056-  Bulutlar kim úopardı ol yañadan 

Yaàardı úalbine raómet ãafÀdan 

 

  1057-  Dem-À-dem kim àazeller söyler-idi 

Kebūter ayaàına baàlar-ıdı 

 

  1058-  Anı murà-ıla yÀra gönderürdi 

Yüzin ol muràzÀra dönderürdi 

 

65a  1059-  İşitse şièr-i Mecnūn’ı kemÀhí 

Naôíre dirdi ol şière bedíhí 

 

  1060-  Belí Leylí cihÀnuñ şÀhı-y-ıdı 

LeùÀfet çaròınuñ hem mÀhı-y-ıdı 

 

  1061-  CemÀl-ile melÀóat kÀnı-y-ıdı 

Velí sözde feãÀóat kÀnı-y-ıdı 

  

  1062-  Úaçan söz söylese dürler dökerdi 

DehÀnından yire cevher ãaçardı82 

 

  1063-  Lebi nÀ-güfteyi güfte úılurdı 

Dür-i nÀ-süfteyi süfte úılurdı 

 

  1064-  Özi bigi sözi bikridi anuñ 

CemÀli fitnesi-y-idi cihÀnuñ 

 

  1065-  Ciger úanın döküp cÀnlar ezerdi 

Anuñla şièrini her dem yazardı 
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83 Kays-ı Mecnûn-ı Âmir’in Tarifi Hakkında 

 

  1066-  Bıraàurdı yol üzre anı her dem 

Alurdı şièrini ùuş olan Àdem 

  

  1067-  Anı her kimse kim oúur görirdi 

Ùurup şevúinden anı raús ururdı 

 

  1068-  Anı Mecnūn’a iltürlerdi deróÀl 

Gelürdi başına biñ dürlü aóvÀl 

 

  1069-  Oúuyup yaşını yaşa katardı 

Dil-ile cÀnını oda atardı 

 

65b  1070-  Bedíhí dir-idi aña cevÀbı 

Virürdi òaste cÀnına cevÀbı 

  

  1071-  Bu nevè-ile iki yÀr ortasında  

İki dil-bend ü dil-dÀr ortasında 

 

  1072-  Geçerdi remz-ile çoú dürlü esrÀr 

İderlerdi bu resme niçe bÀzÀr 

  

  1073-  Ol iki bülbül-i mestüñ ãadÀsı 

Úamu èuşşÀúa irmişdi nevÀsı 

 

  1074-  Düzilmişdi ãanasın èūd-ile çeng 

İderlerdi biri birine Àheng 

 

  1075-  Bu muùribler ki düzmişdi terÀne 

Úamu ùolmışdı andan şehr ü òÀne 

 

  1076-  Çü fÀş oldı bu ÀvÀze cihÀna 

MesÀvídür ki düşdi her zübÀna 

 

  1077-  èAdūlar úıldılar çoú mekr-ile fen 

DırÀz oldı zübÀn-ı ùaèn-ı düşmen 

 

  1078-  Bular bu úorúudan bir yıl tamÀmet 

ÒayÀlÀt-ıla úıldılar úanÀèat 

 

 83 در تعريف قيس مجنون عامر   
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84 Nüshada “bürâõer” şeklinde harekelenmiştir.  

  1079-  Çü Mecnūn oldı èışú-ıla nişÀne 

ÓikÀyÀt-ı anuñ ùoldı cihÀna 

 

66a  1080-  äaúın fikr eyleme sen iy berÀõer84 

Kim ol dívÀnedür ya merd-i ebter 

 

  1081-  Özi èÀúıldur ammÀ ismi Mecnūn 

áam-ı Leylí úılupdur anı meftūn 

 

  1082-  Ùaríúat menzilinüñ sÀlikidür 

Óaúíúat milkinüñ hem mÀlikidür 

 

  1083-  Dili şevú od-ıla olmışdı pür-dūd 

Teni bu nÀz-ıla yanmışdı çün èūd 

 

  1084-  Anuñ çoúdur kemÀline delÀyil 

Ùaúınmışdur maóabbetden selÀsil 

 

  1085-  Dili Àyinesi olmışdı rūşen 

Aña Óaú ravøadan açmışdı revzen 

 

  1086-  Egerçi ãūreti-y-idi melÀmet 

Velí maènísi pÀk-idi selÀmet 

 

  1087-  ÓarÀbı göñlinüñ olmışdı ÀbÀd 

CihÀn úayàularından pÀk ü ÀzÀd 

 

  1088-  Úılup cÀnÀn òayÀlini der-Ààūş 

CihÀn u cÀnın itmişdi ferÀmūş 

 

  1089-  Yürirdi pÀ-bürehne ser selÀmet 

áamından tÀc u destÀruñ ferÀàat 

 

  1090-  Çü èışúuñ yolına gelmişdi úÀyim 

NamÀz-ıdı işi ãavm-ıla dÀyim 

 

66b  1091-  N’ola àamdan úılursa çÀk dÀmÀn 

Sirişt-i pÀk-idi ol pÀk-dÀmÀn 

 

  1092-  Aña bulmış degüldi rÀh şehvet 

Anı aldamamışdı híç leõõet 

 

  1093-  Duèa eylerdi her dem ol şikeste 

Dir-idi ùÀlièüm eyle òuceste 
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85 Babasının Mecnûn’u Halvette Bulunan Âbidin Huzuruna Götürmesi 

 

 85 بردن پدر مجنون را پيش عابد خلوت نشين   

 

  1094-  İdenler úıããanuñ aãlın rivÀyet 

İşitdüm úıldılar şöyle óikÀyet 

 

  1095-  Çü Mecnūn’uñ ziyÀde oldı derdi 

æüreyyÀ’ya yitişdi Àh-ı serdi 

  

  1096-  Çü bÀd-ı ãubó-dem ser-geşte úaldı 

Dili dÀm-ı belÀda beste úaldı 

 

  1097-  Ne yÀruñ kūyına bulurdı rÀhı 

Ne var-ıdı anuñ bir cÀy-gÀhı 

 

  1098-  Anuñ her dem fiàÀn olmışdı işi 

İşidüp nÀlişin cemè oldı òºíşi 

 

  1099-  Didiler buña ne miónet ãataşdı  

BelÀ àarú-Àbı ùaşdı başdan aşdı 

 

  1100-  Bunuñ tedbírini n’itmek gerekdür 

Bunı ol mürşide iltmek gerekdür  

 

67a  1101-  Meger kim var-ıdı bir şeyò-i kÀmil 

ZamÀnında fünūn içinde kÀmil 

 

  1102-  Anuñ ism-i şerífi èAbdurrahmÀn 

Aña YezdÀn-ı pÀk itmişdi iósÀn 

 

  1103-  İşigi èÀlemüñ dergÀhı-y-ıdı 

Bu òalúuñ cümle óÀcet-gÀhı-y-ıdı 

 

  1104-  Şeh-i devrÀn-ıdı hem serlere tÀc 

Degüldi èÀlemüñ gencine muòtÀc 

 

  1105-  DuèÀ miftÀóı-y-ıdı ÀstÀnı 

èAnuñ ùolmışdı èÀlem dÀstÀnı 

 

  1106-  Gicěler ãubóa dek ióyÀ iderdi 

Resūl’uñ sünnetin icrÀ iderdi 
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86 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.    

  1107-  İşi evrÀd u ezkÀr-ıdı dÀyim 

NehÀrı-y-ıdı ãÀyim leyli úÀyim 

 

  1108-  Her engüşti anuñ olmışdı misvÀk 

RiyÀdan bÀùını ãÀf-ıdı pÀk 

 

  1109-  Dirilüp úavmi bu úaydı didiler 

Bu tedbíri atasına didiler 

 

  1110-  Atası òºoş görüp şÀd oldı cÀnı 

HemÀn úaãd eyledi bulmaàa anı 

 

  1111-  Varup geşt eyledi cümle diyÀrı 

Aradı istedi her kūhsÀrı 

 

67b  1112-  Yolı Àòir yitişdi kūh-ı Necd’e 

Varup Mecnūn’ı buldı düşdi vecde 

 

  1113-  Bilürdi kūh-ı Necd’-idi ùuraàı 

Anuñ-çün isteyüp buldı oùaàı 

 

  1114-  Bülend-idi be-àÀyet úulle-i kūh 

Peleng ü bebr-ile şír-idi enbūh 

 

  1115-  SeóÀbí-y-idi dūd-ı derd-mendÀn86 

Yaàan yaàmurı eşk-i müstmendÀn 

 

  1116-  Arayu oàlını pír-i şikeste  

Gezüp isterdi püşte püşte 

 

  1117-  Varur Àòir görür bíçÀre miskín 

Yatur bir yirde oàlı zÀr u àamgín 

 

  1118-  áamından àayrı yÀr u maóremi yoú 

Gözi yaşından özge hem-demi yoú 

  

  1119-  CihÀnuñ àuããası cÀnına yitmiş  

Dükenmiş ùÀúatı ÀrÀmı gitmiş 

 

  1120-  Aña her yirden irmişdi sitemler 

Çekerdi rūz u şeb derd ü elemler 
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  1121-  Oturdı oàlınuñ yanında ol pír 

Didi bu cÀnuña miónet niçe bír 

 

  1122-  Benüm òºod buldı eyyÀmum nihÀyet 

Dükendi úalmadı cismümde ùÀúat 

 

68a  1123-  Niçün úılduñ bu meyden mest ü medhūş 

Benüm ögütlerüm úılduñ ferÀmūş 

 

  1124-  Beni gel gör ki pír-i nÀ-tüvÀnam 

Bu kÀruñdan senüñ bed zinde-gÀnam 

 

  1125-  Felek devri bigi nÀ-mihr-bÀnsın 

İñen ôulm eyleme píre cüvÀnsın 

 

  1126-  Dönüp Mecnūn didi derd-ile píre 

Baña gündüz yüzinsüz leyl-i tíre 

 

  1127-  Úademler kim baãarsın sen zemíne 

Yüzüm üzre bilürven ben kemíne 

 

  1128-  Atamsın hem benüm püşt ü penÀhum 

Úabūl it èöõrümi yoúdur günÀhum 

 

  1129-  Çü Leylí èışúınuñ göñlüm evidür 

Beni èayb eyleme èöõrüm úavídür 

 

  1130-  Göñülden bir büte oldum giriftÀr 

Kimesne olmadı benden òaber-dÀr 

 

  1131-  Bu sözi derdüñ olaydı dimezdüñ 

Beni böyle melÀmet eylemezdüñ 

 

  1132-  Çü hüşyÀr añlamaz aóvÀl-i mesti 

Bülende irmeyě üftÀde desti 

  

  1133-  Elem çekme baña sūd eylemez pend 

Úılupdur cÀnumı müşgín ãaçı bend 

 

68b  1134-  Müfíd olmaz çü dÀrū çeşm-i kūra 

Baãarsuz irmeye kuhl-ile nūra 

  

  1135-  Beni niçe ãınarsın vara dek Ùūr 

Ne görindi bu saèyundan anı gör 
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87 Bu bölümler, A. Sırrı Levend tarafından nüshaya verilen varak numaralarından hareketle boş 

varakları belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir.  

  1136-  Sözin işitmeyüp anuñ atası 

Gine geydürdi egnine libÀsı 

 

  1137-  Sürüp Mecnūn’[u] şeyòuñ óaøretine 

RevÀn cebrí iletdi òalvetine 

  

  1138-  Baúınca yüzine şeyò-i muùahhar 

Görir Mecnūn’ı èışú olmış ser-À-ser 

 

  1139-  Vücūdı cevheri ãızmış zer olmış 

Teni èışú od-ıla òÀkister olmış 

 

  1140-  Atası òÀùırı-çün çÀr u nÀ-çÀr 

Elin úaldurdı ol-dem şeyò-i ebrÀr 

 

  1141-  Derūn-ı cÀn-ıla úıldı duèÀyı 

Ki Mecnūn bula bu àamdan rehÀyı 

 

  1142-  Pes andan ãoñra ãordı óÀliñ anuñ 

Diledi kim bile aóvÀlin anuñ 

 

  1143-  Didi Mecnūn eyÀ sulùÀn-ı aóyÀr 

Ki ben úıldum saña ãıdú-ıla iúrÀr 

 

  1144-  Dilüñdür genc-i esrÀr-ı óaúíúat 

Yüzüñdür verd-i gülzÀr-ı ùaríúat 

  

69a   *87 

 

69b    

 

70a  1145-  Gül istebraúla geymişdi óaríri 

İrem BÀàında úurmışdı seríri 

 

  1146-  Ururdı zülfine şimşÀd şÀne 

Virürdi nÀrına gülnÀr dÀne 

  

  1147-  Çemenlerde yaturdı òaste-i tÀb 

ÓarÀm olmışdı çeşm-i nergise òºÀb 

 

  1148-  Ùutılmışdı zübÀn-ı murà-ı şeydÀ 

Velí şevú-ı ruòuñ úılmışdı gūyÀ 
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88 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  
89 Nüshada “virde” şeklinde harekelenmiştir.  

  1149-  Meger kim yÀd iderdi úadd-i yÀrı 

Úılur[dı] fÀhte serv üz[e]re zÀrí 

 

  1150-  Seóer Mecnūn olup bülbül çemende 

Úılurdı nÀleler her encümende 

 

  1151-  Ruò-ı Leylí bigi verd-i88 muùarrÀ 

èİmÀríden çıkup şÀh oldı aèlÀ 

 

  1152-  BahÀruñ mevsümin çün gördi Leylí 

TemÀşÀ-yı bahÀra oldı meyli 

  

  1153-  HemÀn ol-demde terk itdi otaàı 

TemÀşÀ eyledi gülzÀr u bÀàı 

 

  1154-  Pes andan ãoñra úıldı seyr-i deşti 

NeşÀùından unutdı ser-güõeşti 

 

  1155-  Benefşe zülfine virmişdi tÀbı 

Ruò-ı gülzÀrına ãalmışdı Àbı 

 

70b  1156-  Leb-i nūşından anuñ ol úabíle 

Úılurlardı güherlerden ùavíle 

  

  1157-  Yavuz gözden úıla Leylí’yi Óaú dūr 

Gezerdi nÀzenínler içre çün Óūr 

 

  1158-  Göreydi tÀ ki bÀà u lÀlezÀrı 

Olaydı hem-nefes verde89 èiõÀrı 

 

  1159-  äoyundı nergis-i maòmūre cÀmı 

Vireydi lÀleye ol dürd-i òÀmı 

   

  1160-  Lebinden àoncanuñ bÀcın alaydı 

Serinden nergisüñ tÀcın alaydı 

 

  1161-  NihÀl-i serv-ile sÀye ãalaydı 

Ruòıyla gül cemÀline güleydi 

 

  1162-  MurÀdı Leylí’nüñ ãanmañ seòundur 

áaraø bundan ne gül ne serv-i bendür 

  



274 
 

 

  1163-  áaraø bu kim ùulūè eylěye çün mÀh 

Görenler ideler biñ derd-ile Àh 

 

  1164-  Çemende bülbüle idüp niyÀzı 

NihÀní söyleye remz-ile rÀzı 

 

  1165-  Bu geçmiş àuããayı taúrír ideydi 

HikÀyÀt-ı àamı taórír ideydi 

 

  1166-  Yeòūd raóm eyleyüp bÀd-ı YemÀní 

Vireydi ol àaríbinden nişÀnı 

 

71a  1167-  Bununla òÀùırı olup güşÀde 

Ki vardı àuããa bÀzÀrı kesÀda 

 

  1168-  Bu naòlistÀn kim olmışdı zemínde 

Naôíri yoà-ıdı MÀçín ü Çín’de 

  

  1169-  Zemíni bir èaceb úılmışdı tezyín 

Ki aña taòsín iderdi MÀni-yi Çín 

 

  1170-  TemÀşÀ-gÀh-ıdı àÀyet güzíde 

Ki anı görmiş degüldi híç díde 

 

  1171-  Meger ol sebzezÀruñ bir niçe òūb 

TemÀşÀsın idinmişlerdi maùlūb 

 

  1172-  Bile Leylí-y-ile gitmişler-idi 

Bu naòlistÀnı seyr itmişler-idi 

 

  1173-  Velíkin Leylí ol dilberler içre 

äanasın bedr-idi aòterler içre 

 

  1174-  Şükūfeydi úamu ol ter gül-idi 

CihÀn ol gül-èiõÀra bülbül-idi 

 

  1175-  Nesímí kim anuñ şol-dem eserdi 

Çemenlerde gül ü sūsen açardı 

  

  1176-  Ne yirde kim elin yurdı muúarrer 

Biterdi serv-ile şimşÀd u èarèar 

 

  1177-  Yoà-ıdı göñlinüñ híç iótiyÀùı 

İderdi ol meleklerle neşÀùı 
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90Mecnûn’un Sözleri 

71b  1178-  MüdÀm olmışdı èíş ü nūşa meşàūl 

İşi óüsni bigi òūb-ıdı maúbūl 

 

  1179-  Bu meh-rūlarla çoú işretler itdi 

Ùurup bir niçe gün ãoóbetler itdi 

  

  1180-  Meger bunlardan ayru Leylí bir gün 

Giderdi derd-ile dil teng ü maózūn 

 

  1181-  Varup bir serv ayaàında oturdı 

NiúÀbın keşf idüp yüzden götürdi 

 

  1182-  Ten u tenhÀ oturdı ol dil-efrūz 

FiàÀna başladı çün èūd-ı dil-sūz 

 

  1183-  Didi kim úandedür yÀr-ı vefÀ-dÀr 

Ben-idüm aña ol baña sezÀ-vÀr 

 

  1184-  Úanı ol serv-i bÀlÀ vü cüvÀn-merd 

Ki göñli görmedi anuñ dem-i serd 

 

  1185-  ÒırÀmÀn seyr ideydi bÀà içinde 

Dilüm úalmayadı bu dÀà içinde 

 

  1186-  Geleydi maórem olaydı benümle 

Nedím ü hem-dem olaydı benümle 

 

  1187-  Ùutam kim var-ımış benden ferÀàı 

Gerekmezmiş sarÀy u úaãr u bÀàı 

 

  1188-  Niçün yÀd itmeye ol ník-nÀmı 

Neden göndermeyě baña selÀmı 

 

72a  1189-  İderken bu seòunda Leylí pervÀz 

Gelür yolca gidenden bir òºoş ÀvÀz 

 

  1190-  LisÀnında úamu eşèÀr-ı Mecnūn 

Ne sözler her biri çün dürr-i meknūn 

 

 90 كلام مجنون   

 

 

  1191-  Benüm sensin ãalÀó-ı rūzgÀrum 

SarÀy-ı derd ü àamda perde-dÀrum 
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  1192-  Eger olduñsa dilden müşterísi 

Bu sözdür ol cevÀhirden birisi 

 

  1193-  áaríú oldum bu mevc-i òūn içinde 

Daòı Leylí çirÀ vü çün içinde 

  

  1194-  Ciger yaúup çeker Mecnūn emekler 

Niçün ãaçmaz èaceb Leylí nemekler 

 

  1195-  Olur Leylí çün aàyÀr-ıla òufte 

Òadeng-i òÀr ider Mecnūn-ı süfte 

 

  1196-  Úılur Mecnūn àam [u] derd-ile nÀle 

İder Leylí çemende seyr-i lÀle 

 

  1197-  Teni Mecnūn’uñ oldı derd-ile dÀà 

Velí Leylí havÀsı gülşen ü bÀà 

 

  1198-  BelÀ kūyında Mecnūn ùurmaz aàlar 

Güler bÀàında Leylí her dem oynar 

 

72b  1199-  áamındandır çü Mecnūn dil remíde 

Dil-i Leylí nedendür Àramíde 

 

  1200-  Bu ebyÀtı çü Leylí gūş úıldı 

RevÀn eşki gözinden cūş úıldı 

 

  1201-  Dükendi aàladı úıldı fiàÀnı 

äadÀ-yı nÀlesi ùutdı cihÀnı 

 

  1202-  Meger kim úızlaruñ biri nihÀní 

Görüp bu óÀleti gitdi gümÀnı 

 

  1203-  Bilürdi sÀbıúÀ Mecnūn òayÀlin  

Bu defèa gördi Leylí’nüñ de óÀlin 

 

  1204-  Niçě gün èíş ü èişret eylediler 

Dönüp gitměge niyyet eylediler 

 

  1205-  Pes andan gitdiler şehre şitÀbÀn 

äadefde oldılar dür bigi penhÀn 

 

  1206-  Yitişdiler çü úızlar òÀnesine 

Buluşdılar úamusı anasına 
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91 İbni Selâm’ın Leylâ’yı İstemesi ve Onun Destânı 

 

  1207-  Ne kim gördise ol pÀkize duòter 

Didi Leylí anasına ser-À-ser 

 

  1208-  Ki şefkat birle ide aña çÀre 

Úıla derdine dermÀn ÀşkÀre 

 

  1209-  Anasınuñ işidüp gitdi hūşı 

FiàÀnlar eyleyüp úıldı òurūşı 

 

73a  1210-  Didi úorsam bunı sermest ü şeydÀ 

Niçe penhÀn ola bundan hüveydÀ 

 

  1211-  Ve ger ãabr eyler-isem úanı ùÀúat 

Úanı nÀmūs u neng-ile óamiyyet 

 

  1212-  Bu óasretden didi her dem diríàÀ 

Bu zaòma bulmadum merhem diríàÀ 

 

  1213-  Velí Leylí düşüp tedbír ü rÀya 

NihÀn oldı èimÀríde çü sÀye 

 

  1214-  Felek ùutmışdı dūd-ı Àh-ıla míà 

NihÀn-ıdı àamı cisminde çün tíà 

  

  1215-  Geçerdi derd-ile èÀlemde dil teng 

Çekerdi àayret-i nÀmūs u ferheng 

 

 91 خوستارى كردن ابن سلام ليلى را و داستان او   

 

  1216-  Çeken bu resm-ile fihrist-i bÀàı 

Seòun rÀnına böyle çekdi dÀàı 

 

  1217-  Çü naòlistÀna Leylí oldı refte 

Görenler didiler mÀh-ı dü-hefte 

 

  1218-  Ser-i serv üzre güller deste beste 

Gül-Àbuñ úadr u bÀzÀrı şikeste 

 

  1219-  Müselsel ãaçları olmış girih-gír 

Mehüñ óalúında ãankim óalúa zencír 
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73b  1220-  Meger úavm-i esedden bir cüvÀn-baòt 

Giderken Leylí’ye ùuş oldı sermest 

 

  1221-  Görür kim bir gül-i òºod-rūy açılmış 

KenÀr-ı óüsnine èanber ãaçılmış 

 

  1222-  Görince úalmadı ãabr u úarÀrı 

áazÀl-ı èaynınuñ oldı şikÀrı 

 

  1223-  CüvÀn pehlevÀn-ıdı hüner-mend 

Bulınmazdı anuñ óüsnine mÀnend 

 

  1224-  CihÀna luùf-ıla ãalmışdı sÀye 

Refíèüéş-şÀn-ıdı ol çarò-pÀye 

 

  1225-  Úabíle çoà-ıdı úavm u úarÀbÀt 

İderlerdi aña òidmet mürÀèÀt 

 

  1226-  Dilír-idi beàÀyet hem úaví püşt 

Aña baãmış degüldi kimse engüşt 

 

  1227-  KelÀmını úabūl itmişdi òalú 

SelÀmına úulaú ùutmışdı òalú 

 

  1228-  Anuñ-çün buluben òalú içre ikrÀm 

Aña İbni SelÀm olmışdı nÀm 

 

  1229-  Çü gördi Leyli’yi ol yolda şeh-zÀd 

ŞitÀb idüp hevesden çün bÀd 

 

  1230-  Çün irdi şehrine ol şÀd u òurrem 

Ùamaè úıldı viãÀl-i mÀha ol dem 

 

74a  1231-  áam-ı Leylí aña úılmış-ıdı kÀr 

äaçı dÀmına olmışdı giriftÀr 

 

  1232-  Pes andan derdine fikr itdi emsem 

DiyÀr-ı Leylí’ye gönderdi Àdem 

 

  1233-  Ki Leylí’ye úıyalar èaúd u kÀbin  

Yirine yitişe her resm ü Àyin 

 

  1234-  İre taècíl-ile cÀn maùlabına 

èİmÀrísin çeke öz mevkibine 
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92   Mısrada vezin kusuru vardır. 
93 Nüshada “cift” şeklinde harekelenmiş ancak bu şekliyle kafiye kusuruna sebep olduğu için 

“cüft” şeklinde okunmuştur.   

  1235-  Çü úalmadı daòı ãabra mecÀli 

äafÀsından øarūrí dökdi mÀlı 

   

  1236-  CevÀhir gencinüñ úapusın açdı 

Ne cevherler ki buldı òÀke ãaçdı 

 

  1237-  Yük-ile laèl ü yÀúūt u lÀli 

ÚumÀş u sím ü zer envÀè-ı mÀlı 

 

  1238-  Çü bildi mÀl olur her derde çÀre 

Úamusın yükledüp gönderdi yÀra 

 

  1239-  Çün irdi úavm-i Leylí’ye miyÀncı 

Úamusı oldı bu èuúde miyÀncı 

 

  1240-  SelÀm idüp çü úıldı dest-i būsı 

Bulardan istedi ol-dem èarūsı 

 

  1241-  Didi budur àaraz ki ol bí-süft92 

Ola İbni SelÀm’ıla bugün cüft93 

 

74b  1242-  Budur sizden murad-ı cümle efsÀú 

Ki anuñla cüft ola bu gevher-i ùÀú 

 

  1243-  Ùanışdılar atasıyla anası 

Didiler kim budur işüñ revÀsı 

 

  1244-  Ki taúdírüñ nedür emrin görěvüz 

Ùaleb-kÀrına maùlūbın virěvüz 

 

  1245-  Atası fikr idüp rÀy-ı ãavÀbı 

Bu resme ilçiye virdi cevÀbı 

 

  1246-  Didi iy merd-i òºoş-gūy u seòun-ver 

Úabūl itdük söziñ ber-cÀn u ber-ser 

 

  1247-  Velí mehl isterüz sizden niçě gün 

Ki erě vaút-i mübÀrek rūz-ı meymūn 

 

  1248-  Henüz bu àonca güldür nÀ-şüküfte 

äabídür pister-i nÀz içre òufte 
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  1249-  Ola kim ãabr-ıla ola resíde 

Perí-veş olmaya sizden remíde 

 

  1250-  Bu èaúdı úılmışuz cÀn-ıla dilden 

Sizüñle ãanmañuz bu èahdı dilden 

  

  1251-  Keremden eyleñüz birúaç gün ÀrÀm 

Size rÀm ola tÀ kim bu dilÀram 

 

  1252-  Ola kim àoncalar olup güşÀde 

ÙarÀvetler bula her dem ziyÀde 

 

75a  1253-  Úıla bÀà-ı cemÀli luùfını èÀm 

İrişe úalmaya bir míve-i òÀm 

 

  1254-  Anı ùavú-ı zer-ile baàlayavuz 

Size ol ùavú-ıla ıãmarlayavuz 

  

  1255-  Úala çün òayl-i tÀzí-rÀnı daàlu 

Keníz ola úapuñda boynu baàlu 

  

  1256-  Úamu úavm ü úabíle oldı dil-şÀd 

Bu èaúde didiler ãad Àferín-bÀd 

 

  1257-  Velí úılmazdı Leylí göñli ÀrÀm 

Atası anası eylerdi ibrÀm 

 

  1258-  áam-ı Leylí-y-ile çün zülf-i pür-çín 

Dil-i Türk ü ÒıùÀ olmış-ıdı Çín 

 

  1259-  Bu àamdan aàlayup çarò-ı pür-aòter 

Gözinden her seóer dökmişdi gevher 

 

  1260-  Meger İbni SelÀm ol merd-i ÀzÀd 

Diler göñli èarūsa ola dÀmÀd 

 

  1261-  Úamu esbÀbını düzdi şahÀne 

DiyÀr-ı Leylí’ye oldı revÀne 

 

  1262-  Bu yaña Leylí-y-i pÀkün atası 

Úamu úavm ü úabíle aúrıbÀsı 

 

  1263-  Oturmışdı óuøūr-ı úalb-ile şÀd 

Óaber geldi ki irdi òalú-ı dÀmÀd 
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75b  1264-  İşidüp geldiler iúbÀle ol Àn 

Úamusı çıúdı istiúbÀle òandÀn 

 

  1265-  Bu úavmi luùf-ıla bay eylediler 

ØiyÀfetler úılup hep ùoyladılar 

 

  1266-  ØiyÀfet-òºÀnını çünkim yidiler 

Atasından èarūsı istediler 

 

  1267-  Didi bilmez kimesne bu şümÀrı 

Elindedür èarūsuñ iótiyÀrı 

 

  1268-  Ùanıştı Leylí’ye bu mÀcerÀyı 

Bu èaúde virmedi Leylí rıøÀyı 

 

  1269-  Eyitdi kim úabūl itmědi Leylí 

Sizüñle dirlige olmadı meyli 

 

  1270-  DiyÀruñ cemè olup burna vu pírí 

Dirildiler ãaàír-ile kebíri 

 

  1271-  Gelüp dÀnÀlar-ıla ercümendi 

ÒalÀyıú cümlesi pest ü bülendi 

 

  1272-  Bu fikri itdiler şÀm u ãabÀóí 

K’iděler Leylí’ye èaúd-ı nikÀóı 

 

  1273-  Çi ger saèy itdiler müftí vü úÀøí 

Velí Leylí aña olmadı rÀøı 

 

  1274-  Úabūl itmědi bir ferdüñ sözini 

ÚabÀlar çÀk idüp yırtdı yüzini 

 

76a  1275-  Didi Mecnūn gerek cüfti bu ùÀúa 

Ve ger ní ãalmışam àayrın ùalÀúa 

 

  1276-  İki şÀh olamı bir milke server 

Olur mı bir zene şevher  iki er 

 

  1277-  Nedür bu fikr-i fÀsid bu èabeå rÀy 

Bir ayaú mūzeye ãıàmaz iki pÀy 

 

  1278-  Benüm derdinden ol yÀruñ ciger-òūn 

Baña kimse gerekmez àayr-ı Mecnūn 
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94Bu kısım nüshada  şeklinde yazılmıştır. Ancak kelimeye bu haliyle herhangi bir anlam 

vermek mümkün olmamaktadır. Muhtemelen, müstensih bu kelimeyi okuyamamış ve bu 

yüzden de harekeleyememiştir. 

  1279-  Úılurdı óÀl-i naósından óikÀyet 

İderdi úara baòtından şikÀyet 

   

  1280-  Ne beñler kim yüzinde vardı ol Óūr 

Úopardı nÀòun-ile eyledi dūr 

 

  1281-  ………..94kim èiõÀrında úomışdı 

Gözinüñ yaş-ıla anı yumışdı 

 

  1282-  Yüzine aà u sürò urmadı Leylí 

Didi rengüm siyÀh olmaúdur evlí 

 

  1283-  Bu èursa cümle òalú olmışdı dil-şÀd 

Velí Leylí iderdi yasa bünyÀd 

 

  1284-  äorarlardı anasına ki Leylí 

Niçün bu şevhere olmadı meyli 

 

  1285-  èAyÀn söylerdi Leylí dirdi muùlaú 

Ki ben Mecnūn’ile cüftüm muóaúúaú 

 

76b  1286-  Anası cÀnına düşmişdi àayret 

Çekerdi bu óacÀletden óamiyyet 

 

  1287-  Olup reng-i èiõÀrı zaèferÀní 

Dökerdi gözleri seyl-i revÀnı 

 

  1288-  Dir-idi Leylí’ye idüp naãíóat 

İşit bu pendümi bulma faøíóat 

 

  1289-  Eger olmayasın bu èaúde rÀøí 

Seni teşníè ider müftí vü úÀøí 

 

  1290-  Olur senden òalÀyıú cümle bízÀr 

Úamu úavm u úabíle yÀr u aàyÀr 

 

  1291-  Úılup Leylí bu sözden òışm u úahrı 

Anasına dilinden ãaçdı zehri 

 

  1292-  Baña ùaèn eyleyüp híç itmegil èayb 

Olur mı Àdemí èÀlemde bí-èayb 
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  1293-  ÒaùÀsuz olmaya dünyÀda insÀn 

ÒuõÀ’dur lem-yezel bí-èayb u noúsÀn 

 

  1294-  Baña besdür òayÀl-i hem-dem ü iş 

áam-ı Mecnūn yiter úalbümde teşvíş 

 

  1295-  Atamdan bulmasam èayb itme yÀrí 

Òurūsuñ beyøada olur mı kÀrı 

 

  1296-  Bu àamdan úılmadı òºÀb-ıla ÀrÀm 

Aúıtdı gülãuyıñ şol çeşm-i bÀdÀm 

 

77a  1297-  RevÀn oldı sirişk-i germi çün nÀr 

Ruò-ı mehden atıldı necm-i seyyÀr 

 

  1298-  NiúÀbın èÀúıbet yüzden götürdi 

Gelüp Leylí sarÀyında oturdı 

 

  1299-  Yine úatında çoú duòter dirildi 

KenÀrında mehüñ aòter dirildi 

 

  1300-  Çü serv-i sebz idi ol şemè-i gülşen 

Serinde Àteşi zerd-idi rûşen 

 

  1301-  Yanardı şevú-ıla ol şemè-i kÀfur 

äanasın per-idi meclisde pür-nūr 

  

  1302-  Buòūr idüp sipend ü èūd u èanber 

Yaúardı cÀnını bezm içre micmer 

 

  1303-  Dem-i òºoş-būy-ıla zülf-i muèanber 

DimÀàı dehri úılmışdı muèaùùar 

 

  1304-  Pes andan geldiler cemè olup aòyÀr 

Ki Leylí’den alalar èaúde iúrÀr 

 

  1305-  RıøÀ göstermedi çoú úıldı zÀrí 

Bu işe olmadı híç iòtiyÀrı 

 

  1306-  Çü gördiler helÀk eyler özini 

Úamusı kesdiler andan sözini 

 

  1307-  Çü gördi İbni SelÀm olmadı çÀre 

Ol Àhū düşmedi dÀm-ı şikÀre 

 



284 
 

 

                                                           

95 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.    
96 Nevfel’in Mecnûn’a Rastlaması 

77b  1308-  Bulardan incinip kesdi selÀmın 

Yüzin döndürdi òatm itdi kelÀmın 

  

  1309-  Bu yolda gerçi kim çekdi melÀmet 

Dönüp gitdi diyÀrına selÀmet 

 

  1310-  ÚaøÀ-yı mübremi çün ãavdı Leylí 

Gine yÀr-ı úadíme oldı meyli 

 

  1311-  èArūs esbÀbını cümle giderdi 

èİmÀrí perdesine vardı girdi 

 

  1312-  Dügün òalúı úamu ùaàıldı gitdi 

Görenler Leylí’ye taósínler itdi 

 

  1313-  Bu cÀnibden firÀúından ciger-òūn95 

Gezerdi kūh-ı Necd içinde Mecnūn 

 

  1314-  İderdi her nefes Leylí’sini yÀd 

Úılurdı sūz-ıla zÀrí vü feryÀd 

 

  1315-  Giderdi mest ü lÀ-yaèúıl períşÀn 

İderdi derd-ile çÀk-ı giríbÀn 

 

 96 رسيدن نوفل بمجنون   

 

  1316-  Eger èÀşıú fiàÀnın gūş ideydi 

Yeòūd bir laóôa Àhın işideydi 

 

  1317-  Yanup pervÀne-veş òºoş germ olurdı 

Eger pūlad-ısa dil nerm olurdı 

 

78a  1318-  Meger bir seng-dil var-ıdı maèlūm 

Anı pūlÀd-iken itmiş-idi mūm 

 

  1319-  Ki ismi-y-idi Nevfel pür-şecÀèat 

Gice gündüz úılurdı õikr ü ùÀèat 

 

  1320-  Şeh-i düşmen-şiken merd-efgen-idi 

CihÀn-gír-i zamÀn Rüstem-ten-idi 

 



285 
 

 

                                                           

97 Nüshada   şeklinde yazılmıştır. 

  1321-  äaçardı leb-i deryÀ bigi lüélüé 

áaøabda şír-idi şefúatde Àhū 

 

  1322-  Óışm-dÀr-ıdı óaşmet-gír-idi hem 

Úaví-rÀy-ıdı òºoş-tedbír-idi hem 

 

  1323-  Meger èazm eyledi bir gün şikÀra 

İrişdi yolı ol kūh içre àÀra 

 

  1324-  Naôar úılduúda gördi bir maàÀra 

Ser-À-ser yolları pür-seng ü òÀra97 

 

  1325-  Ki cemè olmışdı anda bí-èaded şír 

Peleng ü bebr-idi envÀè-ı naòçír 

  

  1326-  Görür vaóşíler içre bir èaceb merd 

Ùutuşmış Àteş-i èışúa ruò-ı zerd 

 

  1327-  Teninde úılları olmışdı püşte 

Ki dönmişdi vücūdı òÀr-ı pişte 

 

  1328-  Felek cevriyle miónet-zede olmış 

áam-ı eyyÀmla nekbet-zede olmış 

 

78b  1329-  Bení-Àdemden olmış dūr u vaóşí 

Ser-i kūhı mekÀn itmiş bu vaóşí 

 

  1330-  Görüp Nevfel bunı úıldı taèaccüb 

Bunı bilmeklige itdi teraúúub 

 

  1331-  Pes andan ãoñra ãordı nÀm u òÀlin 

SuèÀl itdi bunuñ òūyın òıãÀlin 

 

  1332-  Didiler kim budur ol Úays-ı Mecnūn 

Ki olupdur èışú-ı Leylí bile mecnūn 

 

  1333-  Budur dívÀne-veş èışú-ıla şeydÀ 

Gice gündüz yürür èÀlemde rüsvÀ 

 

  1334-  İreydi rÀhınuñ bir dem tozına 

Çekerdi tūtiyÀ diyü gözine 

 

  1335-  DiyÀrından nesím olsaydı peydÀ 

Oúurdı cūş idüp eşèÀr-ı àarrÀ 
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  1336-  Ger irseydi maùar ol encümenden 

Dökerdi dür bigi sözler dehenden 

 

  1337-  Bunuñ bu resmedür evøÀè-ı kÀrı 

Geçer bu nevè-ile leyl ü nehÀrı 

 

  1338-  MüsÀfirler ki ùuş olurlar-ıdı 

Bunı bu óÀl-ile bulurlar-ıdı 

 

  1339-  Görürlerdi ki bu dervíş-i maôlūm 

äafÀsından cihÀnuñ cümle maórūm 

  

79a  1340-  ÙaèÀmından bu dünyÀnuñ yimezdi 

ŞarÀbından daòı nūş eylemezdi 

 

  1341-  Meger bir loúma kim cebrí yiyeydi 

Yeòūd bir curèa kim úasrí içeydi 

  

  1342-  Çü bu aóbÀrı Nevfel gūş úıldı 

Dil-i bí-derdi ol-dem cūş úıldı 

 

  1343-  Didigim bu ki merdümlik demidür 

Esirger bí-kesi ol kim Àdemídür 

  

  1344-  Çü vÀcibdür buña şefúat ziyÀde 

İrişdürmek gerek bunı murÀda 

 

  1345-  Eger çi niyyet itmişdüm şikÀra 

Velí ùuş olmışamdur aãl-ı kÀra 

 

  1346-  Çün oldı Nevfel’üñ raómı ziyÀde 

SüvÀr-iken revÀn oldı piyÀde 

 

  1347-  Varup bir gūşede ol-dem oturdı 

Úıàırdı úatına Úays’ı getürdi 

 

  1348-  Telaùùuf gösterüp çok sözler itdi 

Bununla bir zamÀn didi işitdi 

 

  1349-  Şu deñlü oúıdı efsūn-ı germí 

Dil-i sengini Úays’uñ buldı nermí 

 

  1350-  Anuñ cÀnına kÀr itdi bu efsūn 

Çü mūm oldı dil-i pūlÀd-ı Mecnūn 



287 
 

 

 

79b  1351-  Çekildi ãofrası yinildi nÀnı 

SumÀùına bile ãundurdı anı 

 

  1352-  Bunuñla rūz u şeb böyle geçerdi 

Buña her bir ùarafdan söz açardı 

 

  1353-  CevÀbında buña söz söylemezdi 

Velí Leylí’den özge söz dimezdi 

 

  1354-  ZübÀnında çü Leylí-y-idi sözi 

Anı anmayıcaú gülmezdi yüzi 

  

  1355-  Anuñ õikri-y-ile göñlin açardı 

Anı yÀd idicek yirdi içerdi 

 

  1356-  Çü Nevfel gördi kim bu beste-i dÀm 

Anuñ yÀdınsuz itmez göñli ÀrÀm 

 

  1357-  Øarūrí aña gösterdi müdÀrÀ 

Telaùùuf birle iósÀn u muóÀbÀ 

 

  1358-  Pes andan yÀd idüp Óayy-ı Muèín’i 

Bu èaódi eyleyüp úıldı yemíni 

 

  1359-  Ki ãarf eyleye cümle úudretini 

Bu yolda beõl ide hep nièmetini 

  

  1360-  Eger luùf-ıla ïlmazsa müyesser 

Çeke ol kişvere úahr-ıla leşker  

 

  1361-  Ala Leylí’nüñ iúlímin ser-À-ser 

Ola fermanına Leylí muãaóóar 

 
80a  1362-  Uçarsa kebg olup rūy-ı semÀda 

Çü şeh-bÀzÀn ãayd ide havÀda 

 

  1363-  Óuãūlinde úıla çoú zūr-ı bÀzū 

Dökě gencine-i zer bí-terÀzū 

 

  1364-  Ki Kays’a hem-ser olmayınca ol mÀh 

Ùalebden úılmaya destini kūtÀh 

 

  1365-  Çü Nevfel èahdını gūş itdi Mecnūn 

Sebū-yı mey bigi cūş itdi Mecnūn 
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98 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

 

  1366-  äafÀ-yı úalb-ile içdi müdÀmí 

Elemden úurtılup yidi ùaèÀmı 

  

  1367-  Gelüp bu şevú-ıla óÀlÀt-ı vecde 

Bu nièmet şükrine çoà itdi secde 

 

  1368-  Didi gerçi bu söz maàz-ı seòandur 

Firíb olmaz-ısa óūb u óasendür 

 

  1369-  èAceb bu úadr-ıla òurşíd-i òÀver 

Olur mı õerre-i bí-úadre hem-ser 

 

  1370-  Úanı òuffÀş u úande mihr-i enver 

Úanı mÀhí úanı mÀh-ı münevver 

 

  1371-  Olur benden çü cinníler remíde 

Benümle ola mı ins Àremíde 

 

  1372-  Çü meh-zÀde virilmez dív-zÀde 

Virilür mi èaceb gül bergi bÀda 

 

80b  1373-  RibÀù-ı köhneye98 úonmaya òusrev  

GüzÀf olmaya dívÀne meh-i nev 

 

  1374-  Eger her dem yunursam tÀze tÀze 

LibÀsum olmaya lÀyıú namÀza 

 

  1375-  Budur òavfum baña yÀr olmayasın 

Beni bu varùa-yı àamda úoyasın 

 

  1376-  MünÀfıúlar sözini diñlěyesin 

Benüm tedbírümi terk eyleyesin 

 

  1377-  Sürüp øÀyiè úılasın rūzgÀrı 

Ele gětürmeyesin ol şikÀrı 

 

  1378-  Benümle ger dürüst oldısa èahduñ 

Diríà itmeyesin bu yolda cehdüñ 

 

  1379-  Eger bu çeşme varursa serÀba  

Olup benden ferÀàat gir åevÀba 
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  1380-  Ki varup píşe-i köhnem ùutam ben 

CihÀnuñ gencini ol-dem utam ben 

 

  1381-  Çü Nevfel gördi Mecnūn’un niyÀzın 

Nefír ü zÀr-ıla sūz u güdÀzın 

 

  1382-  Ten-i tenhÀ àaríb-idi cüvÀn ol 

Sirişt-ÀzÀd-ıdı hem mihr-bÀn ol 

 

  1383-  Teraóóüm gösterüp çoà itdi sevgend 

Getürdi yÀdına nÀm-ı ÒudÀvend 

 

81a  1384-  Resūl’un nÀmına úıldı yemíni 

Kim oldur şerè-i YezdÀn’uñ emíni 

 

  1385-  Şu deñlü úıldı imÀnı èadedsüz 

CihÀnda úalmadı söylenmedük söz 

 

  1386-  Didi mÀl-ıla olursa müyesser 

Dökem genc-i firÀvÀn sím-ile zer 

 

  1387-  Eger olmaya idem êarb-ı şimşír 

Bu yolda çalışam saèy-ıla çün şír 

 

  1388-  CihÀn içinde hergiz köleyem ben 

Senüñ tÀ kim murÀduñ bulmayam ben 

 

  1389-  Velí senden tevaúúuè eylerem ben 

Ki iñen Àşüftelik itmeyesin sen 

  

  1390-  Niçe gün olasın bu yirde sÀkin 

Bizümle idesin èíş-ı sevÀkin 

 

  1391-  HevÀyı terk idüp èaúla uyasın 

Dil-i pür-Àteşi elden úoyasın 

 

  1392-  Sözüm gūş it ki varumdan geçem ben 

Der-i pūlÀdını anuñ açam ben 

 

  1393-  Çü gūş eylědi Mecnūn bu kelÀmı 

Dil-ile Nevfel’üñ oldı àulÀmı 

  

  1394-  äanasın teşne irişdi Fırat’a  

Ya irdi mürde ten Àb-ı óayÀta 
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81b  1395-  İşidüp vaèdeyi şÀd oldı Mecnūn 

ÚarÀr itdi bu şevú-ıla niçě gün 

 

  1396-  Úalup dÀm-ı ãaburda pÀy-beste 

äu sebdi odına oldı nişeste 

 

  1397-  Götürdi yir-ile aózÀnı dilden 

HümÀ-veş sÀyesin idindi mesken 

 

  1398-  Çü Nevfel gördi Mecnūn’uñ åebÀtın 

Begendi cÀn-ıla õÀt u ãıfÀtın 

 

  1399-  Yudı göñlindeki her dürlü pÀsı 

Geyürdi egnine fÀòir libÀsı 

 

  1400-  èArab resmince baàlatdı èimÀme 

Dilinde úomadı àamdan àamÀme 

  

  1401-  Bilěsince oturdı yidi içdi 

CihÀn endíşesinden cümle geçdi 

 

  1402-  CemÀlin fikr idüp dirdi àazeller 

Düzerdi yÀdına úavl u èameller 

 

  1403-  Niçe gün bu ãafÀ-y-ıla òurūşdan 

Bu resm-ile óuøūr u perverişden 

  

+  1404-  Olup zerdí èiõÀrı eràavÀní 

Òam-ı bÀlÀ[s]ı oldı òízrÀní 

 

  1405-  MiåÀl-i àÀliye ol òaùù-ı zengÀr 

KenÀrına mehüñ çekmişdi pergÀr 

  

82a  1406-  Olup Úays’uñ ãabÀóı gine òandÀn 

Yüzi òūrşídi göstermişdi dendÀn 

 

  1407-  Gidermişdi cüvÀn-iken cünūnı 

Kim olmışdı zamÀnuñ õü-fünūnı 

 

  1408-  Severdi cÀn-ıla çün Nevfel anı 

HezÀrÀn nÀz-ıla ãaúlardı anı 

 

  1409-  ŞarÀb içmezdi anuñ ãoóbetinsüz 

Ùarab úılmazdı bir dem ùalèatınsuz 
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99 Mecnûn ‘un Nevfel’in Huzurunda Yalvarması 

 

  1410-  Úılurdı Úays’ıla èíş u neşÀùı 

Yimezdi her zamÀn ansuz sumÀùı 

  

 99 زارى كردن مجنون پيش نوفل   

 

  1411-  Meger günlerde bir gün Úays [u] Nevfel  

Oturmışlardı urup èişrete el 

 

  1412-  İçerlerdi mey-i nÀb ol iki yÀr 

Anuñ-çün germ-idi bÀzÀr-ı güftÀr 

 

  1413-  ŞikÀyet gösterüp Mecnūn felekden 

Didi ebyÀt-ı èÀlem-sūz ü pür-fen 

 

  1414-  Didi şevú-ıla Mecnūn-ı seòun-ver 

Niçün iy úÀmet-i serv ü ãanavber 

 

  1415-  HevÀ ãanduñ bu Àh-ı derd-nÀküm 

Yile virdüñ benüm yoú yire òÀküm 

 

82b  1416-  Benümle oldı yüz biñ kerre vaèduñ 

Velíkin görmedük nímine èahduñ 

  

  1417-  ViãÀlüñ èahdını úılmış-ıduñ òºoş 

Niçün úılduñ anı şimdi ferÀmūş 

 

  1418-  Senüñle var-iken peymÀn u peyvend 

ZübÀnuñda nedendür şimdi bu bend 

 

  1419-  Dilüñden gördi cÀn biñ zaòm-ı pür-àam 

Velíkin görmedi bir zaòma merhem 

 

  1420-  Benüm ãabr-ıla hūşum gitdi dilden 

Baña raóm eylemezseñ gitdüm elden 

 

  1421-  Benümle èahd u úavlüñden ãaparsın 

Baña gendüm yirine cev ãatarsın 

 

  1422-  Kişi kim olmaya èahda vefÀsı 

Aña Àdem dimek yoúdur revÀsı 
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100 Nevfel’in Askerlerini Seferber Etmesi 

101 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

  1423-  Óaber kim àayeti ãÀdıú degüldür 

Ulular şÀnına lÀyıú degüldür 

 

  1424-  Benem bí-yÀr u hem-dem zÀr u mehcūr 

äanasın teşneyem ser-çeşmeden dūr 

  

  1425-  Gerekdür evvelÀ bÀàa ãu virmek 

Pes andan ãoñra òºoşdur míve dirmek 

 

  1426-  Eger olmaz-ısa Leylí baña yÀr 

CihÀnda úalmaya cismümden ÀåÀr 

 

83a   100 لشكر كشيدن نوفل  

 

  1427-  Çü Nevfel bu sözi idindi maèlūm 

Eridi Àteş-i tíz içre çün mūm 

 

  1428-  SüvÀr oldı hemÀn-dem yola girdi 

Eline seyf alup zırhını101 geydi 

 

  1429-  RevÀn divşürdi merd-i kÀr-zÀrı 

Dilír ü ãaf-şiken biñ nÀm-dÀrı 

 

  1430-  Düzetdi cündüni resmince ol òan 

ŞikÀrın isteyü gitdi çü arslan 

 

  1431-  Çün irdi Leylí’nüñ kūyına encÀm 

Aña ilçi ãalup gönderdi peyàÀm 

 

  1432-  Didi sehv eyleme iy merd-i cÀhil 

Felek bÀziçesinden olma àÀfil 

 

  1433-  Benüm bu leşkerümdür tünd ü serkeş 

Yaúar milküñ ser-À-ser hem-çü Àteş 

 

  1434-  Getürüñ Leylí’yi şimdi baña siz 

Vü ger ní tíàumuñ êarbın görürsiz 

 

  1435-  Kim iltem èizz ü nÀz-ıla yirine 

Görenler èizzetin anuñ yirine 
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  1436-  Virem dil-teşne vü leb-òuşte Àbı 

Bulam ol saèy-ıla Óaú’dan åevÀbı 

 

83b  1437-  Dönüp úÀãid getürdi bu peyÀmı 

Uşatdı şíşe-i nÀmus u nÀmı 

 

  1438-  CevÀbında didiler bu ne rehdür 

Degül Leylí külíçe úurã-ı mehdür 

 

  1439-  Eli bir kimsenüñ mÀha yitişmez 

GedÀlar menzili şÀha yitişmez 

 

  1440-  Eger şimşír-ile gelseñ úılam ceng 

Ve ger úarūre ãunsan óÀøır uş seng 

 

  1441-  Degüldür bu òaberler resm ü destūr 

Bu sözler ùavr-ı dÀnişden olur dūr 

 

  1442-  BerÀber olmadı çün dürd-ile ãÀf 

Kişi úadrince òºoşdur kim ura lÀf 

 

  1443-  Umūrında úılan tedbír-ile rÀy 

Niçün endÀzeden ùaşra úoya pÀy 

 

  1444-  Bu nevèüñ aãlumuz olmadı dūnı 

Degüldür neslümüz kimse zebūnı 

 

  1445-  Degül Leylí àıdası her dehÀnuñ 

Bu nÀm olmaya virdi her zübÀnuñ 

 

  1446-  Yitişdürdi çü úÀãid bu cevÀbı 

İşidüp Nevfel arturdı èitÀbı 

 

  1447-  Arada úalmadı çün úÀl-ile úíl 

äavaşa baàladı arslan bigi bil 

 

84a  1448-  Velíkin didi Àheste gidělüm  

Bu işden bunları ÀgÀh idělüm 

 

  1449-  Gine gönderdi úÀãid úıldı ièlÀm 

Bu resme anlara gönderdi peyàÀm 

 

  1450-  Ki àÀfilsiz bugün bu işlerümden 

Benüm şimşír-i tíz ü leşkerümden 
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  1451-  Yolumdan ãavuluñ àavgÀ gelipdür 

Sizi àarú itmege deryÀ gelipdür 

  

  1452-  Yitişdürdi çü úÀãid mÀcerÀyı 

CevÀbında didi çoú nÀ-sezÀyı 

 

  1453-  Didi çün Nevfel’e úÀãid bu óÀli 

áaøabdan úalmadı ãabra mecÀli 

  

  1454-  Bu sözler cÀnına kÀr itdi anuñ 

Tenini àayret odı yaúdı anuñ 

 

  1455-  SipÀhísin düzetdi çekdi şimşír 

Yüridi düşmenüñ üstine çün şír 

 

  1456-  Ùoúuşdılar ãanasın kim iki kūh 

Yüceldi naèralar òalú içre enbūh 

 

  1457-  Gine deryÀsı cengüñ geldi cūşa 

MübÀrizler úamu düşdi òurūşa 

 

  1458-  Ecel cÀmını ãundı tíre ber-dest 

Ki úıldı cürèası òÀki anuñ mest 

 

84b  1459-  äanasın berú-i sūzÀn-ıdı şimşír 

Seóer bigi belürdi arada tír 

 

  1460-  Meger serkeşlik eylěyüp teberler 

Düşürdiler ayaàa niçe serler 

  

  1461-  Süheyl idüp àırív-ile feresler 

Sipihrüñ gūşını itmiş-idi ker 

 

  1462-  SipÀhí ãaf ùutup çün şír-i àarrÀn 

DehÀn açup ùururdı ãanki åuèbÀn 

 

  1463-  MübÀrizler úılurdı kÀr-zÀrı 

Velí Mecnūn iderdi cÀn-sipÀrı 

 

  1464-  Sürerler atı cengíler şitÀbÀn 

DuèÀ-yı ãuló oúur Mecnūn-ı òayrÀn 

 

  1465-  Úılurdı kūy-ı dil-dÀrı ùavÀfı 
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102Kur’an, Kitap anlamına gelen Mushaf kelimesi halk ağzında “musaf” şeklinde kullanılmıştır. 

(Derleme Sözlüğü, C 12) 

Úabūl itmezdi göñülden muãÀfı102 

  

  1466-  Eger şūm olmayaydı hem-çünÀn míà 

Uzardı Nevfel’üñ aãóÀbına tíà   

 

  1467-  ÒalÀã olsaydı düşmen ùaènesinden 

äavaşurdı öziyle tasasından 

    

  1468-  Òaõer úılmasa düşmen òandesinden 

Keserdi dostlar başın teninden 

  

  1469-  SipÀóíler elinde şuèle-i tíà 

äanasın ãÀèiúa çıúmışdı ez-míà 

  

85a  1470-  Yimekden şír-veş olmadılar sír 

SihÀm u tíreler tíà-ile şimşír 

 

  1471-  Ùurur Nevfel arada şír-i àarrÀn 

Elinde ùutduàı tíà-idi bürrÀn 

  

  1472-  Anuñ tíàin gören görürdi yasın 

Úafasından oúurdı tír-i yÀsín 

 

  1473-  Çü gördiler úıyÀmet ÀşikÀra 

Øarūrí úıldılar fikr-i müdÀrÀ 

 

  1474-  Şikeste-óÀl olup Mecnūn-ı bí-dil 

Bu işlerden òacÀlet úıldı óÀãıl 

 

  1475-  İki leşker iderlerdi úıtÀli 

Velí Mecnūn çekerdi infièÀli 

 

  1476-  äavaşurdı egerçi Nevfelíler 

Velíkin úavm-i Necd-idi muôaffer 

 

  1477-  Yüriyüp úavm-i Leylí’den bir ulu 

Atından iniben geldi ilěrü 

  

  1478-  Didi iy mír-i ÀfÀú vü cüvÀn-baòt 

Şeh-i èÀlí-tebÀr u ÀsmÀn-taòt 

 

  1479-  Neden düşdi bu leşkerler úıtÀle 

Sebeb n’oldı èaceb bunca cidÀle 
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  1480-  Eyitdi Leylí’dür bÀèiå bu kÀra 

Ol olmışdur sebeb bu kÀr-zÀra 

 

85b  1481-  Eger Leylí olursa yÀr u dil-dÀr 

Elümden görmeye bir kimse ÀzÀr 

 

  1482-  FerÀàat gösterem ceng ü cedelden 

Úoyam şimşírümi ol saèÀt elden 

 

  1483-  İrişdi úalbüme bundan cirÀóat 

Bu işden görmedüm ben būy-ı rÀóat 

 

  1484-  Pes andan düşdi muãlióler araya  

Ki tedbír ideler bu mÀcerÀya 

 

  1485-  İděler òayr-ıla bu şerri ıãlÀó 

Bulalar ãuló-ıla bu àamdan iflÀó 

 

  1486-  Velí şarù eyledi ãuló üzre Nevfel 

Ki Mecnūn’uñ işi úalmaya mühmel 

 

  1487-  Teselli ideler ol nev-cüvÀnı 

Úoyalar Leylí’ye èÀlí nişÀnı 

  

  1488-  Úabūl itdi muãÀlióler bu sözi 

äavaşdan úamunuñ dönmişdi yüzi 

  

  1489-  MiyÀncılar úılup ãuló u ãalÀóı 

Úamusı àuããadan buldı felÀóı 

 

  1490-  İki leşker içinde kíne gitdi 

İki úardeş bigi birlige bitdi 

  

  1491-  Yidiler içdiler èíş eylediler 

Çemende cÀm-ı mey nūş eylediler 

 

86a  1492-  Bu ãulóı işidüp çün bildi Mecnūn 

Gine derdin ziyÀde úıldı Mecnūn 

 

  1493-  Gelüp Nevfel òuøūrında oturdı 

ÓayÀnuñ perdesin yüzden götürdi  

 

  1494-  Eyitdi iy şeh-i dÀnÀ-yı pür-fen 

N’olaydı bu işi itměyedüñ sen 



297 
 

 

  

  1495-  FirÀúunda beni úoyayduñ epsem 

ÒayÀl-i vaãl-ıla çekměyedüm àam 

 

  1496-  Úoyayduñ sen beni óÀlümde şeydÀ 

Gezeydüm bu cihÀn içinde rüsvÀ 

 

  1497-  Baña itmek dilerdüñ èavn u yÀrı 

Anuñ-çün eyledüñ bu kÀr-zÀrı 

 

  1498-  Benümle böyle mi oldı úarÀruñ 

Bu mıydı óÀãılı bu kÀr-zÀrūñ 

 

  1499-  Umardum kim bulam senden vefÀyı 

Velí gördüm ãoñında çoú cefÀyı 

  

  1500-  Bu şerrüñ toòmını kÀş ekmeyeydüm 

ÒacÀlet bÀrını hem çekmeyeydüm 

 

  1501-  Dürüst etdüñ benümle èahduñ evvel 

äoñında eyledüñ süst ü muóavvel 

   

  1502-  N’olaydı sen bu yola gitmeyeydüñ 

Benüm-çün yoú yire úan itmeyeydüñ 

 

86b  1503-  Didi bu sözleri Mecnūn tamÀmet 

İşidüp Nevfel’e geldi òacÀlet 

 

  1504-  Velíkin gösterüp sözde leùÀfet 

Dil-i Mecnūn’a úıldı istimÀlet 

 

  1505-  Didi dilden degül bu ãuló u ıãlÀó 

BerÀy-ı maãlaóat düşdi bu ıãlÀó 

 

  1506-  Øaèíf oldı çerí úavmi be-àÀyet 

ÚıtÀle úalmadı bunlarda ùÀúat 

 

  1507-  Benüm efàÀnuma zÀrí yitişmez 

Úabílemden baña yÀrí yitişmez 

 

  1508-  Anuñ-çün virmişem ãulóa rıøÀyı 

Bu àamdan çekmişem bu ibtilÀyı 
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103 Nüsha boyunca “furãat” şeklinde harekelenmiştir.  

  1509-  ÒudÀ fırãat103 virürsě òurrem ü şÀd 

Çekem leşker úılam bir cenge bünyÀd 

 

  1510-  Direm ŞírÀz ü BaàdÀd’uñ çerísin 

èIrÀk-ıla ÒorÀsÀn’dan berísin 

 

  1511-  Çekem bu kişvere bir leşker enbūh 

Dilüñde úomayam ÀåÀr-ı endūh 

 

  1512-  Yirinden úoparam kūh-ısa anı 

Yitişdürem ten-i bí-cÀna cÀnı 

 

  1513-  Gine Nevfel dönüp úavmine geldi 

èAdūnuñ baàrını ney bigi deldi 

 

87a  1514-  Ser-À-ser oldı Necdíler şikeste 

Úaçanlar azıdı çoà-ıdı küşte 

 

  1515-  Saèíd oldı çü Nevfel úavmine rūz 

MübÀreú fÀl olup baòt oldı pírūz 

  

  1516-  Dirilüp bir yire òalú-ı úabíle 

Úamu pír ü cüvÀn ãankim ùavíle 

 

  1517-  Úoyup ser-cümlesi başına ùopraú 

Didiler Nevfel’e iy sÀye-i Óaú 

 

  1518-  Bize raóm eyleyüp şÀhÀ ôahír ol 

Ayaúda úalmışuz gel dest-gír ol 

 

  1519-  Bize úıyma ki cümle ölmişüz biz 

Yile virme bizi òÀk olmışuz biz 

 

  1520-  Saña yoà olmamuzdan menfaèat ne 

Bizi úatl itdügüñden maãlaóat ne 

 

  1521-  Taèaddí itme kim vardur óisÀbı 

ÚıyÀmet úopıcaú ôulmüñ cevÀbı 

  

  1522-  Didi Nevfel èarūsı gětürüñ tíz 

Ve ger ní úanuñuz dökdi bu òūn-ríz 

 

  1523-  Gelüp Leylí atası úıldı efàÀn 

Eyitdi Nevfel’e iy ôıll-i YezdÀn 
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  1524-  Bugün sensin zamÀnuñ ejdehÀsı 

CihÀn serverlerinüñ muútedÀsı 

 

87b  1525-  Geçer óükmüñ senüñ arø u semÀya 

æüreyyÀ’dan irer taóte’å-åerÀya 

 

  1526-  Benem pír-i øaèíf ü dil-şikeste 

ÓavÀdiå tír-ile mecrūó u òaste 

 

  1527-  èAcem òalúı virür baña úarışlar 

èArab úavmi úılur çoú serzenişler 

  

  1528-  Muùíèem óükmüñe sürme úapuñdan 

ŞefÀèat umaram líkin ùapuñdan 

 

  1529-  Ki yoú yire günÀha girmeyěsin 

Melek úısmını díve virmeyěsin 

 

  1530-  HümÀnuñ ola mı kerkes úaríni 

Mehüñ mÀhí olur mı hem-nişíni 

 

  1531-  Baña èarø itdügüñ ol nÀ-cüvÀn-merd 

Gezer dÀyim cihÀnda rÀy-iken gerd 

 

  1532-  Teninde úalmamış endÀm-ı insÀn 

Yürür vaóşí bigi ùaàlarda èuryÀn 

 

  1533-  èArabda úalmadı òak üzre bir bÀd 

Ki nÀm-ı defterüm ol úılmadı yÀd 

  

  1534-  Bení dívÀne-veş ol dív-i bed-rÀ 

Úılupdur èÀleme bed-nÀm u rüsvÀ 

 

  1535-  Uşandı şíşe-i nÀmūs u èÀrum 

èArab milkinde úalmadı úarÀrum 

 

88a  1536-  Yile virdi benüm adumla ãÀnum 

Düşürdi dillere rÀz-ı nihÀnum 

 

  1537-  Bu àamdan bí-serem bí-pÀy úılma 

Beni èÀlemlere rüsvÀy úılma 

 

  1538-  Beni bí-èÀr u bed-nÀm itme raóm it 

Sürūşı cinniye rÀm itme raóm it 
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  1539-  Men-i bí-dÀde ger dÀd eylemezseñ 

Bu àamdan cÀnum ÀzÀd eylemezseñ 

  

  1540-  ÒuõÀ óaúúı dönüp gine giderven 

èArūsuñ bÀşını ol-dem keserven 

 

  1541-  Virürem seglere pÀkíze cismin 

Úomazam dünyede resmiyle ismin 

  

  1542-  áam-ı nenginden anuñ úurtılur men 

BelÀsından çü serv ÀzÀd olur men 

 

  1543-  Ola ferzende bu resme taóakküm 

Virile ôulm-ıla cinníye merdüm 

 

  1544-  Yig oldur kim yiye atını itler 

TemÀşÀ eyleye anı yigitler 

 

  1545-  Çü bu peyàÀmı Nevfel gūş úıldı 

Gözi deryÀsı ol-dem cūş úıldı 

 

  1546-  CevÀbında úalup óayrÀn u èÀciz 

KelÀma úudreti úalmadı hergiz 

 

88b  1547-  Eyitdi Nevfel iy pír-i meèÀní 

Saña cebr itmezem key fikr it anı 

 

  1548-  RıøÀñ-ıla dilerven duòterüñ ben 

RıøÀn olmaz-ısa óÀlüñde ol sen 

 

  1549-  KenÀrında ùuranlar òÀãegíler 

Teraóóüm gösterüp hep söylediler 

 

  1550-  Didiler cümlesi iy şÀh-ı èÀdil 

Bugün dívÀnedür Mecnūn-ı bí-dil 

 

  1551-  CihÀn içinde bí-sÀmÀn u bí-ser 

Óaúíúat dutmaya başında efser 

 

  1552-  Ne zen kim bí-sere hem-ser úılındı 

SüvÀr-ı òar bigi teşhír olundı 

 

  1553-  Kişinüñ kim işidür bí-nevÀlıú 

Aña lÀyıú degüldür ketòüdÀlıú 
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104 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 
105 Mecnûn’un Bahçıvan İle Konuşması 

  

  1554-  Bu vech-ile olundı çoú tekellüm 

Øarūrí Nevfel’e geldi teraóóüm 

  

  1555-  FerÀàat gösterüp ceng ü cedelden 

Bıraúdı Leylí’nüñ tedbírin elden 

  

  1556-  äavaşı terk idüp gitdi iline 

Yine èazm eyledi öz menziline 

   

  1557-  İşitdi çünki bu ıãlÀóı Mecnūn 

Yaşın ceyhūn idüp úıldı ciger-òūn 

 

89a   *104 

 

89b    

90a    

90b    

91a  1558-  İderdi her nefes Leylí àamın yÀd 

Úılurdı ney bigi her demde feryÀd 

 

  1559-  Gezerdi zÀr-ıla kūh içre pür-derd 

Velí pÀ-bende naèl-ıdı yeò-i serd 

 

  1560-  Bu àamdan kimseye virmezdi peyàÀm 

Giderdi rūz u şeb úılmazdı ÀrÀm 

 

 105 مكالمه كردن مجنون باغبن را   

 

  1561-  Ser-ÀàÀz it gine iy murà-ı òºoş-òºÀn 

èAyÀn olsun demüñden óÀl-i Mecnūn 

 

  1562-  Sözüñdür çünki gülzÀr-ı óaúÀyıú 

BeyÀn it ol maèÀníden daúÀyıú 

  

  1563-  Olursañ cife-i dūndan mücerred 

Ola her sözlerüñ taókíúe mesned 
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  1564-  KelÀmuñdur uãūle çün cevÀmiè 

MakÀmuñ olsa ùañ mıdur ãavÀmiè 

 

  1565-  Çü èūd-ı Àhuñ olmışdur ser-efrÀz 

Ney ü úÀnūn bigi eyle ser-ÀàÀz 

 

  1566-  Çün olmışdur sözüñ Leylí miåÀlí 

Alur Mecnūn-ı dil andan òayÀlí  

 

  1567-  Giderken derd-ile Mecnūn-ı pür-dÀà 

Görindi gözine yol üzre bir bÀà 

 

91b  1568-  Naôar ãalduúda gördi bir mekÀnı 

Ki ãanurdı gören Firdevs-i åÀní 

 

  1569-  Ser-À-ser serv ü şimşÀd ü ãanavber 

ReyÀóín ü semenler verd-i èarèar 

 

  1570-  TemÀşÀ iderek bu būstÀnı 

Görür bÀà içre nÀgeh bÀà-bÀnı 

 

  1571-  Úamu dÀmÀnını ãoúmış beline 

äoyunmış baltasın almış eline 

 

  1572-  Görür ol bÀà-bÀn öñinde peydÀ 

Ùurur bir serv-i òºoş-bÀlÀ çü ÙūbÀ 

 

  1573-  Teber tíz eylemiş ol merdek-i òar 

MiyÀnından bu servi kesmek ister 

 

  1574-  Görüp bu óÀleti Mecnūn-ı óayrÀn 

Yitişdi ol òara çün murà-ı perrÀn 

 

  1575-  Didi kesme bu servi eyle ÀzÀd 

Bu şerden el çeküp úıl òayra bünyÀd 

 

  1576-  Bu serv ÀrÀyiş-i bÀà-ı cinÀndur 

Úad-i dil-dÀra beñzer òºoş-revÀndur 

 

  1577-  Sözini bÀà-bÀn eylěmedi gūş 

Gine kesdi nihÀl-i servi bí-hūş 

  

  1578-  Didi Mecnūn aña niçün kesersin 

Bu serv-i şÀdiye ne òºoş úıyarsın 
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92a  1579-  Eyitdi faúírem pír ü èuryÀn 

äovuúdan ditrerem çün bíd-i lerzÀn 

 

  1580-  Yalıncaúdur úamu ehl-i èıyÀlüm 

CihÀn içinde yoúdur milk ü mÀlum 

 

  1581-  İşidüp bu sözi Mecnūn-ı ÀzÀd 

Dil-i àam-gín oldı òurrem u şÀd 

 

  1582-  Eyitdi gel bu servi ãat alayın 

BahÀsın di senüñle beyè iděyin 

 

  1583-  Meger var-ıdı Mecnūn-ile bir ùaş 

Ki ana genc-i cihÀn olmazdı pÀdÀş 

 

  1584-  Naôíri yoà-ıdı bir kÀn içinde 

Bedaóş ü Çín ü HindistÀn içinde 

 

  1585-  Meger yÀúūt-ı sürò-idi o cevher 

Degüldi laèl-i nÀb aña berÀber 

  

  1586-  Virüp ol úıymetini bÀà-bÀna 

Teberden ãaúladı serv-i yeàÀne 

 

  1587-  Añı çünkim teberden úıldı ÀzÀd 

áulÀm oldı aña her serv-i ÀzÀd 

  

  1588-  ÒayÀl-i úÀmet-i yÀr-ıla Mecnūn 

Oturdı serv ayaàında niçe gün 

 

  1589-  Úamu endíşei dilden çıúardı 

Bu bÀà içre yatup çille çıúardı 

 

92b  1590-  MüdÀm eylerdi ol serve òiùÀbı 

Velí anlardı óÀlinden cevÀbı 

 

  1591-  Dir-idi dem-be-dem iy serv-i bÀlÀ 

Bugün sensin úadd-i dil-dÀra hem-tÀ 

 

  1592-  Özüm bigi òayÀlin yavı úıldum 

Velí anuñ nişÀnın sende buldum 

 

  1593-  Anuñ-çün serv ayaàında úoyup baş 

Döker bu gözlerüm ceyhūn bigi yaş 

 



304 
 

 

                                                           
106 Mecnûn’un Âhûları Avcıdan Satın Alması 

  1594-  Yaşum gözler seni iy serv-i dil-cū 

Ki òºoşdur serv ayaàında aúarãu 

 

  1595-  MüdÀmí aàlayup ãaàu ãaàardı 

ZübÀnından velí dürler yaàardı 

 

  1596-  Oturdı niçe gün ol bÀà içinde  

Dil-i biryÀn yüz biñ dÀà içinde 

 

  1597-  Bu óÀl-ile geçüp Mecnūn-ı şeydÀ 

Dıraòt-ı serv-ile eglendi tenhÀ 

  

  1598-  Dıraòt-ı servi de terk itdi Àòir 

DiyÀr-ı èAmir’e oldı müsÀfir 

 

  1599-  Giderken derd-ile Mecnūn-ı bí-dÀd 

Görindi úarşudan bir dÀm-ı ãayyÀd 

 

 106 خريدن مجنون اهوان از صيّاد   

 

93a  1600-  Çü Nevfel’den cüdÀ düşmişdi Mecnūn 

Giderdi òışm-ıla zÀr u ciger-óūn 

 

  1601-  Olurdı yolları şöyle şitÀbÀn 

Ki ãanurdı gören símurà-ı perrÀn 

 

  1602-  Dir-idi Nevfel’e iy yÀr-ı dehrí 

Úamu fikri muòÀlif rÀyı egri 

 

  1603-  Úılurdı gÀh derdinden óikÀyet  

Gehí eylerdi baòtından şikÀyet 

 

  1604-  Görür Mecnūn iderken yolda nÀle 

Ùutulmış dÀma bir niçe àazÀle 

 

  1605-  Çü ãayduñ úatline úaãd itdi ãayyÀd 

Anı gördükde Mecnūn úıldı feryÀd 

 

  1606-  Didi boàazlama gel ãat alayın 

Zer ü sím istemezseñ cÀn virěyin  

 

  1607-  Bunı úatl itmegüñ çoúdur òaùÀsı 

HelÀk-ı cÀnınuñ yoúdur revÀsı 
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  1608-  Gözi cÀõūsı çeşm-i yÀra beñzer 

CihÀnı mest iden hammÀra beñzer 

  

  1609-  äaçı būyına beñzer nÀfesi hem 

Bu luùf-ıla buña úıymaya Àdem 

  

  1610-  Didi ãayyÀd aña bu sözlerüñ òūb 

KelÀmun dür bigi maóbūb u meràūb 

  

93b  1611-  Velí faúr odına ùutuşmışam ben 

Bu yoúluú dÀmına hem düşmüşem ben 

 

  1612-  İki aylıú azıúdur baña bu ãayd 

Øarūretden düşüpdür cÀna bu kÀyd 

 

  1613-  Çü ãayyÀduñ sözin işitdi Mecnūn 

Øarūrí óÀline raóm itdi Mecnūn 

  

  1614-  Meger var-ıdı bÀzū-bend-i laèlín 

Muraããaè úıymetí ùaş-ıla zerrín 

  

  1615-  Anuñ bendin çözüp ãayyÀda virdi 

ÒalÀã-ı cÀn-içün çoú òayra girdi 

 

  1616-  Varup dÀm içre Àhūyı öperdi 

Yüzine gözine yüzin sürerdi 

 

  1617-  Añardı Leylí’nüñ çeşm ü cemÀlin 

HilÀl-ebrūların zülf-ile òÀlin 

 

  1618-  Öperdi Àhū-yı Çín’üñ yüzini 

Sürerdi yüzine her dem yüzini 

 

  1619-  Eliyle buñlaruñ bendini çözdi 

HezÀr iúdÀm-ıla ol dÀmı bozdı 

 

  1620-  ÒalÀã olup duzaúdan çıúdı bunlar 

Gine merèÀlarına úaçdı bunlar 

 

  1621-  Çü yüz biñ zūr-ıla úurtıldı bunlar 

äanasın oúudı atıldı bunlar 

  

94a  1622-  äabÀ bigi miåÀli bí-bahÀne 

Akarãu bigi oldılar revÀne 
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107 Mecnûn’un Avcıyla Konuşup Geyikleri Tuzaktan Kurtarması 

  1623-  Çü buldı Àhular àamdan rehÀyı 

Úılur Mecnūn bulara çoú duèÀyı 

 

  1624-  Bularuñla gidüp Mecnūn şitÀbÀn 

Segirdür ãanasın şÀhín-i perrÀn 

 

  1625-  Meger kim menzil-i Àhū-yı Tatar 

MekÀn-ı saòt ü rígistÀn-ıdı òÀr 

 

  1626-  Geçince bir niçe dÀà u beyÀbÀn 

İrişdi tíre-i şÀm-ı àaríbÀn 

 

  1627-  Çün irişdi şebüñ dūd-ı siyÀhı 

Yitişdürdi anı bir àÀra rÀhı 

 

  1628-  ÚarÀr itdi gice ol àÀr içinde 

äabÀó olunca yatdı mÀr içinde 

  

  1629-  İrişince ãabÀó itdi fiàÀnı 

İşidenler didi Eyyūb-ı åÀní 

 

107سخن كفتن مجنون با صياد رهانيدن  كوزنان را    

  دامه
 

  1630-  äabÀó açdı çü fÀl-i ník-rūzı 

èAlem çekdi gine èÀlem-fürūzı 

 

  1631-  Ôuhūr itmişdi çün Àyine-i çín 

Óabeş ebrūları dutmuş-ıdı çín 

 

94b  1632-  Ne òūb Àyinedür ammÀ ki pür-jeng 

ÒayÀl Àyinesi-y-ile ider ceng 

 

  1633-  MaúÀmından ùurup Mecnūn-ı serkeş 

äanasın dūd idi çıúdı ez-Àteş 

  

  1634-  áazeller oúıyu sūzÀn u giryÀn 

Gine rÀhına èazm itdi şitÀbÀn 

 

  1635-  İrişür giderek bir òºoş maúÀma 

Velíkin ùuş olur bir nice dÀma 
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108Nüshada “cift” şeklinde harekelenmiş olmasına rağmen daha önce kafiyenin de etkisiyle 

“cüft” şeklinde okunduğu için metnin tutarlılığı açısından aynı şekilde okunması tercih 

edilmiştir. 

  1636-  Kim anda niçe gevzenler ùutılmış 

Biri birisine muókem çatılmış 

 

  1637-  Görüp ãayyÀd anı yitişdi deróÀl 

Ú’idě gevzenlerüñ úanını pÀmÀl 

 

  1638-  Dökě úanını bunlaruñ günehsüz 

LeyÀlísín úoya hem ãubó-gehsüz 

 

  1639-  Görince bu işi Mecnūn-ı àam-òºÀr 

İrer gevzenlere ol-demde nÀ-çÀr 

 

  1640-  Görür ki almış ele tíàini ãayyÀd 

ZübÀnını úılup ãan níş-i feããÀd 

 

  1641-  Didi iy ôÀlim ü kelb-i zebūn-gír 

Ki sensin gevzene dÀm içre çün şír 

 

  1642-  ÒalÀã it bu belÀlardan faúíri 

Gel ÀzÀd eyle bendinden esíri 

 

95a  1643-  GiriftÀr-ı àamı úurtar belÀdan 

MüberrÀ úıl bu maôlūmı cefÀdan 

 

  1644-  Kemendüñden bulara vir reóÀyı 

Ki cüft-ile108 süre bunlar ãafÀyı 

 

  1645-  Bu ãūretde úılup niçe tekellüm 

Dil-i ãayyÀda irgürdi teraóóüm 

 

  1646-  Didi Mecnūn’a ãayyÀd iy cüvÀn-baòt 

Úabūl itdüm sözüñ úılma dilüñ saòt 

  

  1647-  Egerçi eyledüñ bu òayra bünyÀd 

Velíkin rÀygÀn olmaz bu ÀzÀd 

 

  1648-  Ki zírÀ müflis ü bí-zer faúírem 

GiriftÀr-ı belÀ òºor u óaúírem 

 

  1649-  Geçer bu nevè-ile èÀlemde óÀlüm 

Bunuñla bislenür ehl-i èıyÀlüm 
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  1650-  İşidüp bu sözi Mecnūn-ı bí-bÀk 

Úamu varın giderdi pÀk ü nÀ-pÀk 

 

  1651-  SilÀh u at u esbÀbın çıúardı  

Nesi var-ısa hep ãayyÀda virdi 

 

  1652-  Bu raòtı cemè idüp divşürdi ãayyÀd 

MekÀnına yitişdi òurrem ü şÀd 

 

  1653-  Koyup gevzenleri dÀm içre gitdi  

Anı Mecnūn görüp taósínler itdi 

 

95b  1654-  Varup gevzenleri luùf-ıla gördi 

äanasın kim peõer ferzende irdi 

  

  1655-  El-ile úaşıdı aóvÀli ãordı 

äınuú yirlěrini ãaçıyla ãardı 

   

  1656-  Ùutup gevzenleri oòşardı Mecnūn 

Varup her birine söylerdi mecnūn 

 

  1657-  Ki iy yÀrından olan zÀr u mehcūr 

NigÀrından benüm bigi düşen dūr 

 

  1658-  Çü èaynuñdur naôíri çeşm-i yÀrum 

Óabíbümden úoòundur yÀd-gÀrum 

 

  1659-  Serüñden dūr olup şÀhuñ kemendi 

Iraà olsun tenüñden úayd u bendi 

 

  1660-  ÇerÀ-gÀhuñ ola vaúti ki būyum 

Úılasın göñlümüñ óÀlini maèlūm 

 

  1661-  Senüñle biz cihÀn içinde ãaàuz 

Velíkin birbirümüzden ıraàuz 

 

  1662-  Ne yil vardur ki būyuñdan vire yÀd 

Ye nÀmuñdan nişÀn virüp úıla şÀd 

  

  1663-  Ne yil kim ùutmaya senden eåer híç 

DiyÀrumdan benüm úılmaz güõer híç 

 

  1664-  Diyüp gevzenlere bu resme sözler 

Şu deñlü yandı kim göyindi özler 
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109 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 
110 Mecnûn’un Bir Kadın İle Boynunda İp Bağlı Bir Adamı Görmesi 

96a   *109 

96b    

97a    

97b    

98a  1665-  NedÀmetdür ãoñı yoú yire úanuñ 

Cehennem’den ãaúın oda atma cÀnuñ 

 

  1666-  Úabūl itdi bunun úavlini ãayyÀd  

GiriftÀrın úamu eylědi ÀzÀd 

 

  1667-  Telaùùuflar úılup Mecnūn-ı ÀzÀd 

æenÀ birle didi ãad Àferín-bÀd 

 

 110 ديدن مجنون كه ريسمان در كردن مرد و زن   

 

  1668-  äabÀóuñ perdesi çünkim açıldı 

Gine şemè-i felek nūrı ãaçıldı 

  

  1669-  Şükūfeyle cihÀn bÀàı bezendi 

Gine úandíli eflÀkuñ uyandı 

 

  1670-  Gine Mecnūn-ı dil çün murà-ı perrÀn 

Uçar pervÀne-síret şemè-i cūyÀn 

 

  1671-  Çü dūr itdi bugün her òÀrı yoldan 

NigÀrıñ kūyına èazm itdi rūşen 

 

  1672-  Demen būyını çün ùuydı oturdı 

Sefer tedbírini dilden getürdi 

 

  1673-  Dem-i èÍsí bigi ÀvÀz irişdi 

Ten-i bí-cÀna ãankim cÀn yitişdi 

 

  1674-  Giderdi derd-ile Mecnūn ùutup rÀh 

Görür bir píre zen görindi nÀgÀh 

 

98b  1675-  Gelür yanınca bir pír-i òıred-mend 

Eliyle ayaàı pür-Àhenín bend 
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111 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
112 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 

 

  1676-  SuéÀl itdi úarıya virdi sevgend 

Didi Mecnūn niçündür bu demir bend 

 

  1677-  Didi ol píre zen kiõbi úoyayın 

Sözüñ ùoàrusını saña diyěyin 

 

  1678-  Benem bir píre zen bu merd-i dervíş 

Øarūrí düşmişüz faúr-ıla dil-ríş 

 

  1679-  Bunuñ tedbírin itdük kim varavuz111 

Bunı maóbūs şekline úoyavuz 

 

  1680-  Bunuñla èÀlemi geşt eyleyěvüz 

Úamu şehr ü diyÀrı dileněvüz 

  

  1681-  Ne cemè olursa iki baòş idevüz 

BerÀberce bunuñla üleşěvüz 

  

  1682-  Bunuñla ehlümüz úaydıñ görěvüz 

Bu óÀl-ile cihÀnda gěçiněvüz 

 

  1683-  İşidüp bu sözi Mecnūn-ı pür-àam 

Zenüñ ayaàına düşdi hemÀn-dem 

 

  1684-  Didi ÀzÀd idüp bu derd-mendi 

Benüm boynuma daú zencír ü bendi 

 

  1685-  Ki ben zencíre lÀyıú derd-mendem 

Bugün dívÀneyem hem müstemendem 

 

99a   *112 

 

99b    

100a    

100b    

101a  1686-  Egerçi èÁmirí içre emírem 

DiyÀruñda velí şimdi esírem 
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113 Beytin bu kısmında boşluk bırakılmıştır. Ya müstensih tarafından okunamamış ya da 

yazılması unutulmuştur. Bu şekliyle mısranın vezni kusurludur.   
114 İbni Selâm’ın Leylâ’yı İkinci Kez İstemesi 
115  Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik 

kısımları belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 

 

  1687-  Bunı didi revÀn yil bigi esdi 

Úaçup dívÀne-veş zencíri kesdi 

 

  1688-  Gicě gündüz dimědi sürdi gitdi 

Gine yÀr-ı kühen ùaàına yitdi 

  

  1689-  Yolı çünkim irişdi kūh-ı Necd’e  

SemÀè urup yitişdi ……113 vecde 

 

  1690-  Çü úavmi óÀlini ùuymışlar-ıdı 

Úamu Mecnūn’dan el yumışlar-ıdı 

 

  1691-  Atası anası kesmişdi ümmíd 

Bunun derd-i dili olmışdı cÀvíd 

 

  1692-  ÒarÀb-ıdı teni cÀn-ıdı ÀbÀd 

İderdi dÀyimÀ Leylí’sini yÀd 

 

 114 يكى ديكر طلب كردن ابن سلام ليلى را   

 

  1693-  Çü Nevfel düşmeni úılmışdı maúhūr 

Anı Leylí ùuyup olmışdı mesrūr 

  

  1694-  Dimişdi kim yine òūb oldı eyyÀm 

Yitişdi saèÀt-i òayra ser-encÀm 

 

  1695-  Meger bir gün atası çün àamÀme 

Úoyup farú-ı serinde gec èimÀme  

 

101b   *115 

 

102a    

102b    

103a    
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103b    

104a    

104b    

105a  1696-  Çü varmadı murÀdı ilerüye 

Ümídin úaùè idüp döndi girüye 

 

  1697-  Giderken debredüp lÀkin nişÀnı 

Dinildi gūşına anuñ nihÀní 

  

  1698-  FülÀn mevøıèdadır oàluñ güõer úıl 

Bu ùaàuñ ol diyÀrına naôar úıl 

  

  1699-  Dönüp taècíl-ile ol pír-i òºoş-fÀl 

İrişdi ol yire şevú-ıla deróÀl 

  

  1700-  Arayu isteyü pír-i şikeste 

Görür Mecnūn’ı kūh-ı àamda òaste 

 

  1701-  Yatur ãayru ciger úanını yutmış 

äıfÀhÀn u èIraú’ı zÀrı ùutmış 

   

  1702-  Yile varmış úamu nÀ-būd u būdı 

Deriyle üstuòºÀn úalmış vücūdı 

 

  1703-  Yatup òÀk-i siyÀh içinde bí-hūş 

Özin úılmışdı ser-cümle ferÀmūş 

 

  1704-  Dilinde úalmadı ÀrÀm u tedbír 

RevÀn başı ucına irdi ol pír 

 

  1705-  Gözin açup görür Mecnūn-ı óayrÀn 

Ùurur başı ucında pír-i giryÀn 

 

  1706-  Didi kimsin ne kişisin èayÀn it 

Bize aóvÀliñi söyle beyÀn it 

  

105b  1707-  Eyitdi atañam iy merd-i şeydÀ 

CemÀliñ eyledi göñlüm temennÀ 

 

  1708-  Niçě gündür bu saèy içinde oldum 

Arayu isteyü bu yirde buldum 
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116 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 

  1709-  Çün atası sözin işitdi Mecnūn 

ÓayÀ idüp özinden gitdi Mecnūn 

   

  1710-  NeşÀùından gider ãabr u úarÀrı 

Ayaàına düşüp çoú úıldı zÀrı  

 

  1711-  İkisi úocışup aàlaşdılar çoú 

Biri biri-y-ile óÀlleşdiler çoú 

  

  1712-  İki óasret úavışdı birbirine 

İki deryÀ úarışdı birbirine 

 

  1713-  Atası gördi kim Mecnūn-ı óayrÀn 

Zi ser-tÀ-pÀ bürehne cism-i èuryÀn 

 

  1714-  Getürdi egnine geydürdi cÀme 

Geyürdi başına tÀc u èimÀme 

  

  1715-  Bunuñla niçe dem eylědi ãoóbet 

Telaùùuflar úılup itdi naãíóat 

 

  1716-  Buña pend-ile úıldı bí-èaded cūd 

Velíkin Àşıúa pend ide mi sūd 

 

  1717-  Didi pírem benüm gitdi mecÀlüm 

Tekellüm úılmaàa úalmadı óÀlüm 

 

106a   *116 

106b    

107a    

107b    

108a  1718-  İşi çün varmadı híç ilerüye 

Ümidin úaùè idüp döndi girüye 

 

  1719-  Dil-i pür-Àteş-ile döndi gitdi 

áamından aàlayu úavmine yitdi 

  

  1720-  Çü görmedi sözine istimÀèı 

Øarūrí eyledi dilden vidÀèı 
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117 Mecnûn’un Babasının Vefâtından Haberdar Olması 
118Cennet’te Takva erbabının bulunacağı makamdır. Kur’an’da şu şekilde anlatılır: “Takva 

sahipleri Cennet’te ve ırmak kenarındadır. Doğruluğun hâkim olduğu bir ortamda (maúèad-ı 

ãıdú), gücüne sınır olmayan bir hükümdarın huzurundadırlar.” (Kamer 55/54-55) 

  

  117 اكاه شدن مجنون از وفات پدر   

 

  1721-  Çün oàlından aña irmědi tímÀr 

Bu àamdan atası olmışdı bímÀr 

  

  1722-  MizÀcını saúÀmet ùutmış-ıdı 

Vücūdından selÀmet gitmiş-idi 

 

  1723-  Bu endíşeyle yola düşdi gitdi 

Gelüp èÁmir sarÀyına yitişdi 

 

  1724-  SarÀyında niçe gün òaste yatdı 

Ecel irişdi nÀgÀh öldi gitdi 

 

  1725-  Bu fÀni òÀneden baàladı maómil 

İdindi maúèad-ı ãıdú118 içre menzil 

 

  1726-  èUrūc idüp bedenden cÀn-ı pÀki 

Úarışdı Àba Àbı òÀke òÀki 

 

  1727-  Ol eãnÀda meger bir merd-i ãayyÀd 

İrişdi kūh-ı Necd’e ãanasın bÀd 

  

108b  1728-  ŞikÀr istěyü cevlÀn eyler-iken 

Görür Mecnūn’ı seyrÀn eyler-iken 

 

  1729-  Ùurur úatında anuñ şekl-i bedler 

SibÀè-ıla behÀyim dív ü dedler 

 

  1730-  Çü gördi Úays’ı ol ãayyÀd-ı èÁmir  

ÒiùÀb idüp didi Mecnūn’a ôÀhir 

 

  1731-  Yürürsin sen bu kūh-istÀnda òÀsir 

Atañ fevt oldı miskín pír-i èÁmir  

 

  1732-  Senüñ bigi oàul yoà olsa yigdür 

CihÀnda nÀ-òalef úalmasa yigdür  
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119 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 
120 Mecnûn’un Necd Dağı’nda Oturması 

  1733-  İşidince bu sözi úıldı zÀrı 

FiàÀn eyledi gitdi iòtiyÀrı 

 

  1734-  O mevøıèdan gidüp Úays-ı yegÀne 

Atası úabrine oldı revÀne 

   

  1735-  Yüz urup òÀkine úabrini úocdı 

Öpüp ùopraàını başına ãaçdı 

  

  1736-  Öküş nevóa úılup çoà itdi efàÀn 

Didi meråiyyeler bí-óadd ü pÀyÀn 

 

  1737-  Gicěler nevóası úalurdı ùaña 

İşiden nÀlesin úalurdı ùaña 

 

  1738-  Dir-idi iy ata úande muúímsin 

Serüñ bí-tÀc ü sen èaôm-i remímsin 

 

109a   *119 

 

109b    

110a    

110b    

111a   120 نشستن مجنون بكوه نجد 

 

  1739-  ÇirÀà-ı ÀftÀb oldı çü rūşen 

CihÀnı eyledi envÀr-ı gülşen 

 

  1740-  CilÀlar virdi rūy-ı rüzgÀra 

ZemÀne beñzedi naúş-ı nigÀra 

  

  1741-  Yine ùÀvūs-ı çarò-ı lÀceverdí 

Zer-Àb-ıla cemÀlini ãuvardı 

 

  1742-  CihÀn içre ùutup otaà-ı zerrín 

Felek başına geydi tÀc-ı laèlín 

  

  1743-  äaçı şevúıyla cūşa geldi Mecnūn 

Gine şeb-gūn libÀsın geydi Mecnūn 
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  1744-  Görüp rÀh-ı àamında niçe óÀlet 

Yine Necd’e yitişdi pür-óarÀret 

 

  1745-  Ezel èışúını añup eyledi Àh 

Yügürdi Necd’e dek úaùè eyledi rÀh 

 

  1746-  áam-ı Leylí çü cÀnın ãaldı işe 

FirÀú-ı göñline hem oldı píşe 

 

  1747-  Anı çeng-i àamı itmişdi rÀúúÀs 

FirÀú-ı baórına olmışdı àavvÀã 

  

  1748-  Seçer èışú-ıla èÀşıú òayr u şerri 

MünÀcÀtıdur anuñ õikr-i òayrı 

 

111b  1749-  Çü èÀşıú cÀn-ı èışú oldı óaúíúat 

KemÀl insÀna şevú oldı óaúíúat 

  

  1750-  Tevekkül eyle sen SübóÀn’a RıêvÀn 

Bite òÀküñde tÀ kim dürr ü mercÀn 

 

  1751-  Çü úalbüñde bulındı óüsn-i iòlÀã 

Çıúarsa ùañ mı cÀndan gevher-i òÀã 

  

  1752-  Felek evcine dek pervÀz idělüm 

Gine Mecnūn sözin ÀàÀz idělüm 

 

  1753-  RivÀyet eyleyüp pír-i seòun-sÀz 

Òaber böyle virür efsÀne pervÀz 

 

  1754-  Kim ol ãaórÀ bisÀù u kūh bÀlín 

Gül ü reyóÀn an úaãr-ı sifÀlín 

 

  1755-  Atası úabrinüñ çün terkin itdi 

Gine deşt-ile kūha düşdi gitdi 

 

  1756-  Gezüp seyr iderek her menzilini 

DiyÀr-ı yÀra irgürdi yolunı 

 

  1757-  Görüp bir yirde kim Leylí vü Mecnūn 

Yazılmış ikisi pür-óüsn ü mevzūn 

 

  1758-  Urup dırnaàını bozdı birini 

Refíúin úazıyup úodı özini 
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121  Mısrada vezin kusuru vardır. 

 

  1759-  Görenler didi müşkil yola gitdüñ 

İki-y-iken raúam niçün bir itdüñ  

 

112a  1760-  Didi èışú işidür èÀlemde birlik 

İkilik olıcaú olmaya birlik 

 

  1761-  Didiler daòı neydigi úılduñ121 

Tıraş itdüñ anı sen bÀúı úalduñ 

 

  1762-  Didi lÀyıú degül aàyÀr olup dost 

Ki ben maàz olam ol yÀr ola post 

  

  1763-  Bu yigdür kim niúÀb-ı yÀr olam ben 

Hemíşe perde-i dil-dÀr olam ben 

 

  1764-  Didi bu sözi gitdi ol aradan 

ÒalÀã oldı úamu çūn u çıradan 

 

  1765-  Oúurdı derd-ile eşèÀr-ı pür-sūz 

Ùabíbinden èilÀc isterdi her rūz 

 

  1766-  Olup vaóşí-ãıfat her dem remíde 

CihÀn úavminden oldı Àremíde 

 

  1767-  Yoà-ıdı nÀn u nièmetden ãafÀsı 

Hemíşe bíò nebÀt-ıdı àıdÀsı 

 

  1768-  MüdÀmí şír-ile èişret iderdi 

Peleng ü bebr aña òidmet iderdi 

 

  1769-  áulÀm-ıdı aña her ùayr u enèÀm 

Vuóūş olmışdı cümle emrine rÀm 

 

  1770-  Peleng ü bebr ü òırs u gevzen ü şír 

ŞeàÀl u åaèleb ü envaè-ı naòçír 

 

112b  1771-  Úamu emrine olmışdı musaòòar 

Óuøūrında ùururlardı çü çÀker 

  

  1772-  Ùurup úarşusına el baàlamışlar 

Úamu fermÀnına bil baàlamışlar 
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  1773-  Vuóūş emrine fermÀn olmış-ıdı 

äanasın bunlara òÀn olmış-ıdı 

  

  1774-  Peleng itmezdi Àhū-berreye zūr 

áanemden nÀb-ı şír olmış-ıdı dūr 

  

  1775-  ErÀnib kelb-ile ãuló itmiş-idi 

Ara yirden èadÀvet gitmiş-idi 

 

  1776-  áıdÀ itmişdi berre şír-i şíri 

Uyurdı gürbeler mūş-ı faúíri 

 

  1777-  áanem gürg-ile olmışdı muãÀóib 

Biri birisine yÀr-ı münÀsib 

  

  1778-  Eger Mecnūn varaydı òºÀba her gÀh 

Anı beklerdi uyòusında rūbÀh 

 

  1779-  Ùutardı pÀsını mecmūè-ı óayvÀn 

Peleng ü şír-idi aña nigeh-bÀn 

 

  1780-  Vuóūşuñ cümle olmışdı emíri 

SibÀè-ıdı úamu fermÀn-peõíri 

 

  1781-  Bení-Àdem bularuñ heybetinden 

Peleng ü bebr ü şírüñ heybetinden 

 

113a  1782-  Buña bir vech-ile söz söylemezdi 

Yörěsine kimesne uàramazdı 

   

  1783-  Eger bir sevmedügi kimse gelse 

Gelüp Mecnūn’ı nÀgÀh kimse görse 

 

  1784-  Baúışından anı bilürler-idi 

Peleng ü şír anı yırtarlar-ıdı 

 

  1785-  Eger bir sevdügi gelse úatına 

Anı úılsa muãÀóib óaøretine 

 

  1786-  Úılurlardı aña ièzÀz u ikrÀm 

İderlerdi telaùùuf birle inèÀm 

 

  1787-  Vuóūş-ıla iderdi zinde-gÀní 

Virürdi anlara luùf-ıla nÀnı 
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122 Hikâye 

  1788-  SibÀè-ıla tamÀmet illeşürdi 

Peleng ü bebrüñ arkÀsın úaşırdı 

 

  1789-  NigÀruñ èaynına teşbíh iderdi 

Anuñ-çün çeşmin Àhūnuñ öperdi 

 

  1790-  İderdi bunlara luùf-ıla iósÀn 

Olurlardı anuñ-çün bende fermÀn 

 

  1791-  Olur iósÀn-ıla insÀn çü bende 

CihÀn òalúına iósÀn eyle sende 

 

 122 حكايت   

 

113b  1792-  Meger var-ıdı devrÀn içre bir òÀn 

Ki anuñ emrinde-y-idi Merv-i MÀòÀn 

 

  1793-  Anuñ ãañsonları var-ıdı òūn-òºÀr 

Keríh eşkÀl-idi hem zíşt ü bed-kÀr 

 

  1794-  Kime òışm eylese ol şÀh-ı òūn-ríz 

Yidürürdi anı ol itlere tíz 

 

  1795-  Şehüñ var-ıdı bir yÀr-ı úadími 

Óuøūrında muúarreb hem nedími 

 

  1796-  KemÀl ehli-y-idi pür-cūd u inèÀm 

Hünerlerde müsellem Armaàan-nÀm 

 

  1797-  Şehüñ úahr-ı dilinden ürker-idi 

Aña òışm ide diyü úorúar-ıdı 

 

  1798-  İderdi itlere dÀyim øiyÀfet 

Úılurdı her nefes seglerle ãoóbet 

 

  1799-  Ser-ile paçadan laóm u cigerden 

Hemíşe gūsfend-ile baúardan 

 

  1800-  Virürdi bunlara dÀyim ùaèÀmı 

Telaùùuf birle söylerdi kelÀmı 

  

  1801-  İderdi itlere óüsn ü müdÀrÀ 

Virürdi dÀyimÀ nÀn-ıla óelvÀ 
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  1802-  èAdūsına úılurdı cūd u iósÀn 

Øarūrí müşkilin tíz itdi ÀsÀn 

 

114a  1803-  İrişüp ÚÀdir’üñ fermÀnı nÀgÀh 

Meger bir gün aña òışm eyledi şÀh 

  

  1804-  Didi cÀyiz degüldür úılmañ ihmÀl 

Virüñ itler yisün bu òūnı deróÀl 

 

  1805-  Budur emrüm ki olmaya tekellüf 

Benüm fermÀnum itměye teòallüf 

  

  1806-  Daòı bir söze úalmadı mecÀli 

Şehüñ emrine úıldı imtiåÀli 

  

  1807-  Eliyle ayaàın bend itdi seg-bÀn 

LibÀsından tenini úıldı èuryÀn 

 

  1808-  İletdi úahr-ıla ol nev-cüvÀnı 

Bıraúdı itlerüñ öñine anı 

 

  1809-  Görüp òışm-ıla itler geldiler tíz 

HelÀkine bunuñ eylědiler òíz 

  

  1810-  Görince bildiler hem-demlerini 

Velí-nièmet olan Àdemlerini 

 

  1811-  Yalındılar aña luùf-ıla nÀ-çÀr 

Yaladılar anuñ cismini her-bÀr 

 

  1812-  Bu itler kim aña bu luùfı úıldı 

CihÀn òalúı görüp ùañına úaldı 

 

  1813-  Bunı úıldı taèaccüb òÀã-ıla èÀm 

Ki øÀyiè úalmadı eylük ser-encÀm 

 

114b  1814-  TemÀşÀ úıldılar Óaú úudretini 

Velí fehm itmediler óikmetini 

 

  1815-  Gice içinde olmışdı bu fermÀn 

Çü ãubó irdi peşímÀn oldı sulùÀn  

 

  1816-  Didi óayfÀ ki bir bÀùıl iş itdüm  

ŞarÀbuñ şerr-ile key yañlış itdüm 
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  1817-  Yidürdüm itlere yÀr u emínüm 

Telef úıldum diríàÀ nÀzenínüm 

 

  1818-  Diyüp bu sözleri şÀh-ı yegÀne 

SiyÀset-gÀha dek oldı revÀne 

 

  1819-  Görür kim ol cüvÀn saà u selÀmet 

Yörěsinde yatur itler ferÀàat 

  

  1820-  Vücūdına bunun híç değmemişler 

Teninden vaãlesin úoparmamışlar 

 

  1821-  Bu evøÀèı görüp úaldı ùaña şÀh 

Didi şükr eyleyüp elóamdülillÀh 

 

  1822-  äafÀsından velí şÀh oldı giryÀn 

RevÀn itdi gözi deryÀ-yı èummÀn 

 

  1823-  Şeh-i bíçÀre úalmadı mecÀli 

Teraóóüm gösterüp úıldı suéÀli 

 

  1824-  Öñinde yüzini ùopraàa sürdi 

Dilěyüp èöõrini óÀlini ãordı 

 

115a  1825-  Virüp şÀhuñ cevÀbın ol cüvÀn-baòt 

Didi iy şehr-yÀr-ı ÀsmÀn-baòt 

  

  1826-  Úılurdum bunlara ben dÀyim iósÀn 

Virürdüm her zamÀn nÀn-ıla biryÀn 

 

  1827-  İderdüm dÀyimÀ luùf-ıla òidmet 

Dökerdüm bunlara envÀè-ı nièmet 

 

  1828-  Bilüp ol nièmetüñ şükrini bunlar 

Baña irgürmediler õerrece øar 

 

  1829-  Bular ol nièmeti unutmadılar 

Beni sehv-ile yiyüp yutmadılar 

  

  1830-  Úara ùopraàa úanum úarmadılar 

Tenümden bir úılum úoparmadılar 

 

  1831-  Bu segler oldılar benden çü òºoşnūd 

Baña eylükleriyle úıldılar cūd 
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123 Temsil 
124Nüshada bu kelime için yer ayrılmış ancak yazılmadan bırakılmıştır. Kelime, vezinden ve 

anlamdan hareketle tarafımızdan beyte eklenmiştir. 

  1832-  Baña insÀn-iken sen úılduñ ÀzÀr 

CihÀndan eyledüñ bu cÀnı bízÀr 

   

  1833-  Niçe yıllar úapuñda úulluú itdüm 

Úamu fermÀnunÀ yil bigi gitdüm 

 

  1834-  Benüm òidmetlerümi bilmedüñ sen 

Beni itler àıdÀsın eyledüñ sen 

 

  1835-  Ùapuñda görmedüm bir rūşenÀlıú 

Velí seglerde gördüm ÀşinÀlıú 

  

115b  1836-  CihÀn içre següñ gördüm vefÀsın 

Velíkin Àdemüñ çekdüm cefÀsın 

 

 123 تمثيل   

 

  1837-  Bu úıããa aãlını naôm eylemekden 

Mülūk-i mÀøiye óÀlin dimekden 

 

  1838-  Budur maúãūdum iy feròunde ùÀliè 

Ki iósÀn olmaya èÀlemde øÀyiè 

 

  1839-  SibÀèı her nefes ãaúlardı Mecnūn 

áıdÀ-yı cÀn-ıla bislerdi Mecnūn 

 

  1840-  Çü óayvÀna èaùÀ vü dÀd iderdi 

Özi-çün bir óıãÀr ÀbÀd iderdi 

 

  1841-  Belí ol kim silÀóı kÀr olupdur 

ÓıãÀr-ı cÀn-içün mièmÀr olupdur 

 

  1842-  Oturup durmadan èÀlemde òÀlí 

[Ki bundan]124 olmadı bir laóôa òÀlí 

 

  1843-  Eger Mecnūn işin sen de iděsin 

Gerekmez kim ciger úanın yudasın 

 

  1844-  Eger olsa òalífe-zÀde nÀmı 

Kimüñ nÀnın yise olur àulÀmı 
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125 Geceye Dair 

بِ انلعَنبِخخ بِّ انلعَ بِخخوال  126 لاا بابِ  ا  Bütün güç ve kuvvet yalnızca, en büyük ve en yüce olan“ لَا حَخخ للَ ولَا قخ خخ اةَ ا بِ

Allah’ın elindedir.” (Buharî, Ezan, 7; Müslim, Salât, 12) Bir sıkıntıyla karşılaşıldığında, sabrın 

tükendiğini ifade etmek için kullanılır. Hz. Peygamberin, sabır için tavsiye ettiği duanın 

içerisinden alınmıştır.  

  1845-  Şeh-i gítí-sitÀn u òusrev-i Rūm 

SehÀ deryÀsı içre dürr-i manôūm 

 

116a  1846-  Eger nuãret dilerseñ sím ü zer vir 

Dıraòt-ı èadl ü iósÀnuñ åemer vir 

 

  1847-  Gel iy virÀneye rÀàıb cihÀn-dÀr 

FenÀ iúlímine ùÀlib cihÀn-dÀr 

  

  1848-  Bu miónet-òÀnedür bundan güõer úıl 

Bunuñ dÀm-ı belÀsından óaõer úıl 

 

  1849-  Göñülden òidmeti perverd-gÀr it 

Gice gündüz anı kendüñe kÀr it 

 

  1850-  Saña oldur cihÀn içinde maúãūd 

Úadím ü ÚÀdir ü SübóÀn u Maèbūd 

 

  1851-  Seni Àòir ãatar çün híçe devrÀn 

Sen evvel anı ãat híçe ol ÀsÀn 

 

 125 صفت شب   

 

  1852-  Gice raòşÀn-ıdı çün rūz-ı rūşen 

Felekler sebzesi ãan tÀze gülşen 

 

  1853-  Felek ãadrında olan zer óamÀyil 

Bu çaròı eyledi zerrín şemÀyil 

 

  1854-  Úamu seyyÀreler bir òūb elinde 

Felek naùèında dutmış çūb elinde 

 

  1855-  ŞahÀb-ı çarò-ı díve óarbe urmış 

Görüp çeşm-i felek lÀ-óavle126 dimiş 

 

116b  1856-  Muèaùùardur havÀ şeb èanberínden 

Münevverdür zemín meh gevherinden 
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127 Beytin bu kısmında, boşluk bırakılmıştır. Ya müstensih tarafından okunamamış ya da 

yazılması unutulmuştur. Bu şekliyle mısranın vezni kusurludur.   

  1857-  Bu nÀfeyle güherden çarò-ı şeş-ùÀú 

Zer ü zíver pür olmış-ıdı ÀfÀú 

 

  1858-  SüvÀr olup felekde çün sipÀhí 

ÓıãÀr eylediler ol úutb-ı şÀhı 

 

  1859-  HezÀrÀn dürlü seyyÀre şeb-Àheng 

Felekde gösterür envÀè-ıla reng 

 

  1860-  Düzer Pervín óarír ü zerd ü ezraú 

Çeker sancaà-ı zerrín üzre bayraú 

  

  1861-  Duùūp encüm bugün yüz dürli ãūret 

Gine gösterdi çaròa zíb ü zínet 

 

  1862-  èUtarid şekli kim çıúdı kemÀndan 

Bir oúdur kim geçipdür ÀsmÀndan 

 

  1863-  Gider kín-ile pür Merríò taècíl 

èAdūnuñ çeşmine tÀ kim çeke míl 

 

  1864-  SaèÀdet yirüdür çün Àstínüñ 

Ùutar bir………127eli mühr-i nigínüñ 

 

  1865-  Ne şeh kim ola bu resme kemÀli 

Anuñ iúbÀli bulmasun zevÀli 

 

  1866-  Egerçi ôÀhire dirlerdi mecnūn 

Velí fikr ehli-y-idi çün FelÀùūn 

 

117a  1867-  CihÀn aóvÀline èibret úılurdı 

Felekler cünbişin fikret úılurdı 

 

  1868-  Aña maèlūm-ıdı Türkí-le TÀzí 

Úılurdı çarò-ıla ol óoúúa-bÀzí 

 

  1869-  Görür evvel felekde Zühre rūşen 

FeøÀsın eylemiş çaròuñ çü gülşen 

 

  1870-  Didi iy Zühre-i rūşen şeb-efrūz 

Ki sendendür cihÀn aóvÀli pírūô 
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128 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  

  1871-  SaèÀdet-baòşısın devlet çirÀàı 

Münevverdür senüñle dehr bÀàı 

 

  1872-  NeşÀù ehline sensin şuèle vü nūr 

Senüñ sÀzuñladur her úalb-i mesrūr 

 

  1873-  Sürūr asóÀbına ãÀóib-raãadsın 

Dil-i àam-àínlere dÀyim mededsin 

 

  1874-  Kefüñdedür çü her kÀnuñ kilídi 

Úamu bí-dillerüñ sensin ümídi 

 

  1875-  Bu baòt u èizzete mühr-i nigínsin 

SarÀy-ı devlete baòt-ı emínsin128 

 

  1876-  Bu úaãr-ı dil-güşÀ òatunı sensin  

Muàanní úısmınuñ úÀnūnı sensin 

 

  1877-  Baña iósÀn idüp iy vech-i aósen 

Ümídüm úapusın luùfuñla aç sen 

 

117b  1878-  Gül-i ter kim devÀsıdur bu cÀnuñ 

Yitişdür būyunı vaútidür anuñ 

  

  1879-  Uf(u)údan Müşterí görindi çün mÀh 

Aña Mecnūn gözi duş oldı nÀgÀh 

 

  1880-  Çü gördi nūrunı ÀfÀúa ãaçdı 

Aña bir nevè-ile Mecnūn söz açdı 

 

  1881-  Didi iy Müşterí iy kevkeb-i saèd 

Úamu işlerde sensin ãadıú’ul-vaèd 

 

  1882-  Naôírüñ yoú cihÀnda cÀn-fezÀsın 

Müsellemdür sözüñ kişver-güşÀãın 

 

  1883-  èİnÀyet nÀmesi münşísi sensin 

VilÀyetde şeh-i ãÀóib-süòansın 

   

  1884-  ÚarÀr eyler senüñ èadlüñle èÀlem 

äalÀóa meyl eder cūduñla Àdem 
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  1885-  Baña èayn-ı vefÀ-y-ıla naôar úıl 

Benüm taúãír ü cürmümden güôer úıl  

 

  1886-  Baña iúbÀl ü devlet eyle iósÀn 

Müyesser úıl anı kim itdi merdÀn 

 

  1887-  Yitişdür cÀnuma senden nişÀnı 

Naãíb eyle baña ol gülsitÀnı 

 

  1888-  Görür Mecnūn ki bu emvÀc-ı òayrÀn 

Olurlar cümle ucından gürízÀn 

 

118a  1889-  Úamu eflÀk ü seyyÀrÀt u KeyvÀn 

Olurlar ÒÀlıú’uñ emriyle gerdÀn 

 

  1890-  Bulardan bulmadı çün derde çÀre 

Yüzin ùutdı øarūrí Kird-gÀr’a 

 

  1891-  Göñülden yÀd idüp ol çÀre-sÀzı 

Yüz urup yirlere úıldı niyÀôı 

  

  1892-  Didi iy pÀk ü maèbūdum ilÀhum 

Senüñ luùfuñ úapusıdur penÀhum 

 

  1893-  äıàındum saña kim sen lem-yezelsin 

Úadím ü ÚÀdir ü Óayy u Ezel’sin 

  

  1894-  Úapunda Müşterí Zühre àulÀmuñ 

Senüñ her nÀmede ser-nÀme nÀmuñ 

 

  1895-  Senüñ elùÀfunı kimse bilimez 

KemÀl-i luùfunı hem söyleyimez 

 

  1896-  Bulur senden güşÀyiş cümle maúãūd 

Vücūduñ Rabbi’sin hem dÀver-i cūd 

 

  1897-  Yüceldir úudretüñ her ser-bülendi 

SemÀya irgürür her müstemendi 

 

  1898-  CihÀn òalúına úahruñdur senüñ bend 

Kamusı bendedür sensin ÒuõÀ-vend 

 

  1899-  Beni øÀyiè úoma kim ben faúírem 

áaríbem èÀcizem òºor u óaúírem 
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118b  1900-  Müyesser úıl baña nièmetlerüñden 

Naãíb it cÀnuma nièmetlerüñden 

 

  1901-  èİnÀyet úıl baña iy Óayy u äübóÀn 

Benüm úıl úabrümi rūşen gülistÀn 

 

  1902-  VefÀ birle günüm eyle òuceste 

BelÀlardan bu cÀnum eyle reste 

 

  1903-  Bu óÀl-ile iderken güft-ile gū 

Gözini baàladı Mecnūn’uñ uyòu 

 

  1904-  Görür òºÀbında Mecnūn-ı períşÀn 

Aña nÀr-ı firÀú olmış gülistÀn 

 

  1905-  Yücelmiş devlet ü baòt u dıraòtı 

Úurulmış úulle-i çarò üzre taòtı 

 

  1906-  Dıraòtından anuñ úuşlar uçarlar 

Ki var her úuşlaruñ aàzında dürler 

 

  1907-  Úamu úuşlar úılup Mecnūn’ı maùlab 

äaçarlar başına ol dürleri hep 

  

  1908-  Bu resm-ile çü òºÀbı gördi Mecnūn 

Uyandı uyòudan şÀd oldı Mecnūn 

 

  1909-  äabÀó oldı çü òurşíd-i dilÀrÀ 

Ufuúdan eyledi envÀr peydÀ 

 

  1910-  Bu şÀdí-y-ile Mecnūñ-ı dil-efgÀr 

Sürūrı úalbini eyledi iôhÀr 

 

119a  1911-  Çü òºÀbından özin feròunde gördi 

äafÀsından düşini òayra yordı 

   

  1912-  Göñül kim bulmaya vaãl-ıla nūrı 

ÒayÀl-i òÀb-ıla olur sürūrı 

 

  1913-  Bu naômı Aómed-i RıdvÀn yazıpdur 

MidÀd-ı müşg-ile reyhÀn yazıpdur 
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129 Mecnûn’un Yıldızlara Bakıp Şikâyet Etmesi ve Leylâ Tarafından Bir Habercinin Gelmesi 

129ناظره كردن مجنون  و شكايت كه ستاركان و    

 امدن قاصد سواراز طرف ليلى
 

  1914-  Meger bir gün bu mihr-i èÀlem-efrūz 

Bu dehri eylemiş rūşen çü Nevrūz 

 

  1915-  Behiştüñ ãanasın ãubóı belürmiş 

Mesíóí dem irüp mürde dirilmiş 

 

  1916-  Şol iş kim baòt-ıla olurdı ÀsÀn 

Úamu mevcūdudı ol günde yek-sÀn 

 

  1917-  Çü devlet baòt-ıla yol bulmış-ıdı 

Úamu gelmiş velí giç gelmiş-idi 

 

  1918-  CihÀn içinde ol nÀ-Àramíde 

Müşaèèat-díde Mecnūn Àramíde 

 

  1919-  Oturmışdı gine ùaàında bir gün 

Velí àamdan aña her günidi dūn 

 

  1920-  KenÀrında sibÀè-ıdı firÀvÀn 

Dururlardı úamu emrine fermÀn 

 

119b  1921-  Görür Mecnūn kim ol ãaórÀ-yı pür-seng 

Özine gelmege eylěmiş Àheng 

 

  1922-  CihÀnı baàlamış ôulmÀt-ıla jeng 

Gelür bir tozu líkin tūtiyÀ reng 

 

  1923-  áubÀr-ı bÀd içün şaòs oldı rūşen 

äanasın burúaèı gitdi yüzinden 

  

  1924-  Úamer-ruòsÀrınuñ çün ebri gitdi 

Münír olup cihÀnı rūşen itdi 

 

  1925-  Bilür Mecnūn gelen yÀr-ı óarífi 

RicÀl içinde ol merd-i şerífi 

 

  1926-  Yasaà idüp sibÀèa didi dinmeñ 

Bunuñ bir úılına sehv-ile degmeñ 
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  1927-  Gelür çünkim süvÀr-ı esb-i TÀzí 

Buña Mecnūn idüp çoú dil-nüvÀzı 

 

  1928-  Didi iy meh-liúÀ bu ne seyirdür 

Beni şÀd eyleyüp di kim òayırdur 

 

  1929-  Ne deñlü sen úılursañ dil-nüvÀzı 

Olur vaóşílerüñ fikr-i dırÀzı 

 

  1930-  Ne mÀr anı ãanurven ejdehÀdur 

Yaúín olmaú aña èayn-ı òaùÀdur 

 

  1931-  Resen görsem yirümden úalúaram ben 

Kim andan úorúaram hem mÀr-veş ben 

 

120a  1932-  Dem-i bisyÀr-ıdı bu dehr-i bed-kÀr 

Benüm sínemde dikmişdi niçe òÀr 

  

  1933-  Gelelden síneme ol Àhenín òÀr 

Biter òÀk-i dilümden şimdi mismÀr 

  

  1934-  Getür her neyse ortaya metÀèuñ 

Ki vaútidür sözüñ hem istimÀèuñ 

 

  1935-  Bu sözi işidüp merd-i müsÀfir 

Úamu penhÀnını eylědi ôÀhir 

 

  1936-  Göñül baàlandı bu tedbír ü rÀya 

Ayaàı altına düşdi çü sÀye 

 

  1937-  Didi iy mÀye-i inèÀm u iósÀn 

Bugün sensin sibÀè içinde sulùÀn 

 

  1938-  Úamu óayvÀn senüñ fermÀn-peõírüñ 

Musaòòardur saña cümle esírüñ 

 

  1939-  Senüñ Àhū àulÀm u çÀkerüñdür 

Peleng ü şír-i ner hem kemterüñdür 

 

  1940-  Refíúam ùapuña ehl-i naôarven 

Úamu yoldan saña ãÀóip òaberven 

  

  1941-  Senüñle sözlerüm vardur nühüfte 

Úamu dürdür velí olmadı süfte 
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130 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  

  1942-  İcÀzet var-ısa bir bir diyěyin  

Ve ger ní geldügüm yola giděyin 

 

120b  1943-  İşitdi bu sözi ol èÀşıú-ı zÀr 

Didi söyle sözüñ germ oldı bÀzÀr 

 

  1944-  DehÀn açup çü úÀãid virdi peyàÀm 

Didi iy ùÀlièi olsun130 saña rÀm 

 

  1945-  FülÀn yirde giderdüm ben şitÀbÀn 

Geçerken görmişem bir mÀh-ı tÀbÀn 

 

  1946-  Úamerdür ùaèn ider lík ÀftÀba 

Ki anı görse güneş girür niúÀba 

 

  1947-  Egerçi servdür ne serv-i bí-ber 

Bihiştüñ bÀàıdur gülzÀr-ı bí-der 

 

  1948-  Gözi Àhūları seóóÀr u pür-cūş 

Virür arslana dÀyim óÀb-ı òargūş 

 

  1949-  Söze gelse açup şírín dehÀnı 

Uyudur sözleri Àb-ı revÀnı 

 

  1950-  DehÀnı gösterür çün şekl-i mími 

Elif úaddini oòşar zülf-i cími 

 

  1951-  Ben anuñ úavmiyem àÀyet yaúínem 

Sözümde ãÀdıúu’l-úavlem emínem 

 

  1952-  Çü ãÀfídür cihÀn içinde cÀnum 

Benüm cÀm-ı cihÀn bín oldı nÀmum 

 

  1953-  Dü nergisdür gözi seóóÀr u pür-òÀb 

MekÀnıdur kenÀr-ı çeşme-i Àb 

 

121a  1954-  KemÀn-ebrūsını cüft itdi ÒallÀú 

N’ola cüft-ise kendü sözleri ùÀú 

   

  1955-  Göñül úapmaúlıàa cÀõū fitendür 

Gül ü reyóÀn-nefes nÀzük bedendür 

 

  1956-  Ùutar sehmi anuñ vaãf-ı kemÀnı 

Güherden gösterür cüzéí nişÀnı 
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  1957-  Ney olmış-ıdı úaøíb óayz-rÀnı 

Yile virmişdi reng-i eràavÀnı 

 

  1958-  Ayas u pÀdişÀh olmışdı hem-dest 

Úamu serheng ü der-bÀn pÀs-bÀn mest 

 

  1959-  KenÀr-ı çeşmde Òıør-ıdı sír-Àb 

Sikender-teşne-leb úalmışdı der-òÀb 

 

  1960-  Gül üzre kirpügi ãÀóib gül-Àbı 

Güneş üzre dökerdi mÀhtÀbı 

 

  1961-  Çü gördüm óÀlini ol meh-liúÀnuñ 

Taòayyül eyledüm aãlını anuñ 

 

  1962-  Didüm kimsin nedür bu girye aãlı 

FiàÀn u nÀlenüñ hem bÀb u faãlı 

 

  1963-  Kimünçündür baña virgil cevÀbı 

ÒaùÀyı terk idüp söyle ãavÀbı 

 

  1964-  DehÀn açup didi çekme emekler 

Cigerler zaòmına ãaçma nemekler 

  

121b  1965-  Ezel Leylí-y-idüm ad-ıla çün óūr 

KemÀl-i óüsn-ile èÀlemde meşhūr 

  

  1966-  Velíkin óÀletüm oldı diger-gūn 

Benüm miålüm degüldür şimdi Mecnūn 

 

  1967-  N’ola Mecnūn-ise şeydÀ-yı ÀfÀú 

Bugün Àşüfteyem èÀlemde ben ùaú 

 

  1968-  Yolında yÀrumuñ çekdüm niçe derd 

Zen-iken eyledüm ben nÀmumı merd 

 

  1969-  Çi ger Mecnūn-ıdı èışúında çÀlÀk 

Úamudan pÀk-idi ÀzÀd u bí-bÀk 

 

  1970-  Benüm bigi şikence çekmez-idi 

BelÀ toòmını cÀna ekmez-idi 

 

  1971-  Ayaà-ıla zemín üzre yürürdi 

Ne yire istese anda varurdı 
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131Bu kelime, vezin kusurunu ortadan kaldırmak için vezin ve anlamdan hareketle tarafımızdan 

beyte eklenmiştir. 

 

  1972-  Benüm şimdi cihÀn içinde bí-kes 

Kime söyler-isem dirler sözi kes 

 

  1973-  Benüm bir kimseye irmez selÀmum 

Daòı bir ferd-ile yoúdur kelÀmum 

 

  1974-  Velí úaãd eylerem èışúa uyam ben 

Bugün nÀmūs-ıla èÀrı úoyam ben 

 

  1975-  Varam Mecnūn elinden cÀm alam ben 

Velíkin úorúaram bed-nÀm olam ben 

 

122a  1976-  Sükūn eyler bu òavf-ıla biraz dil 

Velí èÀşıú úarÀr itmek ne müşkil 

 

  1977-  Ki başdan aşırır deryÀ-yı èışúuñ 

Niçe başlar keser àavàÀ-yı èışúuñ 

 

  1978-  Baña eydür ki dur merdÀne-veş sen 

Bu èışú içinde birdür merd-ile zen 

 

  1979-  Buzaà-ıla zaàandan úaç çü keklik 

İriş Mecnūn iline eyle beglik 

 

  1980-  Ki eydür [sen]131 otur yirüñde epsem 

Zen olur zen eger olursa Rüstem 

  

  1981-  Dilerseñ kim ola óÀãıl murÀduñ 

Yile virme saúın èÀlemde aduñ 

 

  1982-  Velíkin bendeyem dÀyim ciger-òūn 

Ki yansun niçedür bíçÀre Mecnūn 

 

  1983-  Mey-i èışúı kimüñle içdi bensüz 

Anuñ eyyÀmı niçe geçdi bensüz 

 

  1984-  èAceb ne yirde olmışdur mücÀvir 

Ne yire olısar Àòir müsÀfir 

 

  1985-  Eger ÀgÀh-ısañ andan òaber vir 

Baña ol úıããadan şemme eåer vir 
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132 Leylâ’ya Haber Verilmesi 
133 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 

 

  1986-  Çü Leylí’nüñ sözin gūş eyledüm ben 

Òum-ı ãahbÀ bigi cūş eyledüm ben 

 

122b  1987-  Ne naúşı kim baña olmışdı maèlūm 

Göñülde var-ıdı mühr-ile bir mūm 

 

  1988-  Utanmaúlıú óicÀbından çü geçdüm 

Øarūrí raóm idüp ol mūmı açdum 

 

  1989-  Ne kim maófūô-ıdı aòbÀr u esrÀr 

Úamusın eyledüm Leylí’ye tekrÀr 

 

  1990-  Didüm ol nÀ-murÀd dil-i remíde 

Úamu aóbÀb u úavminden büríde 

 

 132 خبردادن ليلى   

 

  1991-  Senüñ èışúuñ anı úılmışdı òaste 

Atasından daòı oldı şikeste 

 

  1992-  Aña her gül gelürdi òÀr ber òÀr 

Niçe dürlü düşerdi kÀr ber kÀr 

 

  1993-  Gehí derdüñden eylerdi beyÀnı 

Dökerdi gözleri seyl-i revÀnı 

 

  1994-  Atası fevtini geh yÀd iderdi 

Niçe zÀrí úılup feryÀd iderdi 

 

  1995-  Düzerdi atası meråiyyesin sÀz 

Getürürdi úara ùaşlardan ÀvÀz 

  

  1996-  Çü Mecnūn-ıla olmışdur muãÀóib 

ÚaãÀyidler ki dimişdi münÀsib 

 

123a   *133 

 

123b    
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124a    

124b    

125a  1997-  Geçerven bendeyem her bÀr-ı cÀndan 

Yüzüm döndürmezem bÀr-ı girÀndan 

 

  1998-  Gel iy òºoca ãaúın bu pÀyeñi sen 

èAbeå yire çüritme mÀyeñi sen 

  

  1999-  äaúın yaàı olursın kişverüñle 

èAdÀvet eyleme öz leşkerüñle 

  

  2000-  ÒaùÀdur ùaşlara çalma yaraàuñ 

Òaùarludur bu yoluñ gör yaraàuñ 

 

  2001-  Bu nÀsuñ göñlüni lüùfuñla úıl şÀd 

áulÀm olsun saña her merd-i ÀzÀd 

 

  2002-  Düşürme maàzuña sen Àteş-i tíz 

DimÀàuñ olmasun hem Àteş-engíz 

 

  2003-  Olur her adamuñ elbetde dívi 

áaøabdur kim úılur tende gırívi 

  

  2004-  Ben oldum òÀr-keş sen bÀr-keş ol 

Senüñle çün òºoşam sen daòı òºoş ol 

 

  2005-  FuúÀèí(?) bigi almayup selÀmum 

Niçün yazduñ benüm yaò üzre nÀmum 

 

  2006-  Baña göndermegil pes sözlerüñ píç 

Kim ol sözler úatumda híçdür híç 

 

  2007-  Şeb-i tÀrík idüp rūzum gidersin 

Baña hem zaòm urup hem Àh idersin 

 

125b  2008-  Bu göñlüm almada híç itmedüñ dÀd 

Eger cÀnum alursañ kim úıla yÀd 

 

  2009-  Dilüñ zaòmıyla dünyÀyı yıúarsın 

CihÀna od urup dÀyim yaúarsın 

 

  2010-  Kişinüñ kim dırÀz ola zübÀnı 

ZübÀnından çeker dÀyim ziyÀnı 
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134 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

  2011-  DırÀz olduàı-çün sūsen zübÀnı 

Çemende tíg-ile oynar gör anı 

 

  2012-  Kim olursa baña yÀrí òarídÀr 

Olur anuñ yüzinden àam bedídÀr 

 

  2013-  áamuñdan bu maúÀm içre duranlar 

Òaber virgil baña kimlerdür añlar 

  

  2014-  Benümle itdügüñ èahdı ãıduñ sen 

Varup aàyÀr-ıla èahd eyledüñ sen 

 

  2015-  ZübÀnuñla beni aldarsın iy dost 

Gülersin àayr-ıla oynarsın iy dost 

 

  2016-  Benümle yÀr-ısañ ol yÀr-ı ãÀdıú 

MurÀduñ göñlüme eyle muvÀfıú 

  

  2017-  Şular kim olmadı yÀr-ı muvÀfıú 

Degüldür èÀşıúuñ úavlinde ãÀdıú 

 

  2018-  Dimezsiñ kim benüm bir bí-dilüm var 

Bu derdüm bÀrına bir óÀmilüm var 

 

126a  2019-  Göz açup yollaruñ gözlerven iy dost  

Yüzümle izüñi izlerven iy dost 

 

  2020-  DiyÀruñ çegzinüp úurèa ãalarven 

Senüñ dí-õÀruñ-içün fÀl iderven 

 

  2021-  Seni dÀyim gören Àlūde dildür 

Yüzüñden dūr olan òūr-ı òacildür134 

  

  2022-  Degüldür bay anuñ kim malı vardur 

áaní ol kim lebinde balı vardır 

 

  2023-  Kişi kim olasın sen aña dilber 

TüvÀn-gerdür cihÀn içre tüvÀn-ger 

 

  2024-  Ezelden bu cihÀn resmi çüníndür 

Yidi gencínenüñ úaèrı zemíndür 
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135 Bu kısım  şeklinde yazılmıştır ve bir anlam verilemediğinden okunamamıştır. Müstensih, 

kelimeyi muhtemelen okuyamamış ve bu yüzden harekeleyemeyip resmetmiştir. 

  2025-  Çıúar seng-i siyehden laèl-i gül-reng 

Velíkin çoú görür işkence-i teng 

 

  2026-  Meh-i gerdūn ki virür dídeye nūr 

Bir ejderhÀ dehÀnından olur dūr 

 

  2027-  Uçar zenbūr u òÀliã şehdi úalur 

Olur mÀhuñ …….. 135mehdi úalur 

  

  2028-  ÒiãÀr içre òazíne çün açılmış 

Òazíne-dÀrınuñ başı kesilmiş 

 

  2029-  GülistÀndan gidüp dihúÀn-ı cÀhil 

Yirinde zÀàuñ oturmış èanÀdil 

  

126b  2030-  Meger gül àoncası olur úaãab-çín 

Urup boynunı zenàínüñ ruùab-çín 

 

  2031-  Ruò-ı ayı neden gidüp àubÀrı 

Úalup yirinde genci gitdi mÀrı 

 

  2032-  ÇirÀàuñdan eger oldumsa ben dūr 

Yüzün pervÀnesi omaya bí-nūr 

 

  2033-  Eger çekdümse ben àamdan melÀmet 

CihÀn içre olasın sen selÀmet 

 

  2034-  Eyü yavuz mizÀcum gíne senden  

Úamu derdüm èilÀcum gíne senden 

 

  2035-  Egerçi kim óisÀruñ Àheníndür 

Der ü dívÀrı çün pūlÀd-ı Çín’dür 

 

  2036-  Velí lüélüélerüñ yiri ãadefdür 

MaúÀm-ı şemsinüñ burcı şerefdür 

 

  2037-  Senüñ zülf-i siyÀh u pür-şikencüñ 

Úoyupdur dÀmeni mÀrında gencüñ 

 

  2038-  Benümle olıcaú sen mūnis ü íş 

Olur aóbÀbuñuñ göñli bed-endíş 
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  2039-  Úopar bende dil ü cÀndan hevesler 

Úonarsa şekkerüñ üzre megesler 

 

  2040-  Bu èışú içinde andan nÀ-kes olmaz 

Ki úatında meges çün kerkes olmaz 

 

127a  2041-  ÒayÀlüñle senüñ bÀd-ı bahÀram 

MiåÀl-i mervaóa hem bí-úarÀram 

 

  2042-  Meges-rÀnam ki sen óelvÀ-yı terden 

Megesler úoruram şehd ü şekerden 

 

  2043-  Velí bu yüzden oldum òaste vü zÀr 

Ki olursın dÀyima aàyÀr-ıla yÀr 

 

  2044-  Umardum kim benümle yÀr olayduñ 

Bu göñlüm derdine tímÀr olayduñ 

  

  2045-  Beni úılduñ yalÀn vaèdeyle şÀdÀn 

Durūàuñla senüñ cÀn oldı òandÀn 

 

  2046-  Egerçi yandı mihrüñle bu síne 

Velíkin gitmedi senden bu úíne 

 

  2047-  Degüldür gerçi dilber ü vefÀ-dÀr 

Velí olmaz senüñ bigi cefÀ-kÀr 

 

  2048-  Neyě beñzer seni ãaúınduàum ben 

Senüñ-çün yanuben yaúılduàum ben 

 

  2049-  Aña beñzer ki bir tÀcir giderdi 

ÓisÀb-ı sūdı bí-mÀye iderdi 

 

  2050-  Alınmaduú úumÀşı ãaúlar-ıdı 

Gül-i nÀ-çíõei hem bekler-idi 

 

  2051-  èAbeå bÀzíçe ãanma èışú-bÀzí 

HümÀlar ãayd ider bu èışú-bÀzı 

 

127b  2052-  Bu sevdÀdan faúírüñ yoòsa dūram 

Senüñ dí-õÀruña senden àayūram 

 

  2053-  ÒayÀlüñle cihÀnda eglenürven 

Ùamaè dişin çıúarup diñlenürven 
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136 Nüshada “hirgiz”  şeklinde harekelenmiştir.  
137 Bu beyit, bir beytin ardından tekrar yazılmıştır. 

  2054-  Senüñle hem-nişín olsam niçe mÀh 

CemÀlüñ görmezem reşküñden iy şÀh 

 

  2055-  Hemíşe iñlerem bu müşkilümden 

Ki ÀgÀh olmaduñ óÀl-i dilümden 

 

  2056-  Daòı Àşüfteyem sen gördügüñden 

ZiyÀd oldı cünūn işitdigüñden 

 

  2057-  Bu yola hūş-ıla hergiz136 girilmez 

Bu sözler gūş-ıla hem işidilmez 

 

  2058-  Derūní óÀlidür yoúdur ãafÀsı 

Anuñ bir cev degüldür úan bahÀsı137 

 

  2059-  Şu èÀşıú kim bugün úanına úıymaz 

ViãÀl-i yÀr-içün cÀnına úıymaz 

 

  2060-  Ùamaè dişin çıúardum çün lebüñden 

Gül-i ümmídi kesdüm àabàabuñdan 

 

  2061-  N’ola inèÀm idüp gevher niåÀruñ 

Baña bir būse úalsa yÀd-gÀruñ 

 

128a  2062-  Şu dem kim zülf-i èanber-sÀyı çözsen 

VeyÀhūd nÀfe-i òºoş-būyı açsan 

 

  2063-  N’ola būyından ol èanber-feşÀnuñ  

Nesím-ile baña gönderseñ anuñ 

 

  2064-  Ruòuñ bÀàından iy gül-berg-i sír-Àb 

Ruùab úıldum ùaleb olmaz-ısa òºÀb 

 

  2065-  Senüñ cÀm-ı lebüñden iy dilÀram 

Ùamaè úıldum velí ammÀ degül òÀm 

 

  2066-  Ne òºoşdur yÀ Rab ol cÀm-ı muàÀne 

Kim anı ãuna destüñden zemÀne 

 

  2067-  Senüñle oturup hem-dest olam ben 

ŞarÀb-ı nÀb-ıla sermest olam ben 
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138 Nüshada “fisâne”şeklinde harekelenmiştir. 

  2068-  Senüñ dest ü dehÀnuñdan pey-À-pey 

Gehí būse alam gÀhí alam mey 

 

  2069-  Gehí laèliñ ùuùaàundan emem nūş 

Gehí cÀnum bigi úılam der-Ààūş 

 

  2070-  Gehí síb-i zenaòdÀna uram el 

Anuñla müşkil-i èışúı idem óal 

 

  2071-  Gehí sükker úoparam leblerüñden 

Gehí elma direm àabàablaruñdan 

 

  2072-  Bu úamu sözlerüm oldı fesÀne138 

Senüñle arada söze bahÀne 

 

128b  2073-  Çü èışúuñ sínede muókemdür iy yÀr 

ViãÀlüñle benüm pes ne işüm var 

 

  2074-  Gerekmezdür çü èışú içinde şevket 

Gerekdür èÀşıúa èışúında vaódet 

 

  2075-  Senüñ èışúuñ baña ger göstere yüz 

Şeb-i tÀrík ola çeşmümde gündüz 

 

  2076-  Senüñ èışúuñ raúíb-i rÀzum olsun 

Gice gündüz benüm dem-sÀzum olsun 

 

  2077-  Egerçi zaòmunuñ híç merhemi yoú 

SelÀmet olıcaú hergiz àamı yok 

 

  2078-  FirÀúuñla n’ola oldumsa rencūr 

FirÀú-ı dostÀn senden ola dūr 

 

  2079-  Benüm idbÀrum oldıysa nihÀní 

Senüñ iúbÀlüñ olsun cÀvidÀní 

  

  2080-  Muùíèuñ olmayan başlar kesilsün 

Ayaúlar altına dÀyim atılsun 

 

  2081-  Seòun ãarrÀfı elfÀô-ıla çün zer 

Dizüp bu rişteye bir niçe gevher 

 

  2082-  BeyÀn itdi bu resme ol hüner-mend 

Didi var-ıdı bir pír-i òıred-mend 
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  2083-  Ki anuñ maèlumı-y-ıdı óÀl-i Mecnūn 

èAceb dÀnÀ-y-ıdı hem òÀl-i Mecnūn 

 

129a  2084-  Eyü yavuz niçe iş görmiş-idi 

Niçe defèa düşüp hem ùurmış-ıdı 

 

  2085-  Óalím-i èÁmirí dinürdi adı 

Bulurdı her kişi andan murÀdı 

 

  2086-  Her işde SÀmirí irmezdi aña 

Anuñ siórin gören úalurdı ùaña 

 

  2087-  Çekerdi dÀyimÀ Mecnūn-içün àam 

Anuñ her zaòmına olmışdı merhem 

 

  2088-  ÙaèÀm u cÀmesin iltürdi dÀyim 

Anuñ her işine olmışdı úÀyim 

 

  2089-  Meger bir gün gine Mecnūn’ı añdı 

Dili pür-àam gözi pür-òūnı añdı 

 

  2090-  HemÀn-dem şevú-ıla ùurdı yirinden 

äanasın kūh-ıdı úopdı yirinden 

   

  2091-  Arayu isteyü kūh-ıla deşti 

Úılup ùaàlar içinde niçe geşti 

 

  2092-  Varup buldı anı bir ùaà içinde 

Yürěgi derd-ile biñ daà içinde 

 

  2093-  MüdÀmí vaóş-ıla olmışdı ünsí 

Úaçardı dÀyimÀ görseydi insi 

 

  2094-  KenÀrında úamu dirilmiş-idi 

Vuóūş-ıla sibÀè oturmış-ıdı 

 

129b  2095-  Peleng ü şír-idi bebr-ile güftÀr 

SibÀè-ıdı úamusı her ne kim var 

 

  2096-  Bu heybetden müsÀfir-veş kelÀmı 

Iraúdan söyledi virdi selÀmı 

 

  2097-  Didi kimsin ne kişisin beyÀn it 

Úamu aóvÀlüñi baña èayÀn it 
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  2098-  Didi ben òÀlüñem iy díde-i nūr 

Óalím-i èÁmirí èÀlemde meşhūr 

 

  2099-  Berísin sen velí òÀl-ile èamdan 

Uludan kiçiden bay u düjemden 

 

  2100-  SibÀè olmış saña úavm u úarÀbet 

Ki’dersin vaóş-ıla her demde èişret 

 

  2101-  Çü Mecnūn añlayup òÀlini bildi 

Úıàırdı ol zamÀn yanına aldı 

 

  2102-  Oturdı niçe dem anuñ úatında 

Biraz Àsūde oldı ãoóbetinde 

 

  2103-  MurÀdınca anasın ãordı bundan  

Úamu aóvÀli teftíş itdi bundan 

 

  2104-  Görür òÀli ki bu Mecnūn-ı óayrÀn 

Yürür vaóşíler içre cism-i èuryÀn 

 

  2105-  Óalím ol óÀleti çün bilmiş-idi 

Bile úaftan u göñlek almış-ıdı 

 

130a  2106-  Çıkardı cÀmei aldı eline 

Getürdi adını Óaúú’uñ diline 

 

  2107-  Didi geymek gereksin bunları tíz 

ÓelÀl olan úabÀdan itme perhíz 

 

  2108-  Didi bu işleri híç umma benden 

Çü mecnūnam òalÀãam pírehenden 

 

  2109-  Buòūr oldı úabÀ ben èayn-ı nÀram 

Anı bu sÀèat içinde yaúaram 

 

  2110-  Bunı fikr itme ki anı gěyerem ben 

Geyersem de gine çÀk eylerem ben 

 

  2111-  Óalím-i èÁmirí çoà itdi ibrÀm 

Dil-i Mecnūn aña híç olmadı rÀm 

 

  2112-  Götürmişdi bile ol pír-i èÁmir 

ÙaèÀm envÀèını itmişdi óÀøır 
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139Nüshada bu kelime için yer ayrılmış ancak yazılmadan bırakılmıştır. Kelime, vezinden ve 

anlamdan hareketle tarafımızdan beyte eklenmiştir. 

 

  2113-  Gülíçeyle getürdi tÀze biryÀn 

Mevíz ü fıstıú u óelvÀ-y-ıla nÀn 

 

  2114-  Didi Mecnūn’a ol pír-i òıred-mend 

áıdÀdan bÀrí nūş it iy cüvÀn-merd 

  

  2115-  Taøarruèlar úılup èizzetler itdi 

Aña çoú yalvarup minnetler itdi 

 

  2116-  Egerçi ùayısı úıldı ciger-òūn 

áıdÀdan ãunmadı bir loúma Mecnūn 

  

130b  2117-  Pes andan ãoñra ol pír-i òıred-mend 

Didi Mecnūn’a iy dívÀne ferzend 

 

  2118-  Yürürsin derd-ile böyle devÀsuz 

Dirilmez Àdemiler òºod àıdÀsuz 

 

  2119-  Nedür óÀlüñ ne yirsin ne içersin 

Bu resm-ile cihÀn içre geçersin 

 

  2120-  Didi Mecnūn işit taúrír iděyin  

áıdÀmuñ aãlını tefsír iděyin 

  

  2121-  Óaúíúat baña iy merd-i ilÀhí 

áıdÀ oldı nesím-i ãubó-gÀhí 

  

  2122-  Çü ben bí-òūrd u bí-òºÀbam çü mürde 

Bu óÀletden tenüm oldı füsürde 

 

  2123-  Şu yiller kim gele kūyından anuñ 

Bu [yil kim]139 yitüre būyından anuñ 

 

  2124-  Baña ol būyı rūó-efzÀ çü cÀndur 

Teni bí-cÀnuma rūó-ı revÀndur 

 

  2125-  Baña çün úūt olupdur bu muèayyen 

Bulur úuvvet ten-i pejmürde andan 

 

  2126-  áıdÀ istěyicek göñlüm ùururven 

Ààaç ãamàın úoparup anı yirven 
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140Hz. Yusuf’un lâkâbıdır; balığın karnına düşmesi hadisesinden hareketle bu ismi alır. (Enbiya 

Sûresi, 21/87) Ancak burada bahsedilen kişi Zünnûn-ı Mısrî olarak bilinen keramet sahibi bir 

sûfîdir. (bk. Zünnûn el-Mısrî, TDV İslâm Ansilopedisi, 2013, C 44)  Nitekim metnin 

devamında da onun hakkında bir hikâye anlatılır. 

 

  2127-  Anı bulmayıcaú berg-i giyÀhı 

áıdÀ bigi yirem her sÀl ü mÀhı 

  

131a  2128-  Bu óÀl-ile kesildüm çün yimekden 

Berí oldum işitmekden dimekden 

 

  2129-  Boàazuma benüm nÀn ãıàmaz oldı 

Anıñ-çün gūşuma söz girmez oldı 

 

  2130-  Egerçi nÀnı görsem imrenürven 

Velí cebr-ile yisem yigrenürven 

 

  2131-  NizÀr oldı tenüm gerçi emekden 

Velí müstaànidür göñlüm yimekden 

 

  2132-  Yimesem ben n’ola yiyiciler var 

Bu dünyÀ çirkini yuyucılar var 

 

  2133-  áıdÀ-yı cÀn-ile çün sír olurven 

Vuóūşum yiyicek ben sír olurven 

  

  2134-  Óalím-i èÁmirí çün gördi Mecnūn 

CihÀndan el yumış mÀnend-i Õi’n-nūn140 

 

  2135-  ÙaèÀma gelmemiş göñlinde raàbet 

GiyÀh u ãamà-ıla itmiş úanÀèat 

 

  2136-  Úabūl idüp cevÀbın úaldı ùaña 

Sözini nerm-ile söylědi aña 

 

  2137-  Görüp ol dÀneyi óırã-ıla úuşlar 

Esír-i dÀm olurlar yaz u úışlar 

 

  2138-  Bu dünyÀ ãanma kim cÀy-ı maúardur 

Úamu dÀm-ı belÀdur pür-òaùardur 

 

131b  2139-  Kişi kim úÀniè olmışdur giyÀha 

Óuøūrın virmeye ol pÀdişÀha 
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141 Hikâye 

  2140-  FerÀàat milkine ol pÀdişehdür 

GedÀ ãanmañ anı başına şehdür 

 

 141 حكايت   

 

  2141-  Meger bir gün zamÀn içinde nÀgÀh 

Giderdi şehlerüñ resmince bir şÀh 

 

  2142-  Yolı ùuş oldı bir èÀbid evine 

Øarūrí úondı ol zÀhid evine 

 

  2143-  Òaber-dÀr-ıdı zÀhid ol cihÀndan 

Elin çekmişdi bu fÀní cihÀndan 

 

  2144-  Taèaccüb eyledi şeh kim bu bí-dil 

Ne òºoş úılmış bu vírÀn cÀyı menzil 

 

  2145-  Bu óÀlüñ aãlını şÀh Àdeminden 

SuéÀl itdi emín ü maóreminden 

 

  2146-  Didi iş bu kişi bu yirde neyler 

Nedendür yidügi ne yir ne içer 

 

  2147-  Didiler kim budur bir merd ü zÀhid 

Óuøūr-ı úalb-ile Maèbūd’a èÀbid 

 

  2148-  äalÀó-ıla cihÀn içinde meşhūr 

Özin òºÀb u òºorişden eylemiş dūr 

   

132a  2149-  Bu sözi pÀdişÀh çünkim işitdi 

RevÀn ol zÀhidüñ úatına gitdi 

 

  2150-  Ögürdi yürüdi pes óÀcib-i şÀh 

Kim ide zÀhidi bu işden ÀgÀh 

 

  2151-  Yitişdi zÀhide çün óÀcib-i mír 

Didi biñ èöõr ü elùÀf-ıla iy pír 

 

  2152-  Bu dünyÀdan niçün çekdüñ elüñ sen 

Bu vírÀnı idindüñ cÀy u mesken 

  

  2153-  Nedür úūtuñ ne yirsin ne içersin 

Bu àÀr içinde fÀrià dil geçersin 
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  2154-  İşidince bunı merd-i ilÀhí 

Getürdi ùuruben birúaç giyÀhı 

 

  2155-  Úamusı un bigi nerm ü elenmiş 

Velí baèøı úuru baèøı ãulanmış 

 

  2156-  Didi budur benüm úūt-ıla zÀdum 

Bu zÀd-ıla müyesserdür murÀdum 

 

  2157-  Didi óÀcib ki iy merd-i ÒuõÀyí 

Ne maèníden çekersin bu belÀyı 

 

  2158-  Gel imdi òidmet-i şÀhı úabūl it 

Úamu merdümleri kendüñe úul it 

 

  2159-  Óuøūr-ıla cihÀnuñ nièmetin yi 

Lüóūm-ı murà-ıla berre etin yi 

 

132b  2160-  FerÀàat bulıben úurtul emekden 

ÒalÀã it kendüñi otlar yimekden 

 

  2161-  Didi zÀhid bu ne sözdür ne díndür 

Degüldür bu giyÀ gül-engübíndür 

 

  2162-  Eger sen de yiseydüñ bu àıdÀdan 

ÒalÀã ola-y-ıduñ cümle belÀdan 

 

  2163-  Geçeydüñ cÀn-ıla şeh òidmetinden 

Bu fÀní dünyenüñ bím miónetinden 

 

  2164-  Bu sözi işidüp şÀh-ı mükerrem 

Atından aşaàa indi hemÀn-dem 

 

  2165-  Yüzini zÀhidüñ pÀyına sürdi 

Elini úavşurup úarşuda ùurdı 

 

  2166-  Çü buldı şehr-yÀr anuñ rıøÀsın 

Göñülden zÀhidüñ aldı duèÀsın 

 

  2167-  Belí úÀniè cihÀnda nÀzení[n]dür 

ZamÀnuñ her belÀsından emíndür 

 

  2168-  İşidüp bu sözi Mecnūn-ı ÀzÀd 

Duru geldi yirinden òurrem ü şÀd 
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142 Mısrada vezin kusuru vardır.  

143 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  

  2169-  Gelüp ùayısınuñ yanında ùurdı 

Úamu aúvÀmınuñ óÀlini ãordı 

 

  2170-  Anasın yÀd idüp aàladı deróÀl 

Didi ùayısına yÀ rab nedür óÀl 

 

133a  2171-  Øaèífe mÀõerüñ aóvÀli n’oldı 

Benüm óasretlerümden óÀli n’oldı 

 

  2172-  èAceb ol murà-ı bÀl ü per şikeste 

Nitědür gūşe-i hicrÀnda òaste 

  

  2173-  Egerçi itmişem ben úaùè-ı peyvend 

Yüzine olmışam lík arzū-mend142 

  

  2174-  Çü ben anuñ úatında rū-siyÀham 

ÒudÀ’ya èÀãiyem àarú-ı günÀham 

 

  2175-  Çü Mecnūn’ı Óalím bu resme gördi 

Ki anasın añuben úavmini ãordı 

 

  2176-  Didi úalbinde gerçi Leylí vardur 

DiyÀrına daòı bir meyli vardur 

 

  2177-  Dönüp gine diyÀrına varayın 

Anasını alayın gětürěyin 

  

  2178-  Ola kim anı143 görincek utana  

Bu sevdÀ-yı melÀmetden uãana 

 

  2179-  Óalím-i èÁmirí ol demde gitdi 

Anasını varup aldı getürdi 

 

  2180-  Çü gördi anası oàlın ıraúdan 

FiàÀn itdi görince úarşuraúdan 

 

  2181-  Gül-i süròini gördi zerde olmış 

Yüzi Àyínesi jeng-òurde olmış 

 

133b  2182-  Úamu endÀmı òurd olmış şikeste 

Teninde ãaàı yoú ser-cümle òaste 
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  2183-  Gözi yaş-ıla geh yurdı yüzini 

Çekerdi baàrına gÀhí özini 

 

  2184-  Gehí şÀneyle ãaçını ùarardı 

äınıú yirlěrini ùurmaz ãarardı 

 

  2185-  Tenin başdan ayaàa ovar-ıdı 

Anuñ bir derdine biñ inler-idi 

 

  2186-  Silerdi çehresinděki àubÀrı 

Çıúarurdı ayaàındaki òÀrı 

 

  2187-  Anası gösterüp envÀè-ı şefúat 

Telaùùuflar úılup itdi naãíóat 

 

  2188-  Didi cÀn[um] oàul bunca belÀ ne 

Bu ùatlu cÀnuña acı cefÀ ne 

 

  2189-  Bu vech-ile k’iděsin èışú-bÀzí 

Bunı görmiş degül Türkí-le TÀzí 

  

  2190-  Atañ bu derd-ile yoà oldı gitdi 

Senüñ [derd ü] àamuñdan öldi gitdi 

 

  2191-  Beni daòı bu àamdan öldi bil sen 

Ten-i bí-ùÀúatum òÀk oldı bil sen 

 

  2192-  Teraóóüm úıl baña luùf it gidělüm 

Gine atañ diyÀrına varalum 

 

134a  2193-  Bu vaóşíler úamu gündüz yürürler 

Gice olsa maúÀmına varurlar 

 

  2194-  Bu úuşlar kim direr gündüzde dÀne 

Gice olsa giderler ÀşiyÀna 

  

  2195-  Niçě bir olasın ilden nühüfte 

Úalasın gūşe-i àÀr içre òufte 

 

  2196-  CihÀn içinde olduúca ùuraàıñ 

Döşěgüňde yatup uzat ayaàuñ 

 

  2197-  Niçě bir gězesin her künc-i àÀrı 

Niçe bir göresin bu mūr u mÀrı 
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  2198-  Seni bir àūşede mÀr urdı bil sen 

Vücūduñ loúma-i mūr oldı bil sen 

 

  2199-  Senüñ cÀnuñ degül çün seng-ríze 

Daòı bu cÀn-ıla itme sitíze 

 

  2200-  áamıyla cÀnuñı rencíde úılma 

Dil-i bí-ãabruñı şūríde úılma 

   

  2201-  Dil ü cÀnuñ degül çün seng ü Àhen 

Tenüñde zūr-ıla píl ü tehemten 

 

  2202-  Anasınuñ nefírinden bu Mecnūn 

Yaşın ceyòūn idüp úıldı ciger-òūn 

 

  2203-  Didi iy mÀõerüm iy mihr-bÀnum 

Bu göñlüm mūnisi ÀrÀm-ı cÀnum 

  

134b  2204-  Baña pÀyuñ àubÀrı tÀc-ı serdür 

Úamu pendüñ úulaàumda güherdür 

 

  2205-  Çü bitmişdür senüñ dÀneñle kiştüm 

áubÀr-ı òÀk-i rÀhuñdur behiştüm 

 

  2206-  Òıred göstermedi çün baña rÀhum 

Benüm bu işde olur mı günÀhum 

 

  2207-  Eger níkem işümde ger bedem ben 

GünÀhum yoú benüm çün bí-òºodem ben 

 

  2208-  Baña èışú eylemişdür bu belÀyı 

Çekerven èışú-ıla her dem cefÀyı 

 

  2209-  Degüldür èışú işi çün iòtiyÀrí 

GüzÀfın olmadı bu Àh u zÀrı 

 

  2210-  Budur úaãdum idem mihr-bÀnı 

Úafesden úurtaram bu murà-ı cÀnı 

 

  2211-  İki dÀma düşěm mi ben de zinhÀr 

Olam mı iki maóbesde giriftÀr 

 

  2212-  Beni sen òÀneye híç itme daèvet 

Benüm yoúdur aña úalbümde raàbet 
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  2213-  Gerekmez kim baña evde olam ben 

Diri yigdür ki ãaórÀda ölem ben 

   

  2214-  İdem vaóşíle kūh içre ãadÀlar 

Kılam murà-ıla ãahrÀda nevÀlar 

 

135a  2215-  Gerekmez kim olam ins-ile meénūs 

Ola ekşi sevÀdí bigi maèkūs 

 

  2216-  Beni ol òÀnelerde ùurdı ùut sen  

Úamu óÀcÀtuñı hep gördi ùut sen 

  

  2217-  Bunuñ bigi oda cÀnum bıraúma 

Beni bu Àteş-ile daòı yaúma 

 

  2218-  Bu sözi söyledi oldı revÀne 

Anasına vidÀè itdi yegÀne 

 

  2219-  Anasınuñ yüzin sürdi izine 

Tozını tūtiyÀ itdi gözine 

 

  2220-  Bu gitdi anası aàlayu úaldı 

FirÀú-ıla ciger ùaàlayu úaldı 

  

  2221-  Pes andan anası gitdi yirine 

Bu derde uàrayan ana yirine 

 

  2222-  HemÀn varduàı dem itdi vefÀt ol 

Bu àamlardan úamu buldı necÀt ol 

 

  2223-  FenÀdan divşürüp raòt-ıla baòtın  

SarÀy-ı bÀúide úurdurdı raòtın 

  

  2224-  Atası bigi oàul óasret-ile 

RevÀn oldı bu da ol fürúat-ıla 

 

  2225-  CihÀn-ı dūñ ezelden cÀn-rübÀdur 

Gel inãÀf eyle kim òºoş bí-vefÀdur 

 

135b  2226-  Bu dehr-i óíle ger peymÀn-şikendür 

Òıyeldür píşesi mekr ü fitendür 

  

  2227-  Egerçi bir gice yaúar çirÀàı 

Velí cÀna urur derd-ile dÀàı 
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144Davut Peygamber’in Câlut ile yaptığı savaştaki zırhına işaret edilmiştir. Kur’an’da Hz. 

Davut’a zırh yapımının Allah tarafından öğretildiği ifade edilir: “Ona (Davut’a) zırh yapmayı 

öğrettik ki savaş darbelerinden sizi korusun.” (Enbiya 21/80) 
145  Halîm-i Âmirî’nin Tekrar Gelmesi 

  2228-  ÇirÀàı gerçi ki eyler dil-efrūz 

Söyündürür velíkin olıcaú rūz 

 

  2229-  Felek şemèi ki yanar gÀh söyner 

Bizümle bu çirÀà oyunın oynar 

 

  2230-  Felek başdan başa çünkim girihdür 

ÒayÀl eylě ki DÀvūdí zır(ı)hdur144 

 

  2231-  Girihler ol zamÀn olur güşÀde 

Kéolasın bu fereslerden piyÀde 

 

  2232-  Girihden rişte-i cÀn bigi ol pÀk 

äaúın rişte bigi olma girih-nÀk 

 

  2233-  Girih gösterdise èūd-ıla èanber 

Sen anı nÀfe-veş keşf eyle yek-ser 

 

 145 امدن حليم عامرى بار ديكر   

 

  2234-  äabÀó irüp süvÀr-ı çarò-ı gerdÀn 

Feleklerde gine baàladı meydÀn 

  

  2235-  Naôar úıldum seóer-geh ÀftÀba 

Felek ùÀúında úomışdı úarÀbe 

 

136a  2236-  NamÀz-ı ãubó-dem pür-şūriş olmış 

Şikest olmış úarÀbe mey dökülmiş 

 

  2237-  Úaãíde-óūn-ıdı Mecnūn-ı óayrÀn 

Gezerdi kūh u deşt içre şitÀbÀn 

 

  2238-  Oúurdı dÀyimÀ şièr ü úaãíde 

Úamu şírín-idi hem çün èaãíde 

 

  2239-  Degüldi anası óÀlinden ÀgÀh 

Yürürdi şūr-ıla èÀlemde her gÀh 

 

  2240-  Óalím-i èÁmirí irişdi nÀgÀh 

Gine ùuş oldı Mecnūn’a seóer-gÀh 
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  2241-  Yimek virdi libÀsın tÀze úıldı 

Velí efàÀn-ı bí-endÀze úıldı 

 

  2242-  Meger ùutmış-ıdı úardaşı yasın 

Varup geymiş-idi mÀtem libÀsın 

 

  2243-  İñen çoà eyleyüp feryÀd-ıla zÀr 

Bu óÀli eyledi Mecnūn’a iôhÀr 

 

  2244-  Didi atan bigi öldi anañ da 

Be-àÀyet çoà-ıdı derdüñ ananda 

 

  2245-  BelÀñ-ıla senüñ gitdi cihÀndan 

Sefer úıldı iki úapulı òÀndan 

 

  2246-  İşidüp anası fevtini Mecnūn 

RevÀn itdi gözinden çeşme-i òūn 

 

136b  2247-  Úılurdı nÀleler şūr-ıla çün çeng 

Giderdi nÀlesi bir niçe ferseng 

  

  2248-  Anasıyla atasın yÀd iderdi 

Yüzini òÀk idüp feryÀd iderdi 

 

  2249-  Varup meşhedlerine yüz sürerdi 

Alup ùopraúların başa úoyardı 

 

  2250-  Çıúardı Àh-ı odından göge dūd 

Velíkin itmedi híç ölüme sūd 

 

  2251-  Bunuñ cūş u òurūşın gūş idenler 

MakÀbirde figÀnıñ işidenler  

 

  2252-  Úamu úavm u úabíle biliş ü yÀd 

İrişdiler anuñ úatına çün bÀd 

 

  2253-  Gelüp Mecnūn’ı gördiler belÀda 

Yatur ùopraúlar içinde cefÀda 

 

  2254-  Yaş-ı òūn-Àbesi olmış güşÀde 

Úara úanına àarú olmış fütÀde 

 

  2255-  TürÀb üzre yatur bí-èaúl u bí-hūş 

CihÀn aóvÀlini úılmış ferÀmūş 
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  2256-  Gine èaúlı gelüp açdı gözini 

Úamu aúvÀmınuñ gördi yüzini 

 

  2257-  Bu úavmi virdiler cümle naãíóat 

Didiler vaútidür eyle óamiyyet 

  

137a  2258-  Gětür şimden girü başuña èaúluñ 

Yitürdüñ òºod bugün aãluñla neslüñ 

 

  2259-  İñen çalma yire neng-ile èÀruñ 

Gözet nÀmūsuñı ãaúla vaúÀruñ 

 

  2260-  Çü úavmi úıldılar Mecnūn’içün cehd 

K’iděler atası bigi velí-èahd 

 

  2261-  Gine aúvÀmınuñ olup kebíri 

Atası yirine ola emíri 

 

  2262-  İşidince bu sözi úaçdı Mecnūn 

Gine deşt-ile kūha düşdi Mecnūn 

 

  2263-  Geçerdi Àh idüp kūh-ıla hÀmūn 

Dili àam-gín gözi nem-gín ciger-òūn 

  

  2264-  İderdi Àdemílerden çü nefret 

SibÀè-ıla úılurdı èíş ü èişret 

 

  2265-  Bilěsince varup ùaàda gezerler 

Gürūh-ıla bile ol cÀnverler 

 

  2266-  Peleng ü şír-i ner bebr-ile keftÀr 

SibÀè aúsÀmı ser-cümle ne kim var 

 

  2267-  Dü èÀlemde çü bízÀr olmış-ıdı 

Úamu maúãūdı díõÀr olmış-ıdı 

 

  2268-  Ne ol bir kimseye olmışdı hem-dem 

Ne bir kimse aña yÀr-ıdı maórem 

 

137b  2269-  Gözi çün görmedi dünyÀda òayrı 

Øarūrí ãıçradı bu köhne deyri 

 

  2270-  Bu èömr-i tíz-rev çün berú-i sūzÀn 

Geçer bir sÀèat eglenmez şitÀbÀn 
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  2271-  Anı Mecnūn görüp el çekdi bundan 

ÒalÀã oldı cihÀn içre mióenden 

 

  2272-  Şu èömrüñ kim olur Àòir zevÀli 

HemÀn bir dem durur biñ-ise sÀli 

 

  2273-  Çü èömr içinde var ölüm nişÀnı 

äabí de almaya bir berge anı 

  

  2274-  Ne àÀfilsin cihÀndan gidisersin 

Bilürsin èÀúıbet cÀn virisersin 

  

  2275-  Nedendür pes buña bunca àurūruñ 

Úadímin ãanuben daèvÀ-yı zūruñ 

 

  2276-  Meger sensin cihÀn içinde gevden 

Seni tanıyamaduk úandesin sen 

 

  2277-  Çü her bir õerre kim ùutmışdur arøı 

Anuñ úadrince vardur ùūl u èarøı 

 

  2278-  Aña nisbet bu kūh-ı úÀf-ı peyker 

HemÀn bir õerre miålidür muúarrer 

 

  2279-  èAceb ol õerrede úadrüñ senüñ ne 

Anuñ vezninde mikdÀruñ senüñ ne 

   

138a  2280-  Yüceldüp úadrüñi geçdün felekden 

Görürsin kendüñi aèlem melekden 

 

  2281-  äanursın kim senüñ vardur úabūlüñ  

CihÀn içre mübeyyen èarø u tūlüñ 

 

  2282-  Senüñ eyinüñ özünüñ direrler 

Seni bu Àdem içinde yirerler 

 

  2283-  Bilürsin kim òaùÀdur òºod-perestlik 

ÓicÀb-ı raó olur bu yolda hestlik 

 

  2284-  Gel imdi yoà olup giç varlıúdan 

ÒalÀã it yÀruñı aàyÀrlıúdan 
 

  2285-  TürÀb eyle özüñ Àteş-dil olma 

äuya tekye úılup yile úoşulma 
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146 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
147 Mısrada vezin kusuru vardır. 
148 Leylâ’nın Naèîm-i Âmirî’yi Göndermesi 

  2286-  Biş on rengín pula146 olduñsa mÀlik 

äanursın saña milk oldı memÀlik 

  

  2287-  Faúíri göricek ÀzÀr idersin 

PalÀsından meger kim èÀr idersin 

 

  2288-  Bu dünyÀ mÀlını ùurmaz dirersin 

Faúíri faúr ucından yirersin  

 

  2289-  äaúın dünyÀ-y-ıla olma müfÀòir 

Anuñla faòr iden olur çü kÀfir 

  

  2290-  Olursañ faúr-ıla èÀlemde dil-şÀd 

Ser-efrÀz olasın çün serv-i ÀzÀd 

 

138b  2291-  Senüñ ol vaút olur cÀyiz namÀzuñ 

SivÀ-yı Óaú’dan olmaya niyÀzuñ 

 

  2292-  Seni òºod bu ùamaè úul eylemişdür 

Dení dünyaya meşàūl eylemişdür 

 

  2293-  Kimün kim nÀnı var anı seversin 

Aña taèôím idüp ikrÀm idersin 

 

  2294-  Úocarsın boynına hem ãalınursın 

Seg-i ÀvÀre bigi yalınursın 

 

  2295-  Yüri çün meşèale-yi dest-i rencüñ 

Şemè bigi yanup yi kendü gencüñ147 

  

  2296-  MaúÀlÀtını RıêvÀn’un úabūl it 

CihÀnuñ şÀhını kendüñe úul it 

 

 148 فرستادن ليلى نعيم عامرى را   

 

  2297-  Gel iy RıêvÀn gine söyle kelÀmuñ 

KemÀl ü KÀtibí olsun àulÀmuñ 

 

  2298-  Gine naôm eyle bir úavl-i şeker-bÀr 

ÒayÀlin yimesün Saèdí vü èAùùÀr 
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  2299-  Yüri bir naàme-i şírín úıl ÀàÀz 

NevÀlar eylesün èuşşÀú u şehnÀz 

 

  2300-  Dil-i Leylí gülistÀn-ı maèÀní 

SarÀy-ı èiãmetüñ ol pÀs-bÀnı 

 

139a  2301-  CefÀ-yı çarò-ıla olmışdı òaste 

Esír-i èışú-ıdı göñli şikeste 

 

  2302-  áam-ı dil-dÀrla dün ü gün geçerdi 

Ciger úanını mey diyü içerdi 

 

  2303-  Meger cūş eyleyüp bir gün yegÀne 

SarÀyından çıúup oldı revÀne 

 

  2304-  Varup bir yol kenÀrında oturdı 

NiúÀb-ı şermi yüzinden götürdi 

  

  2305-  Göründi úarşudan bir pír-i ùarrÀr 

Ki dÀnÀ-y-ıdı her işden òaber-dÀr 

  

  2306-  İlěrü yüriyüp geldi úavışdı 

Óuøūr-ı Leylí’ye ol-dem yitişdi 

   

  2307-  Didi Leylí aña úanden gelürsin 

Nedür óÀli fülÀndan ne bilürsin 

 

  2308-  Didi pír-i seòun şehd ü şeker-ríz 

Ki ol vaóşí-nişín ü vaóşet-Àmíz 

 

  2309-  Gezer feryÀd u zÀr-ıla cihÀnı 

Urur Leylí diyü her dem fiàÀnı 

 

  2310-  Ne eyüsin bilür ne yavuzını 

Gözědür gözleri izi tozunı 

 

  2311-  CihÀna úalmamış bir õerre meyli 

Dilinde õikr-ile tesbíó-i Leylí 

 

139b  2312-  İşidüp bu sözi Leylí-yi bed-óÀl 

Naóíf olup bu àamdan oldı çün nÀl 

  

  2313-  Aúıtdı gözleri çün ebr-i nísÀn 

èAúíú ü laèl-ile lüélüé-i mercÀn 
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  2314-  Eyitdi kim benem ol yÀr-ı dil-sūz 

Kim ansuz gice olmışdur baña rūz 

  

  2315-  İki bíçÀreyüz bir derd-ile zÀr 

İkimüz arasında lík farú var 

 

  2316-  Eger úıldıysa ol kūh üzre rÀhı 

Kemíne úıluram çÀh içre Àhı 

 

  2317-  Eger anuñ sözi oldıysa gevher 

Úılam ben çehre-i gül rengümi zer 

 

  2318-  TamÀm itdi sözin çünkim seòun-dar 

Úulaàından çıúardı niçe gevher 

 

  2319-  èAùÀ eylědi píre úıldı inèÀm 

Telaùùuf gösterüp çoà itdi ikrÀm 

  

  2320-  Didi luùf eyle bu yirden girü dön 

Var ol şeydÀ dili ara niçě gün 

 

  2321-  Bulup anı gětür ilden nihÀní 

FülÀn mevøıèda ãaúla ol cüvÀnı 

 

  2322-  Pes andan ãoñra gel baña òaber úıl 

Girü ol mevøıèa luùf it güõer úıl 

 

140a  2323-  Gidem ben daòı sen pírüñ ãuyınca 

Naôar úılam cemÀline ùoyınca 

 

  2324-  Görem ta kim yüzinde Àb u rengín 

VefÀ vezninde hem miúdÀr-ı sengin 

 

  2325-  Ola kim cūş idüp ol èayn-ı Àteş 

Úatumda oúıya ebyÀt-ı dil-keş 

 

  2326-  Anuñla òÀùırum olur güşÀde 

Ola şevúi göñüllerde ziyÀde 

  

  2327-  Biline baàlayup gevherleri pír 

Girü dönmekligě eylědi tedbír 

 

  2328-  Yüridi saèy idüp cehd-ile çün bÀd 

Aradı ol yiri virÀn u ÀbÀd 
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  2329-  Niçě gün istedi deşt-ile ùaàı 

Úamu geşt eyledi ãaórÀ vu bÀàı 

 

  2330-  İrişdi èÀúıbet bir yire ol pír 

Ki Mecnūn anda yatmışdı çü naòçír 

 

  2331-  Ùolayısın úuşatmış-ıdı dívler 

Úamu zişt ü keríh ü fièl-i bedler 

 

  2332-  Çü gördi kocayı Mecnūn-ı òºoş-óÀl 

Aña meyl eyledi çün şír-eùfÀl 

 

  2333-  SibÀèı ùaàıdup úıldı períşÀn 

Úıàırdı úatına pír-i şitÀbÀn 

 

140b  2334-  Yüz urup òÀke ol pír-i şikeste 

Didi Mecnūn’a iy şÀh-ı òuceste 

 

  2335-  Bugün devrÀn-ı èışúuñ òÀnı sensin 

Úamu èÀşıúlaruñ sulùÀnı sensin 

 

  2336-  Çü Òıør oldun óayÀt-Àbını nūş it 

Sikender’sin cihÀn içre òurūş it 

 

  2337-  Bugün dilberlerüñ sulùÀnı Leylí 

MelÀóat bÀàınuñ reyóÀnı Leylí 

  

  2338-  HevÀ-dÀruñ durur cÀn-ıla dilden 

Yoluña cÀn virür dÀyim göñülden 

 

  2339-  Senüñ óÀlüñ ãorup úıldı selÀmı 

Saña gönderdi luùf-ıla peyÀmı 

 

  2340-  ZamÀn oldı ki yüzin görmedüm dir 

Sözinden nüúteler işitmedüm dir 

 

  2341-  Seni tenhÀ yire gětürmek ister 

Senüñle diyüben işitmek ister 

 

  2342-  Visalinden olup sen daòı dil-şÀd 

Dil-i àam-nÀküñ ola àamdan ÀzÀd 

 

  2343-  Ser-ÀàÀz idüben úavl ü èameller 

Öñinde diyesin şièr ü àazeller 
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149 Bu beyit nüshada peş peşe tekrar edilmiştir. 

  2344-  RevÀn eylěyüp eşèÀr-ı dil-Àviz 

Anuñla idesin bÀzÀruñı tíz 

  

141a  2345-  Şu naòlistÀn ki eùrÀfı çemendür 

Ser-À-ser güller ü serv-i semendür 

 

  2346-  Çemenler çevresi Àb-ı revÀndur 

Úamu reyóÀn u sünbül eràavandur 

  

  2347-  O mevøıèdur senüñ míèÀd-gÀhuñ 

ÚırÀn eyler senüñle anda mÀóuñ 

 

  2348-  Anı ãayd eyledi bu bendi-y-ile 

İnandurdı dilin sevgendi-y-ile 

 

  2349-  Çü Mecnūn gözledi ol pír-i nūrı  

İşinde görmedi úılca úuãūrı149 

 

  2350-  Anı fehm itdi kim yoúdur nifÀúı 

Anuñla lÀ-cerem úıldı vifÀúı 

 

  2351-  Øarūrí girdiler şevú-ıla rÀha 

Varup irişdiler míèÀd-gÀha 

 

  2352-  Úoyup Mecnūn’ı gitdi pír-i envÀr 

NihÀní Leylí’yi úıldı òaber-dÀr 

 

  2353-  HezÀrÀn saèy-ıla Leylí dürüşdi 

Varup ol mevøıèa Àòir irişdi 

 

  2354-  Biri birin göricek èaúlı gitdi 

İkisi daòı bí-hūş oldı yatdı 

 

141b  2355-  äafÀdan vardılar şevú-ıla vecde 

Bu vaãla úıldılar şükr-ile secde 

  
  2356-  Didi ol píre Leylí iy òıred-mend 

Baña óÀcet degül şimden girü pend 

 

  2357-  Tenümde úalmadı ãabr-ıla ùÀúÀt 

Yaúín varmaúlıàa yoú istiùÀèat 

  

  2358-  Bu od-ıla ki ben cÀnum yaúaram 

Eger ilěrü varursam yanaram 



359 
 

 

 

  2359-  İlěrü varmada çünkim òaùar var 

Benüm bu cÀnuma andan øarar var 

  

  2360-  Olur bu èÀúıluñ úatında taúãír 

Bunı èayb idiser bürnÀ-y-ıla pír 

 

  2361-  Ş’ol işler kim ola maèyūb u nÀ-pÀk 

Şürūè itmezler aña ehl-i idrÀú 

 

  2362-  Budur evlÀ ki bir iş işleyem ben 

Ol işümden òacÀlet bulmayam ben 

 

  2363-  Gerekdür èÀşıú-ı dil-dÀra óÀli 

Şeker-dilden revÀn ide zülÀli 

 

  2364-  áazeller oúıya gūş eyleyem ben 

Mey-i óamrÀ ãuna nūş eyleyem ben 

  

  2365-  Úodı Leylí’yi ol pír anda óayrÀn 

Gelüp Mecnūn’a irişdi şitÀbÀn 

 

142a  2366-  Görür Mecnūn’ı yatur mest ü bí-hūş 

CihÀn aóvÀlini úılmış ferÀmūş 

 

  2367-  Anı taècíl-ile çekdi özine 

Gözi yaşıyla ãu sepdi yüzine 

 

  2368-  HezÀrÀn saèy-ıla pír ol cüvÀnuñ 

Gětürdi başına èaúlını anuñ 

 

  2369-  Çü èaúlın başına anuñ gětürdi 

RevÀn ol pír-ile ùurdı oturdı 

 

  2370-  Didi niçe bahÀruñ būyıdur bu 

Meger zülf-i nigÀruñ būyıdır bu 

 

  2371-  Bu būy-ıla olur göñlüm münevver 

DimÀà-ı cÀnum olmışdur muèaùùar 

 

  2372-  Bu būy oldı benüm rūó-ı revÀnum 

FidÀ olsun benüm bu būya cÀnum 

  

  2373-  Didi Mecnūn’a ol pír-i òıred-mend 

Dilerseñ kim saña óall ola bu bend 
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150 Mecnûn’un Gazel Söylemesi 

151 Nüshada    şeklinde yazılmıştır.  

 

  2374-  Oúunmadın gelě saña nigÀruñ 

MurÀduñca ola bu rūz-gÀruñ 

 

  2375-  Gerekdür kim selímü’l-úalb olasın 

LisÀnuñdan bu aòbÀrı úoyasın 

 

  2376-  ZübÀnuñdan gele eşèÀr-ı àarrÀ 

İşidüp şÀd ola ol yÀr-ı zíbÀ 

 

142b  2377-  Didi ben būy-ı dil-dÀr-ıla mestem 

Beni ôann eylemen kim mey-perestem 

 

  2378-  Oúursa mest olan şevú-ıla eşèÀr 

Anı èayb eylemez èÀlemde hüşyÀr 

 

  2379-  Pes andan ãoñra Mecnūn-ı dil-efgÀr 

Bu şièrüñ naômına úaãd itdi tekrÀr 

 

  2380-  Gine biñ söz-ile depretdi ÀvÀz 

Bu şièr-i dil-keşi úıldı ser-ÀàÀz 

 

 150غزل خوندن مجنون   

 

 1- 2381-  Bi-óamdillÀh viãÀl oldı müyesser 

Bu milki ùÀlièüm úıldı musaòòar 

 

 2- 2382-  ZamÀn-ı fürúatüñ pÀyÀna irdi 

NigÀruñ vuãlatı151 oldı muúadder 

 

 3- 2383-  Şeker didüm günÀhum bu lebine 

Baña úıldı èitÀbını mükerrer 

 

 4- 2384-  äabÀ èanber-fişÀn oldı ãaçından 

DimÀàı cÀnını úıldı muèaùùar 

 

 5- 2385-  KelÀm-ı èÀşıúuñ óaúdur óaúíúat 

EbÀùílüñ sözi kiõb ü müzevver 
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152 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  
153  Mısrada vezin kusuru vardır. 

 6- 2386-  FirÀúuñda benüm dūd-ı siyÀhum152 

Göñül Àyínesin úıldı mükedder 

  

143a 7- 2387-  Úapuñda Aómed-i RıêvÀn úuluñdur 

Anuñ mÀnendi híç olmaya çÀker 

 

  2388-  Çü germ itdi àazel şevú-ıla serdi 

Didi bu mesnevíyi dökdi derdi 

 

  2389-  èAceb bilsem seni cÀnum úimünsin 

Senüñ ben bendeñem ya sen kimüñsin 

  

  2390-  Çü bu yolda degülven ebleh iy dost 

Óaríf-iseñ baña bismillÀh iy dost 

  

  2391-  Benem ol ketòüõÀ-yı rÀnde-i òalú 

Naøar úılmaz baña bir vech-ile òalú 

  

  2392-  Senüñ èışúunda cÀnlar ùartıcıyam 

PalÀsı gěyüp aùlas yırtıcıyam 

 

  2393-  Úuluñdur cÀn senüñ èÀlemden ÀzÀd 

áamuñ şÀdí yiter anuñla dil-şÀd 

 

  2394-  Egerçi teşneyem ammÀ àaríúam 

N’ola şeb görsem mihre refíúam153 

 

  2395-  Seòun güm-rÀhıyam hem reh-nümÀyam 

N’ola ger lÀf urarsam ketòüõÀyam 

 

  2396-  Çü ùÀs u mühresüz ben óoúúa-bÀzem 

RikÀb u pÀyesüz hem raòş-ı tÀzem 

 

  2397-  Senüñ àam-òºÀrunam líkin àamum yoú 

áam-ı hicrüñden özge hem-demüm yoú 

  

143b  2398-  CihÀn içre egerçi süst-òízem 

Raóílüñde velí àÀyetde tízem 

  

  2399-  Bugün dilberlerüñ èayyÀrı sensin 

Úamu èÀşıúlaruñ dil-dÀrı sensin 

 



362 
 

 

                                                           
154Beytin bu kısmında, boşluk bırakılmıştır. Ya müstensih tarafından okunamamış ya da 

yazılması unutulmuştur. Bu şekliyle mısranın vezni kusurludur. 

  2400-  Boàar èayyÀrlıú çünkim gelüyi 

Özini öldürür ãoñra èadūyı 

 

  2401-  Bu úurduñ süriden ne úorúusı var 

PalÀs-ıla nemedden örtüsi var 

 

  2402-  Baña sensüz gice olmadı dil-keş 

Benüm sensüz gicem híç olamı òºoş 

 

  2403-  Gidersin gelmedin bu nÀz olur mı 

Biçersin ekmedin bu sÀz olur mı 

 

  2404-  Úuluñ çokdur senüñ èÀlemde bí-dil 

Benüm bigi velí olmaya muúbil 

  

  2405-  Úılursam cÀn-ıla sen dilberi yÀd 

Olur Àsūde bu cismüm dilüm şÀd 

  

  2406-  Yitersin sen baña hem ben saña bes 

Degül óÀcet ara yirde daòı kes 

  

  2407-  Senüñ göñlüñ gider gerçi ãavÀba 

Benüm göñlüm yaúín oldı òarÀba 

 

  2408-  Senüñle ………154 ola mı dirlik 

Daòı yüz cÀn-ıla olur mı birlik 

 

144a  2409-  èAded iki velíkin rişte yek-tÀst 

İkiden birisi bÀşed gelě rÀst 

 

  2410-  Benüm sikkem çün olmışdur bigÀne 

İkilik sıàmaya hergiz miyÀne 

 

  2411-  Çü bÀděmüñ olupdur sikkesi naàz 

èAceb mi olsa bir tende iki maàz 

 

  2412-  Ben ol kefşem ki düşmişem ayaúdan 

Görürven pÀyeñi her dem ıraúdan 

 

  2413-  CemÀlüñ şemèine úarşu çirÀàam 

Velíkin sÀye-veş senden ıraàam 
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  2414-  Ten-i süflínüñ ola mı maúÀmı 

Kim ola sikkeñüñ üstünde nÀmı 

 

  2415-  áamuñ-çün virmege bu ser yaraşmaz 

Senüñ sancaàuña hem-ser yaraşmaz 

  

  2416-  Cerídedür bu cÀnumda miyÀnda 

Degüldür bende bu cÀnda cihÀnda 

 

  2417-  Ne àam bendüñde-y-isem iy perí-zÀd 

Büyük servi bigi olmışam ÀzÀd 

 

  2418-  N’ola ger yoà-ısa ortada peyvend 

Senüñ ben bendenem çün gül kemer-bend 

 

  2419-  Şu yiller kim eser kūyında bí-bÀk 

Úılur bu cÀn u diller jengini pÀk 

 

144b  2420-  Eger ÀzÀr ide ol cÀn-fezÀyı 

Gerekmez cÀnuma ol mūmiyÀyı 

 

  2421-  Senüñ der-bÀnuñ olmışdur çü seg rūy 

Menem òÀk-i reh-i kelbÀn-ı an kūy 

 

  2422-  Senüñ seg-bÀnuñ olmaàı dilerven 

Senüñle lÀ-cerem bím derd olurven 

  

  2423-  Bu derdler kim baña dÀyim uyarlar 

Benümle nireye gitsem giderler 

 

  2424-  KilÀbumdur bular bím tíz çengÀl 

Velíkin dÀyimÀ úapumda pÀmÀl 

 

  2425-  Faúír ü müflisem sen mÀl-dÀrum 

Belí ben òÀliyem sen òÀl-dÀrum 

 

  2426-  Benem bí-dirhem ü bí-zer meh ü sÀl 

Saña òÀlüñ diremdür zer çü òalòÀl 

 

  2427-  Saña cÀnum direm òÀlüñ görelden 

ÒırídÀr olmışam òalòÀluña ben 

 

  2428-  Bugün bulmadı Mecnūn yÀrın aàlar 

BahÀr ebri bigi gülzÀrın aàlar 
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  2429-  Şu hindū-yı siyeh kim pÀs-bÀndur 

Senüñ úapuñda Mecnūn hem-çünÀndur 

 

  2430-  Egerçi meh virür çaròa cemÀli 

Ùutar Mecnūn ruò-ı mÀhuñla òÀli 

 

145a  2431-  Gülüñ derdiyle bülbül zÀr olupdur 

Dil-i Mecnūn bigi bi-òÀr olupdur 

 

  2432-  Egerçi laèli-çün il kÀn úazıpdur 

Velí Mecnūn senüñ-çün cÀn úazıpdur 

 

  2433-  NigÀruñ olamı híç ittifÀúı 

Baña şevúi düşe hem iştiyÀúı 

 

  2434-  Şeb-i mehtÀb ola çün rūz-ı rūşen 

Benümle yÀr ola bir ãaón-ı gülşen 

 

  2435-  KelÀm idem anuñla gūş-der-gūş 

Mey-i gül-reng içem bím nūş-ber-nūş 

 

  2436-  Seni penhÀn idem çün laèl-i der seng 

äaram bím baàruma çün těr-i der-çeng 

 

  2437-  Olam nergislerüñ mÀnendi sermest 

Daòı uzatmayam sünbüllere dest 

 

  2438-  Çekem ebrūlaruñ yasını muókem 

Úılam gísūlaruñ pür-çín ü pür-òam 

 

  2439-  CemÀlüñ bÀàına bir gün girem ben 

Senüñ síb ü zenaòdÀnuñ direm ben 

  

  2440-  Uram geh nÀruña dendÀn-ı tenhÀ 

Yiyem geh síbüñi gūyÀ ki óelvÀ 

 

  2441-  Gehí zülfüñ bigi bÀàa düşem ben 

Ayaàūmla varup aàa düşem ben 

 

145b  2442-  Benefşe bitürem gÀhí gülünde 

Gehí güller bitürem sünbülüñde 

  

  2443-  KenÀrumda úılam geh cÀyuñ aósen 

Virem àam-nÀmesin geh destüñe ben 
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  2444-  N’olaydı bula olaydı bu tedbír 

Bu iş üzre olaydı kÀr u taèbír 

 

  2445-  Sürūd idě-y-idüm çün murà- òºoş-gūy 

Ara yirde üzülměyeydi bir mūy 

  

  2446-  Bu ben şūrídeyi bízÀr dutma 

Benem zír ü zeber bímÀr ùutma 

 

  2447-  Beni sen úatuña híç gel dimezsin 

Bu söz òºoşdur velí anı dimezsin 

  

  2448-  Ne şermüñ var senüñ ne òavf-ı aàyÀr 

Senüñ işüne beñzer iş kimüñ var 

 

  2449-  Ger örü ùurasın ger oturasın 

Beni kendüñden ayru ùutmayasın 

 

  2450-  İlet ser-çeşmeye teşne àaríbi 

SerÀbı gösterüp úılma firíbi 

 

  2451-  Bu cÀnum laèlüñe teşne úalıpdur 

Dilüm òÀlüñ gibi cev cev olupdur 

 

  2452-  Ùapuñsuz gerçi àam yimek bilürven 

Senüñle mey daòı içmek bilürven 

  

146a  2453-  Meger kim bu sözi úılduñ ferÀmūş 

Yügürdükce yatur yirinde òargūş 

 

  2454-  Eger virmezse cÀm-ı cÀn fürūzı 

Ciger úanın yiyem olmazsa rūzı 

 

  2455-  Senüñ yÀduñla iy laèl-i şeker-pūş 

Eger zehr-Àb içem olur baña nūş 

 

  2456-  Eger bezmüñde nūş itsem óaúíúat 

ÓelÀl olur baña çün òamr-ı Cennet 

 

  2457-  Egerçi nístem yÀduñla hestem 

Nesímüñ būy-ıla èÀlemde mestem 

 

  2458-  İçem deryÀları cÀy-ı feraóda 

Ki cürèÀ úomayam bÀúí úadeóde 

 



366 
 

 

                                                           
155 Müslim’in Mecnûn’un Huzuruna Gelmesi 

  2459-  Senüñ çün mestüñem eyle vefÀyı 

Baña mestÀne vir cÀm-ı ãafÀyı 

 

  2460-  Meyi dÀyim ãabūóı içmek olmaz 

ÓicÀbından ãabūóuñ geçmek olmaz 

 

  2461-  Güneş nūrı-y-ıla tÀbendedür mÀh 

ÇirÀà-ıla girür gencíneye şÀh 

 

  2462-  Ol uàrudur çeker derd-ile renci 

Erer ôulmÀt-ı leyl içinde genci 

 

  2463-  Ş’ol ev kim olmaya anuñ çirÀàı 

Cehennem’dür úamu gülzÀr u bÀàı 

 

146b  2464-  áamuñ nerdinde bu göñlüm zebūndur 

Aña dest urmazam deryÀ-yı òūndur 

   

  2465-  Ne òºoşdur kim mey-ile mest olam ben 

NigÀruñ zülf-ile hem-dest olam ben 

 

  2466-  Elemsüz zülfinüñ būyın alam ben 

DiyÀr-ı müşg-ile èanber úılam ben 

 

  2467-  İçem her bir úadeóde yüz ãabūóı 

Görem her laóôada biñ biñ fütūóı 

 

  2468-  Bu fetói úıl baña ya Rab musaòòar 

NigÀruñ vaãlını eyle müyesser 

 

  2469-  Didi bu sözleri Mecnūn-ı şeydÀ 

TamÀm idüp gözetdi rÀh-ı ãaórÀ 

 

  2470-  Varup Leylí de òar-gÀhına gitdi 

Gine derdi-y-ile rÀhına gitdi 

  

 155 امدن مسلم پيش مجنون   

 

  2471-  Seòun-dÀn-ı kuhen böyle úılur yÀd 

Òalífe taòt-gÀhıyken bu BaàdÀd 

 

  2472-  Meger münèimlerinden ol maúÀmuñ 

Òalífe şehrinüñ DÀrü’s-selÀmuñ 
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  2473-  Birinüñ var-ıdı bir oàlı èÀşıú 

Dili ãÀfí-y-idi èışúında ãÀdıú 

 

147a  2474-  BelÀlar seyrine ùuş itmiş-idi 

Bu dehrüñ zehrini çoú datmış-ıdı 

 

  2475-  Bu èışúuñ dürdini nūş itmiş-idi 

ZamÀn úahrını bí-óad çekmiş-idi 

 

  2476-  Aña ismiyle Müslim dirler-idi 

Anı her fende èÀlim dirler-idi 

 

  2477-  èUlūm içinde bulmışdı nihÀyet 

Heves-nÀk-idi eşèÀra be-àÀyet 

  

  2478-  CihÀn içinde fÀş olmışdı Mecnūn 

Ki dirdi dÀyimÀ eşèÀr-ı mevzūn 

 

  2479-  MüdÀm eşèÀrı anuñ oúunırdı 

Úamu dillerde sözi söylenürdi 

 

  2480-  İşiden sözüni olmazdı ayru 

Sürerdi nÀúasın Mecnūn’a ùoàru 

  

  2481-  CihÀn mülkine irgürmişdi feryÀd 

İrişdi èÀúıbet tÀ şehr-i BaàdÀd 

 

  2482-  Anuñ siór-i óelÀlini ôarífÀn 

SemÀè eylerdi gūş itse óarífÀn 

 

  2483-  Çü Müslim gūşına irişdi eşèÀr 

Aña meyl eyleyüp oldı hevÀ-dÀr 

 

  2484-  Elinde úalmayup híç iòtiyÀrı 

Oúurdı sözlerin eylerdi zÀrı 

 

147b  2485-  Giděrek Müslim’e şevú oldı àÀlib 

Anı görmeklige eylědi ùÀlib 

 

  2486-  Gidüp Mecnūn diyÀrına dil-efgÀr 

İnÀn-ı nÀúasın döndürdü nÀ-çÀr 

 

  2487-  Aradı niçe gün deşt-ile ùaàı 

Úamu geşt eyledi buldı mekÀnı 
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  2488-  Arayu isteyü ãordı nişÀnın 

İrüşüp èÀúıbet buldı mekÀnın 

 

  2489-  Baúup gördi yatur bir şír-i merdÀn 

Úamu başdan ayaàa cism-i èuryÀn 

 

  2490-  SibÀè-ıla mekÀnı cümle ùolmış 

KenÀrın baàlamış çün óalúa olmış 

 

  2491-  Aña varmaúlıàa itmědi cüréet 

Gine dönměge de itdi óamiyyet 

 

  2492-  Bu óÀl-ile dururken zÀr u maózūn 

Aña ùuş eyledi çeşmini Mecnūn  

 

  2493-  Naôar úılduúda aña úarşuraúdan 

Görür kim bir cüvÀn gelmiş ıraúdan 

  

  2494-  CemÀlinde celí envÀr-ı èışúuñ 

Vücūdında úamu ÀåÀr-ı èışúuñ 

  

  2495-  KenÀrından sibÀèı hep yitürdi 

Anı ol demde úatına getürdi 

 

148a  2496-  Varup Müslim aña virdi selÀmı 

TevÀøuè birle söylědi kelÀmı 

 

  2497-  Aña Mecnūn daòı èizzetler itdi 

Telaùùuf gösterüp óürmetler itdi 

 

  2498-  Didi Mecnūn’a Müslim iy cüvÀn-merd 

Senüñ-çün çekmişem èÀlemde çoú dert 

 

  2499-  İşidüp sözüñi ol-dem remíde 

Beni úıldı sözüñ nÀ-Àramíde 

 

  2500-  İşitdüm şièrüñi BaàdÀd içinde 

Anuñ-çün úalmışam feryÀd içinde 

 

  2501-  Senüñ şevúuñla ùolmışdur çü bu ten 

Senüñ-çün düşmişem bu àurbete ben 

 

  2502-  Úılurven şükrini ol õü’l-CelÀl’üñ 

Ki úıldı ben úula rūz-ı cemÀlüñ 

 



369 
 

 

  2503-  äunınca cÀmını sÀúísi èömrüñ 

Óuøūruñda geçe bÀúísi èömrüñ 

   

  2504-  Úapuñdan bir nefes ayrılmayam híç 

Óuøūruñdan daòı ayrılmayam híç 

 

  2505-  Ne sözler kim úılasın fikr-i bünyÀd 

Anı cÀn u dil-ile eyleyem yÀd 

 

  2506-  Senüñ hep sözlerüñ ezber úılam ben 

Anuñla òÀùırum enver úılam ben 

 

148b  2507-  İşigüñde bu ben güstÀòı úul it 

Benüm bu èöõrümi luùf it úabūl it 

 

  2508-  Benüm bu óÀlüme raóm it sözüm ùut 

Beni de bu sibÀèuñ birisin ùut 

  

  2509-  Óuøūruñdan beni ger sürmeyěsin 

Benüm hergiz ziyÀnum görmeyěsin 

 

  2510-  Çü èışúuñ óÀãılı àam-òºÀrlıúdur 

Benüm daòı murÀdum òºorlıúdur 

 

  2511-  CüvÀnuñ çün sözin işitdi Mecnūn 

Ne ki didi-y-ise fehm itdi Mecnūn 

 

  2512-  TevÀøuè gösterüp güldi yüzine 

Anuñ incinmedi hergiz sözine 

 

  2513-  Didi iy yÀr-ı òūb ü nÀz-ı pür-derd 

Bu yol düşvÀrdur pür-òÀr u pür-gerd 

 

  2514-  Bu yoldan girü dön sen pür-òaùardur 

İçi pür-fitnedür Àşūb u şerdür 

 

  2515-  Benüm geydüklerüm sen giyemezsin 

Bu ben yidüklerüm sen yiyemezsin 

 

  2516-  Benüm mūnislerüm her demde deddür 

Úamunuñ síret ü efèÀli beddür 

 

  2517-  Úaçar dív ü perí çün ãoóbetümden 

Senüñ ne nefèüñ ola òidmetümden 
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156 Sana iyilik dilerim. 
157 Allah seninle olsun.  

149a  2518-  Budur úaãdum ki úoyup ríş ü òaddi 

Bozam kendü ayaàumdaàı bendi 

 

  2519-  Bu sevdÀ-y-ıla geldüñ kim varasın 

Benüm endÀmuma bir míò urasın 

 

  2520-  Baña yigdür úolayumda ãalunmaú 

MuóÀl olur senüñ òūyuñ òulanmaú 

 

  2521-  Benüm her günde bir àam óÀøırumdur 

Şeb-istÀnında bir vírÀn yirümdür 

 

  2522-  Çü ben vaóşí vü sen ünsí olasın 

O nevèi iste kim cinsi olasın 

   

  2523-  Óamūl olduñsa ger sen hem-çü Àhen 

Melūl olursın Àhumdan benüm sen 

 

  2524-  Enís ü müflisüñ çün bí-nevÀdur 

Saña mihmÀnum olmaú ne revÀdur 

 

  2525-  Benüm çün òºod-küş ü sen òºíşten dost 

Senüñle ikimüz olur mı bir post 

 

  2526-  ÚabÀnuñ bendini ben úıluram süst 

Úılursın sen kemer aàyÀr-ıla cüst 

 

  2527-  Úaçarven olıcaú ben Àdeme ùuş 

Bu òalú-ıla olursın sen hem Ààūş 

 

  2528-  Bu úūh-istÀn içinde úo beni sen 

Baña vírÀnelerdür cÀy-ı aósen 

 

149b  2529-  Bu sevdÀda èabeå yollar kesersin 

Gine yoluna git zaómet çekersin 

 

  2530-  áaríbi göricek el-òayru lek156 di 

Güõer úılup da AllÀhu maèak157 di 

  

  2531-  Budur òavfum ki bu yoldan geçěsin 

Øarūrí olasın Àòir úaçasın 
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158Nüshada  şeklinde yazılmıştır. Bu şekilde bir mana ifade etmediği gibi vezne de 

uymamaktadır.   

  2532-  Çü Müslim diñledi Úays’un sözini 

Úabūl itmedi döndürdi yüzini 

  

  2533-  Didi vallÀhí bunı itmezem ben 

İşigüñden ölince gitmezem ben 

 

  2534-  äaúın mennÀè-ı òayrÀt olmaàıl sen 

ZülÀlí teşneden ùartınmaàıl sen 

  

  2535-  Beni redd itme kim idüp niyÀzı 

Úılam miórÀbuña ùoàru namÀzı 

 

  2536-  Eger úıldumsa secde sehvini ben 

Úabūl it sehvümi luùf eyleyüp sen 

 

  2537-  Egerçi ol piser çoà itdi cehdi 

Velí Mecnūn úabūl itmědi èaódi 

  

  2538-  TamÀm itdi çü Úays-ıla kelÀmın 

Getürdi ortaya Müslim ùaèÀmın 

 

  2539-  Çıúardı ãofradan óelvÀ-y-ıla nÀn 

KebÀb-ı murà-ıla envÀè-ı biryÀn 

 

150a  2540-  Didi Mecnūn’a luùf it çehreñi aç 

Bizümle yÀr olup aàyÀrdan úaç 

 

  2541-  Senüñle yiyelüm nÀn u nemekden 

Bilürsüñ kim ziyÀn olmaz yimekden 

 

  2542-  Egerçi keåreti eklüñ òaùardur 

Velí azı ùaèÀmuñ bí-øarardur 

 

  2543-  Egerçi ùabè-ı merdümdür mükemmel 

áıdÀ-y-ıla olur líkin ten ekmel 

  

  2544-  Didi ben bu óisÀb içinde ferdem  

Belí merdem velí bí-òºÀb u òūrdem 

 

  2545-  áıdÀ maèníde ol şaòãa yarardur 

Ki cisminden anuñ perdesi158 vardur 
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159Nüshada bu kelime için yer ayrılmış ancak yazılmadan bırakılmıştır. Kelime, vezinden ve 

anlamdan hareketle tarafımızdan beyte eklenmiştir. 

  2546-  Çü Müslim gördi ol merd-i ciger-sūz 

Ne yatur ne uyur ne yir şeb ü rūz 

 

  2547-  Ne bir yüzden dilinüñ kÀmı vardur 

Ne bir yirde anuñ arÀmı vardur 

 

  2548-  [Bu yüzden]159 cÀnını ãalmış belÀya 

Düşürmiş göñlini bu ibtilÀya 

 

  2549-  Dili pervÀz ider bir yirde ùurmaz 

Felek bigi döner bir yirde durmaz 

 

  2550-  Didi Mecnūn’a iy merd-i dil-efgÀr 

Bu àamdan eyleme sen göñlüñi ùÀr 

  

150b  2551-  ŞitÀb-ıla virür gerdūn sebaúlar 

Ki bir demde dürer biñ biñ varaúlar 

 

  2552-  Gözi açup yumınca iy birÀõer 

Feraódan açılur àam-nÀke yüz der 

 

  2553-  Saña ol yig ki maózūn olmayasın 

Bu àamlardan ciger-òūn olmayasın 

 

  2554-  Gider bu àussalar ammÀ iversin 

CihÀnda aàladuàuñca gülersin 

 

  2555-  Senüñ bigi niçe dil-òaste beste 

CihÀn içinde úalmışdur şikeste 

   

  2556-  Bi-Àòir yitüşüp èavn-ı ÒudÀyí 

Aña virmişdi bu àamdan rehÀyı 

  

  2557-  Olasın èÀúıbet sen daòı òÀmūş 

Úılasın bu úaøÀyÀyı ferÀmūş 

 

  2558-  Bu şuèle kim yanar èÀriyetidür 

Yigütlik odınuñ germiyyetidür 

 

  2559-  Yigitlik gěçicek fikr eyle iy merd 

Olur bu Àteşüñ germiyyeti serd 
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  2560-  İşidüp bu sözi Mecnūn-ı abdÀl 

Otururken yirinden ùurdı deróÀl 

 

  2561-  Didi ãanma beni ãūret-perestem 

HevÀ òamrı-y-ıla mecnūn u mestem  

 

151a  2562-  Bugün devrÀn-ı èışúuñ òanıyam ben 

Úamu èÀşıúlaruñ sulùÀnıyam ben 

 

  2563-  Bu nefs-i ôÀlim ucından tamÀmet 

Daòı çekmiş degülven ben òacÀlet 

 

  2564-  Óadeåden eyleyüp ùÀhir bu òÀki 

Ben ol şehvetden itdüm àusl-ı pÀkí 

 

  2565-  ÒaùÀsından úılup bu nefs-i reste 

HevÀ bÀzÀrını úıldum şikeste 

 

  2566-  Vücūdumdan benüm èışú oldu maúãūd 

Ki èışú Àteş durur ben olmışam èūd 

  

  2567-  Gelüp èışú eyledi bu òÀneyi òÀã 

Anuñ iksíri virdi cÀna iòlÀã 

 

  2568-  Úamu raòtumla esbÀbum yegÀne 

Ara yirden götürdüm èÀşıúÀne 

 

  2569-  Benüm varum úamu dil-dÀrumuñdur 

Çü ben yoàam bu varlıú yÀrumuñdur 

 

  2570-  Beni bu èışú iderse güm yime àam 

Ne àam çaròa eger encüm ola kem 

 

  2571-  Beni èışúuñ meyinden aymaà olmaz 

Zemínüñ rengini hem ãaymaà olmaz 

 

  2572-  Çü bulduñ èışú-ıla bu ãoóbete rÀh 

MaèÀyibden zübÀnuñ eyle kūtÀh 

 

151b  2573-  Úuãūruñ gör kemÀli gözleme híç 

Kimesne èaybına ùaèn eyleme híç 

 

  2574-  Meåeldür söylenür bu söz ezelden 

Her işde ãaúlaàıl endÀzeñi sen 
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  2575-  Bürūdet eylesen ben germ olurven 

Òuşūnet eyleme ben nerm olurven 

 

  2576-  Bu nevè-ile úılup Müslim’le bÀzÀr 

Velíkin olmadı Mecnūn ziyÀn-kÀr 

 

  2577-  Óarífe pend-ile didi sözi kes 

Aña bir óarf-ıla úıldı edeb pes 

  

  2578-  Daèòı Mecnūn’a èirfÀn ãatmadı híç 

Aña bir vech-ile óarf atmadı híç 

  

  2579-  äaúın çıúma edebden olma güstÀò 

Bulınmasun senüñ işüñde sūrÀò 

 

  2580-  Neden sehv-ile bir iş işleyěsin 

Varup ãoñında èöõrin dileyěsin 

 

  2581-  Eger úatı eger yumşaú kemÀnı 

Saña güstÀòlıúdur çekmek anı 

 

  2582-  Eger yumşaà-ısa virür melÀlet 

Eger saòt-ısa bulursın òacÀlet 

 

  2583-  Şu fièli kim dilersin anı açmaú 

Saña lÀzım-durur evvel ãınamaú 

 

152a  2584-  Gerek evvel resen ardınca anuñ cÀh 

Ki ayaúsuz başa varmaya bir rÀh 

  

  2585-  Düşüp Mecnūn-ıla Müslim münÀsib 

Biri biriyle oldılar muãÀóib 

 

  2586-  Virişdiler alışdılar niçě gün 

Diyişdiler idişdiler niçě gün 

 

  2587-  Ne kim Mecnūn didi şièr ü úaãíde 

Anı Müslim götürdi çün èaãíde 

 

  2588-  Úamu óıfô eyleyüp yÀdına aldı 

LeÀlí dürcini gencíne ãaldı 

 

  2589-  Çü Mecnūn’uñ øaèíf olmışdı óÀli 

Yimekden uyúudan her demde òÀlí 
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  2590-  Bu derde itmeyüp Müslim taóammül 

Dönüp aóvÀlini úıldı teemmül 

 

  2591-  FirÀúa degşürüp bu ictimÀèı 

Øarūrí úıldı Mecnūn’a vidÀèı 

 

  2592-  Şu kim maúãūdı-y-ıdı Müslim aldı 

Gine Mecnūn sibÀèı-y-ıla úaldı 

 

  2593-  Gine BaàdÀd’a ùoàru gitdi Müslim 

Velí ol sözleri yÀd itdi Müslim 

  

  2594-  Ne yirdě kim olup eşèÀr oúurdı 

İşidenler úamu óayrÀn úalurdı 

 

152b  2595-  Bu Mecnūn’u ãaúın Àşüfte ãanma 

Anı zencír-ile pÀ-beste ãanma 

 

  2596-  NamÀz u rūzesüz bí-nūr ãanma 

Anı èaúl u edebden dūr ãanma 

 

  2597-  Òabír-idi rumūz-ı ÀsmÀndan 

BeyÀn eylerdi esrÀr-ı nihÀndan 

 

  2598-  Sözi zíbÀ-y-ıdı çün sikke-i zer 

Úamu ebyÀtı hem-çün lüélüé-i ter 

 

  2599-  İşidenler bilürdi bí-tefekkür 

Ki naôm itmez delü bunuñ bigi dür 

 

  2600-  CihÀn tertíbini úomışdı elden 

Gidermişdi anuñ fikrini dilden 

 

  2601-  Ölüm telòíni muókem bilmiş-idi 

Anuñ yolu yaraàın úılmış-ıdı 

 

  2602-  Kimüñ kim dirligi olursa düşvÀr 

Olur mergi añun ÀsÀn u hem-vÀr 

 

  2603-  Kişi kim gitmege baàlamaya dil 

Anuñ bu óÀneden çıúması müşkil 

 

  2604-  CihÀn işini her kim ki ùuta saòt 

Dem-i rıóletde merg olur aña saòt 
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  2605-  Yola yoldaşısuz çün gitdi Mecnūn 

Velí rıfú-ıla bendin çözdi Mecnūn 

  

153a  2606-  ŞikÀr olmış-ıdı yÀra muèín ol 

Ki virmişdi göñülden süfte ten ol 

 

  2607-  áıdÀ añılsa çÀk eylerdi zehre 

Yimekden õerre bulmamışdı behre 

  

  2608-  áıdÀdan bi’ù-ùabiè el çekmiş-idi 

Hemín Leylí bahÀne olmış-ıdı 

 

  2609-  Bu dünyÀdan murÀdın almış-ıdı 

Firíbini cihÀnuñ ùuymış-ıdı 

  

  2610-  Dil-i òandÀnı kÀmındaydı dÀyim 

Anuñ tíài niyÀmındaydı dÀyim 

 

  2611-  MurÀdınca dönerdi çarò-ı bí-dÀd 

Anuñla òÀne-i èışú-ıdı ÀbÀd 

 

  2612-  Bu yolda var-ıdı bir merd-i dÀnÀ 

Bu èışú aóvÀline olmışdı bínÀ 

 

  2613-  Bu èÀşıú óÀlini ben ãordum andan 

Úamu aóvÀli teftíş itdüm andan 

 

  2614-  Didüm luùf eyle bu sırrı èÀyÀn it 

Bu remzüñ aãlını şeró ü beyÀn it 

 

  2615-  Çü èÀşıú òºod bulur maèşūúa vuãlat 

Nedür bu müólet ü teéòíre èillet 

 

  2616-  Olur òºod èÀúıbet óÀãıl çü bu óÀl 

Niçün nÀ-kÀm olur èÀşıú niçe sÀl 

 

153b  2617-  Eyitdi kim kişi bulmaàa bir kÀm 

Niçe yıllar gerekdür ãabr u ÀrÀm 

 

  2618-  Eger nÀ-kÀm olursañ niçe sÀèat 

Olursın bí-taèab yıllarla raóÀt 

 

  2619-  Uraydum terkini iki cihÀnuñ 

Bulaydum cÀmını ol cÀn-fezÀnuñ 
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160 Hikâye 

  2620-  Bulursañ Aómed-i RıêvÀn bu cÀmı 

Bulursın şübhesüz èÀlemde kÀmı 

 

 160 حكايت   

 

  2621-  NiôÀmí kim úılup naôm-ı óikÀyet 

Bu resme úıldı rÀvíden rivÀyet 

  

  2622-  Kim ol devr içre bir dívÀne úoydı 

O èaãruñ şemèine pervÀne úoydı 

 

  2623-  Bozardı ursalar bend-ile zencír 

Dilír-idi be-àÀyet şöyle kim şír 

 

  2624-  O da Mecnūn bigi düşmişdi ùaàa 

VidÀè itmişdi şehr ü úaãr u bÀàa 

 

  2625-  áam olmışdı dilinde ãanasın kūh 

Vücūdı ser-be-ser ùolmışdı endūó 

 

  2626-  Çi ger maèníde insÀn-ıdı sÀde 

Velí gören ãanurdı dív-zÀde 

  

154a  2627-  CüvÀn-ı pÀk-idi õÀtı hüner pür 

áazel dirdi laùíf ü òūb çün dür 

 

  2628-  Anuñ èışú-ıla cÀnı ùolmış-ıdı 

Teni başdan başa èışú olmış-ıdı 

 

  2629-  KemÀl-i faøl-ıla olmışdı mevãūf 

èArab milkinde èÁmir ismi maèrūf 

 

  2630-  Ùutup Leylí yirinde ÀşiyÀnın 

Úamu virmişdi èışúa òÀnmÀnın 

 

  2631-  èAmūsı úızını sevmiş-idi bil 

Velí virmişdi úız daòı aña dil 

 

  2632-  İki cÀnibde èışú olmışdı muókem 

Anı bilmişdi cümle òalú-ı èÀlem 

 

  2633-  Çü anuñ èışú-ıla olmışdı bed-nÀm 

ÚarÀr itmezdi ansuz ol dil-ÀrÀm 
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  2634-  Úamu terk eyleyüp nÀm u nişÀnın 

Anuñ her tÀrına aãmışdı cÀnın 

 

  2635-  Bugün devrinde ol mÀh-ı dil-ÀrÀm 

NihÀd-ı ník-idi hem nÀzük endÀm 

 

  2636-  Meh-i gül-çehre-y-idi eràavÀn-òad 

Semen-simÀ-y-ıdı ol óízrÀn-úad 

 

  2637-  KemÀl-i óüsn-ile olmış-ıdı ùÀú 

CihÀn-Àşūbı-y-ıdı şūr-ı ÀfÀú 

 

154b  2638-  CihÀn būstÀnınuñ serv-i revÀnı 

LeùÀfet mıãrınuñ úandí dehÀnı 

 

  2639-  Lebinüñ yoà-ıdı õerre nişÀnı 

Seçilmezdi anuñ mūdan miyÀnı 

 

  2640-  Leb-i şíríni-y-idi tíz bÀzÀr 

KesÀdından şeker olmış-ıdı zÀr 

 

  2641-  ÓayÀt-Àbı-y-ıdı şehd-i revÀnı 

Ki anuñlaydı cihÀnuñ zinde-gÀnı 

  2642-  Degüldi úÀmeti çün serv-i bí-ber 

Kim ol servüñ ber-idi şehd ü şekker 

 

  2643-  Yüzi òūrşíd-ile hem-meróaleydi 

èAbír-ile ãaçı hem úÀfileydi 

 

  2644-  Òam-ı zülfinde leyl-idi nedími 

Ser-i kūyında ãubó-ıdı nesími 

 

  2645-  CihÀn içre bulup ol óüsn-i nÀmı 

ZamÀnuñ zeyni EsmÀ-y-ıdı nÀmı 

 

  2646-  áamından ol bütüñ Ámir tamÀmet 

Gicě gündüz iderdi vaút-i fırãat 

 

  2647-  İderdi saèy-ı bí-vezn ü terÀzū 

Kim ol laèli úılaydı andan ayru 

 

  2648-  Anuñ gerçi kemÀlÀtı çoà-ıdı 

Faúír-idi velí malı yoà-ıdı 
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161 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  

155a  2649-  KemÀl-ile zamÀnuñ faòrı-y-ıdı 

Velí èaybı cihÀnda faúrı-y-ıdı 

 

  2650-  èAmūsı mÀl-dÀr-ıdı tüvÀn-ger 

Anuñ-çün úavmine olmışdı mih-ter 

 

  2651-  èAmūsından niçě kez istedi mÀl 

Velí virmědi dirhem úaldı pÀmÀl 

 

  2652-  Ùaleb úıldı úızın daòı mükerrer 

Bu sözin de úabūl itmědi mih-ter 

 

  2653-  Bu işden èÀciz ü bíçÀre úaldı 

Ùutup àam gūşesin ÀvÀre úaldı 

 

  2654-  Bu fikr-ile úıla dönmişdi cÀnı 

Øaèíf olmışdı cism-i nÀ-tüvÀnı 

 

  2655-  Oúurdı derd-ile eşèÀr-ı dil-sūz 

Şeb-i tÀrík-idi àamdan aña rūz 

 

  2656-  èAmūsı Ámir’i çün sevmez-idi 

Aña duòter yüzin göstermez-idi 

 

  2657-  Úarín161 olmaàa mih-ter ister-idi 

Özi bigi tüvÀn-ger ister-idi 

 

  2658-  äudÀèından úızuñ úurtuldı Àòir 

Özi mÀnendi baya virdi Àòir 

   

  2659-  Çü maèlūm eyledi Ámir bu kÀrı 

Ki EsmÀ Àòerüñ oldı şikÀrı 

 

155b  2660-  Øarūrí terk idüp her kÀr u bÀrı 

Uzatdı nÀlei arturdı zÀrı 

 

  2661-  Ümídini kesüp zÀr u períşÀn 

Gine èazm eyledi kūha peşímÀn 

 

  2662-  Olup Mecnūn-ãıfat üftÀde sermest 

Özini níst mi bilmezdi veyÀ hest 
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  2663-  VefÀ úılmadı anda gördi úavmi 

Óuøūrından úamu ayırdı úavmi 

 

  2664-  Hemín ol úaldı gönliyle belÀ-keş 

Derūnına anuñ da düşmiş Àteş 

 

  2665-  Anuñ nÀlişlerin diñlerdi Leylí 

Ciger yanışların añlardı Leylí 

  

  2666-  Çü derdinden anuñ olmışdı ÀgÀh 

Úıàırurdı anı úatına her gÀh 

 

  2667-  Şikeste göñlini dÀyim ãorardı 

NüvÀzişler úılup óÀlin ãorardı 

 

  2668-  Dir-idi óÀlini ol ùañlar-ıdı 

İçi yanup anuñ-çün aàlar-ıdı 

 

  2669-  Çü èışúında anuñ gördi vefÀsın 

Didi Leylí de aña mÀcerÀsın 

 

  2670-  Anūnla yÀrına gönderdi peyàÀm 

Anı maórem idindi ol dil-ÀrÀm 

 

156a  2671-  İşitdükde peyÀm-ı dil-nüvÀzın 

Anuñ Mecnūn iderdi píş-bÀzın 

 

  2672-  Ki èışú içre óaríf ü yÀrı-y-ıdı 

Her işde mūnis ü àam-òºÀrı-y-ıdı 

 

  2673-  PeyÀmını anūn Mecnūn idüp gūş 

áulÀm olmışdı aña óalúa der-gūş 

  

  2674-  Çü ùuymışlardı õevúını semÀèuñ 

Kesilmişlerdi òūyından sibÀèuñ 

 

  2675-  ÚaãÀyid kim diyüp Mecnūn oúurdı 

Anı Ámir revÀn ezber kılurdı 

 

  2676-  Yitürürdi hemÀn úavmine anı 

İşiden kişinüñ úaynardı úanı 

  

  2677-  Virürdi yÀra yÀrından òaberler 

Olurdı èÀşıú u maèşūúa rehber 
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162Nüshada  şeklinde yazılan mısra “bu” kelimesinin yeri değiştirilerek 

aktarılmıştır. Böylece vezin problemi ortadan kaldırılmıştır.   

  2678-  Meger kim nevóa-gÀhındaydı Mecnūn 

Dimişdi nükteler çün dürr-i meknūn 

 

  2679-  Anı Ámir görüp didi kim iy yÀr 

Neden úılduñ özüñ bu resme bímÀr 

 

  2680-  Sözüñ úadri bugün fevú’al-èulÀde 

Niçündür menzilüñ taóte’å-åerÀda 

  

  2681-  Egerçi vaãfuñ artuúdur bahÀda 

Degül èışúuñ bu Ámir’den ziyÀde162 

 

156b  2682-  İñen çoà aàlama çoà aàladum ben 

Bu nÀr-ıla cigerler daàladum ben 

 

  2683-  Velí ãabr eyledüm Àòir yegÀne 

Yimek yidüm ãu içdüm bí-bahÀne 

 

  2684-  Bu sevdÀdan geçüp bir dem úıl ÀrÀm 

DiríàÀ kim saña Àşüftedür nÀm 

  

  2685-  Mubaããırdı cihÀn içinde Mecnūn 

Dili nūrÀní-y-idi fikri mevzūn 

 

  2686-  Diline maèrifet toldurmış-ıdı 

CihÀnda şehvetin öldürmüş-idi 

 

  2687-  Çü gördi Ámir’i Àşüftedür mest 

äatar dívÀnelik ol Mecnūn’a pest 

  

  2688-  Didi Ámir ziyÀde söze geçdüñ 

Öziñi bilmedüñ óaddüñden aşduñ 

 

  2689-  Baña dívÀne sen niçün úoduñ nÀm 

AnÀ dívÀne dirler ki ola òºod-gÀm 

 

  2690-  Çü ben cinní degülven dív-bendem 

Melek óırzı miåÀlí bí-kürendem 

 

  2691-  Benüm òūyum degüldür òaãlet-i dív 

Bení dívÀne ãanup eyleme rív 

 



382 
 

 

                                                           

163 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  

  2692-  SibÀè ol òūyum ucından tamÀmet 

Benümle úıldılar ùabè-ıla ülfet 

 

157a  2693-  Dinür dívÀne ol bed-baòta her-bÀr 

Kim ide bendini key saòt u düşvÀr 

 

  2694-  CihÀn içre benem òºod çÀbuk u cüst 

Ki her bend ü èalÀúam163 úılmışam süst 

 

  2695-  Gemíler kim şikest ola miyÀnı 

Yiridür olmaya ger bÀd-bÀnı 

 

  2696-  CihÀn baórında keştí olmadan àarú 

Düşem deryÀlara ez-pÀyı tÀ farú 

 

  2697-  Vuøūè aldum egerçi Àb u úilden 

Velíkin bilmezem mesó ü àusülden 

 

  2698-  Bu dÀm içre beni ãanma ãafÀda 

Ki dÀne cüst idüp irem murÀda 

 

  2699-  Çü cismüñ óalúasında olmışam şaãt 

Uram mı àayrıya àayret úılup dest    

 

  2700-  Budur úaãdum gidem bu dÀrdan ben 

ÒalÀã olam úamu murdÀrdan ben 

 

  2701-  Çü èışú-ı yÀra der-şevú-i ãaóíóüm 

Olur mı àayrıya meyl-i ãaríóüm 

 

  2702-  Şu èÀúıl kim ùutar cÀm-ı muàÀne 

Ùutar deryÀ-yı raómetden girÀna 

 

  2703-  Bu àamdan úılmazam hergiz şikÀyet 

Ki bu yirden emín yoúdur vilÀyet 

 

157b  2704-  Ki bu fındıú miåÀl ü fıstıúí reng 

Bu kelle fındıúa síne urur seng 

 

  2705-  Óaúíúatde sözüñ çün maèz-ı cÀndur 

Anı ãanma ki post u üstüòºÀndur 

 

  2706-  Varur ùoàru nişÀna gerçi tírüm 

KemÀn-ı süst ucındandur nefírüm 



383 
 

 

 

  2707-  Óazíne bÀbın açmaúdur ümídüm 

Velí òavfum bu ãırçadur úilidüm 

 

  2708-  MaúÀm-ı òavf olur ümmíd-vÀrí 

Velí ãoñı ümídüñ ters-kÀrí 

 

  2709-  Baña mesken olaldan bu òarÀbÀt 

Kesilmişdür bu peyvend-i úarÀbet 

  

  2710-  Òıyel fikr itmezem cÀhil degülven 

áalaùda úalmazam àÀfil degülven 

   

  2711-  Ecel bigi baña gelmezden öñdin 

Raóíl ÀvÀzesin dimezden öñdin 

 

  2712-  Ùuram zūr eyleyüp yirümden odu 

Gidem bu gūrdan ol gūra ùoàru 

 

  2713-  Cünūnam yoú durur çün bundan özge 

Benüm adum dimeñ Mecnūn’dan özge 

 

  2714-  Buña yitürdi Mecnūn sözlerini 

Açup pūlÀdı dökdi gevherini 

 

158a  2715-  Çü Ámir eyledi bu sözleri gūş 

ZiyÀde gūy-iken lÀl oldı òÀmūş 

 

  2716-  VefÀ levóinde ögrendi edebler 

ÓayÀ mismÀrı-y-ıla dikdi lebler 

  

  2717-  Sözi úalmadı saèy itdi bu kÀra 

Ki yÀrından òaber iltürdi yÀra 

    

  2718-  Hemín Leylí miåÀl-idi arada 

Gözi bínÀ-y-ıdı her mÀcerÀda 

 

  2719-  MiyÀncılar bigi bulmışdı behre 

Meh-ile Mihr arasında çü Zühre 

 

  2720-  Ger olursa murÀduñ üzre kÀruñ 

Øarūrídür ol işde iòtiyÀruñ 

 

  2721-  Ne kim vardur cihÀn içinde mevcūd 

Vücūdından olur bir nesne maúãūd 
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  2722-  İki yüzlü olur dÀyim varaúlar 

İki cÀnibden olurlar sebaúlar 

 

  2723-  Bu yüzdendür şikÀr-ı kÀrı tedbír 

O yüzdendür óisÀb-ı emri taúdír 

 

  2724-  Úalem kÀtib elinde çün degül rÀst 

ÓisÀbı buñlaruñ nite gele rÀst 

 

  2725-  Ne güller kim açar bÀd-ı bahÀrí 

Görür devrÀn elinden zaòm-ı òÀrı 

 

158b  2726-  Muóaããal úıããa-i devrÀn çüníndür 

ÒayÀl eylě ki sirke engübíndür 

 

  2727-  Çü Leylí meh-liúÀlar genci-y-idi 

Özinüñ genci gayruñ renci-y-idi 

 

  2728-  èAceb kim-idi ol kÀn-ı güher-bÀr 

ÓıãÀr itmişdi çün óalúa anı mÀr 

 

  2729-  GirÀn-ıdı bahÀda gerçi gevher 

Velí meh-veş anı ãaúlardı şeb-der 

 

  2730-  Atası anası ãaúlarlar-ıdı 

Çü genc-idi anı beklerler-idi 

  

  2731-  Beşer nevèinde omışdı perí-zÀd 

Perí-veş bendin itmişlerdi pūlÀd 

 

  2732-  Úılurdı nevóalar ol yÀr-i ãÀfí 

Anuñ derdine derd olmışdı şÀfí 

 

  2733-  Çü gördi kim müfíd olmaz müdÀrÀ 

Úamu derdini úıldı ÀşkÀrÀ 

 

  2734-  Velí úavminden eylerdi óicÀbı 

Úılurdı cÀnına zecr ü èaõÀbı  

 

  2735-  Ş’ol eyyÀm içre kim èışú-ıdı àÀlib 

Aña İbni SelÀm olmışdı ùÀlib 

 

  2736-  Velí ol-dem hemÀn fevt olmış-ıdı 

áamından èÀlemüñ úurtılmış-ıdı 
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159a  2737-  Küdūretden ãafÀ bulmışdı çün zer 

ÒalÀã olmışdı òÀrından gül-i ter 

 

  2738-  Daòı aàyÀrı úalmamışdı yÀruñ 

Óuøūrı var-ıdı ol gül-èiõÀruñ 

 

  2739-  Hemín Mecnūn içün eylerdi nÀle 

Vücūdı øaèf-ıla dönmişdi nÀle 

 

  2740-  Gözi yaşlar dökerdi dÀne dÀne 

Bu derd-ile yürürdi yana yana 

 

  2741-  Çekerdi bu àamı her dem nihÀní 

Úılurdı sırr-ıla Àh u fiàÀnı 

 

  2742-  Ùaøarruèlar iderdi Óaúú’a her dem 

Ki bir saèÀt olaydı yÀra hem-dem 

 

  2743-  Ne rūz-ıla úılurdı èíş-i aãóÀb 

Ne eylerdi gice ÀrÀm-ıla òºÀb 

 

  2744-  Dökerdi gözleri Àb-ı revÀnı 

Gören Níl ü Aras ãanurdı anı 

 

  2745-  Dir-idi düşmişem baóra çü zevraú 

Anuñ òavfıyla lerzÀnem çü yapraú 

  

  2746-  äavurmışdı vücūd-ı òırmenin bÀd 

Döküldi àuããadan şimşÀd-ı ÀzÀd 

  

  2747-  Bu óÀli anası ùuydı kemÀhí 

Ki varduúca úızı arturdı Àhı 

 

159b  2748-  Uzatdı derd-ile feryÀd u zÀrı 

Teninde úalmadı ãabr u úarÀrı 

  

  2749-  Anası lÀ-cerem úıldı naãíóat 

BeyÀn itdi aña envÀè-ı óikmet 

 

  2750-  Didi nÀmūs u nÀmuñ yire ãalma 

VaúÀruñ şíşesin hem ùaşa çalma 

  

  2751-  áurūr itme bu cÀm-ı òºoş-güvÀra 

Ki anıñ ser-hºoşluàı degmez òumÀra 
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164 Leylâ’nın Mecnûn’u İstemek İçin Âmir’i Göndermesi 

   

  2752-  Bu dehr-i dūnuñ aldanma demine 

Ki biñ şÀdísi degmez bir àamına 

 

  2753-  Anası úıldı bu resme naãÀyió 

Didi úalbine her ne olsa lÀyıò 

 

  2754-  Velíkin Leylí’ye sūd itmedi pend 

Dil-i dívÀnesini ùutmadı bend 

 

  2755-  İçi bu àuããadan úan-ıla ùoldı 

Bu derd-ile anası daòı öldi 

 

  2756-  ÓayÀtında çü úurtılmadı àamdan 

Virüp cÀnını úurtıldı sitemden 

 

  2757-  Anası-çün niçe gün ùutdı yası 

Yoà-ıdı yaşınuñ hergiz úıyÀsı 

 

  2758-  RıøÀ-y-ıla úabūl idüp úaøÀyı 

Yitürdi yirine resm-i èazÀyı 

 

160a  2759-  Gehí zÀrí-y-ile efgÀn iderdi 

Gehí ãabr eyleyüp penhÀn iderdi 

 

  2760-  Velíkin èÀúıbet èışú oldı àÀlib 

Anı úıldı gine Mecnūn’a ùÀlib 

 

 164 فرستادن ليلى عامررا بطلب مجنون   

 

  2761-  Gine úurdı òıyÀmını şeh-i gül 

Bu şevú-ıla ñevÀlar úıldı bülbül 

  

  2762-  Ne óÀletdür ki muràÀn geldi cūşa 

Çemende başladı gine òurūşa 

 

  2763-  Gine nergis geyüp zerrín külÀhı 

Çemenlerde úılur daèvÀ-yı şÀhı 

 

  2764-  Gül-i süròi görüp mest oldı bülbül 

İçüpdür lÀle cÀmından meger mül 
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  2765-  Bu meyden Aómed-i RıêvÀn olup mest 

Urur Mecnūn kelÀmına gine dest 

 

  2766-  Görür sünbülleri gülşende zíbÀ 

Úılur Leylí maúÀlin naôm u inşÀ 

 

  2767-  Çü Leylí’nüñ yolından òÀrı gitdi 

Hemín gencíne úaldı mÀrı gitdi 

 

  2768-  Úıàırdı Ámir’i tenhÀya ol-dem 

Didi her sırruma sensin çü maórem 

 

160b  2769-  Kerem úıl var ara ş’ol mübtelÀyı 

áam-ı èışúında úalmış pür-belÀyı 

 

  2770-  Didi Leylí’ye Ámir iy dil-ÀrÀ 

Benem şimdi cihÀn içinde rüsvÀ 

 

  2771-  Mey-i EsmÀ úılupdur cÀnumı mest 

Beni bÀlÀ-y-ıken úılmış durur pest 

   

  2772-  Yüzin döndürdi òalúum cümle benden 

Úamu úavm u úabílem merd-ile zen 

 

  2773-  Çü ben derdümle úaldum böyle óayrÀn 

İdem mi Àòerüñ derdine dermÀn 

 

  2774-  Didi Leylí aña iy merd-i abdÀl 

Bu işümde kerem úıl úılma ihmÀl 

 

  2775-  Ùabíb eyler èilÀcı Àòere cüst 

Velí kendü mizÀcında olur süst 

 

  2776-  Çü gūş eylědi Ámir bu maúÀli 

CevÀba úalmadı Àòir mecÀli 

 

  2777-  Pes andan ùaàa èazm itdi şitÀbÀn 

Aradı anda Mecnūn’ı firÀvÀn 

 

  2778-  Velíkin èÀúıbet ùuş oldı Ámir 

Didi ol mÀcerÀyı evvel Àòir 

 

  2779-  BeyÀn eylědi Leylí derdin ekåer 

Úamu aóvÀlini didi ser-À-ser 
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165 Mecnûn’un Leylâ’ya Mektup Yazması 

161a  2780-  Atası anası fevt olduàını  

Bu acılarla mÀtem ùutduàunı 

 

  2781-  Çü Ámir sözlerin gūş itdi Mecnūn 

RevÀn itdi gözinden Níl ü Ceyhūn 

 

  2782-  Özi göyündi Leylí’ye be-àÀyet 

Gözi yaşını dökdi bí-nihÀyet 

 

  2783-  Úamu aóvÀli çünkim bildi Mecnūn 

èAzÀ emrin tefekkür úıldı Mecnūn 

 

  2784-  HemÀn ol-dem eline aldı òÀme 

èAzÀb-içün nigÀra yazdı nÀme 

 

 165 نامه نوشتن مجنون بليلى   

 

  2785-  Didi ser-nÀmede nÀm-ı èAôími 

Raóím ü ÚÀdir ü Óayy u Úadími 

 

  2786-  Kim anuñ ismidür her úufla miftÀó 

Açar bÀb-ı fütūóı nÀm-ı FettÀó 

 

  2787-  Muúarrebler anuñ õÀtında óayrÀn 

Úamu kerrūbiler vaãfında nÀlÀn 

 

  2788-  Anuñ óaúúı eyÀ dil-bend ü dil-dÀr 

Bu aóbÀrı işidüp olmışam zÀr 

  

  2789-  Bu àamdan úalmışam ser-geşte óayrÀn 

Benem bu àuããadan çün bíd-i lerzÀn 

 

161b  2790-  Bu Àteşden tenüm çün aòker oldı 

áamuñ nÀrı-y-ıla òÀkister oldı 

 

  2791-  Velíkin bil bu Úaãr-ı Abanos’ı 

Gehí mÀtem verür gehí èarūsı 

 

  2792-  Saña genc-i èayÀnsın àam yaraşmaz 

èArūs-ı Cennet’e mÀtem yaraşmaz 

 

  2793-  Çü serv-i tÀze döymez êarb-ı bÀda 

MizÀcuñ bÀd-ı àam virür fesÀda  

 



389 
 

 

  2794-  Gerekdür bu işe ãabr u taóammül 

ÚaøÀsına rıøÀ Óaúú’a tevekkül 

 

  2795-  Eger irişdise eşcÀra Àfet 

NihÀl-i tÀzesin olsun selÀmet 

 

  2796-  CihÀn içre hemín Leylí saà olsun 

Yücelsün menzili èömri çoà olsun 

 

  2797-  TamÀm eyledi Mecnūn nÀmesini 

Úodı ol-dem elinden òÀmesini 

 

  2798-  Anı ãundı revÀn Ámir eline 

Gětürdi ol åenÀlardan diline 

 

  2799-  Didi bu nÀmemi irgür nigÀra 

Yitür bu yÀd-gÀrum gül-èiõÀra 

 

  2800-  Çü Ámir nÀme-i Mecnūn’ı aldı 

Óuøūr-ı Leylí’ye ol-demde geldi 

 

162a  2801-  Eline nÀmei çün ãundı Ámir 

Didi gördüklerini evvel Àòir 

 

  2802-  Çün açdı nÀmeyi oúudı Leylí 

RevÀn itdi gözi ırmaàı seyli 

 

  2803-  Getürmişdi àam-ı èışúunı yÀda 

Gine úılmışdı derdini ziyÀde 

 

  2804-  Didi pes Ámir’e Leylí-yi meyyÀl 

Getür Mecnūn’ı baña itme ihmÀl 

 

  2805-  Øaèíf oldı firÀúı-y-ıla óÀlüm 

Tenümde úalmadı ãabra mecÀlüm 

 

  2806-  Olup emrine Ámir bende-fermÀn 

Gine Mecnūn’a èazm itdi şitÀbÀn 

 

  2807-  Varur Ámir görürdi òaste Mecnūn 

Yatur ùopraà içinde àarúa-i òūn 

 

  2808-  Dilinde Leylí vü Mevlí dilinde 

Óaúíúi Óaúú’adur meyli dilinde 
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166 Leylâ’nın Geceden Sabaha Kadar Yalvarması 

  2809-  Didi şevú-ıla Ámir aña iy şír 

Seni ister nigÀruñ itme teéòír 

 

  2810-  Müşerref eylesün bir dem beni dir 

Iraà itsün gözinden şíveni dir 

 

  2811-  Dil-ÀrÀmuñ senüñle müfteòirdür 

Saña her dem göñülden muntaøırdur 

 

162b  2812-  Úadímí èahdını unutmasın dir 

VefÀnuñ şarùını terk itmesün dir 

 

  2813-  İşidüp bu sözi Mecnūn-ı ÀzÀd 

Dil-i àam-gín oldı òurrem ü şÀd 

 

  2814-  Feraódan Ámir’e Mecnūn-ı evbÀş 

Didi taósín-ile aósend ü sÀbÀş 

 

  2815-  Mürüvvet úaãrınuñ bünyÀdın urduñ 

Baña lÀyıú cevÀbı neyse virdüñ 

 

  2816-  Budur èahdum ki tÀ cÀn ola tende 

Ola rūóum bigi şevúuñ bedende 

 

  2817-  Óuøūruñdan vücūdum ırmayam híç 

èİtÀb itseñ yüzüm döndürmeyem híç 

  

  2818-  äafÀ-yı úalb-ile alup selÀmuñ 

İşidem àūş-ı cÀn-ıla kelÀmuñ 

 

  2819-  Bu vaøè-ıla niçě gün bu iki yÀr 

Biri biriyle úıldı niçe bÀzÀr 

  

  2820-  äoñucı tefriúa düşüp miyÀna 

FirÀú oldı bu vuãlat bí-bahÀne 

 

  2821-  İdüp Mecnūn hevÀ-yı ÀşiyÀne 

Gidüp Ámir de úıldı èazm-i óane 

 

 166 نيازش كردن ليلى از شب تا بصب   

163a  2822-  NiåÀr itdi gice deryÀsı çün dür 
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167Bu kısım  şeklinde yazılmıştır ve bir anlam verilemediğinden okunamamıştır. 

Müstensih, kelimeyi muhtemelen okuyamamış ve bu yüzden harekeleyemeyip resmetmiştir. 
168 Mısrada vezin kusuru vardır. 
169 Mısrada vezin kusuru vardır. Vezin kusurunu ortadan kaldırmak için “ãubó” kelimesi “ãubıó” şeklinde 

yazılmıştır. 

Bu dehrüñ ……..167 úıldı yüzin pür 

 

  2823-  äanasın òūşe olmışdı æüreyyÀ 

Ki çeşminden anı dökmişdi deryÀ 

 

  2824-  Gice leylí-y-idi derd-ile dÀàı 

Úatında mūnisi tenhÀ çirÀàı 

 

  2825-  Gine Leylí düşüp derd-ile dÀàa 

ŞikÀyetler úılup şebden çirÀàa 

 

  2826-  Didi bu şeb ne şebdür böyle muôlim 

Dil-i tÀruñ dur[ur] àaddÀr u ôÀlim 

 

  2827-  Benüm bu yanışımdan var ferÀàı 

Çekipdür cÀnuma derd-ile dÀàı 

  

  2828-  Şeb-i tÀruñ bu vech-ile dırÀzı 

Baña úılmadı bir dem çÀre-sÀzı 

 

  2829-  äanasın kim füsürde oldı sūzı 

Yaòūõ rūz-ı úıyÀmet oldı rūzı 

   

  2830-  Úemíne úalmışam leyl-i cihÀn-sūz 

Şeb olur mı bu resme híç bí-rūz 

 

  2831-  İkincidür ki söyündi çirÀàı 

Yıúılmışdur yaóūõ dívÀrı bÀàı 

 

  2832-  Meger kim gerdeni muràuñ üzüldi 

Dem-i ãubóuñ ya evrÀúı bozuldı 

 

163b  2833-  Yaòūõ çaròuñ òusrev-i sipihri oldı168 

èAses ùutdı müéeõõinler güm oldı 

    

  2834-  äubıó169 nevbet-zení aóvÀli n’oldı 

Dühül ÀvÀzını yÀd itmez oldı 

 

  2835-  ÒudÀ-vendÀ olup feryÀd-res sen 

Baña göster çirÀàum bir nefes sen 
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170 Leylâ ve Mecnûn’un Masum Bir Şekilde Birbirlerine Kavuşması 

171 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

 

  2836-  Benüm-çün pÀk idüp bu úaãr u kÀòı 

Şeb-i teng içre vir rūz-ı ferÀòı  

 

  2837-  Dili tesbíó idüp nÀm-ı ÒuõÀ’yı 

äabÀó olınca úıldı bu duèÀyı 

 

 170 رسيدن ليلى و مجنون ييكدكر بطريق عصمت   

 

  2838-  äabÀóuñ òusrevi çün ùurdı òandÀn 

Cülūs itdi gine taòtında şÀdÀn 

  

  2839-  Başın úaldurdı çün òūrşíd-i enver 

CihÀn eùrÀfını úıldı münevver 

 

  2840-  èAcÀyib rūz-ıdı ol rūz-ı pírūz 

NihÀn-ıdı deminde èíd-i Nevrūz171 

 

  2841-  Òuceste fÀl-idi feròunde ùÀliè 

SaèÀdet kevkebi olmışdı lÀmiè 

 

  2842-  Çü göñli kÀmını bulmışdı Leylí 

Giderdi nireye olursa meyli 

 

164a  2843-  MüdÀr eylerdi her dem bí-müdÀrÀ 

NihÀnını úılurdı ÀşkÀrÀ 

 

  2844-  áamın çekmezdi atanuñ ananuñ 

Yoà-udı kimseden úorúusı anuñ 

 

  2845-  SarÀy u ùÀrum u kūyı gezerdi 

Eli yüzinde her dem seyr iderdi 

 

  2846-  Dili dÀyim dilerdi bir maúÀmı 

İrerdi her dile anuñ peyÀmı 

 

  2847-  Felek bezminde mihr-idi münír ol 

äaçardı her nefes yire èabír ol 

 

  2848-  Anı isterdi ol kim yÀrı-y-ıdı 

CihÀn içre hemín dil-dÀrı-y-ıdı 
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  2849-  Çü mÀtem dÀrını yıúmışdı Leylí 

Gine àam-òÀneden çıúmışdı Leylí 

 

  2850-  CemÀli perdeden olup hüveydÀ 

Nühüfte èışúını úılmışdı peydÀ 

 

  2851-  Ùaşa çalmış-ıdı cÀmını çün mül 

Yire dökmiş-idi Àbını çün gül 

 

  2852-  Deri-y-idi ezel úuflıyla beste 

Deri olup güşÀde oldı reste 

  

  2853-  Yüridi derdine istědi emsem 

Ki bulur isteyen zaòmına merhem 

 

164b  2854-  Meger bir gün maúÀmında oturdı 

Úıàırdı Ámir’i Leylí getürdi 

 

  2855-  Didi yÀruñ bugün vaãlı günidür 

Ne bir saèÀt anuñ faãlı günidür 

 

  2856-  Bugün sen yÀrına yÀrı irişdür 

Gül-ile şekkeri bu dem úarışdur 

 

  2857-  Çemen servine èarø eyle güli sen 

Semenlerle enís it sünbüli sen 

 

  2858-  Düşür yine àazÀl-ı Çín’i şeşte 

Getür ş’ol nÀfe-i pür-müşgi deste 

 

  2859-  Óarír-i ter düzem mūy-ı serüñden 

èAbír-efşÀn olam òÀk-i derinden 

 

  2860-  Anı ben kendüme hem-dem dimezven 

Kim anuñ àayrını híç istemezven 

 

  2861-  Ecel irişmedin bir dem varalum 

Biri birimüzüñ yüzin görělüm 

 

  2862-  Ola kim irişe dehrüñ firÀúı 

Bu óasretler úala cÀnumda bÀúí 

 

  2863-  TamÀm idüp sözin Leylí’yi bí-àam 

Òazíne úapusın açdı hemÀn-dem 
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  2864-  Çıúardı niçe yüñ òazz-ıla díbÀ 

Muúavvam cÀmeler meràūb u zíbÀ 

 

165a  2865-  Geyürdi Ámir’e anuñ nicesin 

Velí Mecnūn’a gönderdi sezÀsın 

 

  2866-  Alur bu tuófei Ámir şitÀbÀn 

NeşÀù-ıla gider kūha òırÀmÀn 

 

  2867-  SarÀy-ı bí-dere iletti anı  

HümÀ-yı bí-pere ol müjde-gÀnı 

 

  2868-  Òaber yitürdi Úays’a açdı rÀzı 

İrürdi tuófeyi úıldı niyÀzı 

 

  2869-  Anı Mecnūn görüp hüzni götürdi 

NeşÀùından ùurup gine oturdı 

 

  2870-  Bir eylědi yidi yolını dehrüñ 

äanasın ki oldı pergÀrı sipihrüñ 

  

  2871-  BelÀsından óaõer úıldı bu çaròūñ 

Úamusından güõer úıldı bu çaròuñ 

 

  2872-  NigÀrından çü Mecnūn buldı behre 

Sücūd-ı şükr idüp òÀk itdi çehre 

 

  2873-  Yüzine sürüben öpdi úabÀsın 

Tenini pÀk idüp geydi libÀsın 

 

  2874-  Vuøū aldı muóabbet çeşmesinden 

Arıtdı cismini çirk-i óadeåden 

 

  2875-  Yola düşdi àazeller oúıyuraú 

DehÀnından güherler aúıdurak 

 

165b  2876-  èİõÀrından gül-i ter aça aça 

ZübÀnından şekerler ãaça ãaça 

 

  2877-  SibÀè envÀè-ı cümle mÀde vü ner 

Bilěsince giderlerdi çü leşker 

 

  2878-  Otururlardı ger Mecnūn otursa 

Ùururlardı úaçan bir yirde ùursa 
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172 Nüshada   şeklinde yazılmıştır. 
173 Beyitte kafiye yoktur. 

 

  2879-  Çü óalúa çevresin baàlar[lar]-ıdı 

äanasın kim óıãÀr eylerler-idi  

 

  2880-  Varup Ámir òaber virdi nigÀra 

Úamu rÀzını úıldı ÀşkÀre 

  

  2881-  Didi Mecnūn ki yÀr-ı àam-òºÀruñdur 

İşigünde durur òÀk-i derüñdür 

 

  2882-  Gelüp eyvÀnuña ùoàru ıraúdan 

Sücūd eyler bu úaãra úarşuraúdan 

 

  2883-  Eger destūr olursa ol faúíre 

Diyělüm òidmete gelsün esíre 

  

  2884-  Bu sözlerden beşÀret buldı Leylí 

ÒarÀb-iken èimÀret buldı Leylí 

 

  2885-  Sevincinden úamu aàyÀrı sürdi 

HemÀn-dem òaymeden çıúdı yügürdi 

 

  2886-  Sütūn-ı òayme bigi rÀsù ùurdı 

MüsÀfir pÀyına yüzini sürdi 

 

166a  2887-  CemÀl-i dÀstÀnı gördi Mecnūn 

Gine pÀyında cÀnı gördi Mecnūn 

 

  2888-  Biri mürde velíkin cÀnı zinde 

Biri zinde velí bí-cÀn u mürde 

 

  2889-  Biri birine buluşdı iki yÀr 

İki bí-èaúl u bí-hūş-ı dil-efgÀr 

 

  2890-  SibÀè almış úamu çevre buları 

Ùolayu úaplamış bu iki yÀrı 

 

  2891-  SibÀè-ıdı úamu çevre güõer-gÀh172 

Kimesne anlara bulmaz-ıdı rÀh 

 

  2892-  Ara yirde çoà-ıdı yırtıcılar 

HelÀk itdi nicesin yırtıcılar173 
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  2893-  Bu heybetden úamu úaçup kenÀra 

Iraúlardan úılurlardı neôÀre 

 

  2894-  SibÀè içre bular úalmışlar-ıdı 

Dem-i píşine dek yatmışlar-ıdı 

 

  2895-  Gelüp Ámir tütüzdi èūd u èanber 

Gül-Àb-ıla buları eyledi ter 

 

  2896-  Çü bu demden yitişdi bunlara hūş 

Bular úaldı çü naúş-ı òÀme òÀmūş 

 

  2897-  HezÀrÀn şerm-ile òíz itdi Leylí 

Úara yirden anı götürdi Leylí 

 

166b  2898-  İletdi òayme-i òÀsına anı 

Aña èarø eyledi çoú mihr-bÀnı 

 

  2899-  Oturdı yanına úıldı niyÀzı 

HezÀr itdi bu resme dil-nüvÀzı 

 

  2900-  Çü Ámir òÀã-ıdı bunlara maórem 

Olurdı úapuda dedlerle maórem 

 

  2901-  SibÀè ol óavlıyı ùutmışlar-ıdı 

Ùolayısın óıãÀr itmişler-idi 

 

  2902-  Úuş uçmazdı bu heybetden havÀda 

Yügürmezdi úolan aãlı ovada 

 

  2903-  Bu dÀr içinde dedler úorúusından 

Úabíó eşkÀl ü bedler úorúusından 

 

  2904-  Kimesne ol yire híç uàramazdı 

Yitüklěrini daòı aramazdı 

 

  2905-  Gören bu óÀleti úalmışdı óayrÀn 

Bu fikr-ile úamu olmışdı bí-cÀn 

 

  2906-  Didiler kim budur èışú-ı óaúíúí 

Ki bu èışúuñ degül şehvet refíúi 

 

  2907-  Óaúíúí olmasa bu èışú-bÀzí 

Óaúú’a ãıdú-ıla úılmasa niyÀzı 
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  2908-  CihÀn içinde bu nÀm olmaz-ıdı 

Úamu dedler buña rÀm olmaz-ıdı 

 

167a  2909-  Çü kendü dedlerin úılmışdı tesòír 

Derūnın pÀk idüp itmişdi taùhír 

 

  2910-  Birūníler anuñ-çün ùutdı fermÀn 

SibÀè iúlímine oldı çü sulùÀn 

 

  2911-  Yaúín oldı ki èışúı ol cüvÀnuñ 

Óaúíúat pÀú-imiş bí-şübhe anuñ 

 

  2912-  Bugün kim bunlaruñ óÀlini ãordum 

İkisini varup bir yirde gördüm 

 

  2913-  İkisi urmadın bir bÀdeye dest 

Biri olmış òarÀb u birisi mest 

 

  2914-  Biri birini itměden der-Ààūş 

Biri ser-mest olur birisi bí-hūş 

 

  2915-  Bu èışú işini ãanma rÀygÀne 

Úamu óÀlÀtı èibretdür nişÀne 

 

  2916-  MaúÀmından ùurup Leylí-yi şeh-nÀz 

Úılup mihmÀnına ikrÀm u ièzÀz 

 

  2917-  MüheyyÀ eyledi çoú bíş geşler 

ÚumÀş u sím ü zer envÀè-ı gevher 

 

  2918-  Úolın çember úılup zülfini óalúa 

Anuñ bend eyledi boynın bu ùavúa 

 

  2919-  Çü úılmışdı anı hem-òÀne-i dil 

Aña bÀzūsını úıldı óamÀyil 

 

167b  2920-  Girişmeyle virüp hūşını bÀda 

Anı mest eyledi bí-cÀm u bÀde 

 
  2921-  İki şemè-idi bir ùÀs içre tÀbÀn 

Ya bir tende muúím-idi iki cÀn 

 

  2922-  Yaòūd iki muúavves òaù revÀne 

Ùutardı dÀyire içinde òÀne 



398 
 

 

  

  2923-  TerÀzū-yı èad(i)l bulup iki ser 

äanasın murà-ıdı buldı iki per 

 

  2924-  İki çeşme akardı bir yapudan 

İki sÀàar pür-idi bir sebūdan 

 

  2925-  äanasın dürr-idi oldı dü-süfte 

Dü-çeşm-idi yeòūd bir serde rüste 

 

  2926-  Biri birin úocup Leylí vü Mecnūn 

Bu resme úıldılar bir niçe dün gün 

 

  2927-  İkisi de özinden geçmiş-idi 

èAraz muràı aradan uçmuş-ıdı  

 

  2928-  Pes andan geldiler èaúl-ıla hūşa 

Gine başladılar cūş u òurūşa 

 

  2929-  Görür Mecnūn ki úalmış òÀne òÀlí 

Naãíb olmış nigÀrınuñ viãÀli 

 

  2930-  Tehí olmış úamu aàyÀrdan yÀr 

Bu dÀr içre ne der úalmış ne deyyÀr 

 

168a  2931-  İdinmiş yÀrını dÀr içre hem-ser 

Özini eylemiş çün óalúa-i der 

 

  2932-  Vaùan ùutdı anuñ milkinde sulùÀn 

Gine kendü derine oldı der-bÀn 

 

  2933-  Gelüp bu èışú odı yaúdı sipendi 

ZübÀnına bularuñ urdı bendi 

 

  2934-  Taóayyürden bu iki naúş-ı ber-kÀr 

İki naúş-ıdı ãankim ber dü dívÀr 

  

  2935-  Sözi göñlinde yoà-ıdı zübÀnı 

Çü bülbül kim ùutılmışdı dehÀnı 

 

  2936-  äadÀsı bunlaruñ ùolmışdı dehre 

Yayılmışdı diyÀr u il ü şehre 

   

  2937-  Çekerlerdi úamu şeb intiôÀrı 
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174 Mısrada vezin kusuru vardır. Vezin kusurunu ortadan kaldırmak için “şemè” kelimesi  “şemiè” 

şeklinde yazılmıştır. 

Yanarlardı şemè-mÀnend varı174 

 

  2938-  İkisi oldılar çün yÀr u hem-dem 

Kesildi dilleri çün ãubó-ı òurrem 

 

  2939-  Bu vaøè-ıla geçen leyl-ile yevmüñ 

ZiyÀd olur aña teşníèi úavmüñ 

 

  2940-  Òazíne kim ola bí-sím ü bí-zer 

Aña lÀzım degüldür úufl-ıla der 

 

  2941-  Òazíne mÀl-ile olsa mükemmel 

Úılurlar úapusın lÀ-büd muúaffel 

 

168b  2942-  ZübÀn àamzesini Leylí idüp tír 

Bedíh-ile didi kim iy dil-Àvíz 

 

  2943-  Çi ger sūsen bigi cümle zübÀnsın 

Velí bu àuããam-ıla bí-zübÀnsın 

 

  2944-  Olur gūyÀ èanÀdiller meh ü sÀl 

Velíkin gül-cemÀlinsüz olur lÀl 

 

  2945-  CemÀlin bülbüle èarø idicek gül 

HezÀr oúur seóer destÀn-ı bülbül 

 

  2946-  Benem gülzÀr-ı óüsn içinde çün gül 

ZamÀne bÀàına sensin çü bülbül 

  

  2947-  Ne maènídür ki yüzüm görmez-iken 

Gül-i gülzÀr-ı vaãlum dirmez-iken 

 

  2948-  FiàÀnuñ göklere yitişdürürdüñ 

Nefírüñ Zühre’ye irişdürürdüñ 

 

  2949-  Bu saèÀt kim olupdur rūz-ı peyvend 

DehÀnuña neden kim urasın bend 

 

  2950-  İşidüp bu sözi Úays-ı dil-Àvíz 

ZübÀn açdı velíkin Àteş-engíz 

 

  2951-  Didi çün laèl-i nÀbuñdur senüñ úand 

Óaúíúatde baña oldur zübÀn-bend 
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175 Nüshada     şeklinde yazılmıştır. 

 

  2952-  äanursın kim dehÀnum bí-zübÀndur 

Ki her mūyum tenümde bir zübÀndur 

 

169a  2953-  Bu yüzden kim yüzüñ mihr-i èayÀndur 

ZübÀnum mūydur mūyum zübÀndur 

 

  2954-  ZübÀnum virmedi çün kim nişÀnum 

Pes ol yigdür ki mūy ola zübÀnum 

 

  2955-  DehÀnumda zübÀnum oldı çün mūy 

Saña tÀ kim kelÀmum ola çün mūy 

 

  2956-  Senüñ-çün ãatmışam yolında cÀnum 

Nedendür kim ãatam şimdi zübÀnum 

 

  2957-  Çü vardur merhemüñ sinemde bisyÀr 

ZübÀn zaòmı neden kim ola ber-kÀr 

 

  2958-  áaríú eyler hemíşe cüst u cūyı 

Úuru bulıncaà eyler güft u gūyı 

 

  2959-  Beni buldun çü sen bu rÀh içinde 

Benem ol güm-şüde bu çÀh içinde 

 

  2960-  Vücūdum nísttür hestüñ úatında 

Elüm yoúdur senüñ destüñ úatında 

 

  2961-  Kimem ben kim beni bir kimse bilmez 

Baña sÀyemden özge nesne dinmez 

 

  2962-  Çü ben ãaydum vücūdum cümle híçe 

Anıñ-çün benzedüm èÀlemde híçe 

  

  2963-  Benüm cÀnumda senden çün eåer var 

Eåerdendür ki bu dilde òaber var 

 

169b  2964-  Niçě kim bÀz olup èÀlemde uçdum 

CihÀnı ser-be-ser ol-demde geçdüm 

 

  2965-  NişÀnuñ görmedüm kebg-i derínüñ175 

ÒayÀlin yimedüm biñde birinüñ 
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176 Nüshada önceki dipnotta gösterildiği şekilde yazılmıştır.  

177 Nüshada    şeklinde yazılmıştır. 

178 Nüshada   şeklinde yazılmıştır. 

 

  2966-  Çün olmışdur şikeste ber bugün bÀz 

Úılur kebg-i derí176 elbetde pervÀz 

 

  2967-  Ten-i peşşem benüm tÀ bulmaya cÀn 

Senüñ tÀvūsuña olmaya cevlÀn 

 

  2968-  Saña ol-dem düşer vÀsl-ı nigÀrum 

Kim olmaya elümde iòtiyÀrum 

 

  2969-  ÚarÀr itdükce bu tende revÀnum 

FidÀ olsun senüñ yolunda cÀnum 

 

  2970-  Eger senden irerse cÀna yÀrí 

Úılam muókem bu yolda cÀn-sipÀrı177 

 

  2971-  Çü çeşmümsin benüm bínÀ vü pür-nūr 

RevÀ mıdur gözümden olasın dūr 

 

  2972-  İşigüñden beni ırmaú dilerler 

Beni senden ıraà ola ãanurlar 

 

  2973-  Bu yirde ãıàmaya benlik ve senlik 

Kim olsa ikilik olmaz düzenlik 

 

  2974-  Çü ben yoàam úamu varum senüñle 

ÒayÀl-i naúş-ı dil-dÀrum senüñle 

 

170a  2975-  Çü sensin ben iki peyker ne óÀcet 

İki bir olıcaú devvÀr ne óÀcet 

 

  2976-  Ki heykel ikidür bünyÀd olur bir 

Olur lÀm u elif hem lÀm elifdir 

 

  2977-  Benüm bunda nigÀrumdan úalanı 

Benüm sensin àubÀrumdan178 úalanı 

 

  2978-  İki dür-dÀneye birdür òizÀne 

İki oldı ãadef ender miyÀne 
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179 Nüshada “fişân”şeklinde harekelenmiştir.  

  2979-  İki şimşír ü tíàüñ bir niyÀmı 

İki bÀdÀm u maàzuñ bir maúÀmı 

 

  2980-  İki óarf olıcaú yek-cins ü bÀ-hem 

Olur biri biri içinde müdàam 

  

  2981-  Senüñ ben cinsüñem üşde nişÀnum 

Bir olupdur senüñle ÀşiyÀnum 

 

  2982-  Egerçi óarf iki ammÀ aóad nÀm 

İki úaùre velíkin bir durur cÀm 

 

  2983-  Ôaríf-iseñ iki işi bir iş it 

Óaríf olduñsa bir söyle bir işit 

 

  2984-  Bu şevú-ıla ùurup Àşüfte Mecnūn 

NiåÀr itdi gözinden dürr-i meknūn 

 

  2985-  Bu óÀlÀtı görüp Leylí-yi óayrÀn 

DehÀn-ı tengini úıldı dürr-efşÀn 

 

170b  2986-  DehÀnından ãaçıldı laèl-ile dür 

ÓayÀt-Àbıyla úıldı óoúúasın pür 

 

  2987-  äaçı pür-àÀliye çün mūy-ı òūbÀn 

DehÀnı óoúúası çün àÀliye-dÀn 

 

  2988-  Olaldan àÀliye-dÀn şekker-engíz 

Meh oldı àÀliye-sÀ gül şeker-ríz 

 

  2989-  FeşÀn179 oldı ser-i yÀra mükerrer 

Şeker òar-vÀr-ıla menn-ile èanber 

 

  2990-  Diler Mıãr u èAden’den gönli bÀcı 

Dımışú u Rūm’dan ister òarÀcı 

 

  2991-  Çü Mecnūn eyledi aña neôÀre 

El urdı kim úabÀsın ide pÀre 

 

  2992-  Mey-i dil-dÀr-ıla olmışdı sermest 

Ki yoà-ıdı anuñ úatında her hest 

 

  2993-  Bıçaà irdi çü maàz-ı üstüòºÀne 

Anuñ her zaòmesi boyandı cÀna 
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  2994-  Øarūrí derd-ile èazm itdi geşte  

Gine úaãd eyledi ùaà-ıla deşte 

 

  2995-  Degirmenler bigi olmışdı gerdÀn 

Giderdi şír-veş ol şír-i merdÀn 

 

  2996-  SibÀè ardınca giderdi firÀvÀn 

Muùíè-idi úamu emrine fermÀn 

 

171a  2997-  Bir Àyine daòı girmişdi kÀrı 

Aña Àyínesin virmişdi yÀrı 

 

  2998-  Çü dil-dÀrını itmişdi der-Ààūş 

Úamu varını úılmışdı ferÀmūş 

 

  2999-  áalaù úılup özin Leylí ãanurdı 

Neye úılsa naôar Leylí ãanurdı 

 

  3000-  BahÀrını gülün görmişdi òandÀn 

ViãÀline mehüñ irmişdi çendÀn 

 

  3001-  Çün olmışdı anuñ feròunde fÀlı 

Oúurdı her nefes şièr-i viãÀli 

  

  3002-  VefÀ-yı dostuñ şeróini úıldı 

Derūn-ı postuñ maàzını deldi 

  

  3003-  Úılup Ámir bu ebyÀtı çü mey-nūş 

Úamusın eyledi çün óalúa der-gūş 

 

  3004-  Aña úıldı firÀvÀn medó-i pÀkí 

Ser-efrÀz eyledi pÀkíze òÀki 

 

  3005-  Óaúíúi olıcaú bu èışú-bÀzí 

Anuñ her şaòãa farø olur namÀzı 

 

  3006-  Bülend Àyínedür bu èışú-ı pür-nūr 

ÓisÀbından olur şehvet anuñ dūr 

 

  3007-  Virür èışúı àaraø dÀyim fesÀda 

áaraø èışú-ıla durmaz bir arada 

 

171b  3008-  áaraø bu èışú-ıla niçe gele rÀst 

áaraø efzūn olursa èışú olur kÀst 
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180 Leylâ’nın Vedâ Edip Vefât Etmesi 

 

  3009-  Dime èÀşıú ãaúın şehvet-pereste 

áaraø òamrı-y-ıla bí-hūş u meste 

 

  3010-  Úarínidür çü èışúuñ ãıdú u èiffet 

Yaraşmaz èÀşıúa kiõb-ile şehvet 

 

  3011-  Bulursan ãıdú-ıla bu èışúa rÀhı 

Bu devrÀnuñ olursın pÀdişÀhı 

 

  3012-  Olursa ãıdú-ıla èışúuñ tamÀmí 

Bulursın sen cihÀnda ník nÀmı 

 

 180 وداع كردن ليلى وفات يافتن او   

 

  3013-  ÒazÀn faãlı kim olur berg rízÀn 

Ola berà-i şecer üftÀn ü òízÀn 

 

  3014-  èUrūúından dıraòtuñ ãaúlanan úan 

Çıúa ùaşra budaúdan ãanasın cÀn 

  

  3015-  äuyuñ úÀrūresini eyleyüp serd 

Úıla ruòsÀrını gülşenlerüñ zerd 

  

  3016-  Aàaçlar şÀòınuñ ire helÀkı 

Zer isterken varaúlar bula òÀki 

 

  3017-  Çemende nergisüñ raòtın ala bÀd 

Şeh-i şimşÀd ola taòtından ÀzÀd 

 

172a  3018-  Meger bÀd-ı semūm-i berg-i rízÀn 

GülistÀn şehrini úılmışdı vírÀn 

 

  3019-  Semen símÀsı olmışdı şikeste 

Gülüñ úanıyla evrÀúı nüvişte 

 

  3020-  Çemen farúında ki ol pÀre-i òÀk 

äarılmışdı aña çün mÀr-ı ØaóóÀk 

 

  3021-  Úaçan bÀd-ı muòÀlif eyleye zūr 

Olur bergüñ yire düşdügi maèzūr 
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  3022-  Şular kim àarúa òavfından úaçarlar 

Úamu raòtı o úoròudan dökerler 

 

  3023-  Bu reng-i sebz ile ol lÀciverdi 

áubÀrından olupdur òıyre-zerdi 

 

  3024-  Bu àamdan nergise düşmişdi zerdi 

Anuñ-çün çehresin itmişdi zerdí 

 

  3025-  Çıúarmışdı şükūfe óullesini 

Úefen giyüp úabūl itmişdi sini 

 

  3026-  Geyüp mÀtem libÀsını benefşe 

Kebūd itdi úabÀsını benefşe  

 

  3027-  Gine sūsen geyüp çíní úabÀsın 

Gül-i pejmürdenüñ ùutmışdı yasın 

 

  3028-  Çü berg-i òuşk olup her míve-i ter 

Úamu şÀò-ı dıraòt olmışdı bí-ber 

 

172b  3029-  GülistÀn gülleri varmışdı bÀda 

Serinden úamunuñ gitmişdi bÀde 

 

  3030-  Úara geymişdi bu óüzn-ile fülfül 

Bu àamdan ãaçını çözmişdi sünbül 

 

  3031-  Olup peymÀne-i lÀle ùolu bÀd 

Düşüp ayaúlara eylerdi feryÀd 

 

  3032-  Úamu murà-i seòun-gū naàme-perdÀz 

İrüp bÀdı òunük itmezdi ÀvÀz 

 

  3033-  Úamu Àb-ı revÀn olup füsürde 

ÓayÀt-ı maóø-iken olmışdı mürde 

 

  3034-  Òum-ı mey nūş idüp dihúÀn muàÀne 

ÒarÀb-ÀbÀde olmışdı revÀne 

 

  3035-  Meger faãl-ı óazÀnda ùutılup mÀh 

Ecel zaòmı erer Leylí’ye nÀgÀh 

 

  3036-  Görür òºÀbında Mecnūn’ı períşÀn 

Olur Leylí bu àamdan zÀr u giryÀn 
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  3037-  Uyanup ol gice òºÀbından ol mÀh 

Úılur tÀ ãubóa dek feryÀd-ıla Àh 

 

  3038-  Ten-i maèmūrını virüp òarÀbe 

Düşürmiş-idi cÀnın ıødırÀba 

 

  3039-  Şeh-i òūbÀn-ı devrÀn-idi Leylí 

Úamu meh-rūlara òÀn-ıdı Leylí 

 

173a  3040-  Ten-i òūrşíd-idi ním burcı berre 

Velíkin tÀb ü teb itmişdi õerre 

 

  3041-  èİõÀrın nÀr-ı teb yaúmışdı anuñ 

Tenin Àteş-gede úılmışdı anuñ 

 

  3042-  Õeúan-çÀhı pür-iken Àb-ı zemzem 

Anı òuşk eyledi teb úıldı bí-nem 

 

  3043-  Görüp óÀl-i períşÀnını Leylí 

Didi óayfÀ diríàÀ vÀy-veyli 

 

  3044-  Dönüp aúvÀmına virdi naãíóat 

Didi görüñ beni şimdi àanímet 

 

  3045-  Katumda oturun vaèdem gelince  

Görěyin ben daòı sizi ùoyınca 

 

  3046-  Egerçi Leylí irmişdi semÀya 

Velíkin şimdi düşmişdi åerÀya 

 

  3047-  Anuñ bÀd-ı ezel bozmışdı bÀàın 

Söyündürmişdi yanarken çirÀàın 

 

  3048-  Teni gül bigi olmışken úaãab-pūş 

Úaãab bigi øaèíf olmışdı bí-hūş 

 

  3049-  Úamer bedri anuñ dönmiş hilÀle 

Sehí servi şebíh olmış òilÀle 

 

  3050-  Serine düşdi sevdÀsı dilinüñ 

Diline geldi ser-sÀmı serinüñ 

 

173b  3051-  Esírüñ germ-ile òuşk oldı jÀle 

Eser yilden ùaàıldı berg-i lÀle 
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  3052-  Enísinden nigÀrın ayrılalı 

GiyÀh olmışdı servinüñ nihÀli 

 

  3053-  Egerçi mihr-bÀn-ıdı beyÀde 

Yüz ol deñlü daòı oldı ziyÀde 

 

  3054-  Görüp bend-ile èAõrÀ VÀmıú’ını  

İçi yandı görince èÀşıúını 

 

  3055-  Dili çünkim hevÀ rÀhını buldı 

Seri sevdÀsınuñ biri biñ oldı 

 

  3056-  Velíkin èÀúıbet irdi buña kÀr 

NigÀrını şeker-leb oldı bímÀr 

 

  3057-  Teb-i lerze ãıdı anuñ serini 

Leb-i şírínüñ ezdi şekkerini 

 

  3058-  HemÀn-dem istedi ol serv-i bÀlin 

Çün oldur òasteler içinde Àyín 

 

  3059-  Ekinciden ãanasın düşdi dÀne 

Úara ùopraà içinde ùutdı òÀne 

 

  3060-  Abasına hemÀn-dem açdı rÀzı 

Taøarruè eyleyüp úıldı niyÀzı 

 

  3061-  Didi iy mihr-bÀnum eyle tedbir 

Kim Àhū-berreñi aldı senüñ şír 

 

174a  3062-  Ezelden rÀzumı ãaúlar-ıdum ben 

Anı fÀş eyledi derdüm n’idem ben 

 

  3063-  Elüñ boynuma ãal iy mihr-bÀnum 

Úalur yoòsa senüñ boynunda úanum 

 

  3064-  Şu sÀèat kim úılam cÀnum süpürde 

FirÀú-ı yÀr-ıla cism ola mürde 

 

  3065-  Çeküñ sürme baña Úays’un àubÀrın 

Úıluñ bu reng-i nílüm dūd-ı nÀrın 

 

  3066-  Gül-Àb-ı eşk-ile cismüm ter eyleñ 

Ciger-úanını èıùr-ı micmer eyleñ 
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181Bu beyitte, şehitlerin kanlı elbiseleriyle defnedilmesine işaret edilmiştir.  Hz. Peygamber 

Uhud’da şehit olanların kanları ile defnedilmesini, yıkanmamasını ve namazlarının 

kılınmamasını emretmiştir.” (Buhari, Cenaiz, 1347)  

182Nüshada  şeklinde yazılmıştır. Ancak bu şekilde okunursa anlam ve kafiye 

bozulmaktadır. 

183 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

  3067-  Óanūùum yirine eyleñ gül-i zerd 

Úıluñ kÀfūr-ıla yenmiş tenüm serd 

 

  3068-  Úara úanumla yuñ úurbÀn-ı èidem 

Beni òūnın kefen eyleñ şehídem181 

 

  3069-  Çü baótuñ görmedüm ÀsÀyişini 

Baña eyleñ èarūs ÀrÀyişini 

 

  3070-  Çün ÀvÀrem òaber-dÀr ola benden 

Çü ben ÀvÀre oldum bu vaùandan 

 

  3071-  Bülürven kim gelür ol bu maúÀma 

İrer işbu èimÀríye selÀma 

 

  3072-  Ser-i òÀkümde çün gele otura 

Mehini isteyüp òÀkini göre 

 

174b  3073-  Gelě ùopraàuma ol merd-i òÀkí 

Úıla Àh u diríà-i derd-i nÀki 

 

  3074-  Benüm ol ùoàru yÀrumdur bilěsiz 

Aña ikrÀm idüp èizzet úılasız182 

 

  3075-  áaríbi òºoş ùutup óürmet iděsiz 

Anı òºor itmeyüp eyü ùutasız 

 

  3076-  ÒudÀ-y-ıçun aña şefúat úılasız 

Size ol yÀd-gÀrumdur bilěsiz 

 

  3077-  Aña èarø eyleyěsiz àuããalardan 

Diyěsiz bildügüñüz183 úıããalardan 

 

  3078-  Ùutardum ben anı çünkim muèaôôam 

Ùutuñ siz daòı maúbūl ü mükerrem 

 

  3079-  Diyěsiz aña kim bu dÀr-ı àaddÀr 

FenÀ-y-ımış anuñ-çün gitdi nÀ-çÀr 
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  3080-  MaúÀm itdi senüñ-çün cismi òÀki 

Senüñ èışúuñla virdi cÀn-ı pÀkí 

 

  3081-  Çün olmışdı senüñ èışúuñda ãÀdıú 

FidÀ úıldı yoluñda cÀnı èÀşıú 

 

  3082-  äorarsan úim niçe çıúdı cihÀndan 

Senüñ èışúuñla gitdi bu mekÀndan 

 

  3083-  CihÀn içinde olduúca şümÀrı 

áamuñ derdi-y-idi èÀlemde kÀrı 

 

175a  3084-  Senüñ derdüñle ol sÀèat güm oldı 

áam-ı èışúuñ yolında tūşe úıldı 

 

  3085-  Bugün kim meskeni òÀk-i úafesdür 

Saña biñ cÀn-ıla dilden hevesdür 

 

  3086-  Güõer-gÀhuñda dÀyim ãaà u ãolda 

Senüñ-çün muntaôır gözleri yolda 

 

  3087-  Seni ister ki ardınca gelesin 

Bu yollarda aña yoldaş olasın 

 

  3088-  Anı bu intiôÀrumdan òalÀã it 

Óuøūruñda gine maúbūl-ı òÀã it 

 

  3089-  Benüm her dem zübÀnumdan bu pendi 

Aña tekrÀr idüp berk eyle bendi 

 

  3090-  Bunun birle ki pür-èaúl-ıdı dÀnÀ 

Dinürdi adına Mecnūn-ı şeydÀ 

 

  3091-  Bunı diyüp gözi yaşını dökdi 

Bir iúlíme daòı èazm itdi gitdi 

 

  3092-  Gětürdi ãaúlu rÀzını diline 

Sefer úıldı gine cÀnÀn iline 

 

  3093-  Abası úızını çün mürde gördi 

ÚıyÀmet òışmını ol-demde gördi 

 

  3094-  Serinden miècerin ol-dem giderdi 

Semen bigi ãaçını yile virdi 
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184 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 

 

175b  3095-  Yüzini yırtıban ãaçını yoldı 

FiàÀnından zemín eùrÀfı ùoldı 

 

  3096-  Úamu úavmi kesüp mūy-ı serini 

Gelüp çÀk eylediler yüzlerini 

 

  3097-  Anuñ-çün pírler çoà aàladılar 

CüvÀn-içün cigerler daàladılar 

 

  3098-  Dökerlerdi kesüp üstine geh mūy 

Sürerlerdi cebínine gehí rūy 

 

  3099-  Anuñ cismini úan-ıla yudılar 

Tenini lÀlezÀr içre úodılar 

 

  3100-  Sipihr oldı anuñ derdiyle nÀlÀn 

Anuñ-çün iñledi òūrşíd-i tÀbÀn 

 

  3101-  Şu nevóa kim anuñla seng olur úan 

Leb-i laèlín-içün úıldı firÀvÀn 

 

  3102-  Gine gözyaşı aúdı ÀşkÀre 

Mehüñ eùrÀfını ùutdı sitÀre 

 

  3103-  Vaãiyyet úılduàı ùutıldı anuñ 

Didügi yollara gidildi anuñ 

 

  3104-  Muèaùùar úıldılar verd-i ter-ile 

Pür itdiler èabír ü èanber-ile 

 

  3105-  Virüp òÀke vücūdın itmedi pÀk 

Ki òÀk içre olur ÀrÀyiş-i òÀk 

 

176a   *184 

 

 

176b    

 

 

177a  3106-  Òıyel birle bu úuyudan çıúılmaz 

CidÀl-ile bu úapu hem yapılmaz 
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185 Leylâ’nın kabri bu şekilde adlandırılmaktadır.  

 

  3107-  CüvÀn fikriyle yÀr-ı pír-ile híç 

Bu iş açılmaya tedbír-ile híç 

   

  3108-  Saña tedbírüñ itmez reh-nümÀyı 

Felek kÀrına irmez kimse rÀyı 

 

  3109-  CihÀn emrinde çün èÀciz geçěvüz 

Felek esrÀrını niçe açavuz 

 

  3110-  Bu çarò-ı nílinüñ baór-ı kebūdı 

Neheng olup yudar biñ Àb-ı rūdı 

 

  3111-  èArūs-ı teşne oldurdı serÀbı 

Aña feyø itmedi bir úaùre Àbı 

 

  3112-  Çü úıldı menzilin Leylí zemíni 

ÒarÀb itdi óıãÀr-ı Àheníni 

 

  3113-  èArab úavmin firÀú-ı rū-yı Leylí 

Şikeste eyledi çün mūy-ı Leylí 

 

  3114-  Didi her kişi anuñ-çün diríàÀ 

FirÀúÀ óasretÀ derdÀ diríàÀ 

 

  3115-  Çün oldı ravøa-i RıêvÀn maúÀmı 

Behişt-i èÀşıúÀn185 dinildi nÀmı 

 

  3116-  Úamu èÀşıúlaruñ dil-òÀhı oldı 

MiåÀl-i Kaèbe óÀcet-gÀh oldı 

 

177b  3117-  MiåÀl üzre yazan ùuàrÀ-yı meşhūr 

Bu resm-ile yazupdur òatù-ı menşūr 

 

  3118-  Bu derd-ile vefÀt itdi çün ol mÀh 

Dil-i Mecnūn olur bu işden ÀgÀh 

 

  3119-  Aña hem úavm-i Leylí’den bir Àdem 

Òaber virmişdi anuñ fevtin ol dem 

 

  3120-  Ki dinürdi anuñ ismine MÀtem 

Didi Leylí-y-içün ùut imdi mÀtem 

 



412 
 

 

                                                           

186 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

  3121-  Ùutup Leylí-y-içün kendü de yası 

Úara geymişdi egnine libÀsı 

 

  3122-  Gelüp ol mevøıèa çün èūd-ı nÀlÀn 

BahÀr ebri bigi olmışdı giryÀn 

 

  3123-  Bu óÀl-ile úılup nÀlÀn u feryÀd 

İrişdi buúèa-ı Mecnūn’a çün bÀd 

 

  3124-  Gelüp úatında Mecnūn’uñ oturdı 

Biraz yımrıdı186 vü gögsin ötürdi 

 

  3125-  Didi Mecnūn buña n’olduñ birÀõer 

Gelür būy-ı demüñden dūd-ı Àõer 

 

  3126-  Didi derdÀ diríàÀ úanı cÀnÀn 

Úanı mülk-i melÀóat içre sulùÀn 

 

  3127-  Úanı ol rūy çün mihr-i münevver 

Úanı ol mūy-ı müşgín ü muèanber 

 

178a  3128-  Úanı ol Àb-ı èÀrıø rūşen ü pÀk 

Ki anı úıldı mükerrer tíre-i òÀk 

  3129-  Úanı ol èıúd-ı mervÀríd-dendÀn 

DiríàÀ kim anı kūr itdi penhÀn 

 

  3130-  Kanı ol óoúúa-i yÀúūt u piste 

Ki anı seng-i siyÀh itdi şikeste 

 

  3131-  áurūb itdi semÀ ãaónında òūrşíd 

Yire düşdi çemende serv-ile bíd 

 

  3132-  FenÀdan raòtını divşürdi Leylí 

BeúÀ milkine oldı èazm ü meyli 

 

  3133-  Anı èışúuñ ezel úılmışdı zinde 

Gine derd-i àamuñla oldı mürde 

 

  3134-  İşidüp bu sözi Mecnūn-ı òÀmūş 

Anı bu zelzele eylědi bí-hūş 
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187  Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
188 Beyitte kafiye kusuru vardır. Muhtemelen müstensih, iki beytin birer mısrasını atlayıp diğer 

iki mısrayı bir beyit şeklinde yazmıştır. 

  3135-  Anuñ bu ãÀèiúa cÀnını yaúdı 

Vücūdı şehrini ser-cümle yıúdı 

 

  3136-  Biraz müddet yatup úaldurdı başın 

RevÀn itdi cihÀna gözi yaşın 

 

  3137-  Didi iy bí-nemek bu şūr-baòtı 

Niçün úılduñ esír-i dÀm-ı saòtı 

 

  3138-  Nedür bu ãÀèikÀ berg-i giyÀha 

Sitíze ola mı mūr-ı siyÀha 

 

178b  3139-  Nedür biñ dūzaòa bir mūr-ı kes 

Yiter mūr-ı øaèíf-içün şerÀr bes 

  

  3140-  Virüñ òūn-Àbeyi veznince cÀmuñ 

Gerek sÀàar daòı úadrince kÀmuñ 

 

  3141-  Benüm būd u vücūdumdur çü úandíl 

HelÀk eyler beni bir nefò-ıla yil 

 

  3142-  Degül óÀcet baña şimşír ü ya tír 

Degülven ejder-i heft-ser187 yeòūd şír 

 

  3143-  Aña çün èarbede gösterdi àaddÀr 

Ùutup vaóşí bigi bu daòı ãaórÀ188 

 

  3144-  FirÀú-ıla giderdi cÀme pÀre 

Aña dedler iderlerdi neôÀre 

 

  3145-  Görürlerdi çü úan aàlardı Mecnūn 

Dökerlerdi anuñ-çün eşk-i pür-òūn 

 

  3146-  Giderdi MÀtem ardınca çü sÀye 

Bilürdi kim olupdur derde mÀye 

 

  3147-  Keserlerdi bu àamdan niçe rÀhı 

Úılurlardı fiàÀn u zÀr u Àhı 

 

  3148-  Giderken òÀùır-ı Mecnūn’a nÀgÀh 

Düşer bu rÀy-ı rūşen çün ruò-ı mÀh 
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189 Mecnûn’un Leylâ İçin Bir Şeyler Anlatması 

  3149-  Kim ide yÀrınuñ úabrin ziyÀret 

Dil-i virÀnın eyleye èimÀret 

 

179a  3150-  MezÀr-ı úabrini ãordı hemÀn dem 

NişÀnın virdiler Mecnūn’a ol dem 

 

  3151-  Gidüp taècil-ile úabrine yitdi 

GiyÀh-ı ter bigi türbinde bitdi 

 

  3152-  Oturmışdı gelüp çün mest ü şeydÀ 

FiàÀn-ıla cihÀn òalúına rüsvÀ 

 

  3153-  Şikeste òÀùırı rūyı deríde 

Úamu endÀmı tíà-ile büríde 

 

  3154-  Ciger tíà-i cefÀdan pÀre pÀre 

Yürek zaòm-ı belÀdan yÀre yÀre 

 

  3155-  Şikeste úÀmeti eylerdi úÀmet 

Ki ãanurdı gören úopdı úıyÀmet 

 

  3156-  Çü gördi türbesin Mecnūn-ı mehcūr 

Yire düşdi çü sÀye nūrdan dūr 

 

  3157-  Yüzi üzre süründi oldı àaltÀn 

Gözi yaşını yaàdurdı çü bÀrÀn 

 

  3158-  äarılmışdı anuñ úabrine çün mÀr 

Çü genc-idi anı ãaúlardı her bÀr 

 

  3159-  Gözi úan-yaş döküp ol nev cüvÀnuñ 

Bitürdi lÀleler türbinde anuñ 

 

  3160-  İçi yanmışdı çün şemè-i cihÀn-sūz 

ZübÀn açdı anuñ-çün Àteş-efrūz 

 

179b   189 راوى كردن مجنون براى ليلى 

 

  3161-  Didi iyvÀh n’idem bíçÀre úaldum 

Bu àamdan neyleyem ÀvÀre úaldum 

 

  3162-  N’idem bu gerdiş ü bed mihr ü pür-kín 

İrürdi cÀnuma biñ zaòm-ı zūpín 
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  3163-  Naãíb olmış-iken gül-berg-i òandÀn 

Anı òayfÀ ki bÀd itdi períşÀn 

  

  3164-  Baña manôūr-iken ş’ol serv-i ÀzÀd 

Yire ãaldı anı vÀ óasretÀ bÀd 

 

  3165-  Şükūfeyle pür-iken nev-bahÀrum 

Yile virdi diríàÀ rūzgÀrum 

 

  3166-  Benefşe destesi gelmişdi deste 

Dil-i pÀkízede olmışdı rüste 

 

  3167-  Ne reyóÀnlar ki ben dikmişdüm anı 

Semūm irüp úamusın úıldı fÀni 

 

  3168-  Bu ãaàuyı ãaàup eylědi zÀrı 

Didi derd-ile iy verd-i baóÀrí 

 

  3169-  Gül-idüñ bÀà-ı dehr içinde òandÀn 

Seni bÀd-ı òazÀn itdi períşÀn 

 

  3170-  ÒarÀb oldun velí òºoş-bÀà-ıduñ sen 

Aàac dikdüñ yemişin yimedüñ sen 

 

180a  3171-  Nitěsin òÀk-ile rígüñ içinde  

Bu gūr-ı teng ü tÀríküñ içinde 

 

  3172-  Niçědür òÀl-i èanber müşg ü dÀne 

VeyÀ ol çeşm-i cÀõū ÀhuvÀne 

 

  3173-  Nedür óÀli èaúíú-i Àb-dÀruñ 

Ne demdedür muèanber tÀb-dÀruñ 

 

  3174-  Niçe reng-iledür naúşuñ ùırÀzı 

Niçe dÀà-ıladur şemèüñ güõÀrı 

 

  3175-  Kimüñ çeşmi-y-içün cilve idersin 

Kimüñ maàzı-y-ıçun nÀfe içersin  

 

  3176-  Kime düşdi èaceb servüñ penÀhı 

Ne gülşende úılursın bezm-gÀhı 

 

  3177-  Nedür óÀlüñ senüñ bu òÀr içinde 

Niçe giçer günün bu àÀr içinde 
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  3178-  Ne yirüñdür senüñ bu gūşe-i àÀr 

Kim ol yirde muúím olmışdur mÀr 

 

  3179-  Çü genc-idüñ anuñ-çün yirde olduñ 

Eger genc olmasan yiri niderdüñ 

 

  3180-  Şu gencüñ kim yiridür genc-i miónet 

Øarūrídür úılur mÀr-ıla ãoóbet 

  

  3181-  Benüm şimdi çü gūruñ pÀs-bÀnı 

Gerekmez kim ola mÀruñ mekÀnı 

  

180b  3182-  Çü mehsin àurbet olmışdur naãíbüñ 

áaríb olmaya eger sen àaríbüñ 

 

  3183-  Egerçi ãūretÀ benden nihÀnsın 

Velí maèníde cÀnumda èayÀnsın 

 

  3184-  Ne var ôÀhirde dūr olsan gözümden 

Derūn-ı cÀnum idündüñ vaùan sen 

 

  3185-  Ne bÀk oldı-y-ısa naúşuñ nihÀní 

Baña àuããañ olupdur cÀvidÀní 

 

  3186-  Çün olmışdur àamuñ göñlümde úÀyim 

Gerekse git gerek ùur bunda dÀyim 

 
  3187-  Çü úurtuldıñ gidersin bu mióenden 

Kimüñle hem-nişín olam èaceb ben 

 

  3188-  Velí fikr eylerem bozup bu bendi 

Çü şeh-bÀz eyleyem seyr-i bülendi 

 

  3189-  Niçě gün úatlanam ãoñra idem òíz 

Senüñ arduñca varam sen daòı tíz 

 

  3190-  ÙavÀf idem senüñ cÀn-ıla mehdüñ 

Dilümde ãaúlayam míåÀk u èahdum 

 

  3191-  İrişem úabrüñe úoça bení òÀk 

Kefen ùonın úıla òūn-ı dilüm pÀk 

 

  3192-  Behişt ü cÀvidÀn ola maúÀmuñ 

Óarím-i òÀãã ola DÀr-ı SelÀm’uñ 
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190 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 

181a   *190 

 

181b    

182a    

182b    

183a  3193-  Meger bir kimse kim ismi-y-idi Zeyd 

ÒayÀline anuñ düşmişdi bu úayd 

 

  3194-  Ki Mecnūn’uñ maúÀmına ireydi 

Anuñ saèy eyleyüp yüzin göreydi 

 

  3195-  Yola düşdi kesüp rÀh-ı dırÀzı 

Aşup gecdi niçě ùaà-ıla yazı 

 

  3196-  Úamu eùrÀfa döndürdi èinÀnın 

Arayup bulmadı nÀm u nişÀnun 

 

  3197-  Meger kim var-ıdı bir vÀdi-yi teng 

İçi ùaşı ùolu òÀr-ıdı pür-seng 

 

  3198-  İrişüp ol yire Mecnūn’ı buldı 

Gözi úan yaş-ıla ol demde ùoldı 

 

  3199-  Görür bir adamı çün dív-fersÀy 

Per u bÀli şikeste Àb-ıla pÀy 

 

  3200-  Teb-i sevdÀ-y-ıla benzi çalınmış 

Teni tíà-i cefÀ-y-ıla delinmiş 

 

  3201-  İrişüp söyledi aña kelÀmı 

HezÀrÀn luùf-ıla virdi selÀmı 

 

  3202-  Didi Mecnūn aña kimsin òaber vir 

Muóibbísen bize andan eåer vir 

 

  3203-  Didi Zeyd’em hevÀ-dÀr-ı úadímüñ 

Haríf ü mūnis u yÀr u nedímüñ 

 

183b  3204-  İşidüp bu sözi Mecnūn-ı pür-àam 

SibÀèını ıraà itdi hemÀn dem 
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  3205-  Çün ol mūõíleri yoldan götürdi 

Úıàırdı úatına Zeyd’i getürdi 

 

  3206-  Didi bizden çü sen incinmiş-idüñ 

Gine gelmemek-içün gitmiş-idüñ 

 

  3207-  Sebeb n’oldı niçün gitdüñ vaùandan 

BeyÀn eyle bize aóvÀlüñi sen 

 

  3208-  Bize çünkim gine geldüñ nidělüm 

Ne kim maúãūd-ısa anı idělüm 

 

  3209-  Didi Zeyd aña iy merd-i hüner-ver 

Benem dÀyim göñülden saña çÀker 

 

  3210-  Úadímí muòliãem hem haú-şinÀsam 

Senüñ nièmetlerüñle pür-sipÀsam 

 

  3211-  èAmím inèÀmuñı çün görmişem ben 

Yirine şükrini gětürmişem ben 

 

  3212-  İrişüp dÀyimÀ cūduñ faúíre 

Baña inèÀmuñ olmışdı õaòíre 

 

  3213-  ÚaãÀyid kim anuñ her beyti çün dür 

Anuñla òÀùırum úılmış-ıduñ pür 

 

  3214-  Heves úıldum gine iy kÀn-ı gevher 

Direm bÀà-ı seòundan míve-i ter 

 

184a  3215-  èAùÀ eyler-iseñ minnet iderven 

Ve ger ní òºod gine dönüp giderven 

 

  3216-  Velíkin eyledüm buñı taèaccüb 

Bu defèa görmedüm sende teraúúub 

 

  3217-  Niçě miónet yitişdi saña bu yil 

Kim olmış manùıúuñ òÀmūşa mÀyil 

 

  3218-  Ùurup bÀl ü peri olmış şikeste 

Şaà(a)b nÀrını hem gördüm nişeste 

 

  3219-  Òaber-dÀr it beni óÀlüñ nicědür 

Dil-ÀrÀmuñla aóvÀlüñ nicědür 
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191 Nüshada  şeklinde yazılmıştır.  

 

  3220-  Çü yÀrı adını gūş itdi Mecnūn 

RevÀn oldı gözinden Níl ü Ceyóūn 

 

  3221-  Cigerde Àteş-i Leylí şerÀrı 

Oda yandurdı bu Níl-i óıãÀrı 

  

  3222-  Dili germ-ile úıldı Àh-ı serdi 

Didi şeró idemez kimse bu derdi 

 

  3223-  Bu fenn-i müşkilüñ aãlını ãorma 

Anuñ bÀbı-y-ıla faãlını ãorma 

 

  3224-  Behiştí murà-ıdı terk itdi òÀne 

BeúÀ dÀrın idindi ÀşiyÀne 

 

  3225-  Çü ùín-i pÀk-idi cismi yapusı 

Behişt oldı anuñ lÀ-büd úapusı 

 

184b  3226-  O mürdedür velí zinde çirÀàı 

Beni zinde-y-iken öldürdi dÀàı 

 

  3227-  Bu resm-ile úılup evrÀú-ı rengín 

Nice söz söyledi Mecnūn-ı miskín 

 

  3228-  Biraz müddet çü Zeyd’i aldı gitdi 

Anı Leylí mezÀrına iletdi 

  

  3229-  Didi budur benüm cÀnum helÀkı 

Ten-i bí-cÀnumuñ hem cÀn-ı pÀki 

 

  3230-  Çü gördi Zeyd anuñ Àh-ıla zÀrın 

áırív-ile fiàÀn-ı bí-şümÀrın 

 

  3231-  Eåer úıldı aña bu nevóa-yı zÀr 

Gözi yaşını úıldı seyl-i òūn-bÀr 

 

  3232-  Gözi ş’ol deñlü dökdi Àb-ı gül-gūn 

Ki her müjgÀnı191 oldı çeşme-i òūn 

 

  3233-  Aña yüz luùf-ıla virdi cevÀbı 

Anuñ-çün àam yiyüp buldı åevÀbı 

 



420 
 

 

                                                           
192 Mecnûn’un Hak Sübhân ü Teèâlâ’ya Yalvarması 

  3234-  Gözinden dūr olup verd-i Behiştí 

Göñül mevci içinde ãındı keştí 

 

  3235-  áamÀm-ı àam düşelden cÀna muókem 

Düşüpdür ãÀèiúa endÀmına hem 

 

  3236-  FeãÀóatlar úılup çekdi emekler 

Anuñ zaòmına çoà ekdi nemekler 

 

185a  3237-  Anuñla oynadı mühre niçe ay 

NiåÀr itdi sebílinde ser ü pÀy 

 

  3238-  Ne şièri kim işitdi-y-ise andan  

Anı óıfô eyledi cÀn-ıla dilden 

 

  3239-  Eger úıããa eger úıùèa úaãíde 

Úamu åebt eyledi ender ceríde 

 

  3240-  Ùaleb úıldı pes andan ãoñra destūr 

Aña virdi icÀzet Úays-ı mehcūr 

 

  3241-  Ne kim irişdise aña èaùiyye 

Úamusın eyleyüp tuófe hediyye 

 

  3242-  Anı BaàdÀd’a íãÀl eyledi şÀd 

İşidenler didiler Àferín-bÀd 

 

  192 مناجات مجنون با حق سبحانه و تعاله   

 

  3243-  KelÀmına viren naôm-ıla pÀyÀn 

Òaber böyle virür iy çeşm-i èuryÀn 

 

  3244-  Kim ol kendü eliyle çÀha düşmiş 

BelÀ odlarına yanmış ùutuşmış 

 

  3245-  HevÀ-y-ıla ãavurmış òırmenini 

Oda ãalmış anuñ cÀn u tenini 

 

  3246-  Ne kim sūd itdise virmiş ziyÀna 

Sirişk olmış anuñ kiştine dÀne 

 

185b  3247-  Anı òurd eyleyüp dest-i zamÀne 

ÚaøÀsı tírine úılmış nişÀne 
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  3248-  Teni zÀr u nizÀr u òaste olmış 

Bayaàıdan daòı Àşüfte olmış 

 

  3249-  BelÀdan gündüzi anuñ şeb olmış 

Ùutaàına elemden cÀnı gelmiş 

 

  3250-  FirÀú odlarına yaúup özini 

èArūsuñ òÀkine urdı yüzini 

  

  3251-  Yuvalandı yire çün mūr-ı òaste 

äarıldı gūre çün mÀr-ı şikeste 

  

  3252-  Gözi yaşını dökdi dÀne dÀne 

Niçe ebyÀt oúıdı èaşıúÀne 

 

  3253-  HemÀn ol dem gögě ùutdı yüzini 

Elini úaldurup yumdı gözini 

 

  3254-  Didi iy èÀlim-i rÀz-ı muúaffel 

Ki sensin eyleyen her èuúdei óal 

 

  3255-  Beni úurtar zamÀnuñ nekbetinden 

Bu dünyÀ-yı denínüñ miónetinden 

 

  3256-  ÒalÀã eyle beliyyÀt-ı cihÀndan 

áam-ı gerdūn u ÀfÀt-ı zamÀndan 

 

  3257-  Gözümüzden götür dünyÀ óicÀbın 

Gider dilden bu dehrüñ ıøùırÀbın 

 

186a  3258-  Bu ben miskíni úıl ehl-i yaúínden 

HidÀyet virüp eyle muttaúínden 

 

  3259-  Bu sözi söyleyüp yire yüz urdı 

MezÀr-ı türbine yüzini sürdi 

 

  3260-  DimÀàına irüp yÀruñ nişÀnı 

HemÀn ıãmarladı ol demde cÀnı 

 

  3261-  Görüp cÀnÀn yolında zaómet ü bím 

RevÀn iy dost diyüp oldı teslím 

  

  3262-  Bu da geçdi ribÀù-ı pür-òaùardan 

Kim ola geçmeye bu reh-güõerden 
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  3263-  Ten-i tenhÀ àaríb ü zÀr u miskín 

áam u derd-ile virdi bÀn-ı şírín 

 

  3264-  Özin úurtardı derd-ile yaşından 

ÒalÀã oldı cihÀnda serzenişden 

 

  3265-  äalup mehd-i èarūsíde özini 

Varuben uyòuya yumdı gözini 

  

  3266-  Bu òÀb-ıla olup Àsūde başı 

SarÀy-ı bÀúíde úıldı maèÀşı 

 

  3267-  èİlÀc olmışdı derdine óabíbi 

Getürmědi aña kimse ùabíbi 

 

  3268-  Yoà-ıdı kimse úılaydı vaãiyyet 

Yeòūd ideydi telúín-i şehÀdet 

 

186b  3269-  Ne bir kimse kefen ãarmışdı aña 

Yaòūd defn itmege varmışdı aña 

 

  3270-  Ne anuñ úabrini bir kimse úazdı 

Ne tÀbūtın daòı bir kişi düzdi 

 

  3271-  Ne anuñ ölisin kimse götürdi 

Ne anı kimse úabrine yitürdi 

 

  3272-  Aña òÀk-idi pister òıştı bÀlin 

Teninüñ örtüsi olmışdı ùín 

 

  3273-  Anıñ-çün yaş döküp aàladı bÀrÀn 

áam [u] derd-ile raèd olmışdı nÀlÀn 

 

  3274-  Bunı gördi behÀyim ki öldi Mecnūn 

Úamusı úıldılar àamdan ciger-òūn 

 

  3275-  SibÀè idüp àırív ü Àh u efàÀn 

Úamu aàlaşdılar çün ebr-i nísÀn 

 

  3276-  Anuñ-çün dedler oldılar siyeh-pūş 

Úamusı úaldılar óayrÀn u bí-hūş 

 

  3277-  Bu àamdan sínesin şír eyledi çÀk 

Peleng ü bebr úoydı başına òÀk 
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193 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. 

  3278-  Úara geydi libÀsın Àhū-yı Çín 

Dil-i ãad-pÀresin úan itdi müşgín 

 

  3279-  Elemden şír-i ner olmışdı rencūr 

Anuñ-çün pençesin itmiş-idi kūr 

 

187a   *193 

 

187b    

 

188a  3280-  Anadan ùoàmadı bir Àdemí zÀd 

Kim ol mergüñ elinden úala ÀzÀd 

 

  3281-  Saña ãanma muèÀvin bu sipihri 

BerÀberdür bunuñ kín-ile mihri 

 

  3282-  Òayal-i òÀbdur bu naúş-ı èÀlem 

Ne bulsun bunda ÀsÀyiş bir Àdem 

 

  3283-  İlÀhí derdüme sen eyle dermÀn 

áaríbem úıl baña faøluñla àufrÀn 

 

  3284-  Nübüvvet mülkinüñ faòrı óaúı-y-çun  

RisÀlet çaròınuñ mihri óaúı-y-çun 

 

  3285-  Aña vaóy itdügüñ Úur’Àn óaúı-y-çun 

Tekellüm úılduàuñ FurúÀn óaúı-y-çun 

 

  3286-  Aña úurbı óaúı-çun ÇÀr-ı yÀruñ 

Daòı ãıdúı-y-ıçun ol yÀr-ı àÀruñ 

 

  3287-  èÖmer farúı-y-ıçun hem èadli-y-içün 

ÓayÀ-kÀnı-y-ıçun hem faølı-y-ıçun 

 

  3288-  ŞehÀmet ãÀóibi èilmi óaúı-çun 

SeóÀ-y-ıla anuñ óilmi óaúı-çun 

 

  3289-  Daòı aãóÀb u Àli óürmeti-çün 

Bu mecmūèuñ kemÀli óürmeti-çün 

 

  3290-  Keremden Àómed-i RıêvÀn’a faøl it 



424 
 

 

                                                           
194Nüshada, bu kelimenin yazılı olduğu kısım silinmiş olduğundan okunamaktadır. Siyâk u 

sibaktan hareketle tarafımızdan bu şekilde okunmuştur.  
195 Mürşid-i Âli’nin (Selleme’llâhu) Gördüğü Rüya Hakkında 
196 Bu kısım, A.Sırrı Levend’in nüshaya verdiği varak numaralarından hareketle eksik kısımları 

belirtmek üzere bu şekilde gösterilmiştir. Nüshanın sonu eksiktir.  

Naôar úılma anuñ cürmine raóm194 it 

 

188b  3291-  Anuñ òatm eyle ímÀn-ıla devrin 

Geçür tÀèat u taúvÀ-y-ıla dehrin 

 

 195 در خاب ديدن مرشيد عالى سلم الله   

 

  3292-  Meger var-ıdı ol devr içre bir pír 

Óadíåüñ èÀlimi hem ehl-i Tefsír 

 

  3293-  Bu òalúuñ òÀùırın şÀd eyler-idi 

Ùaríú-ı Óaúú’a irşÀd eyler-idi 

 

  3294-  Olurken nÀgehÀn bir gün murÀúıb 

Olur Leylí vü Mecnūn’a muãÀóib 

 

  3295-  Gidüp perde olur úalbi münevver 

Behişt içinden açılur aña kÀr 

 

  3296-  Görür Leylí-y-ile Mecnūn’ı òºoş-óÀl 

CinÀn içre yürürler fÀriàü’l-bÀl 

 

  3297-  Firiştěler úamu ãaà-ıla ãolda 

Yürür her birisi ãaff-ıla úolda 

 

  3298-  Dıraòt-ı sebz-idi ol bÀà-ı òÀndÀn 

Yücelmişdi çü baòt-ı ser-bülendÀn 

 

  3299-  Şükūfe dÀmeni bÀà-ıdı gülşen 

ÇirÀà-ıdı úamu ezhÀr-ı rūşen 

 

  3300-  Yapılmışdı yüce úaãr-ı zeberced 

[Ki] yevÀúít ü lÀlí-y-idi bí-óad 

 

189a   *196 
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SONUÇ 

Ahmed-i Rıdvân, XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın başında yaşamış, 

Hamse ve Divan sahibi bir şairdir. Ancak tezkirelerde Divan’ı olduğuna dair 

kesin bilgi yer almaz. Yaşadığı devirde daha çok bey ve âlim kişiliği ile 

tanınan, şairliği ise ikinci planda kalan Ahmed-i Rıdvân’ın eserleri üzerine 

yapılan akademik çalışmalar sanatçı kimliğinin tanınmasında önemli rol 

oynamıştır.   

 Yaptığımız bu çalışmada Ahmed-i Rıdvân bir Leylâ ve Mecnûn şairi 

olarak ele alınmıştır. Şair, elimizde tek ve eksik bir nüshası bulunan Leylâ vü 

Mecnûn’u 1499-1502 tarihleri arasında ikinci mesnevisi olarak kaleme almıştır. 

Bu nüshada 3300 beyit bulunmaktadır. Toplam varak sayısının 152 ve esere, 

dağılmadan önce verildiği tahmin edilen varak numaralarının 189 olduğu 

dikkate alındığında mesnevinin toplam 4000 civarında beyitten oluştuğu 

düşünülmektedir. 

 Bu çalışma ile Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’u transkribe edilerek 

eserin iç ve dış yapısı detaylı bir şekilde incelenmiştir. Böylece edebiyatımızda 

şimdiye kadar üzerinde müstakil bir çalışma yapılmamış olan son Leylâ ve 

Mecnûn mesnevisi de literatüre kazandırılmıştır.  

 Ahmed-i Rıdvân, tezkirelerde Nizâmî’nin Hamse’sini tercüme eden bir 

şair olarak tanıtılmaktadır; ancak iki eser üzerine yaptığımız karşılaştırma bizi 

bu eserin tam bir tercüme eser olmaktan ziyade telif-tercüme bir eser olduğu 

sonucuna ulaştırmıştır. Şair, hikâye akışında Nizâmî’yi takip edip kimi 

bölümlerde bire bir tercüme yoluna gitmiş olsa da kendi yaptığı eklemeler, 

değişiklikler ve metnine dâhil etmediği bölümlerle farklılık yapma gayretini 

ortaya koymuştur. Nitekim eserini Nizâmî ile aynı vezinde yazmamış olması 

da bunun apaçık bir delilidir.  

 Leylâ vü Mecnûn’un elimizdeki mevcut tek nüshasının eksik olması 

çalışmamız açısından güçlük sebebi olarak görülse de eksik kısımlar, vakanın 

akışını çok fazla etkilememektedir. Ayrıca eksik bölümlerin diğer Leylâ ve 

Mecnûn mesnevileriyle genel olarak ortak olması bu eksikliği büyük oranda 

telafi edebilmektedir. Bununla birlikte nüshanın eksik olması hikâyenin 

seyrinde Leylâ’nın İbni Selâm’la evlenip evlenmediğine dair bir belirsizlikle 
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karşılaşılmasına sebep olmaktadır. Ancak devam eden bölümlerde Leylâ ve 

İbni Selâm’ın evli  olduklarına dair hiçbir işaretin olmaması, düğünlerinin 

gerçekleşmek üzereyken iptal edilmesi; şairin İbni Selâm’ın Leylâ’yı istedikten 

hemen sonra öldüğünü söyleyerek Leylâ’nın huzura kavuştuğunu ifade etmesi 

bu evliliğin gerçekleşmediğini göstermektedir. Leylâ’nın İbni Selâm ile 

evlenmediği anlaşılan eserde, şairin Nizâmî’den ve diğer pek çok şairden 

ayrıldığı görülmektedir.   

 Ahmed-i Rıdvân’ın Leylâ vü Mecnûn’unda Leylâ, İbni Selâm ile 

evlendirilmek istendiğinde bunu şiddetle reddeder ve hatta kendine zarar 

vermeye kalkar; Mecnûn’a âşık olduğunu hiç kimseye söylemekten çekinmez. 

Leylâ’nın bu tavrı, Rıdvân’ın eserini hem Nizâmî’nin Leylâ vü Mecnûn’undan 

hem de diğer Leylâ ve Mecnûn mesnevilerinden ayıran önemli bir hususiyet 

olarak görülmektedir. 

 AR.’da Leylâ, ölüm döşeğindeyken rüyasında Mecnûn’u perişan hâlde 

görüp sabaha kadar ağlar. Leylâ’nın rüyasının yer aldığı diğer Leylâ ve Mecnûn 

mesnevilerinde ise Leylâ, rüyasında Mecnûn’un öldüğünü görür; bunun 

üzerine yataklara düşer ve ölür. Dolayısıyla Ahmed-i Rıdvân, bu motifte de 

diğer şairlerden ayrılır.  

 Ahmed-i Rıdvân’ın eserinin değerini ortaya koymak üzere Nizâmî’nin 

Leylâ vü Mecnûn’u ile yaptığımız karşılaştırma neticesinde elde edilen 

sonuçlar, karşılaştırma bölümünün sonuç kısmında belirtildiği için tekrara 

düşmemek adına burada ayrıca verilmemiştir. Yapılan karşılaştırma neticesinde 

Ahmed-i Rıdvân’ın eserine özgünlük katacak bazı farklılıklar ortaya koyduğu 

anlaşılmıştır. Yukarıda ifade edilen hususlar ise bu durumun en somut 

örnekleridir. 

 Leylâ vü Mecnûn ile ilgili başka bir husus da eserin tasavvuf boyutunun 

olup olmadığıdır. Eser tasavvufi özelliklere sahip olmamakla birlikte şairin, 

Mecnûn hakkındaki değerlendirmeleri ve Leylâ ile Mecnûn’un yaşadıkları 

aşkın mahiyetine dair sözleri, eserine tasavvufi bir nitelik kazandırmak 

istediğini göstermektedir.   

 Rıdvân, Leylâ vü Mecnûn’da genel olarak döneminin dil özelliklerini 

yansıtmıştır. Kullandığı arkaik Türkçe kelimelerin sayısı fazla olmakla birlikte 
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Arapça ve Farsça kelimelere de oldukça yer vermiştir. Dili, zaman zaman ağır 

olsa da genel olarak anlaşılabilecek sadeliktedir. Deyim ve atasözlerinden 

sıklıkla faydalanan şair, eserinde zengin bir muhteva ortaya koymuştur. 

 Eserin içerisine biri şairin, diğer üçü Mecnûn’un dilinden olmak üzere 

mesnevi ile aynı vezinde toplam dört gazel yerleştirilmiştir. Eserde aruzun çok 

iyi kullandığı söylenemez. İmalelere sıklıkla başvuran şair, kafiye ve redif 

konusunda kurallara sıkı sıkıya bağlı kalmayıp serbest hareket etmiştir. Şair, 

Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerle kafiye yaptığı gibi Türkçe-Türkçe, 

Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça ya da Arapça-Farsça kelimelerle de kafiye 

yapmıştır.  

 Leylâ vü Mecnûn’da, diğer eserlerinde olduğu gibi arkaik kelimelerle 

birlikte deyim ve atasözlerine de çokça yer veren Ahmed-i Rıdvân, eserini 

kaleme alırken öncelikli olarak okuyucuya mesaj vermeyi amaçlamıştır. Bu 

amaç doğrultusunda şair, zaman zaman sanatsal kaygıyı arka planda bıraksa da 

Leylâ vü Mecnûn’, muhteva ve şekil hususiyetleri ile şairinin edebî gücünü 

gösterir nitelikte bir eserdir.  

 Bu çalışma ile eserlerinin bir kısmı intihale maruz kalmış bir şairin 

önemli bir eseri ortaya koyularak şair ve eserleri üzerine yapılacak başka 

çalışmalar için veri kaynağı oluşturulmuştur. Nitekim Rıdvân’ın eserlerinin 

intihâle maruz kalmasının şairlik yönüyle başarı gösterememesinden ziyade 

eserlerinin tanınmamış olmasına bağlı olduğunu söylemek mümkündür. 
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Arkaik Türkçe Kelimeler Sözlüğü 

    

-A- 

aba: Nine, anneanne.                                                      

alda-: Aldatmak, kandırmak, oyun etmek.   

añul añul: Ağır ağrı, usul usul, yavaş yavaş.   

apar-: Götürmek, alıp götürmek.   

ay-: Ayılmak.   

-B- 

bay: Zengin, müstağni.   

berk eyle-: Kuvvetli bulundurmak, 

sağlamlaştırmak.   

belür-: Meydana çıkmak, belli olmak.   

benzi çalın-: Yüzü değişmek.  

bıñar: Pınar, çeşme.   

bigi: gibi   

bil: 1. Bel. 2. Yamaç, dağ beli.   

bile [bilece]: 1.Birlikte. 2.Dahi, de. 3.İle.   

bilesince: Beraberinde, yanında, birlikte.   

biliş: 1. Bildik, tanıdık, dost, aşina. 2. Marifet  

birle: İle.   

bit-: 1. Meydana gelmek,   2. Kaynaşmak.   

-Ç- 

çat-: 1. Birbirine bağlamak, tutturmak.   

çegzin-: Dönmek, dolaşmak.   

-D- 

daòı: Dahi.   

daú-: Takmak, kuşanmak.   

degşür-: Değiştirmek, değişmek.   

 

 

depret- [debret-]: Kımıldatmak, sarsmak, 

harekete getirmek.   

diril-: Toplanmak, tecemmu etmek.   

dirlik: Yaşayış, hayat, sağlık, geçim.   

dir-: Toplamak, biriktirmek.   

divşir- [divşür-]: Derlemek, toplamak, bir araya 

getirmek.   

dög-: 1. Ezmek. 2. Topa tutmak. 3. Basmak.   

dönder-: 1. Döndürmek. 2. Çevirmek.  

dönelden: Döneli beri.   

döyme-: Dayanamamak, katlanamamak.   

dürüş-: Çabalamak, mücadele etmek.   

düzet-: 1. Yoluna koymak, tanzim etmek. 2. 

Düzeltmek. 3. Yapmak. 4. Takmak.   

düz-: 1. Meydana getirmek. 3. Telif etmek, 

nazmetmek.  5. Düzeltmek. 6. Süslemek.  

-E- 

egin [eyin]: Sırt, arka.   

el yu-: El çekmek, vazgeçmek.   

emsem: İlaç, deva, çare.   

epsem: Sessiz, ses çıkarmayan, susan.   

eyit-[eyt-, it-]: Söylemek, demek, anlatmak.   

eylük: İyilik.   

eyü: İyi.   

-G- 

geñez: Kolay.   
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gey-: 1. Takınmak, takmak. 2. Kuşanmak. 3. 

Giymek, giyinmek.   

geydür-: Giydirmek.                                                                                                  

geyür-: Giydirmek.                                                   

göñül-: Yönelmek, yüzünü döndürmek, 

teveccüh etmek.   

görelden: Göreli beri.   

göyün-[göyin-]: Yanmak.   

-H- 

òavlı: Avlu.      

óulan-: Huy edinmek, adet edinmek.   

-I- 

ıraú[ıraà]: uzak   

ıraú it-: Uzaklaştırmak.   

ırıl-: 1. Ayrılmak, uzaklaşmak, uzaklaşıp 

kaybolmak. 2. Yorulmak, yorgunluk duymak.   

ır-: 1. Ayırmak, cüda kılmak. 2. Ayrılmak, 

geçmek, uzaklaşmak.   

-İ- 

idin-: Yapınmak.   

il: 1. Memleket, yurt. 2.  Halk, kendisine 

yabancı olanlar, başkası.   

ilen-: Beddua etmek, kötü söz söylemek, 

küfretmek.   

illeş-: Barışmak, sulh yapmak.   

ilt-: İletmek.   

iltür-: ilettirmek.   

iñen: Sakın.   

iñen: Çok, pek, daha çok, gayet, ziyade  

ir: Erken, erken zaman.   

irgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

iste-: Aramak, araştırmak.   

iv-: Acele etmek.   

-K- 

úaçan: Ne zaman, nasıl.          

úande: Nerede, nereye.   

úanden: Nereden.                

úanı: Hani, nerede.   

úaran-: bak. ilen- .   

karış: Beddua, ilenç, lanet.   

úarşuraú[úarşuraú]: Daha uzaktan.   

úatı: Çok, çok fazla, pek şiddetli, iyice, sıkı, sıkı 

sıkı, gayet.    

úavış-: Birleşmek.   

úavşur: Kavuşturmak, birleştirmek.   

kendüzi: Kendisi, zatı, şahsı, nefsi.   

key: 1. Çok, pek çok.  2. Uygun, layık, yerinde. 

4. Büyük, muhteşem.   

úıàır-: Çağırmak, davet etmek, haykırmak. 

kiçi: Küçük.    

úoca: Yaşlı, ihtiyar.   

úocış-: Kucaklaşmak, sarmaşmak.   

úoç-: Kucaklamak, bağrına basmak.     

úolan: Yabaneşeği.   

úoşul-: Katılmak. 

-N- 

naôar ãal: Bakmak, alabildiğine bakmak.   

niçe[nice]: 1. Nasıl. 2. Çok, birçok. 3. Ne 

zaman. 4. Kaç, ne kadar. 5. Ne vakte kadar.          

nite: Nasıl.   

-O- 

oda yan-: Ateşe yanmak.   
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oúun-: 1. Denilmek, ad verilmek. 2. Davet 

olunmak, çağırılmak. 3. Okunmak.   

otaà: Çadır, büyüklere özgü çadır.   

-Ö- 

ögür-: Böğürmek, bağırmak, yüksek sesle 

haykırmak.   

öküş: Çok, fazla.   

önürdü: Önce, ilk önce, daha önce, ileri.   

örü ùur-: Ayağa kalmak, ayakta durmak.   

öşet-: Büyüklendirmek, kabartmak, 

böbürlendirmek.   

ötür-: 1. Geçirmek. 2. Terk etmek, bertaraf 

etmek, unutmak.   

özi göyin-: Ciğeri, içi yanmak; çok acı duymak.  

-S- 

ãaà: 1. Sağlam, sağlıklı. 2. Temiz, saf. 3. Doğru, 

gerçek.   

ãaàu ãaà-: Yüksek sesle ağıt söyleyip ağlamak.   

ãal-: Göndermek, sevk etmek.   

ãalın-: Yürürken hoş bir eda ile sağa sola hafifçe 

meyletmek.   

ãavul-: Dağılmak, uzaklaşmak, bir tarafa 

çekilmek, yol vermek üzere çekilmek.   

ãayru: Hasta.   

segirt-: 1. Koşmak. 2. Yürümek. 3. Koşturmak. 

4. Saldırmak, akın etmek,   

sep-: Serpmek, serpelemek, saçmak.   

ãı-: 1. Kırmak. 2. Bozmak.3. Yenmek.  

ãın-: 1. Kırılmak, parçalanmak. 2. Zayıf 

düşmek, âciz kalmak. 3. Kaybolmak, yitmek. 4. 

Bozulmak.     

ãınuú: 1. Kırık. 2. Mağlup, yenik, bozguna 

uğramış.   

ãırça: Cam, billur.   

ãız-: Erimek. 

sin: Mezar, kabir.   

ãoñucı: Netice, nihayet, akıbet, en sonra, 

sonunda.   

ãovuú: Soğuk. 

söyün-: Sönmek, parlaklığı gitmek.   

söyündür-: Söndürmek.   

ãuvar-: Sulamak, su vermek.   

ãuyınca git-: Ardından peşi sıra gitmek.   

-T- 

ùaú: Tek.   

ùañ: 1. Hayret, şaşma, şaşırma. 2. Şaşıracak şey.  

ùaña úal-: Şaşakalmak, donakalmak.   

ùanış-: Müşavere etmek.   

ùanla- : 1.Hayret etmek, şaşmak, garip bulmak. 

2. Şaşırtmak.   

ùapu: 1. Huzur, makam. 2. Zat. 3. Hizmet. 

ùartın-: Çekinmek, esirgemek.   

ùart-: 1. Esirgemek, menetmek, alıkoymak. 2. 

Saklamak. 3. Çekmek.   

tekye úıl-: Dayanmak, yaslanmak.   

ùin: Can.   

ùoúuş-: Çarpışmak, müsademe etmek.   

ùolayı: 1. Muhit, etraf. 2. Çepeçevre. 

ùon: Elbise, kılık kıyafet.   

ùonat-: 1. Süslemek, giydirip kuşatmak. 2. 

Teçhiz etmek.   

toy: Şenlik, şölen, ziyafet.   

ùoyla-: Ziyafet vermek, ağırlamak.   

ùur-: 1. Ayağa kalkmak. 2. Karşı durmak. 3. 

Bağlanmak. 4. Kopmak, meydana gelmek. 5. 

Yaşamak. 6. Erişmek, yerleşmek.   
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ùuru gel-: Ayağa kalkmak.  

ùuş ol-: Rast gelmek, karşılaşmak.   

ùuş itmek[eylemek]: Rast getirmek, karşı karşıya 

getirmek, nail etmek.   

tütüz-: Koku vermek için bir şey yakıp 

tüttürmek, tütsülemek.   

-U- 

uç[-dan]: Sebep, vesile.   

uàru: Hırsız.   

ur-: 1. Vurmak, çarpmak. 2. İfade etmek. 

us: Akıl, fikir.   

uàurla-: Çalmak, sirkat etmek.   

uş: İşte, şimdi. 2. Çünkü. 3. Ancak. 

uş: İşbu.   

uşan-: Kırılmak, kopmak, toz hâline gelmek.   

uşat-: Parçalamak, ufaltmak.   

ut-: 1. Yenmek. 2. Yararlanmak.   

uza-: Uzaklaşmak.   

-Ü- 

üleş-: Paylaşmak, bölüşmek.   

üşde: İşte.   

üş-: Topluca gelmek, toplanıvermek, üşüşmek.   

üz-: Koparmak.   

üzül-: 1. Kopmak, koparılmak, kesilmek.  

-Y- 

yaàı: Düşman.   

yalıncaú: Çıplak, üryan, cascavlak.   

yalın-: Yaltaklanmak.   

yaman: Fena, kötü, hoş olmayan.   

yaña: 1. Taraf, yön. 2. Tarafta, taraftan.   

yaraà: 1. Hazırlık, teçhizat. 2. Silah.   

yaşur-: 1. Saklamak, gizlemek, örtmek, 

kapatmak. 2. Örtülmek, kapanmak.  

 yavı úıl-: Kaybetmek, yitirmek.   

yavuz: 1. Kötü fena. 2. Sert, güçlü, şiddetli. 3. 

Kötülük.   

yazı: Ova, sahra, ıssız kır.   

yit-: Yetişmek, ulaşmak.   

yımrı-: Kıvrılmak.   

yig[yeg, yiy]: 1. Daha iyi, üstün. 2. Kuvvetli, 

baskın.   

yigrek: Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir.   

yigren-: İğrenmek, tiksinmek, ikrah etmek.   

yil: Rüzgâr.   

yil-:  Koşmak, acele yürümek, esmek. 

yirin-: Kederlenmek, üzülmek, mahzun olmak, 

tasalanmak.   

yitür-: I. Kaybetmek, zayi etmek, telef etmek, 

mahvetmek.   

yitür-: Ulaştırmak. 2. Yetiştirmek, büyütüp 

yetiştirmek.   

yoúal-: Kaybolmak, yok olmak.   

yolsuz: Yolunu şaşırmış olan, azgın.   

yol sür-: Bir yolda sürekli yürümek.   

yu-: Yıkamak.   

yun-: Yıkanmak.   

yuvalan-: Yuvarlanmak.    

yuyucı: Cenaze yıkayıcı.  

yügür-: Koşmak, hızlı gitmek 
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Arapça-Farsça Kelimeler Sözlüğü

 

-A- 

Àb (Far.) : Su.                                                                      

ÀbÀd (Far.) : Mamur, şen, bayındır. 

èabd (Ar.): Köle, kul. 

èabeå (Ar.): Boş, saçma (şey). 

Àb-ı gül-gūn (Far.) : Gül renkli su. 

Àb-ı revÀn (Far. Ar.): Akarsu.  

Àb-ı rū(y) (Far.) : Yüzsuyu. 

Àb-ı rūd (Far.) : Irmak suyu.  

Àb-ı semÀvÀt (Far. Ar.): Gökyüzü suyu. 

èÀbid (Ar.): İbÀdet (kulluk) eden, tapınan. 

Àb-ı óayÀt (Far. Ar.): Nerede olduğu bilinmeyen 

bir kaynağın, içen kimseye ebedî hayat veren 

efsanevî suyu. 

èabír ( Ar.): Güzel koku.  

èabír-efşÀn ( Ar. Far.): Güzel koku saçan.  

Àb-ı zemzem (Far. Ar.): Zemzem suyu. 

èacÀib (Ar.): Çok tuhaf şey, anlaşılmaz. 

èaceb (Ar.): Acaba, hayret, gariplik, şaşılacak 

şey. 

èAcem (Ar.): 1. Arap olmayan, Arap’tan gayri 

olan kavim. 2. İranlılar.  

èÀciz (Ar.): 1. Eli ermez. 2. Zayıf, güçsüz. 

èÁd ( Ar.): Çok eskiden Yemen taraflarında 

bulunan ve Hud Peygamber tarafından imana 

getirilemediği için Allah tarafından yok 

edildiğine inanılan bir kavmin adı. 

èÀdÀvet ( Ar.): Düşmanlık, yağılık.  

Ádem ( Ar.): 1. İlk yaratılan insan. 2. İlk 

peygamber. 3. Adam. 

 

 

èadl ( Ar.): Doğruluk. 

èadū (Ar.): Düşman, yağı.  

ÀfÀú (Ar.): Ufuklar, gök kenarları, göğün yerle 

birleşir gibi göründüğü yerler. mec. Görüş ve 

dönüş sınırları.  

ÀfÀt-ı zamÀn ( Ar.): Zamanın âfetleri. 

Àferín-bÀd (Far.) : Aferin olsun. 

ÀftÀb (Far.) : 1.Güneş. 2. Güzel yüz. 

ÀgÀh ( Ar.): Bilgili, haberli, uyanık. 

ÀàÀz (Far.) : Başlama. 

aàyÀr ( Ar.): Gayrılar, başkalar, yabancılar. 

aóbÀb ( Ar.): Dost, bildik, tanıdık. 

ÀòbÀr ( Ar.): Haberler, ortada dolaşan 

söylentiler. 

èaód ( Ar.): 1. Söz verme. 2. Ant, yemin. 

aóad ( Ar.): Bir (sayı). 

Àhen (Far.) : 1. Demir. 2. Zincir. 3.Kılıç.   

Àhenín (Far.) : 1. Demirden. 2. Demir gibi pek 

sağlam.  

Àòer  ( Ar.):Başka, diğer, gayrı.:  

Àòir ( Ar.): Son, sonraki, en sonra. 

aòker ( Ar.): Ateş koru. 

aósen ( Ar.): Daha, en, pek güzel. 

aósend ( Ar.): Aferin, bravo. 

aòter (Far.) : Yıldız. 

Àhū (Far.) : 1. Ceylan, karaca. 2. mec. 

Güzellerin gözü. 

Àhū-berre (Far.) : Ceylan yavrusu. 

aóvÀl ( Ar.): Oluşlar, bulunuşlar, durumlar. 

aòyÀr ( Ar.): İyi ve faziletli olanlar. 
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aózÀn ( Ar.): Kederler, sıkıntılar. 

èaúd-i nikÀó ( Ar.): Nikâh sözleşmesi. 

èÀúıbet ( Ar.): Nihayet, son. 

èÀúıl ( Ar.): Akıllı kimse. 

èaúíú ( Ar.): Çok kere kırmızı renkte olan bir 

cins değerli taş. 

èaúíú-i Àb-dÀr ( Ar. Far.): Parlak, hoş akik taşı. 

èaúl-i kifÀyet ( Ar.): Yeterli akıl. 

aúsÀm (Ar.): Parçalar, bölümler. 

aúvÀm (Ar.): Milletler, uluslar. 

aèlÀ (Ar.): Daha, en, pek yüksek. 

èalem (Ar.): 1. Nişan, alâmet. 2. Bayrak, sancak. 

èÀlem-fürūz (Ar. Far.) : Cihanı parlatan, bütün 

âleme ışık saçan. 

èÀlí ( Ar.): Yüce, ulu. 

Àl ( Ar.): 1. Aile. 2. Evlat. 2. Sülale. 

èÀlim ( Ar.): Çok okumuş, bilgin. 

Àlūde (Far.) : Bulaşmış, bulaşık. 

èÀmm ( Ar.): Umūmí, genel, herkese ait. 

èamím ( Ar.): Umuma ait, genel, yaygın. 

aèmÀ ( Ar.): Kör. 

aèmÀl ( Ar.): İşler. 

èamū ( Ar.): Amca. 

èimÀrí ( Ar.): Avrat mahfesi ve at arabası.  

èanÀdil ( Ar.): Bülbüller.  

èanÀ ( Ar.): Zahmet, meşakkat, güçlük. 

èanber ( Ar.): 1.Ada balığının bağırsaklarında 

toplanan yumuşak, yapışkan ve misk gibi 

kokan, kül renginde bir madde. 2. Güzel koku. 

3. Güzellerin saçı. 

èanber-feşÀn ( Ar. Far.): Anber saçan. 

èanberín ( Ar. Far.): Anber kokulu. 

èanber-sÀ ( Ar. Far.): Anber gibi. 

èanúÀ ( Ar.): 1. İsmi olup cismi olmayan bir kuş, 

zümrüdüanka kuşu. 2. İsmi olup cismi olmayan 

nesne. 

èÀr ( Ar.): Utanma. 

ÀrÀm (Far.) : Durma, eğlenme, dinlenme. 

ÀrÀm-gÀh (Far.) : Dinlenecek yer, dinlenme yeri. 

ÀrÀmíde (Far.) : Dinlenen ve sükūn hÀlinde 

bulunan. 

Àremíde (Far.) : bk. ÀrÀmíde.  

èarèar ( Ar.): 1. Dağ servisi, dikenli ardıç ağacı. 

2. mec. Güzeldeki boy bos. 

ÀrÀyiş (Far.) : 1. Süs, ziynet. 2. Süsleme. 

èaraz ( Ar.): 1. İşaret, alâmet. 2. Tesadüf. 3. 

Kaza, felâket. 4. tas. Maddî âleme ait şeyler, 

mal mülk, dünyalık.  

èarbede ( Ar.): Kavga, patırtı. 

èÀrıø ( Ar.): Yanak. 

èÀriyyet ( Ar.): Ödünç, eğreti. 

èarş ( Ar.): 1.Dokuzuncu gök. 2. Taht. 

èarūs ( Ar.): Gelin. 

èarø ( Ar.): Bir büyüğe sunma, gösterme, 

bildirme, önüne koyma. 

Àrzū-mend (Far.) : İstekli, hevesli. 

èaãÀ ( Ar.): Değnek, sopa. 

ÀsÀn (Far.) : Kolay. 

ÀåÀr ( Ar.): İzler, nişÀneler, alÀmetler.  

ÀåÀr-ı endūh ( Ar. Far.): Gam, keder, tasa, 

kaygı, üzüntü, sıkıntı alâmetleri. 

ÀsÀyiş (Far.) : 1. Rahat, huzur. 2. Güvenlik. 

èases ( Ar.): Gece devriye gezen, gece bekçisi. 

aãóÀb ( Ar.):  1. Arkadaşlar. 2. Peygamberimizi 

görmek ve sohbetine ermek şerefini kazanmış 

kimseler. 
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èaãíde ( Ar.): 1. Bulamaç. 2. Taze bamya, un, 

etsuyu ve tereyağı ile pişirilen bir türlü Arap 

yemeği. 

èaãr ( Ar.): Yüzyıl. 

ÀstÀn (Far.) : Eşik.  

Àstín (Far.) : Esvap kolu, yen. 

Àsūde (Far.) : Rahat, gailesiz, dinç olan. 

ÀsyÀb (Far.) : Su değirmeni. 

ÀşkÀrÀ (Far.) : Belli, açık, meydanda. 

ÀşkÀre (Far.) : bk. ÀşkÀrÀ. 

ÀşinÀ (Far.) : 1. Bildik, tanıdık. 2. Bilen, tanıyan. 

ÀşiyÀn (Far.) : 1. Kuş yuvası. 2. Mesken, ev. 

Àşūb (Far.) : 1. Kargaşalık. 2. Karıştırıcı.  

Àşüfte (Far.) : Çıldırırcasına seven, bu yüzden 

perişan bir hÀlde, azgın ve baştan çıkmış deli 

gibi olan. 

èaùÀ ( Ar.): Bağışlama, bahşiş. 

Àteş-engíz (Far.) : 1. Dağlama aleti 2. Fesatçı, 

kundakçı. 

Àteş-gede (Far.) : Ateşe tapanların ibadet 

ettikleri mabet. 

Àteş-i tíz (Far.) : Harlı ateş. 

èaùiyye ( Ar.): Hediye, bahşiş. 

aùlas ( Ar.): 1. Üstü ipek, altı pamuk kumaş. 2. 

Düz, havsız, tüysüz. 

èavÀm ( Ar.) : Herkes, kaba ve câhil halk, ayak 

takımı. 

ÀvÀre (Far.) : 1. Serseri, boş gezen. 2. Dağınık, 

peişan. 

ÀvÀz (Far.) : Ses, seda. 

èavn ( Ar.): Yardım.   

èayÀn ( Ar.): Belli, açık, meydanda. 

èayÀr ( Ar.): Altının, gümüşün ve başka kıymetli 

mÀdenlerin karışma derecesi.  

èayb ( Ar.): Utanılacak şey, kusur, ayıp, leke. 

èÀyide (Far.): Fayda, menfaat. 

Àyín (Far.) : Merasim, tören. 

Àyine-i çíní (Far.) : Tunç madeninden 

düzülmüşbir nevi hassalı aynadır. 

èayn ( Ar.): 1. Göz. 2. Bir şeyin eşi, tıpkısı. 3. 

Kaynak, pınar. 

Àõer (Far.) : Ateş. 

èayyÀr ( Ar.): 1. Hilekâr, dolandırıcı. 2. Zeki, 

kurnaz. 

èazÀ ( Ar.): Ölüm vukuunda sabır ve tahammül 

etme.  

èaõÀb ( Ar.): İşkence, keder. 

ÀzÀd (Far.) : 1. Kurtulmuş, serbest olan, 

kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi hareket 

eden. 2. Ayıpsız, kusursuz. 

aèôam ( Ar.): Daha, pek, en, çok büyük. 

ÀzÀr (Far.) : İncinme, incitme. 

èazm ( Ar.): Kasıt, niyet, karar. 

èaôm-i remím ( Ar.): Çürümüş kemik. 

-B- 

bÀb ( Ar.): Kapı. 

bÀb-ı fütūó ( Ar.): Zafer, galibiyet kapısı. 

bÀc (Far.) : 1. Vergi, harç. 2. Gümrük vergisi. 

bÀd (Far.) : 1. Yel, rüzgÀr. 2. Nefes, soluk. 

bÀdÀm (Far.) : 1. Badem. 2. Sevgilinin gözü. 

bÀd-bÀn (Far.) : 1. Yelken. 2. Gemi sereni. 

bÀde (Far.) : Şarap, içki. 

bÀd-ı òazÀn (Far.) : Sonbahar rüzgârı. 

bÀd-ı semūm (Far.) : Sam yeli. 

bÀd-ı ãubó (Far.) : Sabah rüzgârı. 

bÀà (Far.) : 1. Bağ, büyük bahçe, bostan. 2. 

Seyir yeri, gezinti yeri. 3. Dünya. 
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bÀà-bÀn (Far.) : Bahçıvan, bağcı. 

bÀà-i dehr (Far.) : Dünya bahçesi. 

bahÀ ( Ar.): 1. Güzellik, zariflik. 2. Parıltı. 

bahÀ (Far.) : Kıymet, bedel, değer. 

bÀ-hem (Far.) : Birarada, birlikte, beraber. 

baór-ı taóayyür ( Ar.): Hayranlık, şaşkınlık 

denizi. 

baór-i kebūd ( Ar. Far.) : Mavi deniz. 

baòş (Far.) : Bağış, ihsan. 

baòt (Far.) : Talih, kader, kısmet. 

bÀèiå ( Ar.): Sebep olan, gönderen. 

bÀk (Far.) : Korku, sakınma, saygı.  

bÀúí ( Ar.): 1. Tanrı. 2. Dâimî, kalıcı. 3. Artık, 

artan, geri kalan; bundan başka. 

bÀl (Far.) : 1. Kanat. 2. kol. 3. Boy pos. 4. Üst, 

yukarı. 

bÀlÀ (Far.) : 1. Yüksek, yukarı, üst, yüce. 2. 

Boy. 

bÀli ( Ar.): Koca, eski, köhne. 

bÀlià ( Ar.): 1. Bülūğa eren. 2. Erişmiş, varmış. 

bÀlín (Far.) : Yastık; koltuk. 

bÀn ( Ar.): 1. Srgun ağacı, bey söğüdü. 2. mec. 

Sevgilinin boyu. 

bÀr (Far.) : 1. Yük. 2. Meyve, yemiş. 3. Defa, 

kez. 

bÀrÀn (Far.) : Yağmur. 

bÀrí (Far.) : Hiç olmazsa, bir kere, hâsılı, hülâsa. 

bÀr-ı girÀn (Far.) : Ağır yük. 

bÀr-keş (Far.) : 1. Yük taşıyan. 2. Sabırlı, 

tahammüllü. 

bÀşed (Far.) : Olur, ola. 

bÀz (Far.) : 1. Doğan [kuş], şehbâz, şahin. 2. 

Oynatıcı, oynayan.  

bÀzÀr-ı eflÀk (Far. Ar.) : Felek çarşısı. 

bÀzí (Far.) : 1. Oyun. 2. Meşguliyet. 3. Hile, 

düzen.  

bÀzíçe (Far.) : 1. Oyuncak. 2. Oyun, eğlence. 

bÀzū (Far.) : 1. Kolun omuz ile dirsek 

arasındaki kısmı, pazı. 2. mec. Güç ve istidat. 

bÀzū-bend (Far.) : Kol bağı, pazvant (pazıbent). 

bebr (Far.) : Eski kitaplara göre Hindistan’da ve 

Afrika’da bulunur, kediye benzer, gayet büyük, 

üstü yol yol tüylü, saldırdığı zaman derisindeki 

tüyleri kabarıp korkunç bir manzara arzeden, 

arslanın bile korktuğu azgın bir canavarmış.  

bed-baòt ( Ar.): Bahtsız, bahtı kara, talihsiz. 

bed-endíş (Far.) : Kötülük düşünen. 

bed-óÀl (Far.) :  Hâli kötü, düşkün. 

bedídÀr (Far.) : Meşhur, görünür, açık, 

meydanda. 

bedíhí ( Ar.): 1. Akla kendiliğinden gelen. 2. 

Delilsiz, açık olan, besbelli. 

bed-kÀr (Far.) : İşi, hareketi kötü; işi, hareketi 

fenÀ. 

bed-nÀm (Far.) : Kötü adlı, fena tanınmış, adı 

kötüye çıkmış. 

bedr ( Ar.): Ayın on dördüncü gecesi, dolunay. 

beàÀyet ( Ar.): Pek çok, aşırı, son derece, pek 

ziyÀde. 

behÀyim ( Ar.): Dört ayaklı hayvan. 

beher (Far.) : Her, her biri. 

behişt (Far.) : Cennet, uçmak. 

behiştí (Far.) : Behişte mensup, cennetlik. 

behre (Far.) : Hisse, pay, kısmet, nasip. 

beúÀ ( Ar.): Devam, sebat, evvelki hâl üzre 

kalma, bÀúilik. 

belÀ ( Ar.): Gam, keder, musibet, âfet, ceza, 

gayet zor iş. 
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belÀ-keş (Far.) : Belâ çeken, eziyet ve sıkıntı 

çeken. 

belí (f): Evet. 

beliyyÀt ( Ar.): Felâketler, gamlar, kasâvetler, 

tasalar. 

bend (Far.) : 1. Bağ, bağlama. 2. Birini emri 

altına alma.   

bende (Far.) : Kul, köle, bağlı kimse.  

bende-fermÀn (Far.) : Ferman kölesi, emir kulu. 

benefşe (Far.) : Menekşe.   

berÀy-ı maãlaóat (Far. Ar.) : İş için. 

ber (Far.) : 1. Üzere. 2. Göğüs, sîne.  

Ber-baùù: Lâgutâ, lâvutâ denilen saz.  

ber-dest (Far.) : El üzre. 

berg (Far.) : 1. Yaprak, varak. 2. Mal, mülk.  

berg-i giyÀh (Far.) : Bitki yaprağı. 

berg-i òuşk (Far.) : Kuru yaprak. 

beròíz (Far.) : Kalkan, sıçrayan, atlayan. 

berí ( Ar.): SÀlim, kurtulmuş, temiz. 

berú ( Ar.): Şimşek. 

berú-i sūzÀn (Ar. Far.) : Yakıcı, yakan şimşek. 

berre ( Ar.): Kara toprak. 

bes (Far.) : 1. Yeter, yetişir, tamam, kâfi. 2. 

Çok. 

beste-i dÀm (Far.) : Tuzağa bağlanmış, tuzağa 

kapılmış. 

beşÀret ( Ar.): Müjde, muştu. 

beşer ( Ar.): İnsan. 

beyè ( Ar.): Satma, satış, satılma, satın alma. 

beyÀbÀn (Far.) : Kır, çöl. 

beyÀd: Yok olma, mahvolma.  

beyÀn ( Ar.): Anlatma, açık söyleme, bildirme. 

beyne’l-emÀkin ( Ar.): Mevkiler, yerler 

arasında. 

beyt-i èÀlí ( Ar.): Yüce, yüksek ev. 

Beytu’llÀh-i èulyÀ ( Ar.): Allah’ın yüce evi, 

Yüce Beytullah. 

beyøa ( Ar.): Daha ak, çok beyaz. 

bezm (Far.) : İçkili, eğlenceli meclis, dernek. 

bezm-gÀh (Far.) : Eğlence yeri. 

bí-èaded (Far. Ar.) : Sayısız. 

bi-Àòir ( Ar.): Sonunda. 

bí-èaúl (Far. Ar.) : Akılsız. 

bí-èÀr (Far. Ar.) : Arsız, utanmaz. 

bí-èayb (Far. Ar.) : Ayıpsız, kusursuz. 

bí-bahÀ (Far.) : Bedelsiz, kıymetsiz, değersiz. 

bí-bÀk (Far.) : Korkmayan, çekinmeyen.  

bí-ber (Far.) : Kuru, meyve vermeyen. 

bíçÀre (Far.) : Çaresiz, zavallı. 

bíd (Far.) : Söğüt ağacı. 

bíd-i lerzÀn (Far.) : Sallanan, titreyen söğüt 

ağacı. 

bí-dil (Far.) : Àşık. 

bí-endÀze (Far.) : Ölçüsüz.  

bigÀne (Far.) : 1. Kayıtsız, ilgisiz. 2. Yabancı. 3. 

tas. Dünya ile ilgisini kesmiş olan. 

bíò (Far.) : 1. Kök, asıl, temel. 2. Kaynak. 

bí-óadd (Far. Ar.) : Hadsiz, sınırsız, pek çok. 

bi-óamdillÀh ( Ar.): Allah’a şükürler olsun. 

bí-òūrd (Far.) : Yiyeceksiz. 

bí-hūş (Far.) : Akılsız. 

bí-kes (Far.) : Kimsesiz. 

bikr (Ar.): Dokunulmamış, kız oğlan kız, genç 

kız, kızlık. 

bím (Far.) : Korku, tehlike.  

bímÀr (Far.) : Hasta, sayrı. 

bí-mÀye (Far.) : Mayası bozuk, kötü yaratılışlı. 
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bím-i cÀn (Far.) : Can korkusu. 

bínÀ (Ar.): 1. Yapı. 2. Ev. 3. Yapma, kurma. 

bí-nemek (Far.) : Tuzsuz, lezzetsiz, tatsız. 

bí-nevÀ (Far.) : Nasipsiz, çaresiz, zavallı. 

bí-nihÀyet (Far.) : Nihayetsiz, sonsuz. 

bí-reyb (Far.) : Şüphesiz. 

bír (Far.) : Yatak, döşek, kilim,  halı, seccade, 

örtü gibi şeyler.  

bír (Ar.): Kuyu. 

bírūn (Far.) : 1. Dışarı. 2. Dış, harici. 3. Fazla, 

dışarıda, hariçte. 

birūní (Far.) :  Dışarıda olan, hariçte.  

bí-rūz (Far.) : 1. Zümrüte benzer, değersiz yeşil 

bir taş gökzümrüt, yalancı zümrüt. 2. Kısmetsiz. 

bisÀt (Ar.): Kilim, minder; döşeme, keçe, yaygı. 

bí-sím (Far.) : Gümüşsüz. 

bí-sitÀre (Far.) : Talihsiz, bahtsız. 

Bismillah (Ar.): Allah’ın adıyla. 

bisyÀr (Far.) : Çok. 

bíş (Far.) : Artık, ziyâde.   

bí-şekk (Far.) : Şüphesiz. 

bí-şübhe (Far.) : Şüphesiz. 

bí-taèab (Far. Ar.) : Zahmetsiz, sıkıntısız. 

bí-tefekkür (Far. Ar.) : Düşünmeden, 

düşüncesiz. 

bi’ù-ùabiè( Ar.): Tabiatıyla, tabî olarak. 

bí-vefÀ (Far. Ar.) : Vefâsız. 

bí-yÀr (f): YÀrsız, sevgilisiz, dostsuz. 

bízÀr (Far.) : Rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün. 

bí-zer (Far.) : Altınsız, parasız, fakir.  

bí-zübÀn (Far.) : Dilsiz. 

būd (Far.) : Varlık. 

buò(u)l (Ar.): Cimrilik. 

buòūr (Far.) : Tütsü. 

buúèa (Ar.): Yer, toprak.  

būstÀn (Far.) : Gül ve çiçek kokularının çok 

olduğu yer, bahçe. 

bū(y) (Far.) : Koku. 

bū-yı nÀfe (Far.) : Misk kokusu. mec. Sevgilinin 

saçının kokusu. 

bünyÀd (Far.) : Asıl, esas, temel. 2. Bina, yapı. 

bürehne (Far.) : Açık, çıplak, yalın. 

büríde (Far.) : Kesilmiş. 

bürnÀ (Far.) : Genç, delikanlı, yiğit. 

bürrÀn (Far.) : Keskin, kesici. 

bürūdet (Ar.): Soğukluk. 

büt (Far.) : 1. Put. 2. Güzel. 

büt-perest (Far.) : Puta tapan. 

-C- 

cÀm (Far.) : Sırça, cam; bardak, kadeh, şişe ve 

toprak cinsinden şarap kadehi. 

cÀme (Far.) : Elbise, çamaşır. 

cÀm-ı mey (Far.) : Şarap kadehi. 

cÀnver (Far.) : 1. Canlı, yaşayan. 2. Zararlı 

hayvan.   

cÀn-fezÀ (Far.) : Can artıran, gönle ferahlık 

verici, cana can katıcı. 

cÀnib (Ar.): Taraf, cihet, yan. 

cÀn-i pÀkí (Far.) : Temiz, saf can. 

cÀn-rübÀ (Far.) : Gönül kapan, dilber. 

cÀn-sipÀr (Far.) : Canını teslim eden, canını 

siper eden. 

cÀvidÀní  (Far.) : DÀimí kalacak olan, sonrasız, 

ebedí, bengi. 

cÀy (Far.) : Yer. 

cÀy-gÀh (Far.) : 1. Yer. 2. Mevki, rütbe. 

cÀy-i aósen (Far. Ar.) : En güzel yer. 
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cÀy-i ekber (Far. Ar.) : En büyük yer. 

cÀy-i feraó (Far. Ar.) : En ferah, rahat yer. 

cÀy-i maúarr (Far. Ar.) : Oturma, durma yeri. 

cÀy-i sücūd (Far. Ar.) : Secde yeri. 

cÀéiz (Ar.): İşlenmesinde cevaz olan, olabilir. 

cÀõū (Far.) : Cadı, sihirbaz, büyücü. 

cebín (Ar.): Alın. 

cebr (Ar.): 1. Zor, zorlama. 2. Düzeltme, tamir 

etme.  

cedvel (Ar.): Düzgün çizgi çizmeğe mahsus 

ağaçtan veya madenden yapılmış Àlet, cetvel 

tahtası.   

cefÀ ( Ar.): Eziyet, incitme. 

cefÀ-kÀr ( Ar. Far.) : Cefa eden, eziyet eden. 

cehd (Ar.): Çalışma, çabalama. 

cehl (Ar.): Bilmezlik. 

celÀcil (Ar.): Küçük çanlar, ufak çıngıraklar. 

celí (Ar.): Açık, ortadai belli. 

cemè (Ar.): 1. Toplama, yığma. 2. Birden fazla 

insan ve eşyayı gösteren isim. 

cemÀl (Ar.): Yüz güzelliği. 

ceng (Far.) : Savaş, vuruşma. 

cengí (Far.) : Savaş hÀlinde bulunan. 

ceres-bÀz ( Ar. Far.) : Çıngırak onatıcı. 

ceríde (Far.) : Yalnız, tenha. 

cev (Far.) : Arpa. 

cevÀhir (Ar.): 1. Cevherler, elmaslar, kıymetli 

taşlar. 2. Mayalar, özler. 

cevÀmiè(Ar.) : 1. İbadet yerleri, mescitler. 2. 

Toplu şeyler. 

cev cev (Far.) : Tane tane, parça parça. 

cevher (Ar.): 1. Maya, öz. 2. Elmas, değerli taş. 

cevlÀn (Ar.): Dolaşma, gidip gelme. 

cevr (Ar.): Haksızlık, eza, cefa, eziyet, gadir, 

zulüm; sitem. 

cevv (Ar.): Arpa tanesi.  

cidÀl (Ar.): 1. Karşılıklı kavga, savaş. 2. Zorlu, 

hararetli konuşma. 

cife-i dūn (Ar.): Alçak, aşağılık leş. 

ciger-òūn (Far.) : Ciğeri kanlı, çok acıklı. 

cihÀn-Àşūb (Far.) : CihÀnı karıştıran, cihânı 

karıştırıcı. 

cihÀn-ı dūn (Far. Ar.) : Alçak, aşağılık cihân. 

cihÀn-ı pür-òaùardan (Far.) : Tehlike dolu cihÀn. 

cilÀ (Ar.): Parlatma, parlaklık. 

cilve (Ar.): 1. Kırıtma. 2. Tecelli, görünme. 

cinÀn (Ar.): Cennetler, uçmaklar, bahçeler. 

cinní (Ar.): Cine mensup. 

cirÀóat (Ar.): Cerahatlar, irinler, yaralar. 

cism-i mürde ( Ar. Far.) : Ölmüş beden. 

cism-i nÀ-tüvÀn ( Ar. Far.) : Zayıf, güçsüz 

beden. 

cūd (Ar.): Cömertlik, elaçıklığı. 

curèa (Ar.): Tek yudumluk, bir içimlik.  

cūş (f): Coşma, taşma. 

cūş u òurūş (Far.) : Taşıp coşma. 

cūyÀn (Far.) : Arayıcı, arayan. 

cūy-bÀr (Far.) : 1. Çay, dere, akarsu, ırmak. 2. 

Irmak kenarı. 

cüdÀ (Far.) : Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 

cüft (Far.) : Karı koca, çift.  

cülÀb (Far.) : 1. Gülsuyu. 2. İshal veren şerbet. 

cülūs (Ar.): 1. Oturma. 2. Tahta çıkma. 

cünbiş (Far.) : Cümbüş, zevk, eğlence. 

cünūn (Ar.): 1. Delirme, çıldırma, delilik. 2. tas. 

ve Edeb. Aşkın gÀlip gelmesi. 
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cürèa (Ar.): Yudum, içim. 

cüréet (Ar.): Cesaret, atılganlık, yiğitlik. 

cürm (Ar.): Suç. 

cüst (Far.) : Arama, araştırma.  

cüst u cū(Far.) : Arayıp sorma, araştırma.  

cüst u çalÀk (Far.) : Çabuk, hareketli, çevik. 

cüvÀn (Far.) : Genç, tÀze delikanlı. 

cüvÀn-baòt (Far.) : Bahtı açık, tÀlihli, şanslı. 

cüzéí ( Ar.): Az, pek az, az miktarda. 

 

-Ç- 

çÀh (Far.) : Kuyu, çukur. 

çÀk (Far.) : 1.Yırtık, yırtma. 2. Yırtmaç.   

çÀker (Far.) : Kul, köle, cariye.  

çÀkerí (Far.) : 1. Kula ait. 2. Kulluk, kölelelik. 

çÀk-ı giríbÀn (Far.) : Sıkıntısından yakasını 

yırtmak. 

çÀlÀk ( Ar.): Çabuk.  

çÀre-sÀz (Far.) : Çare bulan. 

çarò-ı bí-dÀd (Far.) : Zâlim felek. 

çarò-ı devvÀr (Far. Ar.) : Gök. 

çarò-ı dūn ( Ar. Far.) : Alçak, aşağılık felek. 

çarò-ı gerdūn (Far.) : Dönen felek. 

çarò-ı mínÀ (Far.) : Mavi gök kubbe. 

çarò-ı nílí: (Far.)  Mavi gök kubbe. 

çarò-ı pür-aòter (Far.) : Yıldızla dolu gök kubbe. 

çarò-ı şeş-ùÀú (Far.) : Altı kubbeli felek. 

çÀr-ùÀú (Far.) : Dört köşe çadır.  

çehÀr (Far.) : Dört. 

çendÀn (Far.) : O kadar. 

çeng (Far.) : 1. El. 2. Pençe. 3. Kanuna benzer, 

dik tutularak çalınır bir çeşit saz.   

çengÀl (Far.) : 1. Çengel. 2. Pençe. 

çeng-i zÀàa (Far.) : Fitne pençesi. 

çerÀ-gÀh (Far.) : Hayvan otlatılan yer, çayır, 

otlak. 

çerÀà-ı ÀftÀb (Far.) : Güneş ışığı. 

çerí (Far.) : Asker, leşker. 

çeşme-i Àb (Far.) : Su çeşmesi, su pınarı. 

çeşme-i òūn (Far.) : Kan çeşmesi. 

çeşm (Far.) : Göz. 

çeşm-i bÀdÀm (Far.) : Badem göz. 

çeşm-i cÀõū (Far.) : Büyüleyen göz. 

çeşm-i kūr (Far.) : Kör göz. 

çeşm-i nergis (Far.) : Güzel göz. 

çeşm-i èuryÀn (Ar.): Çıplak. 

çetr (Far.) : Çadır, gölgelik.   

çevgÀn (Far.) : 1. Cirit oyununda atlıların 

birbirine attıkları değnek. 2. tas. Allah’ın 

ezeldeki takdiri. 

çille (Far.) : Zevk ve sefadan el çekerek bir 

yerde 40 günlük ibÀdet. 2. Eziyet, sıkıntı.   

çirÀà (Far.) : Fitil, kandil, mum.   

çirk-i óadeå (Far. Ar.) : Abdest almayı 

gerektiren pislik hâli. 

çūb (Far.) : Tahta parçası, değnek.  

çūn u çırÀ (Far.) : Nasıl ve niçin.  

çünín (Far.) : Bunun gibi, böyle.   

-D- 

dÀà (Far.) : Yanık yarası. 

daúÀyıú (Ar.): İnce ve anlaşılması güç ve 

dikkate muhtaç olan şeyler.   

dÀm (Far.) : 1. Tuzak, ağ. 2. Yırtıcı olmayan 

vahşi hayvan. 

dÀmÀn (Far.) : Etek. 

dÀm-ı èankebūt (Far. Ar.) : Örümcek ağı. 

dÀm-ı ãayyÀd (Far.) : Avcı tuzağı. 

dÀm-ı şikÀr (Far.) : Avlama tuzağı. 



440 
 

 

dÀnÀ (Far.) : Bilen, bilici, bilgiç. 

dÀr (Ar.): Ev, yer, yurt. 

dÀrÀ-yı èÀlem (Far.) : Âlemin hükümdarı. 

dÀreyn (Ar.): İki dünya; dünya ve ahiret. 

êarb (Ar.) : 1. Dövme, vurma. 2. Güç, kuvvet. 

êarb-ı bÀde (Ar. Far.) : Şarabın darbesi, gücü. 

êarb-ı şimşír (Ar. Far.) : Şimşir ağacının 

darbesi. 

dÀr-ı cinÀn (Ar.): Cennet yurdu. 

dÀr-ı àurūr (Ar.): Dünya. 

dÀrū (Far.) : İlaç. 

DÀrü’s-selÀm (Ar.): Bağdat’ın eski adı. 

dÀstÀn (Far.) : 1. Destan, epope, hikÀye, masal. 

2. Şöhret, ün. 

daèvÀ (Ar.): 1. Mesele. 2. Bir mesele üzerinde 

hususî bir fikir sahibi olma, iddia. 

daèvÀ-yı zūr (Ar.): Asılsız iddia.  

dÀver-i cūd (Far.) : Cömertlik sahibi hükümdar. 

daèvet (Ar.): Çağırma, çağrı, ziyafet, dua. 

DÀvūdí (Ar.): Davut Peygamberin sesini 

andıran kalın ses. 

dÀye (Far.) : Taya, sütnine, çocuğa bakan dadı. 

ded (Far.) : Et yiyen yabÀni hayvan. 

defn (Ar.): Gömme, gömülme. 

dehÀn (Far.) : Ağız. 

dehr (Ar.): 1. DünyÀ. 2. Zaman, devir. 

dehr-i bed-kÀr (Ar. Far.) : Kötü dünya, kötü 

zaman. 

dehr-i dūn (Ar.): Aşağılık dünyÀ. 

deh-sÀle (Far.) : On yıllık, on yaşında. 

delÀlet ( Ar.): İz, işaret. 

delÀil ( Ar.): DelÀlet eden şeyler. 

dem-À-dem (Far.) : Her vakit, sık sık. 

dem-i bisyÀr (Far.) : Çok zaman. 

dem-i èÍsí (Far. Ar.) : 1. Üflemekle ölüyü 

dirilttiği söylenen Hz. Îsâ’nın nefesi. 2. Can 

bağışlayan soluk. 

dem-i píş (Far.) : İleriki zaman. 

dem-i rıólet (Far. Ar.) : Ölme, vefât zamanı. 

dem-i serd (Far.) : Soğuk nefes, sert ve ümit 

vermeyen söz. 

dem-i ãubó (Far.) : Sabah vakti. 

dem-sÀz (Far.)  Arkadaş, dost, sırdaş. 

dendÀn (Far.) : Diş. 

dendÀne-i şín (Far.) : Şîn harfinin dişi. 

deng (Far.) : 1. Hayran, şaşkın, ahmak, sersem. 

2. İki katı şeyin tokuşmasından meydana gelen 

ses.  

dení ( Ar.): Alçak, rezil, soysuz. 

der (Far.) : 1. –de, içinde. 2. Kapı.  

der-Ààūş (Far.) : Kucaklama, sarma. 

der-bÀn (Far.) : Kapıcı, kapıya bakan. 

derd-mend (Far.) : Dert sahibi, tasalı, kaygılı. 

derd-nÀk: Dertli, tasalı, kaygılı. 

deróÀl (Far.) : Hemen, o anda, şimdi. 

der-òºÀst (Far.) : İstek, dilek, dilekçe. 

derí (Far.) : Havası iyi, yeşilliği bol olan dağ 

eteği. 

deríde (Far.) : Yırtılmış, yırtık. 

der-i pūlÀd (Far.) : Çelik kapı. 

der-kemín (Far.) : Pusuda, pusu bekleyen. 

derūní (Far.) : İşten, gönülden. 

dest (Far.) : 1. El. 2. Güç, kuvvet.   

destÀr (Far.) : Sarık, tülbent. 

dest-gír (Far.) : Elinden tutan, yardımcı. 

destur (Far.) : İzin, müsaade, ruhsat. 

deşt (Far.) : Bozkır, çöl, kır, ova. 

devvÀr (Ar.): Devreden, çok dönen. 
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deyr (Ar.): 1. Manastır, kilise. 2. İnsanlık Àlemi, 

bu dünya. 3. mec. MeyhÀne. 

deyr-i muàÀne (Far.) : Mecūsí mÀbedi, 

meyhÀne. 

deyyÀr ( Ar.): Biri, bir kimse, bir fert.   

dıraòt (Far.) : Ağaç. 

dırÀz (Far.) : Uzun. 

dırÀzí (Far.) : Uzunluk.  

díbÀce (Ar.): Başlangıç, önsöz. 

dídÀr (Far.) : 1. Yüz, çehre. 2. Görme, görüşme.   

diger-gūn (Far.) : 1. Bozuk, değişmiş, 

başkalaşmış. 2. mec. Ölmüş.  

dihúÀn (Ar.): 1. Çiftçi, köylü. 2. Köy ağası. 

dil-ÀrÀ (Far.) : Gönül alan, gönül okşayan, gönlü 

dinlendiren. 

dil-Àvíz (Far.) : Gönüle asılan, gönül çeken, 

câzip, güzel. 

dil-bend (Far.) : Gönül bağlayan. 

dil-ber (Far.) : Gönlü alıp götüren, güzel. 

dil-dÀr (Far.) : Birinin gönlünü almış, sevgili. 

dil-efgÀr (Far.) : Gönlü yaralı olan, âşık. 

dil-òÀh (Far.) : Gönül isteği, gönül dileği. 

dil-òaste (Far.) : Gönlü hasta, hasta gönüllü. 

dil-i èaùşÀne (Far. Ar.) : Susamış, susayan gönül. 

dil-i biryÀn (Far.) : Kebap olmuş gönül. 

dil-i àam-gín (Far.) : Tasalı, kederli gönül. 

dil-i pÀkíze (Far.) : Temiz gönül. 

dilír (Far.) : Yürekli, cesur, yiğit. 

dil-i remíde (Far.) : Ürkmüş, kormuş gönül. 

dil-i tÀr (Far.) : Karanlı, karamış gönül. 

dil-i teng (Far.) : Sıkıntılı gönül. 

dilír (Far.) : Cesur, yiğit.  

dil-keş (Far.) : Gönül çekici. 

dil-nüvÀz (Far.) : Gönül okşayan. 

dil-peõír (Far.) : Gönül bulan. 

dil-ríş (Far.) : Yüreği yaralı, dertli. 

dil-rubÀ (Far.) : Gönül kapan, gönül alan. 

dil-şÀd (Far.) : Gönlü hoş, sevinmiş. 

dil-şikeste (Far.) : Gönlü kırık, kırık gönüllü, 

hüzünlü. 

dil-teşne (Far.) : Gönlü susamış, pek istekli. 

dimÀà (Ar.): 1. Beyin. 2. Akıl, şuur. 

dín (Ar.): Allah’a inanma ve bağlanma. 

direm (Ar.): Akça, para.  

dirhem (Ar.): 1. Eski okkanın dörtyüzde biri. 2. 

Gümüş para. 

diríàÀ (Far.) : Yazık, eyvahlar olsun. 

diríà (Far.) :1. Esirgeme. 2. Eyvah, ah, aman, 

yazık. 3. Men’etme, önleme. 

dizem (Far.) : Aşüfte, bayağı, gussalı kimse.  

dív (Far.) : 1. Dev. 2. Şeytan. 3. Cin. 

dívÀn (Ar.): Büyük meclis. 

dívÀne (Far.) : Deli, budala, alık. 

dívÀr (Far.) : Duvar. 

dív-bend (Far.) : Tehmūres’in lakabı. 

dív-fersÀy (Far.) : Dev, şeytan, cin yoran, 

mahveden. 

dív-zÀde (Far.) : 1. Şeytandan doğmuş, şeytanın 

çocuğu. 2. Devin çocuğu. 

diyÀr (Ar.):1. Memleket, ülke. 2. Yabancı 

hÀneler, evler. 

dūd (Far.) : 1. Duman. 2. Gam, keder. 

dūd-ı Àõer (Far.) : Ateş dumanı. 

dūd-i nÀr (Far.) : Ateş dumanı. 

duòÀn (Ar.): Tütün, duman. 

duòter (Far.) : Kız, kerîme. 

dūr (Far.) : Uzak. 

durūà (Far.) : Yalan, doğru olmayan söz. 
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dü-süfte (Far.) : İki delikli. 

dūzaò (Far.) : Cehennem, tamu. 

dühül (Far.) : Davul. 

düjem (Far.) : Kaygılı, kederli. 

dürc ( Ar.): 1. Sandık, cevahir kutusu. 2. Hokka 

gibi olan ağız. 

dürdÀne (Far.) : 1. İnci tanesi. 2. Sevgili, 

kıymetli.  

dürd (Far.) : Tortu, çöküntü. 

dürr-efşÀn (Far.) : İnci serpen inci gibi söz 

söyleyen ağız. 

dürr-i nÀ-süfte (Ar. Far.) : Delinmemiş inci. 

dürr-i meknūn (Ar.): Muhafazalı parlak inci. 

düşvÀr (Far.) : Güç, zor. 

-E- 

ebÀùíl (Ar.): Boş, esassız olan şeyler, boş 

inanışlar. 

eblaú (Ar.): 1. Alaca, bulaca. 2. RengÀrenk. 3. 

Alabacak (at). 

ebleh ( Ar.): Pek akılsız, ahmak, bö, alık. 

ebr (Far.) : Bulut.  

ebr-i giryÀn (Far.) : Ağlayan bulut. 

ebr-i nisÀn (Far.) : Nisan yağmuru ile sedefte 

incil hÀsıl olduğu gibi, nisan yağmuru yılanın 

ağzına düşünce de yağmur olurmuş.  

ebrū (Far.) : Kaş. 

ebter (Ar.): 1. Eksik, tamamlanmamış. 2. 

Zürriyyetsiz ve hayırsız (adam). 3. Faydasız şey. 

ebvÀb (Ar.): 1. Kapılar. 2. Kısımlar, bölümler. 

ebyÀt (Ar.): İki mısra’dan meydana gelen 

manzum sözler.  

efèÀl (Ar.): İşler, ameller. 

efàÀn (Far.) :1. Izdırap ile haykırma, bağırıp 

çğırma; inleme, bağrışma. 

efàÀn-ı bí-endÀze (Far.) : Ölçüsüzce bağırıp 

çağırma, inleme. 

eflÀk (Ar.): 1. SemÀlar, felekler, zamanlar. 2. 

Bahtlar, tÀlihler, kaderler. 

efsaú (Ar.): Daha, en, pek fasık, edepsiz. 

efsÀne (Far.) : 1. Asılsız hikâye, masal, boş söz, 

saçmasapan lakırdı. 2. Dillere düşmüş, meşhūr 

olmuş hÀdise. 

efser (Far.) : Tâc. 

efsūn (Far.) : Afsun, büyü, sihir, göz bağcılık, 

arpağ. 

efsürde (Far.) : Donmuş, donuk; mec. Kansız, 

gayretsiz, duygusuz. 

efzūn (Far.) : Fazla, çok, yukarı, aşkın. 

ehl-i èıyÀl (Ar.): Bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu ailesi. 

ehl-i idrÀú (Ar.): Düşünce sahipleri, her şeye 

akıl erdirenler. 

ejdehÀ (Far.) : 1. Büyük yılan. 2. Korkunç ve 

hayÀlí bir hayvan. 

ejder-i heft-ser (Far.) : Yedi başlı ejderha. 

ekl ( Ar.): Bir şey yemek, yenilme.  

ekåer (Ar.): En çok, daha ziyâde. 

elem (Ar.): Ağrı, acı, sızı, sancı; dert, maddî ve 

mânevî ıstırap. 

elfÀô (Ar.): Kelimeler, sözler. 

elùÀf (Ar.): İyi muÀmeleler, iyilikler, 

iyilikseverlikler; okşamalar, nezâketler.  

emín (Ar.): 1. Emniyet sahibi, korkusuz; birine 

emniyet eden, güvenen; şüphe etmeyen; 

kendisine güvenilen (kimse, şey). 2. Emniyetli, 

korkusuz (yer). 3. Hz. Muhammed’in lâkabı. 

emír (Ar.): Bir kavmin, bir şehrin başı, beyi. 2. 

Büyük bir hânedâna mensup kimse. 
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emvÀc-ı òayrÀn (Ar.): Şaşkınlık dalgaları. 

enèÀm (Ar.): At, deve, sığır ve koyun gibi 

hayvanlar. 

enbūh (Far.) : Çok kalabalık, başka. 2. Çokluk. 

3. Meclis. 

encÀm (Ar.): Nihayet, son. 

encüm (Ar.): Yıldızlar. 

encümen (Far.) : Cemiyet, meclis, şûrâ, 

komisyon. 

endÀm (Far.) : Vücut, beden, insanın âzâsı, 

biçim; boy, boy pos cisim. 

endÀze (Far.) : 1. Ölçü. 2. Mertebe, derece. 

endek (Far.) : 1. Az, azıcık. 2. Yaşı küçük. 

endíşe (Far.) : Düşünce; vesvese, merak, kaygı; 

keder; şüphe; korku. 

endūde (Far.) : Kaplanmış, sıvanmış. 

endūh (Far.) : Gam, tasa, kaygı, sıkıntı. 

engübín (Far.) : Bal.  

engüşt (Far.) : Parmak. 

enís ( Ar.): Dost, arkadaş, yâr, sevgili. 

envÀè-ı biryÀn (Ar. Far.) :Çeşitli kebaplar. 

envÀè-ı naòçír (Ar. Far.) : Çeşitli avlar. 

envÀè ( Ar.): Çeşitler, türler. 

envÀè-ı nièmet ( Ar.): Çeşitli nimetler. 

enver ( Ar.): Daha (en, pek) nurlu, parlak, güzel. 

erÀnib ( Ar.): Tavşanlar.  

ercümend (Far.) : Muhterem, şerefli, îtibarlı, 

haysiyetli, seçkin.  

eràavan (Far.) : Erguvan da denilen 

kırmızımtırak bir çiçek. 

erkÀn ( Ar.) :1.Esaslar, dersler, direkler, 

sütünler. 2. Reisler. 

esbÀb ( Ar.): Vasıtalar, lâzımalar. 

esír-i dÀm-ı saòt (Ar. Far.) : Çetin tuzağın 

tutsağı.  

esrÀr-ı nihÀn (Ar. Far.) : Gizli, aklın 

eremeyeceği işler. 

esrÀr-ı bÀrík (Ar. Far.) : İnce sırlar, aklın 

eremeyeceği işler. 

estÀr (Ar.): Örtüler, perdeler. 

eşèÀr-ı àarrÀ (Ar.): Gösterişli, güzel şiirler. 

eşèÀr-i dil-Àviz (Ar. Far.) : Gönül çeken, güzel 

şiirler. 

eşèÀr-ı mevzun ( Ar.): Vezinli, ölçülü şiirler. 

eşèÀr-ı pür-sūz (Ar. Far.) : Dert, ızdırap dolu 

şiirler. 

eşcÀr (Ar.): Ağaçlar. 

eşkÀl (Ar.): Biçimler, suretler, tarzlar. 

eşk-i müstmendÀn (Far.) : Kederli, hüzünlü 

gözyaşı. 

eşk-i pür-òūn (Far.) : Kan dolu gözyaşı. 

eşk-i rízÀn (Far.) : Dökülen, akan gözyaşı. 

evbÀş (Ar.): Söz anlamaz, söz dinlemez, 

mutaassıp.  

evc (Ar.): Yüce, yüksek, bir şeyin en yüksek 

noktası, doruk. 

evhÀm (Ar.): Zanlar, kuşkular, esassız şeyler, 

kuruntular. 

evlÀ (Ar.): Daha uygun, daha lâyık, daha iyi, 

üstün.  

evrÀd (Ar.): 1. Okunması âdet olunan dinî 

dualar. 2. Her vakit dilde ve ağızda dolaşan 

sözler. 

evrÀú (Ar.):1. Yapraklar, kâğıtlar. 2. Arşiv. 

evvelÀ (Ar.): Birinci olarak, her şeyden önce, ilk 

önce. 
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evøÀè-ı kÀr (Ar. Far.) : İş hâlleri, vaziyetleri. 

eyÀ (Ar.): ‘ey, hey’ manasına gelen ve Arapça 

kelime ve terkiplere giren nidâ edatıdır.  

ezhÀr (Ar.): Çiçekler. 

ezraú (Ar.): 1. Mavi, gök renkli. 2. Saf ve temiz.   

-F- 

fÀòir (Ar.): İftihar eden, övünen. 

faòr (Ar.): Övünme. Övülmeye sebep olacak 

kimse. Fazilet, büyüklük.  

fÀhte (Far.) : Üveyik kuşu. 

faúr ( Ar.): Fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık. 

fÀl (Ar.): Uğur, talih, deneme; kahve fincanına, 

iskambile bakmak gibi birtakım garip usullerle 

insanın talihine ait şeyler söyleme.  

fÀni (Ar.): 1. Ölümlü. 2. Muvakkat, geçici. 3. 

İhtiyar, yaşlı. 

fÀriàu’l-bÀl (Ar.): Başı dinç, rahat, kaygısız. 

farú (Ar.): 1. İki veya daha çok şey arasındaki 

ayrılık. 2. Ayırma, ayrılma, seçilme. 

farú-ı ser (Ar. Far.) : Başınım tepesi.   

fÀsid (Ar.): 1. Kötü, fena, yanlış, bozuk. 2. 

Münafık, fesat çıkaran. 

faãl-ı óazÀn (f): Sonbahar mevsimi. 

fÀş (Far.) : Meydana çıkma, duyulma, açığa 

vurma, dile verme. 

faøíóat (Ar.): Eepsizlik, alçaklık. 

faøl (Ar.): 1. Fazla, artık, bâkî. 2. Fazlalık, 

üstünlük. 3. Fazilet, erdem.  

fehm (Ar.): Anlama, anlayış. 

felÀó (Ar.): 1. Kurtuluş, selÀmet, onma. 2. 

Mutluluk, kutluluk.  

ferÀàat (Ar.): 1. Vazgeçme, el çekme. 2. 

İstirahat, dinlenme.  

ferÀà (Ar.): Vazgeçme, bırakıp terketme.   

feraó (Ar.): Gönül açıklığı, sevinç. Sevinme. 

ferÀò (Ar.): Bol, geniş, yayvan, açık. 

feraó-nÀk (Ar. Far.) : Sevinçli. 

ferÀmūş (Far.) : Unutma, hatırdan çıkarma. 

feres (Ar.): At, beygir. 

ferestÀden (Far.) : Göndermek.  

ferheng (Far.) : Bilgi, hüner, marifet; edep; akıl, 

temkin. 

feròunde (Far.) : Mübarek, mes’ut, meymenetli, 

kutlu, mutlu, uğurlu. 

fermÀn-peõír (Far.) : Ferman buyuran, veren. 

ferseng (Far.) : Fersah. 

ferş (Ar.): 1. Döşeme, yayma. 2. Yeryüzü, kır, 

sahra.  

ferè (Far.) : Yan, ikincil, ikinci derecede.   

feryÀd-res (Far.) : FeryÀd edenin imdÀdına 

yetişen.  

ferzÀne (Far.) : 1. Hakím, feylesof; bilgili 

[kimse]. 2. tas. Nefsânî bağlantılarından 

sıyrılmış olan derviş. 

ferzend (Far.) : Oğul, çocuk. 

feãÀóat (Ar.): Bir lisânın doğru ve hatasız, 

sühûletle ve selâsetle söylenmesi ve yazılması.  

fesÀne (Far.) : Asılsız hikâye, masal. 

fetó (Ar.): Açma, açılma. 

fettÀn ( Ar.): 1. Fitne ve fesâda teşvik eden, 

fenalık yapan, ayartan. 2. Oynak. 3. Câzibeli, 

gönül alıcı. 

fevt (Ar.): 1. Bir daha ele geçmemek üzere 

kaybetme, elden çıkarma, kaçırma. 2. Ölüm. 

feyyÀø (Ar.): 1. Feyiz, bereket ve bolluk veren; 

Allah. 2. İçi çok temiz, cömert kimse.  

feyø (Ar.): 1. Bolluk, çokluk, verimlilik. 3. İlim, 

irfan. 



445 
 

 

feøÀ (Ar.): Ucu bucağı olmayan boşluk, 

dünyanın sonsuz olan genişliği. 

faøÀ(y)il ( Ar.): Faziletler. İnsanda iyilik etmeye 

ve fenalıktan çekinmeye olan devamlı ve 

değişmez istidat, güzel vasıf, insanın 

yaratılışındaki iyilik, iyi huy, erdem.  

fidÀé (Ar.): Fedâ, bir esiri kurtarmak için verilen 

şey, fidye. 

fiàÀn (Far.) : Istırap ile bağırıp çağırma, inleme.  

fiàÀn-ı bí-şümÀr (Far.) : Hadsiz, sayısız, pek çok 

figÀn. 

fihrist (Ar.): Bir kitabın içinde neler 

bulunduğunu gösteren ve kitabın başına ya da 

sonuna konulan cetvel, indeks.  

fikr-i bünyÀd (Ar. Far.) : Asıl, temel fikir. 

fikr-i dırÀz (Ar. Far.) : Uzun fikir. 

fikr-i fÀsid (Ar.): Bozuk, bozucu fikir. 

fikr-i müdÀrÀ (Ar. Far.) : Dost gibi görünme, 

yüze gülme fikri. 

firÀú (Ar.): 1. Ayrılık, ayrılma. 2. Hüzün, keder. 

firÀvÀn (Far.) : Çok, bol, fazla. 

firdevs (Ar.): 1.Cennet, uçmak. 2. Bostan, 

bahçe. 

firíb (Far.) : Aldatma, iğfal, hile.  

firiştě (Far.) : Melek. 

firúat (Ar.): Dostlardan ve sâirelerden ayrılık, 

ayrılış. 

fírūze (Ar.): NişÀbur’da çıkan açık mavi renkli 

ve değerli bir yüzük taşı. 

fiten (Ar.): Fitneler, ayartmalar, azdırmalar, ara 

bozmalar.  

fülfül (Ar.): Karabiber. 

fünūn (Ar.): Fenler, sanatlar, ilimler. 

-fürūz (Far.) : Parlatan, aydınlatan. 

füsürde (Far.) : Donmuş.  

fütÀde (Far.) : 1. Düşkün. 2. Tutkun, müptelâ. 3. 

BíçÀre.   

fütūó (Ar.): 1. Zafer, galibiyet, üstünlük. 2. 

Açma, açılma, ferahlanma, gönül ferahlığı.  

-füzūn (Far.) : Çok fazla. 

-G- 

àabàab (Ar.): Çene altı. Alt çenenin altında 

sakak denilen sarkık et. 

àaddÀr (Ar.): Zulmeden, hâin, merhametsiz, 

kıyıcı. 

áaffÀr (Ar.): Kullarının günahlarını örten, 

Allah. 

àÀfil (Ar.): Gaflette bulunan, ihmal eden, 

ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz, ihtiyatsız, 

dalgın, tembel. 

àaflet (Ar.): Gafillik, boş bulunma, dalgınlık, 

dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. 2. İhmal, endişesizlik. 

gÀh (Far.) : 1. Zaman bildiren edat. 2. Yer 

bildiren edat. 3. Arasıra, kimi, bazı. 

àÀlib ( Ar.): Galebe çalan, üstün gelen, yenen. 

àÀliye-dÀn (Ar. Far.) : Galiye kutusu, güzel 

kokulu şeylerin muhafaza bulunduğu kap, 

mahfaza. 

àaltÀn (Far.) : Yuvarlatıcı, yuvarlanan, 

tekerlenen. 

àam (Ar.): Keder, tasa, kaygı, dert. 

àamÀme (Ar.): Bulut. 

àam-gín (Ar. Far.) : Kederli, tasalı, kaygılı. 

àam-òÀne (Ar. Far.) : 1.Kaygı, tasa yurdu. 2. 

Dünya. 

àam-òºÀr (Ar. Far.) : Gam yiyen, kederlenen, 

tasalanan. 
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àam-ı teb (Ar. Far.) : Ateş, hararet, sıtma gamı. 

àam-ı gerdūn (Ar. Far.) : Dünyanın, feleğin 

gamı. 

àam-ı nengín (Ar. Far.) : Utanç verici, 

utanılacak gam. 

àam-nÀk (Ar. Far.) : Gamlı, tasalı, kaygılı. 

àanem (Ar.): Koyun. 

àaní (Ar.): 1. Zengin, varlıklı, bol, doygun. 

àanímet ( Ar.): Beklenmeyen kazanç. 

àÀr ( Ar.): Mağara. 

àaraø (Ar.): 1. Hedef, meyil, istek. 2. Gizli 

düşmanlık, kin. 

àaríb (Ar.): 1. Kimsesiz, zavallı. 2. Gurbette, 

kendi memleketinin dışında olan, yabancı. 3. 

Tuhaf, şaşılacak, bambaşka. 4. Dokunaklı. 

àaríú (Ar.): 1. Gark olmuş, suya batmış, suda 

boğulmuş. 2. Su içine dalmış. 

àarú (Ar.): Suya batma, boğulma. 

àarúa-i òūn (Ar. Far.) : Kana batmış. 

àarúa-i mül (Ar. Far.) : Şarap suyuna batmış. 

àarrÀ (Ar.): Ak, parlak, güzel, gösterişli, 

şatafatlı. 

àavgÀ (Far.) : Kavga, dövüş; savaş. 

àavvÀã (Ar.): Dalgıç. 

àayret-i nÀmūs (Ar.): Namus uğruna çalışıp 

didinme. 

àayūr ( Ar.): 1. Gayretli, çok çalışkan. 2. 

Kıskanç. 

àazÀl-ı èayn (Ar.): Göz âhusu. 

àazÀle (Ar.): Dişi geyik. 

gec èimÀme  (Far. Ar.) : Eğri sarık.  

gedÀ (Far.) : Dilenci, yoksul.  

genc (Far.) : Hazine, define. 

genc-i bisyÀr (Far.) : Çok hazine.                                

genc-i maòfí (Far. Ar.) : Gizli, saklı hazine. 

gencíne (Far.) : bak. genc. 

gendüm (Far.) : Buğday. 

gerd (Far.) : Toz, toprak. 

gerdÀn (Far.) : Dönücü, dönen. 

gerdiş (Far.) : Dönüş, dönme, dolaşma. 

gerdūn (Far.) : 1. Dönücü, dönen, devreden. 2. 

Felek, dünyÀ, semÀ. 

germ (Far.) : Sıcak. 

germiyyet (o.): Hararet, sıcaklık, ateşli çalışma. 

geş (Far.) : 1. Güzel, hoş. 2. Naz ve eda ile 

yürüme. 

geşt (Far.) : 1. Gezme, seyretme, dolaşma. 2. 

Geçme.  

gevden (Far.) : Ahmak, sersem. 

gevher (Far.) : 1. Elmas. 2. Bir şeyin aslı, esası. 

gil (Far.) : Balçık, su ile ıslanmış toprak. 

àırív (Far.) : Bağırma, bağrışma.  

giríbÀn-çÀk (Far.) : ‘Yakası yırtık’: kederli. 

giriftÀr (Far.) : 1. Tutulmuş, yakalanmış, esir. 2. 

Düşkün, uğramış, tutkun. 

girih (Far.) : Dürüm, bağ. 

girih-gír (Far.) : Düğüm tutmuş, düğümlü, 

dolaşık. 

girih-nÀk (Far.) : Düğümlü, bağlı. 

girişme (Far.) : Naz, işve, cilve, gamze. 

girízÀn (Far.) : Kaçıcı, kaçan. 

giryÀn (Far.) : Ağlayıcı, ağlayan. 

girye (Far.) : Ağlama, ağlayış; gözyaşı. 

gítí-sitÀn (Far.) : Cihangir, cihanı zapteden.  

gísū (Far.) : Omuza dökülen saç, uzun saç, 

kÀkül. 

giyÀ (Far.) : Nebat, bitki, taze ot. 

giyÀh (Far.) : bk. giyÀ.  
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giyÀh-ı ter (Far.) : Taze bitki. 

àubÀr ( Ar.): Toz. 

àubÀrí tūtiyÀ ( Ar.): Tozdan göz sürmesi. 

àufrÀn (Ar.): Affetme, merhamet etme. 

àulÀm (Ar.): Köle, esir. 

gūr (Far.) : 1. Mezar, kabir. 2. Meşhur Pehlivan 

Rüstem’in lakâbı. 

gūr-i teng (Far.) : Dar, sıkıntılı, küçük mezar. 

àurūb (Ar.): Bir gök cisminin batıda görünmez 

olması, batması. 

gūsfend (Far.) : Koyun.  

àuããa ( Ar.): Keder, kaygı, tasa. 

gūş (Far.) : 1. Kulak. 2. İşitme, duyma. 

gūş-der-gūş (Far.) : Kulaktan kulağa.  

gūşe-i àÀr (Far. Ar.) : Mağaranın köşesi. 

gūşmÀl (Far.) : Kulak bükme, yola getirme.  

gūyÀ (Far.) : 1. Söyleyen, söyleyici. 2. Sanki, 

diyelim ki. 

güft ü gū (Far.) : Dedikodu. 

güftÀr (Far.) : Söz. 

güfte (Far.) : Söyleniş, söylenmiş.  

güher (Far.) : bk. gevher 

güher-bÀr (f): Cevher yağdıran. 

gül-Àb (Far.) : Gülsuyu. 

gül-Àb-i eşk (Far.) : Gözyaşının gülsuyu. 

gül-berg-i sír-Àb (Far.) : Suya kanmış, taze gül 

yaprağı. 

gül-engübín (Far.) : Bal ile yapılan gül 

murabbÀsı.  

gül-gūn (Far.) : Gül renkli, pembe. 

gül-i pejmürde (Far.) : Solmuş, solgun, dağılmış 

gül. 

gül-i sürò (Far.) : Kırmızı gül. 

gül-i ter (Far.) : Taze gül. 

gül-èiôÀr (Far.) : Gül yanaklı, al yanaklı. 

gül-i zerd (Far.) : Sarı, solgun gül. 

gülzÀr-i bí-der (Far.) : Kapısız gül bahçesi. 

gülzÀr-i óaúÀyıú (Far. Ar.) : Hakikatler bahçesi. 

gülzÀr-i óüsn (Far. Ar.) : Güzellik bahçesi. 

güm (Far.) : Kayıp, yitik. 

gümÀn (Far.) : Zan, sanma, sezme. 

güm-rÀh (Far.) : 1. Yolunu şaşırmış, doğru 

yoldan ayrılmış. 2. Bol, gür. 

güm-şüde (Far.) : Kaybolmuş, telef olmuş. 

gürbe (Far.) : Kedi. 

gürg (Far.) : Kurt, canavar. 

gürízÀn (Far.) : Kaçıcı, kaçan. 

gürūh (Far.) : Cemaat, bölük, takım. 

güstÀò (Far.) : Küstah, hayÀsız, arsız, edepsiz, 

saygısız. 

güşÀde (Far.) : Açılmış, açık, ferah, şen. 

güşÀyiş (Far.) : Açılma, açıklık, açılış. 

güvÀh (Far.) : ŞÀhit, tanık, delil. 

güzÀf (Far.) : Bíhūde, boş. 

güõer (Far.) : 1. Geçme, geçiş. 2. Geçen, geçici. 

güõer-gÀh (Far.) : Geçilen yer, geçit, uğrak. 

güzíde (Far.) : Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş. 

-H- 

òºÀb (Far.) : Uyku. 

òaber-dÀr (Ar.): Haberli. 

óÀb-ı òargūş (Far.) : Tavşan uykusu, hafif ve 

kuşkulu uyku; hile, yalan. 

óabíb ( Ar.): 1. Sevgili. 2. Seven, dost. 

óabíb-i yik-süvÀre (Ar. Far.) : Arkadaşı 

olmayan, tek başına kalmış sevgili. 

óºÀb-ı àaflet (Far. Ar.) : Gaflet uykusu. 

òºÀb u òºoriş (Far.) : Uyku ve yeme. 
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òabír (Ar.): 1. Haberli, bilgili. 2. Allah. 

óacÀlet (Ar.): Utanma. 

óÀcÀt (Ar.): İstekler, dilekler. 

óacer (Ar.): Taş. 

óÀcet (Ar.): İhtiyaç, lüzum, gereklik. 

óÀcib (Ar.): 1. Kapıcı, perdeci. 2. Perde, hâil. 

óacíl (Ar.): Utanmış, utanan.  

òadeng-i òÀr (Far.) : Diken oku. 

óadeå (Ar.): 1. Abdest ve guslün tazelenmesini 

gerektiren hÀl. 2. İnsan pisliği. 

óadídí (Ar.): Demirden yapılmış, demirle ilgili. 

óadíå (Ar.): 1. Peygamberimizin kutsal sözü. 2. 

Hadisten bahseden ilim. 3. Yeni, yeni çıkan. 4. 

Haber, kıssa, söz, söylenti. 

òºÀher (Far.) : Kızkardeş, hemşire.  

òÀk (Far.) : Toprak. 

óaúíúat (Ar.): 1. Bir şeyin aslı ve esası, 

mahiyeti. 2. Gerçek, doğru. 3. Sadakat, bağlılık. 

óakím (Ar.): 1. Her şeye hükmeden, Allah. 2. 

Hükmeden, yargıç. 

òÀk-i reh (Ar.): ‘Yolun toprağı’: Uğur, kadem. 

óaúír (Ar.): İtibarsız, değersiz, âdî. 

òÀkister (Far.) : 1. Kül, ateş külü. 2. mec. 

Bülbül. 

óaú-perest (Ar. Far.) : Hakka tapınan, 

doğruluktan ayrılmayan, doğruluğu seven. 

óÀl (Ar.): Dayı.  

òalÀã (Ar.): Kurtulma, kurtuluş. 

óÀlÀt (Ar.): Hâller, sūretler, keyfiyetler, 

nitelikler. 

óalÀvet (Ar.):1. Tatlılık, şirinlik. 2. Zevk. 

òalÀyıú (Ar.): 1. Mahlûklar, yaratıklar, insanlar. 

2. Halayık, satın alınan kadın hizmetçi. 

òÀl-dÀr (Ar. Far.) : Hâleli, hâlelenmiş. 

óÀl-dÀş (Ar. Far.) : Aynı hâli, durumu paylaşan. 

óÀlet ( Ar.): Hâl, suret, keyfiyet. 

òalòÀl (Ar.): Arap kadınlarının süs olarak 

bileklerine taktıkları gümüşten veya altından 

yapılmış halka, ayak bileziği. 

òÀlí ( Ar.): Boş, meşgul olmayan.  

òÀl-i èanber (Far. Ar.) : Güzel kokulu ben. 

óÀl-i dehr (Ar.): Dünyanın durumu. 

ÓÀl-i naós (Ar.): Bahtsız, uğursuz durum. 

òÀliã (Ar.): Hílesiz, katıksız. 

òalú-ı dÀmÀd (Ar. Far.) : Güveyin halkı, 

insanları. 

ÒallÀú ( Ar.): Yaratıcı, yaratan, Allah. 

óamÀ(y)il ( Ar.): 1. Kılıç kayışı. 2. Nüsha, 

muska, tılsım. 

òÀme (Far.) : Kalem. 

òam (f): Eğri, bülülmüş. 

óÀmil (Ar.): 1. Yüklü. 2. Gebe. 3. Sahip, mâlik. 

4. Taşıyan, götüren. 

óamiyyet (Ar.): Millî onur ve haysiyet. 

òam-i zülf (Far.) : Zülfün (saç lülesinin) kıvrımı, 

büklümü. 

hammÀr (Ar.): 1. Şarap yapan veya satan, 

meyhaneci. 2. tas. mec. Mürşit, kılavuz. 

òamr (Ar.): Şarap. 

óamūl (Ar.): Tahammüllü, sabırlı, dayanıklı. 

òamūş (Far.) : Susmuş, sessiz. 

òÀn (Far.) : Hükümdar, hâkân. 

òandÀn (Far.) : Gülen, gülücü; sevinçli. 

òande (Far.) : Gülme, gülüş. 

òÀnmÀn (Far.) : Ev, bark, ocak. 

óanūù (Ar.): Ölüyü tahnit etmekte kullanılan 

ilaç. 

òÀr (Far.) : Diken. 
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òºÀr (Far.) : 1. Hor, hakir, aşağı, bayağı. 2. 

Yiyici, yiyen. 

òarÀb (Ar.): 1. Yıkık, viran. 2. Geçkin, sarhoş. 

òarÀb-ÀbÀde (Far.) : Haraplıkla dolu yer, tam 

harÀbe.  

òarÀc (Ar.): Vaktiyle Müslüman olmayan 

teb’adan alınan vergi. 

óarf ( Ar.): 1. Alfabeyi meydana getiren 

işaretlerden her biri. 2. Söz, lâkırdı. 

òar-gÀh (Far.) : Büyük çadır, otağ. 

òargūş (Far.) : Tavşan. 

òarídÀr (Far.) : Satın alıcı. 

óaríf (Ar.): Teklifsiz dost. 

óarím-i òÀãã (Ar.): Büyük bir zatın kendi 

dÀiresi. 

òÀr-ı níş (Far.) : Ucu sivri diken. 

òÀr-ı pişte (Far.) : Yığınla diken. 

óarír (Ar.): 1. İpek. 2. Hararetli ateş. 

òÀr-keş (Far.) : Yoksulluktan dolayı evine diken 

ve çalı çırpı taşıyan. 

òar-vÀr (Far.) : Eşek yükü, bir eşek yükü ağırlık.  

òÀãã (Ar.): 1. Mahsus, özel. 2. Hükümdarın 

kendine mahsus olan. 3. Saf, hâlis. 

óased (Ar.): Kıskançlık, çekemezlik. 

òÀãegí (o.): Güzel cariye. Fâhir ve nefis nesne. 

óasen (Ar.): Hüsünlü, güzel. 

óÀãıl (Ar.): Husūle gelen, peydâ olan, çıkan, 

türeyen. 

óÀãıl-ı èömr ( Ar.): Ömrün özeti. 

òÀsid (Ar.): Haset eden, kıskanan, kıskanç. 

òÀã-ı maèbūd (Ar.): Allah’ın özel kulu. 

òÀsir (Ar.): Zarara, ziuana uğrayan. 

óasír ( Ar.): 1. Hasret çeken, meramına nâil 

olamayan. 2. Çıplak, eliboş, müdafaadan âciz 

[adam]. 

òaãlet-i dív (Ar. Far.) : Şetan, cin özelliği. 

òºÀstÀrí (Far.) : İsteme, görücülük.  

óasūd (Ar.): Kıskanç, çekemeyen. 

òaùù (Ar.): 1. Çizgi. 2. Satır. 3. Yol. 4. Yazı. 5. 

Gençlerde yeni terleyen bıyık veya sakal.   

òatÀ (Ar.): 1. Yanlış; yanlışlık; yanılma. 2. 

Günah. 3. Kabahat, kusur. 

òaùar ( Ar.): Tehlike. 

òaùar-nÀk (Ar. Far.) : Tehlikeli, korkunç, 

korkulu. 

òÀùır (Ar.): 1. Zihin, fikir.  

hÀtif (Ar.): 1. Sesi işitilip de kendisi görülmeyen 

[kimse], seslenici, çağırıcı. 2. Gaipten haber 

veren melek. 

òatm (Ar.): 1. Hitama erdirme, bitirme. 2. 

Mühürleme, mühürlenme.  

òatm-ı nübüvvet (Ar.): Peygamberliğin sona 

erdirilmesi. 

òatù-i menşūr (Ar.): Neşrolunmuş yazı. 

òaùù-i zengÀr (Ar. Far.) : Göztaşı çizgisi. 

óavÀdiå (Ar.): İlgi ile karşılanan haber; yeni söz. 

óavÀle (Ar.): Bir işi veya bir şeyi başkasına 

bırakma, ısmarlama. 

óavÀlí ( Ar.): Etraf, civar, çevre, yön. 

havÀs ( Ar.): Hasseler, duygular. 

òavf ( Ar.): Korku, korkma. 

óavrÀ (Ar.): Ahu gözlü [kız, kadın].               

óayÀ (Ar.): 1. Utanma, sıkılma, ar, namus. 2. 

Allah korkusu ile günahtan kaçınma. 
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òayÀl-bÀz (Ar. Far.) : Hayalle, kuruntuyla 

oynayan. 

óayÀt-ı maóø (Ar. ): Hâlis, sade hayat. 

óayfÀ (Ar. ): 1. Haksızlık, cevr, zulüm. 2. Yazık 

ki, heyhat, vah. 3. İlenç, ah, beddua. 

òaylí (Far.) : 1. Epeyce, çokça. 2. Oldukça. 

òayl-i tÀzí (Ar. Far.) : Tazı, av köğeği sürüsü. 

òayme (Ar. ): Çadır. 

óayy (Ar. ): 1. Allah’ın adlarındandır. 2. Diri, 

canlı. 3. Kabile.   

óayz-rÀn (Far.) : Bambu ağacı, hazeran. 

òazÀn (Far.) : Sonbahar, güz. 

ÒazÀyin (Ar. ): Hazineler. 

òaõer (Ar. ): Sakınma, korunma, korunma. 

òazz (Ar. ): 1. Deniz koyunu. 2. Deniz 

koyununun yününden yapılan elbise.  

óaôô-i nefs (Ar. ): Nefsin zevki. 

heft-sÀl (Far.) : Yedi yıl. 

helÀk (Ar. ): 1. Mahvolma, ölme. 2. Çok 

yorulma. 

hemÀn-dem (Far.) : Hemen, çabucak, o anda. 

hem-çü (Far.) : [Onun] gibi. 

hem-çünÀn (Far.) : Böylece. 

hem-dem (Far.) : Sıkı fıkı, can ciğer arkadaş. 

hem-dest (Far.) : 1. Kuvvet ve kudrette beraber 

olan, elele veren. 2. Ortak. 

hem-òÀne-i dil (Far.) : Aynı gönül evini 

paylaşan. 

hemín (Far.) : Bunun ile, tıpkı, bu; çok. 

hemíşe (Far.) : DÀimÀ, her vakit, her zaman. 

hem-meróale (Far. Ar.) : Aynı aşamada olan. 

hem-nefes (Far. Ar.) : Arkadaş. 

hem-nişín (Far.) : Beraber oturup kalkan, 

teklifsiz arkadaş.   

hem-rÀh (Far.) : Yoldaş, yol arkadaşı. 

hem-rÀz (Far.) : Sır arkadaşı; dost. 

hem-tÀ (Far.) : Benzer, taydaş, denk, müsavi. 

hem-vÀr (Far.) : Düz yer, bir çırpıda olan yer, 

uygun yer.    

hengÀme (Far.) : Kavga, gürültü. 

hengÀm (Far.) : Zaman, çağ, sıra, vakit, mevsim. 

her-bÀr (Far.) : Her defa, daima. 

hergiz (Far.) : Asla, katiyen, hiçbir suretle. 

hest (Far.) : 1. Vardır, var, mevcut. 2. Varlık. 3. 

Mevcut.  

hevÀ (Ar. ): Heves, istek, arzu; sevgi; hoşlanma. 

hevÀ-dÀr (Ar. Far.) : YÀr, dost. 

hevÀ-yı ÀşiyÀne (Ar. Far.) : Mesken, yuva 

havası. 

HevÀ-yı kūh (Ar. Far.) : Dağ havası. 

heves-nÀk (Ar. Far.) : Heves edici, hevesli. 

heybet (Ar. ): Korku ile sevgi duygularını 

birden uyandıran hÀl veya gösteriş. 

hezÀr (Far.) : 1. Bülbül. 2. Bin. 3. Pek çok. 

hezÀrÀn (Far.) : 1. Bülbüller. 2. Binler. 

óıfô (Ar. ): 1. Saklama. 2. Ezberleme. 

òırÀmÀn (Far.) : 1. Salına salına, naz ve eda ile 

yürüyen. 2. Salına salına, salınarak. 

òıred (Far.) : Akıl, us. 

òıred-mend (Far.) : Akıllı, anlayışlı. 

òırídÀr (Far.) : Müşteri, satın alma. 

òırmen (Ar. ): Mahrumluk, ümitsizlik. 

òırs (Far.) : Ayı. 

óırz (Ar. ): 1. Sığınak. 2. Nazar değmemesi için 

kullanılan muska; nazar boncuğu. 3. Tılsım. 

òıãÀl (Ar. ): Huylar, tabiatlar, ahlÀklar. 

òışm (Far.) : Kızgınlık, öfke. 

òışm-dÀr (Far.) : Kızgın, öfkeli. 
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òışt (Far.) : Kerpiç, tuğla. 

òıyÀm (Ar. ): Çadırlar. 

òıyel (Ar. ): Oyunlar, aldatmalar, dubÀrÀlar. 

òıyre-zerdi (Far.) : Donuk, solgun sarı. 

Ḫıør (Ar. ): İçenlere ölmezlik veren âb-ı hayât’ı 

içmiş bulunan kul sıkıldığı zaman imdÀdına 

yetişmekle meşhur olan peygamber. 

óicÀb (Ar. ): Utanma, sıkılma. 

hicr (Ar. ): Ayrılık. 

hidÀyet (Ar.) : Hak yoluna, doğru yola 

kılavuzlama. 

òidmet (Ar.) : İş, iş görme, vazife, 

memurluk. 

óikÀyet (Ar.) : 1. Anlatma. 2. Roman. 3. Masal. 

4. Olmuş bir hÀdise. 

óikmet (Ar.) : 1. Hakimlik. 2. Sebep. 

òilÀl (Ar.) : Diş, kulak karıştıracak alet.  

hilÀl-ebrū (Ar. Far.) : Hilâl kaşlı, kaşı Ay gibi 

olan. 

óilèat (Ar.) : Eskiden padişah veya vezir 

tarafından takdir edilen, beğenilen kimseye 

giydirilen süslü elbise, kaftan. 

óilm (Ar.) : İnsanın tabiatında olan yavaşlık, 

yumuşaklık. 

hindū-yı siyeh (Far.) : Siyah ben, benek. 

óisÀb-ı sūd (Ar. Far.) : KÀr hesabı. 

óiãÀr (Ar.) : 1. Kuşatma, etrafını alma. 2. Kale, 

etrafı istihkâmlı kale, bent. 

òºíş (Far.) : Akraba. 

òºíşten (Far.) : Kendi.  

òiùÀb (Ar.) : Bir veya birçok kimseye ağızdan 

veya yazı ile söyleme.  

òizÀne (Ar.) : 1. Hazine. 2. Gönül. 

òíz (Far.) : Coşkunluk, dalgalanma. 

òízÀn (Far.) : Kalkan, sıçrayan. 

òízrÀn (Far.) : Hezerân ağacı, yaban mersini 

denilen ağaç.  

òízrÀní (Far.) : Hazerân ağacına ait. 

óízrÀn-úad (Far.) : Hazerân boylu. 

òºod (Far.) : 1. Kendi. 2. Baş zırhı, miğfer. 

òºod-gÀm (Far.) : Kendini beğenmiş, bencil. 

òºod-küş (Far.) : Kendini öldüren, intihar eden. 

òºod-perest (Far.) : Kendine tapan, kendini 

beğenmiş. 

òºod-rūy (Far.) : Keni kendine biten, yabanî. 

óoúúa-bÀz (Ar. Far.) : 1. Hokkabaz. 2. Oyunba, 

hilekÀr, hileci. 

óoúúa (Ar.) : MÀden, cam veya topraktan 

yapılmış küçük kap. (İçine bilhassa mürekkep 

konur.)  

òºor (Far.) : Değersiz, bayağı [kimse]. 

òºoş-gūy (Far.) : Tatlı dilli, dili tatlı. 

òºoşnūd (Far.) : Razı, memnun. 

òºoş-revÀn (Far.) : Yürüyüşü güzel, güzel 

yürüyüşlü. 

òºoş-tedbír (Far. Ar.) : Tedbiri, dikkati güzel. 

òūb (Far.) : Güzel, hoş, iyi. 

òuceste (Far.) : Uğurlu, meymenetli; hayırlı, 

saadetli, kutlu. 

ÒudÀ (Far.) : Tanrı. 

òuffÀş (Ar.) : Yarasa, gece kuşu. 

òufte (Far.) : Yatmış, uyumuş. 

óulle (Ar.) : 1. Cennet elbisesi. 2. Belden aşağı 

ve belden yukarı olmak üzere iki kısımdan 

ibÀret elbise. 

òumÀr (Ar.) : İçkiden sonra gelen başağrısı, 

sersemlik. 

òum-i mey (Far.) : Şarap küpü. 
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Òum-i ãaóbÀ (Far. Ar.) : Şarap küpü. 

òūnÀbe (Far.) : 1. Kanlı su. 2. Gözyaşı. 

òūn-òºÀr (Far.) : Kan içen, kan dökücü, zÀlim. 

òūn (Far.) : 1. Kan. 2. Öldürme, öc. 

òūn-ríz (Far.) : Kan döken, kan dökücü. 

òunük (Far.) : Ne güzel! Ne mutlu! Yaşa! 

óūr (Ar.) : 1. Àhū gözlüler, gözlerinin akı 

karasından çok olanlar. 2. Cennet kızları, 

hūríler.   

òurd (Far.) : 1. Küçük, ufak. 2. Kırık. 3. 

Ehemmiyetsiz. 

òurde (Far.) : Yemiş, yenilecek şey.  

òūr-ı òacíl (Ar.) : Utanmış âhū gözlüler, hûrîler. 

òurrem (Far.) : Şen, sevinçli, güleryüzlü. 

òūrşíd (Far.) : Güneş. 

òūrşíd-i enver (f.a.): Parlayan, ışık saçan güneş. 

òurşíd-i òÀver (Far.) : Doğu güneşi. 

òūrşíd-i tÀbÀn (Far.) : Parlayan güneş. 

òurūs (Far.) : Horoz. 

òurūş (Far.) : Coşma, çağıltı, gürültü, şamata, 

telaş. 

Òusrev (Far.) : 1. Padişah, hükümdar, sultan. 2. 

Òusrev u Şîrîn masalının erkek kahramanı. 

òusrev-i sipihr (Far.) : Gökyüzünün padişahı. 

óuãūl (Ar.) : Üreme, türeme, çıkma. 

hūş (Far.) : 1. Akıl, fikir; şuur, us. 2. Ölüm. 3. 

Zehir.  

òūşe (Far.) : 1. Başak. 2. Salgım. 

òuşk (Far.) : 1. Kuru. 2. Kaba, soğuk. 

òuşk-i giyÀh (Far.) : Bitki kurusu. 

hūş-mend (Far.) : Akıl sahibi; akıllı, aklı 

başında. 

òuşūnet (Ar.) : 1. Sertlik, kabalık, katılık. 2. 

İnatçılık. 

óüccÀc (Ar.) : Hacılar, hac yolculuğunu yapmış 

olanlar. 

óüccet-i nūr (Ar.) : Nūrun, aydınlığın delili, 

vesikası. 

óükm-i taúdír (Ar.) : Takdir edilen hüküm, emir. 

hümÀ (Far.) : 1. Devlet kuşu. 2. Saadet, 

kutluluk. 

óüsn (Ar.) : 1. Güzel, iyi. 2. Güzellik, iyilik. 

HüşyÀr: (Far.) : Aklı başında, akıllı, uslu. 

hüveydÀ (Far.) : Açık, apaçık, belli, besbelli. 

èıúd-i mervÀríd-dendÀn (Ar. Far.) : İnci dişlerin 

dizili olduğu gerdanlık. 

-I / İ- 

ıãlÀó (Ar.) : İyi hÀle koyma, iyileştirme, 

düzeltme. 

èışú-bÀz (Ar. Far.) : Aşkla oynayan, yalandan 

Àşık görünen. 

èışú-bÀzí (Ar. Far.) : Birine âşık görünerek 

arzusuna kavuşmak isteme, yalancı aşk, sever 

görünme. 

èışú-i óaúíúí (Ar.) : Gerçek sevgi, maddeye 

bağlı olmayan aşk. 

èıùr-i micmer (Ar.) : Buhurdan kokusu. 

ıøùırÀb (Ar.) : Acı, elem, azap, sıkıntı; vesvese. 

ibrÀm (Ar.) : Can sıkacak derecede ısrar etme, 

üstüne düşme; zorlama. 

èibret (Ar.) : 1. Kötü bir hadiseden alınan ders.   

ibtilÀé (Ar.) : MübtelÀlık, bir şeye düşkün olma, 

düşkünlük, tiryâkilik. 

icÀbet (Ar.) : 1. Kabul etme, kabul edilme.   

icÀret (Ar.) : Kira, îrat, gelir. 

icÀzet (Ar.) : İzin, ruhsat. 

icrÀé (Ar.) : Yapma, yerine getirme.   
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ictimÀè (Ar.) : Toplanma, bir araya gelme.   

èíd (Ar.) : Bayram. 

idbÀr (Ar.) : Talihsizlik, bahtsızlık; düşkünlük, 

işlerin ters gitmesi. 

idrÀk (Ar.) : 1. Anlayış, akıl erdirme. 2. 

Yetişme, erişme. 3. Olgunlaşma. 

èiffet (Ar.) : 1. Afíflik, temizlik. 2. Namus. 

iflÀó (Ar.) : 1. Kutlu, başarılı olma. 2. Felâh 

bulma, selamete çıkma, kötü bir durumdan 

kurtulup iyi bir duruma gelme. 

iòlÀã (Ar.) : 1. HÀlis, temiz, doğru sevgi. 2. 

Gönülden gelen dostluk, samimiyet, doğruluk, 

bağlılık. 

ihmÀl (Ar.) : Yükletme, yükletilme.  

iósÀn (Ar.) : 1. Verilen, bağışlanan şey. 2. Lütuf, 

iyilik. 

iòtilÀf (Ar.) : Ayrılık, uymayış, uymama, 

anlaşmazlık, aykırılık. 

ihtimÀm (Ar.) : Elemden, kederden dolayı 

uyuyama. 

iòtiyÀr (Ar.) : 1. Seçme, seçilme. 2. Katlanma. 

iótiyÀù (Ar.) : İlerisini görerek, düşünerek 

davranma. 2. Sakınma, tedbirli olma. 

ióyÀ (Ar.) : 1. Diriltme, canlandırma. 2. Yeniden 

kuvvetlendirme. 

iúbÀl (Ar.) : 1. Birine doğru dönme. 2. Baht, 

tÀlih. 3. Arzu, istek. 

iúdÀm (Ar.) : Gayret ve sebatla çalışma, devamlı 

çalışma. 

iúlím (Ar.) : Memleket, diyÀr, ülke. 

ikrÀh (Ar.) : İğrenme, tiksinme. 

ikrÀm (Ar.) : 1. Hürmet, saygı gösterme. 2. 

Ağırlama. 3. Bir şeyi hediye olarak verme. 4 

Hesap dışı yapılan indirme. 

iúrÀr (Ar.) : Saklamayıp söyleme. 2. Dil ile 

söyleme, bildirme. 3. Tasdîk, kabul. 

iksír (Ar.) : 1. Ortaçağ kimyacılarının çok tesirli 

olduğuna ve herhangi bir madeni altın yapacak 

kadar kuvvetli özelliği bulunduğuna inandıkları 

bir madde.  

èilÀc (Ar.) : 1. Derde devÀ olan şey, ilaç. 2. 

Çare, tedbir. 

ilÀhí (Ar.) : Allah’ım, ey Allah; bu ne hâl, ne 

tuhaf. 

ièlÀm (Ar.) : Bildirme, bildirilme, anlatma. 

èillet (Ar.) :  Sebep.   

èimÀme (Ar.) : 1. Sarık. 2. Tespih, çubuk gibi 

şeylerin baş tarafına geçirilen, çoğu kehribardan 

yapılmış olan uzunca kısım, başlık. 

imÀm-i enbiyÀ (Ar.) : Peygamberlerin imamı, 

önderi. 

èimÀret (Ar.) : Umran, bayındırlık.  

èimÀrí (Ar.) : Avrat mahfesi ve at arabası. 

imtiåÀl (Ar.) : Alınan emre boyun eğme.  

inèÀm (Ar.) : Nimet verme, iyilik etme.  

èinÀn (Ar.) : 1. Dizgin. 2. İdare etme, yürütme. 

èinÀyet (Ar.) : 1. Dikkat, gayret, özenme. 2. 

Lütuf, ihsan, iyilik. 

infièÀl (Ar.) : Gücenme, darılma. 

inkÀr (Ar.) : 1. Yaptığını saklama, gizleme; 

yapmadım deme. 2. Reddetme, tanımama. 

ins (Ar.) : İnsan.  

insÀn (Ar.) : 1. Adam. 2. İyi, olgun, vicdanlı 

adam. 

inşÀé (Ar.) : 1. Yapma, yapılma, meydana 

getirme. 2. Kaleme alma.  

intiôÀr (Ar.) : 1. Bekleme, beklenilme. 2. 

Gözleme, gözlenilme.  
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èirfÀn (Ar.) : 1. Bilme, anlama. 2. tas. İlahi bir 

feyiz olarak kâinâtın sırlarını bilme kudreti.   

irsÀl (Ar.) : 1. Gönderme, gönderilme, yollama. 

2. Salıverme, koyuverme. 

íãÀl (Ar.) :  Ulaştırma. 

istebraú (Ar.) : Sırma ile işlenmiş bir çeşit kaba 

kumaş. 

istiúÀmet (Ar.) : Doğruluk, doğru hareket  

istiúbÀl (Ar.) : Birini karşılama. 

istimÀè (Ar.) : 1. Dinleyip kabul etme. . Kulak 

verip dinleme.  

istimÀlet (Ar.) : 1. Gönül çekme. 2. Teselli etme, 

avutma.  

istirÀóat (Ar.) : Rahat etme, dinlenme.  

istiùÀèat (Ar.) : Kudret, güç yetme, güç yeterlik.  

èíş (Ar.) : 1. Yaşama, yaşayış. 2. Ekmek, gıda. 

3. Zevk ve safÀ.  

èíş-ı sevÀkin (Ar.) : Sakin olanların, oturanların 

yaşayışı. 

işkence-i teng (Far.) : Çok, sıkı eziyet. 

èişret (Ar.) : 1. İçki. 2. İçki içme, içki kullanma.  

èitÀb (Ar.) : Azarlama, tersleme, paylama; 

darılma.  

iètibÀr (Ar.) : 1. Saygı gösterme. 2. Ehemmiyet 

verme. 3. Şeref, haysiyet. 4. İbret alma. 

iètiúÀd (Ar.) : 1. Düğümlenip kalma, bir şeye 

bağlanma. 2. İnanma, gönülden tasdik ederek 

inanma. 

ittifÀú (Ar.) : Birleşme, uyuşma; sözleşme. 

èiõÀr (Ar.) : Yanak. 

ièzÀz (Ar.) : 1. Aziz kılma, saygı gösterme. 2. 

İkram etme, ağırlama. 

iôhÀr (Ar.) : 1. Gösterme, meydana çıkarma.  

iôhÀr-ı úudret (Ar.) : Kudretin, kuvvetin ortaya 

çıkması. 

iõlÀl (Ar.) : Hakir görme, küçük görme, 

alçaltma. 

èizz (Ar.) : 1. Değer, kıymet. 2. Yücelik, ululuk. 

3. Güçlülük.  

èizzet (Ar.) : Değer; ululuk. 2. Kudret. 3. 

Hürmet, ikram. 

-J- 

jÀle (Far.) : Kırağı, çiğ. 

jeng (Far.) : Pas, küf, kir. 

jeng-òurde (Far.) : Kir yemiş, kirlenmiş. 

-K- 

úabÀ (Ar.) : Üste giyilen elbise, cübbe, kaftan. 

úabÀ(y)il (Ar.) : Kabileler, boylar. 

úabíó (Ar.) : Çirkin, yakışıksız, fena, ayıp [şey]. 

úabíle (Ar.) : İbtidÀí ve göçebe insanlarda aynı 

soydan sayılan ve bir başa itaat eden insan 

topluluğu, boy. 

úÀbin (Far.) : Damadın geline verdiği ağırlık, 

eşya, para, mehr-i müeccel.  

úadd (Ar.) : Boy. 

úadd-i bÀlÀ (Ar. Far.) : Uzun boy. 

úadd-i mevzūn (Ar.) : Mevzun, biçimli boy. 

úadem (Ar.) : 1. Ayak, adım. 2. Uğur. 

úadím (Ar.) : 1. Eski. 2. Eski zaman. 

ÚÀdir (Ar.) : 1. Kudret sahibi; kudretli, kuvvetli, 

güçlü. 2. Allah. 

úadr (Ar.) : 1. Değer, îtibâr. 2. Onur, şeref, 

haysiyet; meziyet. 3. Rütbe, derece. 

kÀfir (Ar.) : 1. Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanmayan. 2. Küfreden, küfredici. 3. İyilik  

bilmeyen, nankör. 
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kÀfur (Ar.) : Uzak Doğu’da yetişir bir çeşit 

taflandan elde edilen ve hekimlikte kullanılan, 

beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla parçalanan, 

ıtırı kuvvetli bir madde.  

kÀh (Far.) : Saman, saman çöpü. 

úahr (Ar.) : 1. Zorlama, zorla bir iş gördürme. 2. 

Üstün gelerek mahvetme, helÀk etme. 3. Çok 

kederlenme, üzzüntü duyma. 

úÀl (Ar.) : Söz, laf.  

úalb-i mesrūr (Ar.) : Mutlu, saadetli kalp. 

kÀm (Far.) : Meram, arzu, emel, istek. 

úamer (Ar.) : Ay. 

úamer-ruòsÀr (Ar. Far.) : Ay yüzlü, ay yanaklı. 

úÀmet-i serv (Ar. Far.) : Servi boylu. 

kÀmil (Ar.) : 1. Bütün, tam, noksansız. 2. 

KemÀle ermiş, olgun. 3. Yaşını başını almış, 

terbiyeli, görgülü. 4. Àlim, bilgin, geniş bilgili. 

kÀn (Far.) : 1. MÀden ocağı, mÀden kuyusu. 2. 

Bir şeyin menbaèı, kaynağı. 

úanÀèat (Ar.) : Kısmete razı olma, bir şeyi yeter 

görüp fazlasını istememe. 

úand (Ar.) : Şeker.  

úandí (Ar.) : Şekerden yapılmış.  

úÀniè(a): Kanaat eden, yeter bulup fazlasını 

istemeyen. 

kÀn-i güher-bÀr (Far.) : Cevher yağdıran maden 

ocağı.  

úÀnūn (Ar.) : İlk defa olarak Farâbî tarafından 

yapıldığı söylenilen, bir köşesi kesik, dikdörtgen 

şeklinde ve dizler üzerinde parmaklarla çalınan 

bir çalgı. 

kÀr (Far.) : 1. İş, güç. 2. Kazanç, temettué. 

úarÀbe (Ar.) : 1. Kırba, büyük testi. 2. Büyük 

şişe.  

úarÀbet (Ar.) : Yakınlık, hısımlık, akrabalık.  

úaèr (a): 1. Çukur şeyin dibi, dip, nihayet. 2. 

Derinlik. 

úarín (Ar.) : 1. Yakın. 2. Bir şeye sahip olan, bir 

şeye nÀil olan.  

úarūre (Ar.) : Sırçadan yapılan kap. 

kÀr-zÀr (Far.) : Ceng, kavga, savaş. 

úaãab (Ar.) : 1. Kamış, saz; şeker kamışı. 2. İnce 

dokunmuş keten.  

úaãab-çín (Ar. Far.) : Kamış, keten toplayan.  

úaãab-pūş (Ar. Far.) : İnce dokunmuş keten 

giyen. 

úaãÀ(y)id (Ar.) : Kasîdeler. 

úaãd (Ar.) : 1. Niyet, kurma. 2. Bile bile yapma. 

3. Bir işe, bilerek isteyerek girişme.  

úÀse-i nÀmūs (f.a.): Hayâ, edep kâsesi. 

úaøíb (Ar.) : Dal, dal budak.   

úÀãid (Ar.) : Kasíde. 

úaãr (Ar.) : Köşk, kâşâne, saray. 

úasrí (Ar.) : Zorla. 

úaãr-ı dil-güşÀ (a.f.): Kalbe ferahlık veren köşk, 

saray. 

úaãr-ı sifÀlín (Ar. Far.) : Çamurdan yapılmış 

köşk. 

kÀst (Far.) : Eksik, noksan, kusur. 

kÀş (Far.) : Keşke. 

úaùè (Ar.) : 1. Kesme, kesilme biçme. 2. 

Halletme, karar verme, sona erdirme, bitirme. 

úaùè-i peyvend (Ar. Far.) : İlgiyi, bağı kesme. 

úaví (Ar.) : 1. Kuvvetli, güçlü. 2. Güvenilir, 

sağlam. 

úaví-rÀy (Ar.) : Güçlü fikir, oy; güvenilir fikir, 

oy. 
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úavl (Ar.) : 1. LÀkırdı, söz. 2. Sözleşme. 

úavl-i şeker-bÀr (Ar. Far.) : Şeker yağdıran söz. 

úavm-i esed (Ar.) : Arslan topluluğu. 

 

úÀ(y)im (Ar.) : Bir işte sebat eden. 

úazÀyÀ (Ar.) : İşler, hususlar, meseleler.  

úaøÀ-yı mübrem (Ar.) : Önlenemez, kaçınılmaz 

kaza. 

úÀøí (Ar.) : Şeriât hâkimi, kadı, hâkim. 

kebÀb-ı murà (Ar. Far.) : Kuş kebabı. 

kebÀb-ı berre (Ar. Far.) : Kuzu kebâbı. 

kebg (Far.) : Keklik.  

kebg-i derí (Far.) : Bir çeşit keklik. 

kebg-i òırÀmÀn (Far.) : Salına salına, naz ile 

yürüyen keklik. 

kebír (Ar.) : 1. Büyük, ulu. 2. Yaşça büyük, 

yaşlı.  

kebūd (Far.) : Gökrengi, mavi. 

kebūter (Far.) : Güvercin. 

kefş (Far.) : Ayakkabı, pabuç. 

keftÀr (Far.) : Sırtlan. 

keff (Far.) : El içi, el ayası, avuç.  

kelÀm (Ar.) : 1. Söz, lakırdı. 2. Söz, ibâre, fıkra 

cümleler veya cümlecikler. 3. Söyleyiş, nutuk. 

kelb (Ar.) : Köpek. 

kelb-i zebūn-gír (Ar. Far.) : Zayıfı tutan, ezen 

köpek. 

kem (Far.) : 1. Az, eksik. 2. Fena, kötü; bozuk. 

kemÀhí (Ar.) : Olduğu gibi. 

kemÀl (Ar.) : 1. Olgunluk, yetkinlik, tamlık, 

eksizlik. 2. En yüksek değer, mükemmellik; 

değer, baha. 

kemÀlÀt (Ar.) : İnsanın, bilgi ve ahlÀk güzelliği 

bakımından olgunluğu. 

kemÀl-i faøl (Ar.) : Tam, eksiksiz fazilet, erdem. 

kemÀl-i óüsn (Ar.) : Tam, eksiksiz güzellik. 

kemÀl-i luùf (Ar.) : Tam, eksiksiz lütuf, iyilik. 

kemÀn-ebrū (Far.) : Yay gibi kaş.  

kemÀn-ı süst (Far.) : Gevşek yay. 

kemend (Far.) : 1. Uzakta bulunan herhangi bir 

şeyi tutup çekmek üzere atılan ucu ilmekli uzun 

ip. 2. Geyik ve benzerleri hayvanların yuları. 3. 

Güzelin saçı. 

kemer-bend (Far.) : 1. Kemer bağı. 2. Belinde 

kemer olan. 3. mec. Derviş.  

kemer-beste (Far.) : 1. Kemer, kuşak bağlamış. 

2. tas. BektÀşilikte belini bağlamış, işe, hizmete 

hazır kimse.  

kemíne (Far.) : 1. Noksan, eksik. 2. Âciz, hakîr, 

zavallı. 

kemter (Far.) : 1. Daha aşağı, aşağıda bulunan, 

hakir, ítíbarsız. 2. Eksik noksan. 

keníz (Far.) : Cariye, halÀyık. 

kerem (Ar.) : 1. Asâlet, asillik, soyluluk. 2. 

Cömertlik, el açıklığı, lütuf, bağış, bahşiş.  

keríh (Ar.) : İğrenç, çirkin. 

kerkes (Ar.) : Akbaba. 

kerrūbí (Ar.) : Meleklerin büyüğü, büyük 

melek. 

kes : Şaşkın, mebhut, hayran.  

kesÀd (Ar.) : 1. Alışverişte durgunluk, 

sürümsüzlük. 2. Yokluk, rahatlık.  

kesb (Ar.) : 1. Çalışıp kazanma. 2. Edinme, 

peydahlanma, kazanma.  

keåret (Ar.) : 1. Çokluk, bolluk, ziyÀdelik. 2. tas. 

Kalabalık. 

keşf (Ar.) : 1. Açma, meydana çıkarma. 2. Gizli 

bir şeyi bulma.   
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keştí (Far.) : Gemi. 

ketòüdÀ (Far.) : Osmanlı döneminde, varsıl 

kimselerin ya da devlet büyüklerinin 

buyruğunda çalışan, onların birtakım işlerini 

gören kimse. 

ketòüõÀ-yı rÀnde-i òalú (f.a.): Halkı uzaklaştıran 

kethüda.  

kevÀkib (Ar.) : Yıldızlar. 

kevkeb (Ar.) : Yıldız. 

kevkeb-i saèd (Ar.) : Kutlu, uğurlu yıldız. 

kevneyn (Ar.) : 1. Cismânî ve rûhânî âlem. 2. 

Dünya ve ahiret. 

KeyvÀn (Far.) : ZuhÀl (Satürn] gezegeni. 

úırÀn (Ar.) : 1. İki şeyin birleşmesi. 3. Seyyare 

(gezegen)lerden ikisinin bir burçta birleşmesi. 

úıããa: 1. Fıkra, hikâye, rivâyet. 2. Vakèa, 

macera.  

úıããa-i rÀz (Ar. Far.) : Sır macerası, hikâyesi. 

úıyÀmet (Ar.) : 1. Dünyanın sonu, bütün ölülerin 

dirilerek mahşerde toplanacakları zaman. 2. 

Büyük sıkıntı, belÀ, gürültü, patırtı. 

úıyÀs (Ar.) : 1. Bir şeyi başka bir şeye 

benzeterek hüküm verme. 2. Karşılaştırma; 

örnekseme.   

úíl ü úÀl (Ar.) : Dedikodu. 

kín (Far.) : Gizli düşmanlık, garaz. 

kíne (Far.) : Gönülde gizlenen düşmanlık. 

Kird-gÀr (Far.) : Allah. 

kisvet-i bÀà (Ar. Far.) : Bağ, bostan elbisesi. 

kişt (Far.) : Ekin, tarla.  

kişver (Far.) : İklim; memleket, vilâyet, ülke. 

kişver-güşÀ (Far.) : Memleket, ülke açıcı, açan, 

cihangir.  

kiõb (Ar.) : Yalan söyleme, yalan.  

köhne (Far.) : 1. Eski, eskimiş. 2. Zamanı, 

modası geçmiş. 

úudret (Ar.) : 1. Kuvvet, tâkat, güç. 2. Allah’ın 

ezeli gücü. 3. Varlık, zenginlik. 

úufl (Ar.) : Kilit, sürgü. 

kūh (Far.) : Dağ. 

kūh-ı muèaôôam (Far. Ar.) : Kocaman, ulu dağ. 

úūh-istÀn (Far.) : Dağlık, dağı olan yer.  

kuhl (Ar.) : 1. Göze çekilen sürme. 2. Göz ilacı.  

kūhsÀr (Far.) : Dağlık; dağ tepesi. 

kūhsÀr-ı sebze-pūşÀn (Far.) : Yeşilliklerle örtülü 

dağlık. 

úulle-i çarò (Ar. Far.) : Felek zirvesi. 

úulle-i kūh (a.f.): Dağın zirvesi. 

Úulūb-ı nÀs (Ar.) : İnsanların kalpleri. 

kūr (Far.) : Kör. 

úurèa (Ar.) : Yalnız tesâdüfe ve talihe bağlı bir 

ayırma yapmak üzere başvurulan her türlü 

vasıta; ad çekme. 

úurb (Ar.) : 1. Yakın olma, yakınlık, yakın 

bulma. 2. Yakın. 

úurã-ı meh (Ar. Far.) : Ay’ın uzaktan düz 

görülen yüzü. 

kūtÀh (Far.) : Kısa, boysuz. 

úūt-ı cÀn (Ar.) : Can için olan yiyecek. 

kūy (Far.) : 1. Köy, mahalle. 2. Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

kūy-ı dil-dÀr (Far.) : Sevgilinin oturduğu yer. 

kūze (Far.) : Su testisi. 

küdūret (Ar.) : 1. Bulanıklık. 2. Gam, tasa, 

kaygı.  

külÀh (Far.) : Külah, eskiden giyilen, ucu sivri 

veya yüksek başlık, başa giyilen şey. 
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külòan (Far.) : Külhan, han, hamamlarda suyu 

ısıtmak için ateş yakılan yer, hamam ocağı.  

külíçe (Far.) : Külçe.  

küllí (Ar.) : 1. Umûmî, bütün. 2. Çok. 

künc-i àÀr (Far.) : Mağaranın köşesi. 

kürend (Far.) : Al at.  

küşte (Far.) : Öldürülmüş. 

-L- 

lÀ (Ar.) : Olumsuzluk edatıdır.  

lÀ-büdd (Ar.) : LÀzım, gerekli, gerek. 

lÀ-cerem (Ar.) : Şüphesiz; besbelli, elbette.  

laóm (Ar.) : Et. 

laóôa (Ar.) : Göz ucu ile bir kere bakıncaya 

kadar geçen zaman, an.  

lÀl (Ar.) : Dilsiz. 

laèl (Ar.) : 1. Kırmızı, al. 2. Kırmızı ve değerli 

bir süs taşı. 3. Dudak. 

lÀlezÀr (Far.) : Lalelik, lale yetişen yer, lale 

bahçesi. 

lÀlezÀr-ı bÀde-nūşÀn (Far.) : Şarap içenlerin 

bulunduğu lale bahçesi. 

laèl-i gül-reng (Ar.) : Gül renkli değerli taş. 

laèlín (Ar.) : Kırmızı renkli. 

laèl-i nÀb (Ar. Far.) : Saf dudak, kıpkırmızı 

dudak. 

laèl-i şeker-pūş (Ar. Far.) : Şekerle bezenmiş 

dudak.  

lÀ-mekÀn (Ar.) : Mekânsız, yersiz. 

lÀmiè (Ar.) : Parlayan, parlak. 

laùíf (Ar.) : Yumuşak, hoş, güzel; nazik. 

laùífe (Ar.) : Güldürecek tuhaf ve güzel söz ve 

hikÀye, şaka. 

leÀlí (Ar.) : İnciler. 

leb (Far.) : Dudak.  

leb-i deryÀ (Far.) : Denizin dudağı. mec. Deniz 

kenarı. 

leb-i laèl (f.a.): Kırmızı dudak. 

lehv (Ar.) : Oyun, eğlence, faydasız iş.  

Lem-yezel (Ar.) : Zeval bulmaz, bâkî, kalıcı. 

Allah’ın sıfatlarındandır. 

leng (Far.) : Topal, aksak. 

lerzÀn (Far.) : Titrek, titreyen. 

leşker (Far.) : Asker.  

leùÀfet (Ar.) : 1. Latiflik, hoşluk. 2. Güzellik. 3. 

NezÀket. 4. Yumuşaklık. 

levó (Ar.) : Yassı, düz, üzerine resim, yazı gibi 

şeyler yazılabilen nesne. 

levå-i dehÀn (Ar. Far.) : Ağzın kiri. 

leyl (Ar.) : Gece. 

leyl-i tíre (a.f.): Karanlık gece. 

libÀs (Ar.) : Elbise, esvap. 

lík (Far.) : LÀkin, fakat, amma, ancak. 

líkin (Far.) : bk. lík. 

lisÀn (Ar.) : 1. Ağızdaki dil. 2. Konuşulan dil. 

lisÀn-ı óÀl (Ar.) : İnsanın, yüzünün 

hareketlerinden, duruşundan anlaşılan şey. 

Vücut dili. 

loúma-i mūr (Ar.) : Karınca lokması.  

lüóūm-ı murà (Ar. Far.) : Kuş etleri. 

luùf (Ar.) : 1. Hoşluk, güzellik. 2. İyi muamele, 

iyilik. 

lüélüé (Ar.) : İnci. 

lüélüé-i mercÀn (Ar.) : Mercan inci. 

lüélüé-i ter (Ar. Far.) : Taze, körpe inci. 

lüélüé-yi òoş-Àb (Ar. Far.) : Parlak inci. 

-M- 

maèÀní (Ar.) : Mânâlar. 



459 
 

 

maèÀrif (Ar.) : 1. Marifetler, bilimler. 2. Bilgi, 

kültür. 

maèÀş (Ar.) : 1. Yaşayış, dirlik. 2. Geçinecek 

şey. 

maèÀyib (Ar.) : Ayıpsayılan şeyler, kusurlar, 

lekeler.  

maèbūd (Ar.) : 1. Kendisine ibâdet olunan, 

tapınılan. 2. Allah.  

mÀcerÀ (Ar.) : Cereyan eden, geçen, olup geçen 

şey. 

mÀde (Far.) : Dişi. 

mÀde vü ner (Far.) : Dişi ve erkek.  

maèden (Ar.) : Mâden. 

mÀder (Far.) : Anne, ana. 

maèdūm (Ar.) : Yok olan, mevcut olmayan. 

maàlūb (Ar.) : Galebe edilmiş, kendisine üstün 

gelinmiş, yenilmiş, yenilen (kimse). 

maàrūr (Ar.) : 1. Gururlu. 2. Bir şeye güvenen. 

3. Büyüklük taslayan. 

maàz (Far.) : İç, öz.  

maàz-ı seòan (Far.) :Söz dimağı. 

maàz-ı üstüòºÀne (Far.) : Kemik iliği. 

mÀh (Far.) : 1. Ay. 2. Senenin on ikide bir 

kısmı, ay. 

maóabbet (Ar.) : Sevgi. 

maóbes (Ar.) : Hapsolunma yeri, hapishÀne, 

cezÀevi, zindan. mec. Karanlık, sıkıntılı yer. 

maóbūb (Ar.) : Muhabbet olunmuş, sevilmiş, 

sevilen, sevgili. 

maóbūbe-i beyt-i cüvÀní (Ar. Far.) : Gençlik 

evinin sevgilisi. 

maóbūs (Ar.) : Hapsolunmuş, bir yere 

kapatılmış. 

maófūô (Ar.) : Korunmuş, gözetilmiş, 

saklanmış. 

mÀh-ı dü-hefte (Far.) : İki haftalık ay. mec. Ayın 

on dördü. 

mÀh-ı münevver (Far. Ar.) : Işıklı, parayan ay. 

mÀhí (Far.) : 1. Balık. 2. Güneybalığı’nın Alfa 

Yıldızı. 

mÀhiyyet (Ar.) : Bir şeyin aslı, esÀsı, içyüzü.  

maòlūú (Ar.) : Halkolunmuş, yaratılmış; 

yaratık. 

maómil (Ar.) : Mahfe, deve üzerine konulan –

iki kişinin bineği- sepet.  

maórem (Ar.) : 1. NikÀh düşmeyen, şeriatçe 

evlenilmesi yasak edilen. 2. Biriyle çok samimi, 

içli dışlı olan. 3. Gizli olan, herkese 

söylenmeyen. 3. Herkesçe bilinmemesi 

ícÀbeden. 

maórūm (Ar.) : 1. Bahtsız, nasipsiz. 2. 

İstediğini, dilediğini elde edemeyen. 

mÀh-tÀb (Far.) : 1. Ay ışığı, mehtap. 2. On dört 

gecelik ay.  

maóv (Ar.) : Yok etme, ortadan kaldırma, 

perişan etme, yok olma. 

maózūn (Ar.) : Hüzünlü, tasalı, kaygılı.  

makÀbir (Ar.) : Mezarlar.  

maúèad-i ãıdú (Ar.) : Takva erbabının Cennet’te 

bulunacakları makam. 

maúÀlÀt (Ar.) : 1. Sözler. 2. Gazete veya dergide 

çıkan yazılar. 

maúÀl (Ar.) : 1. Söz, lâkırdı. 2. Söyleme, 

söyleyiş. 

maúÀm-ı òavf (Ar.) : Korku makamı. 

maúbūl (Ar.) : 1. Kabul olunmuş. 2. Beğenilen.  
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maúbūl-ı òÀãã (Ar.) : Özel kabul olunmuş. 

maúhūr (Ar.) : 1. Kahrolmuş, mağlub olmuş, 

bozguna uğratılmış, yenilmiş. 2. Allah’ın 

gazabına uğramış. 

maúãūd (Ar.) : Kasdolunan, istenilen şey, istek. 

maèkūs (Ar.) : 1. Tersine çevrilmiş, baş aşağı 

olmuş. 2. Uğursuz. 

mÀl-dÀr (Ar. Far.) : Malı olan, zengin.  

mÀlik (Ar.) : Sahip, bir şeye sahip, bir şeyi olan. 

maèlūm (Ar.) : Bilinen, belli. 

mÀnend (Far.) : Benzer, eş. 

mÀnend-i deryÀ (Far.) : Deniz gibi. 

mÀnend-i Õi’n-nūn (Far. Ar.) : Balık sahibi. Hz. 

Yūnus Peygamber’in lakabı. 

MÀní (Far.) : Çinli meşhur nakkaşın adı.  

maèní (Ar.) : 1. Mana. 2. İç, içyüz. 

manôar (Ar.) : 1. Nazar edilen, bakılan, görünen 

yer. 2. Görünüş. 

manôūr (Ar.) : 1. Nazar olunan, bakılan, 

bakılmış. 2. Gözde olan, beğenilen. 

mÀr (Far.) : Yılan. 

maèrifet (Ar.) : 1. Herkesin yapamadığı ustalık; 

her şeyde görülmeyen hususiyet. 2. Bilme, biliş. 

mÀr-ı şikeste (Far.) : Mağlup olmuş yılan. 

maríø-i èışú (Ar.) : Aşk hastalığı, aşk hastası. 

maèrūf (Ar.) : Herkesçe bilinen, tanınmış, belli.  

mÀr-veş (Far.) : Yılan gibi. 

maãlaóat (Ar.) : 1. İş, emir, husus, madde, 

keyfiyet. 2. Ehemmiyetli iş. 3. Barış, dirlik 

düzenlik. 

maşrıú (Ar.) : Güneşin doğduğu taraf, doğu. 

maèşūú (Ar.) : Sevilen, sevilmiş. 

maùar (Ar.) : Yağmur. 

mÀtem (Ar.) :  Yas; yaslı, kederli bulunma. 

maùlab (Ar.) : 1. Meram, maksat, istenilen şey, 

istek. 2. Bahis, mesele. 

maùlūb (Ar.) : 1. Talebedilen, istenilen, aranılan 

şey. 2. Alacak. 

mÀye (Far.) : Maya, asıl ve lüzumlu madde: asıl, 

esas. 

mÀye-i inèÀm u iósÀn (Far. Ar.) : İyilik ve 

cömertliğin esası, kaynağı. 

mÀ(y)il (Ar.) :Hevesli, istekli, düşkün. 3. 

Andırır, benzer. 

maèyūb (Ar.) : 1. Ayıplanmış, ayıplanan. 2. Bir 

eksiği, kusuru olan. 

maèz-i cÀn (Ar.) : Can keçisi. 

maôlūm (Ar.) : 1. Zulum görmüş. 2. Halim 

selim, sÀkin, sessiz (insan veya hayvan). 

maèzūr (Ar.) : Özürlü, özrü olan.  

mecÀl (Ar.) : 1. Güç, kuvvet, tâkat. 2. Fırsat, 

imkÀn. 

mecÀz (Ar.) : Hakîkatin, gerçeğin zıddı. 

mecmūè-i óayvÀn (Ar.) : Hayvanların hepsi. 

mecmūè-i leşker (Ar. Far.) : Askerin hepsi. 

mecmūè-i maòlūúÀt (Ar.) : Bütün yaratılmışlar. 

mecrūó (Ar.) : Cerholunmuş, yaralanmış. 

meded (Ar.) : 1. Yardım, imdat. 2. Aman, 

eyvah! 

medó-i pÀkí (Ar. Far.) : Temizliği övme. 

medhūş (Ar.) : Dehşete uğramış, şaşırmış; 

korkmuş, ürkmüş. 

meftūn (Ar.) : 1. Fitneye düşmüş, sihirlenmiş. 2. 

Gönül vermiş, tutkun, vurgun. 3. Hayran olmuş, 

şaşmış. 

meges (Far.) : Sinek. 

meges-rÀn (Far.) : Yelpaze. 
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megr (Ar.) : Hile.  

mehcūr (Ar.) : 1. Terk olunmuş, bırakılmış, 

unutulmuş. 2. Uzaklaşmış, ayrılmış. 

mehd (Ar.) : Beşik. 

mehd-i èarūsí (Ar.) : Gelin beşiği. 

meh-i bedr (f.a.): Dolunay. 

meh-i gerdūn (Far.) : Dönen ay. 

meh-i gül-çehre (Far.) : Gül şeklindeki ay. 

mehl (Ar.) : VÀde, vakit verme, bir işi muayyen 

bir zamana kadar bırakma. 

meh-liúÀ (Far.) : Ay yüzlü, güzel. 

meh-rū (Far.) : Ay yüzlü, güzel. 

meh-veş (Far.) : Ay gibi. mec. Güzel. 

meh-zÀde (Far.) : Ayın oğlu. 

mekÀn-ı saòt (a.f.): Zor, çetin, sağlam yer. 

mekkÀr (Ar.) : Çok mekr eden, hileci, düzenbaz. 

mekr (Ar.) : 1. Hile, düzen. 2. Hile ile aldatma, 

maksadından vazgeçirme.  

mekr-i zenÀn (Ar. Far.) : Kadınların fendi, 

hilesi. 

melÀóat (Ar.) : Güzellik, yüz güzelliği. 

melÀl (Ar.) : 1. Usanç, usanma, bıkma. 2. 

Sıkılma, sıkıntı. 

melÀlet (Ar.) : bk. melÀl. 

melÀmet (Ar.) : Ayıplama, kınama; azarlama, 

çıkışma. 

melūl (Ar.) : 1. Usanmış, bıkmış, bezmiş. 2. 

Mahzun. 

memalik (Ar.) : 1. Memleketler ülkeler. 2. Bi 

devletin toprağı. 

menfaèat (Ar.) : Fayda, kâr, çıkar, yarar. 

menn (Ar.) : Batman.   

mennÀè-i òayrÀt (Ar.) : İyilikleri men edici, 

önleyici. 

menşūr (Ar.) : Neşrolunmuş, dağıtılmış, 

yayılmış. 

meénūs (Ar.) : Ünsiyet olunmuş, alışılmış, 

alışık. 

menzil (Ar.) : 1. Yollardaki konak yeri. 2. Ev. 3. 

Bir günlük yol, konak. 4. Mesafe. 

menzil-i aèlÀya (Ar.) : En yüksek menzil. 

merèÀ (Ar.) : Çayırlık, otlak. 

merd (Far.) : 1. Adam, insan. 2. Erkek. 3. Özü, 

sözü doğru, kabadayı, yiğit. 

merdÀn (Far.) : Mertler, insanlar, yiğitler. 

merdÀne-veş (Far.) : Erkekçe.  

merd-efgen (Far.) : Mert düşüren, mert yıkan. 

merdek-i òar (Ar. Far.): Eşek adamcağız.  

merdüm (Far.) : 1. İnsan, adam. 2. Gözbebeği. 

merg (Far.) : Ölüm. 

meràūb (Ar.) : 1. Rağbet edilmiş, herkesçe 

sevilmiş,  2. İstenilen, sevilen. 

merhem (Ar.) : 1. Melhem, deriye içirilerek 

veya sürülerek kullanılan tereyağı kıvamında 

yağlı ilaç. 2. mec. Acıyı, sertliği giderecek ve 

avunduracak olan sebep. 

meråi(y)ye (Ar.) : Ağıt, birinin ölümü üzerine 

duyulan teessürü anlatmak için yazılan 

manzūme. 

mervÀríd (f): İnci, dür.  

mesÀví (Ar.) : Fenalıklar, kötülükler. 

meåel (Ar.) : 1. Örnek, benzer, nümūne. 2. 

Dokunaklı ve manalı söz. 3. Terbiye ve ahlâka 

faydalı, yararlı olan hikâye. 

mesken (Ar.) : Sakin olacak, oturulacak yer, 

oturulan ev. 

mesned (Ar.) : 1. İsnÀd edilen, dayanılan şey. 2. 

Rütbe, derece, pÀye, makam. 
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meåneví (Ar.) : Her beyti başlı başına kafiyeli 

ve başından sonuna kadar aynı vezinde olan 

manzūme. 

mesrur (Ar.) : Sürurlu, memnun, sevinmiş. 

mest (Far.) : Sarhoş. 

mestūr (Ar.) : Setrolunmuş, örtülü, kapalı, gizli. 

meşèal (Ar.) : 1. Aydınlatıcı alet, lamba, kandil. 

2. Ucunda, alev çıkarak yanan bir madde 

bulunan, değnek, sopa.  

meşèale-yi dest-i renc (Ar. Far.) : Zahmet 

zaferinin meşalesi. 

meşÀmm (Ar.) : Burun, koku alacak yer. 

meşhed (Ar.) : Bir adamın şehit olduğu veya bir 

şehidin gömüldüğü yer.  

meşhūr (Ar.) : Şöhretli, tanınmış, ünlü. 

metÀè (Ar.) : 1. Satılacak mal, eşya. 2. Sermaye, 

elde bulunan varlık. 

meévÀ (Ar.) : Yurt, masken, yer, makam, 

sığınılacak yer. 

mevc (Ar.) : Dalga. 

mevc-i òūn (Ar. Far.) : Kan dalgası, öc dalgası. 

mevcūd (Ar.) : 1. Var olan, bulunan. 2. Hazır 

olan, hazır bulunan. 3. Bir topluluğu meydana 

getiren fertlerin hepsi. 

mevíz (Ar.) : Kuru üzüm.  

mevkib (Ar.) : Atlı veya yaya olarak maiyette 

yürüyen alay, kafile.  

Mevlí (Ar.) : MevlÀ.  

mevãūf (Ar.) : Vasfolunmuş, vasıflanmış. 

mevøıè(Ar.) : Bir şey konulacak yer, yer. 

mevzūn (Ar.) : 1. Vezinli, tartılmı, tartılmış. 2. 

Vezinli, vezinle yazılmış olan. 3. Biçimli, 

yakışıklı, güzel, uygun. 

mey (Far.) : Şararp.  

mey-i bí-àış (Far.) : Hâlis, saf şarap.  

mey-i gül-reng (Far.) : Gül renkli, kırmızı şarap. 

mey-i óamrÀ  (Far. Ar.) : Kırmızı şarap. 

mey-i laèl (Far. Ar.) : Kırmızı şarap. 

mey-i müşgín (Far.) : Siyah şarap. 

mey-i nÀb (Far.) : Hâlis şarap. 

meyl (Ar.) : 1. Eğilme, eğiklik akıntı. 2. Sevme, 

tutulma. 3. Gönül akışı.  

meyl-i ãaríó (Ar.) : Açık meyil, belli gönül akışı. 

meymūn (Ar.) : Uğurlu, bereketli, kutlu.  

mey-nūş (Far.) : Şarap içme. 

mey-perest (Far.) : Sürekli şarap içen. 

mezÀr-i türb (Ar.) : Toprak mezar. 

míèÀd-gÀh (a.f.): Vaèdedilen, belirtilen yer.  

miècer (Ar.) : Bir çeşit kadın başörtüsü. 

micmer (Ar.) : Buhurdan, içinde tütsü yakılan 

kap. 

midÀd-i müşg (Ar. Far.) : Misk mürekkebi. 

miftÀó (Ar.) : Anahtar.  

míà (Far.) : 1. Kara bulut. 2. Duman, sis. 

míò (Far.) : Mıh, çivi; kazık. 

mióen (Ar.) : Eziyetler, meşakkatler, sıkıntılar.  

mihmÀn (Far.) : Misafir, konuk. 

miónet (Ar.) : Zahmet, eziyet.  

miónet-zede (Ar. Far.) : Mihnet, gam, keder, 

musibete uğramış.  

mihr (Far.) : 1. Güneş. 2. Sevgi. 

miórÀb (Ar.) : 1. CÀmilerde, mescidlerde 

yönelinen taraftaki duvarda bulunan ve imamlık 

edene ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 2. mec. 

Ümit bağlanan yer. 3. mec. Sevgilinin kaşları.  

mihr-bÀn (Far.) : Şefkatli, merhametli, 

muhabbetli, güleryüzlü, yumuşak huylu. 
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mihr-i èÀlem-efrūz (Far. Ar. Far.) : Dünyayı 

aydınlatan Güneş. 

mihr-i enver (Far. Ar.) : Nurlu, çok parlak 

Güneş. 

mih-ter (Far.) : Daha büyük. 

miúdÀr-i seng (Ar. Far.) : Ağırlık derecesi, tartı 

değeri. 

míl (Ar.) : Göze sürme çekmeye mahsus bir 

Àlet. 

mílÀd (Ar.) : Doğum günü. 

milk (Ar.) : Mülk, birinin tasarrufu altında 

bulunan şey. 

minúÀr (Ar.) : Yırtıcı kuş gagası. 

minnet (Ar.) : 1. Bir iyiliğe, bir iyilik yapana 

karşı kendini borçlu görme. 2. Şükür, teşekkür 

etme.  

mír (Far.) : Âmir, baş; kumandan; bey, vali. 

mièrÀc (Ar.) : Merdiven. 2. Göğe çıkma.  

mír-i ÀfÀú (Ar.) : Göklerin kumandanı. 

míåÀk (Ar.) : Sözleşme, antlaşma. 

miåÀl (Ar.) : 1. Örnek. 2. Benzer, andırır. 

miåÀl-i àÀliye (a.f.): Misk ve anber kokulu saç 

boyası gibi. 

miåÀl-i mervaóa (Ar.) : Çöl gibi. 

misk (Ar.) : Asya’nın yüksek dağlarında 

yaşayan bir cins ceylÀnın erkeğinin karın derisi 

altındaki bir bezden çıkarılan güzel kokulu 

madde. 

miskín (Ar.) : Àciz, zavallı, beceriksiz, 

hareketsiz.  

miål (Ar.) : 1. Benzer, eş. 2. Kat. 

mismÀr (Ar.) : Çivi, mıh; kazık.  

miss (Ar.) : Bakır. 

misvÀk (Ar.) : Erâk ağacının ucu dövülüp fırça 

hÀline getirilen ve diş temizliğinde kullanılması 

sünnet olan ince dalları. 

míve (Far.) : Meyve.  

míve-i òÀm (Far.) : Ham, olgunlaşmamış 

meyve.  

míve-i ter (Far.) : Taze meyve.  

miyÀn (Far.) : 1. Orta, meyan, aralık, ara. 2. Bel, 

kemer yeri. 

miyÀncı (Far.) : Ortacı, arabulucu. 

miyÀne (Far.) : 1. Orta. 2. Ara. 3. Gerdanlığın 

ortasındaki büyük inci. 

mū(y) (Far.) : Kıl. 

muèallÀ (Ar.) : 1. Yüce, yüksek. 2. Makamı, 

rütbesi yüksek.  

muèallim-òÀne (Ar. Far.) : Öğretmen yetiştiren 

okul. 

muèanber (Ar.) : Anberleşmiş, güzel kokan, 

güzel kokulu.  

muèaùùar (Ar.) : Itırlı, güzel kokulu. 

muèÀvin (Ar.) : Muèâvenet, yardım eden, 

yardımcı. 

muèayyen (Ar.) : 1. Tayin edilmiş, belli, belirli. 

2. Kararlaştırılan.  

muèaôôam (Ar.) : Kocaman, koca, ulu, mühim.  

mubÀó (Ar.) : İşlenmesinde günah ve sevap 

olmayan şey, iş.  

mubaããır (Ar.) : 1. Gözetici, bekleyici, bakıcı. 2. 

Mekteplerde talebenin durumu ile yakından 

ilgilenen, düzenliği sağlayan kimse.  

muàÀne (Far.) : Ateşe tapanların âyini. 

muàanní (Far.) : 1. Şarkıcı. 2. Güzel öten kuş. 

muóÀbÀ (Ar.) : Korku, ihtiraz, çekinkenlik.  
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muóÀl (Ar.) : Mümkün olmayan, olamaz, 

olmayacak,  

muòÀlif (Ar.) : 1. Muhalefet eden, aykırılık 

gösteren, uymayan, uygun olmayan. 2. Birinin 

düşüncesine zıt düşüncede bulunan.  

muóaããal (Ar.) : 1. Tahsil olunmuş, elde 

edilmiş. 2. Sözün kısası, işin sonu.  

muóavvel (Ar.) : 1. Tahvil olunmuş, 

değiştirilmiş. 2. Havale edilmiş, gönderilmiş; 

ısmarlanmış, gönderilmiş.  

muóibb (Ar.) : Seven, sevgi besleyen, dost.  

muóíù (Ar.) : 1. İhata eden, kuşatan. 2. Çevre. 3. 

Allah’ın isimlerindendir. 

muókem (Ar.) : Sağlam, kuvvetli. 

muèín (Ar.) : Yardımcı.  

muúaddem (Ar.) : 1. Önde giden, önde olan. 2. 

Önce gelen, önceki. 3. Değerli, üstün.  

muúadder (Ar.) : 1. Takdir olunmuş, kıymeti 

biçilmiş; kadri, değeri bilinmiş, beğenilmiş. 2. 

Yazılı, alnında yazılı.  

muúaffel (Ar.) : Kilitli, kilitlenmiş.  

muúarreb (Ar.) : Takrîbedilmiş, yaklaşmış, 

yakın.  

muúarrer (Ar.) : 1. Kararlaşmış. 2. Şüphesiz, 

sağlam. 3. Anlatılmış, bildirilmiş.  

muúavvam (Ar.) : Kıvama getirilen.  

muúavves (Ar.) : 1. Yay gibi eğri. 2. Kavisli, 

bükülmüş, kemerli. 

muúbil (Ar.) : İkballi, kutlu, mutlu.  

muúím (Ar.) : İkâmet eden, oturan.  

muútedÀ (Ar.) : 1. İktidÀ edilen, uyulan; örnek 

tutulan. 2. Önde bulunan, kendisine uyulan.  

mūm (Far.) : 1. Mum. 2. Yumuşak. 

mūmiyÀ (Far.) : Beli kıl gibi ince olan güzel.  

mūnis (Ar.) : 1. Alışılmış, alışılan. 2. İnsandan 

kaçmayan. 

muntaôım (Ar.) : Düzgün, derlitoplu; tertipli. 

muntaôır (Ar.) : İntizar eden, gözleyen, 

bekleyen. 

mūr (Far.) : 1. Karınca. 2. Yoksulluk, fukaralık 

sembolü. 

murÀd (Ar.) : 1. Arzu, istek, dilek. 2. Maksat, 

meram. 

murÀúıb (Ar.) : 1. Murakabe eden, koruyan. 2. 

Allah’a bağlanmış.  

muraããaè(Ar.) : Kıymetli taşlarla bezenmiş. 

murdÀr (Far.) : Kirli, pis, mundar. 

murà (Far.) : 1. Kuş. 2. Güneş. 

muràÀn (Far.) : Kuşlar. 

murà-ı cÀn  (Far.) : Can kuşu. 

murà-i gūyÀ (Far.) : Söyleyen, konuşan kuş. 

murà-i òºoş-òºÀn (Far.) : Okuyuşu güzel kuş. 

murà-i perrÀn (Far.) : Uçan kuş. 

murà-i seòun-gū (Far.) : Ağzı ksöyleyen, 

konuşan kuş. 

murà-zÀr (Far.) : Kuş yatağı, kuşu bol olan yer.  

mūr-i òaste (Far.) : Hasta karınca. Zavallı. 

mūr-i kes (Far.) : Şaşkın karınca. 

mūr-i øaèíf (Far. Ar.) : Zayıf karınca. 

musaòòar (Ar.) : Ele geçirilmiş. 

muãÀóib (Ar.) : 1. Biriyle musâhabe eden, 

sohbette bulunan, konuşan, arkadaş. 2. Büyük 

bir zÀtın yanında bulunarak onu, sözüyle 

sohbetiyle eğlendiren. 

muãÀlió (Ar.) : Sulh yapan, barışan.  

muãlió (Ar.) : Islah eden, iyileştiren, düzeltici, 

arabulucu.  

mūş-i faúír (Far. Ar.) : Zavallı fare. 



465 
 

 

muùarrÀ (Ar.) : Tarâvetli, taze. 

muùíè (Ar.) : Îta eden, veren. 

muùrib (Ar.) : 1. Çalgı çalan, çalgıcı. 2. Şarkıcı, 

şarkı söyleyen. 

muttaúín (Ar.) : Takva sahipleri.  

muvÀfıú (Ar.) : Uygun, yerinde. 

mūy-ı òūbÀn (Far.) : Güzellerin saçı. 

mūy-ı müşgín (Far.) : Mis kokulu, siyah saç.  

mūy-i ser (Far.) : Baş kılı (saç). 

muøÀèaf (Ar.) : İki katlı, kat kat, katmerli. 

muôaffer (Ar.) : Zafer, üstünlük kazanmış, 

üstün.  

mūze (Far.) : Çizme. 

mūõí (Ar.) : Îzâ eden, inciten, eziyet veren, 

rahat bırakmayan. 

muôlim (Ar.) : 1. Karanlık. 2. Dehşetli; kara, 

uğursuz. 

mübÀriz (Ar.) : 1. Döğüşe, güreşe kalkışan.   

mübdiè (Ar.) : 1. İbdâè eden, îcâd eden, yeni 

şeyler bulan, söyleyen.  

müberrÀ (Ar.) : Berí kılınmış, temize çıkmış, 

aklanmış. 

mübeyyen (Ar.) : Meydana çıkarılmış, açıkça 

söylenmiş, açıklanmış. 

mübtelÀ (Ar.) : 1. Düşkün. 2. Tutkun, tutulmuş. 

mücÀvir (Ar.) : 1. Komşu. 2. Mâbet veya bir 

tekke yakınlarına çakılıp oturan. 

mücellÀ (Ar.) : Cilalı, parlatılmış, parlak. 

mücerred (Ar.) : 1. Tecrîd edilmiş, 

uzaklaştırılmış. 3. BekÀr. 

müdÀm (Ar.) : 1. Devam eden, süren, sürekli. 2. 

Devam eden, arası kesilmeyen. 

müdÀmí (Ar.) : Devamlı, sürekli. 

müdÀrÀ (Far.) : Yüze gülme, dost gibi görünme. 

müdàam (Ar.) : Arka arkaya gelen iki 

kelimeden birincisinin son, ikincisinin baş 

harflerinin aynı olması.  

müéeõõin (Ar.) : Ezan okuyan. 

müfÀòir (Ar.) : Fahreden, övünen. 

müfíd (Ar.) : 1. İfade eden, anlatan; manalı. 2. 

Faydalı. 

müflis (Ar.) : İflas etmiş, parasız, züğürt.  

müfteòir (Ar.) : 1. İftihâr eden, övünen. 2. Şanlı, 

şerefli. 

müftí (Ar.) : 1. FetvÀ veren. 2. Vilâyet ve 

kazalarda din işlerine bakan kimse, müftü. 

müheyyÀ (Ar.) : Hazır, hazırlanmış. 

müólet (Ar.) : Bir işin yapılması için verilen 

zaman; bir işi belli bir zaman için geri bırakma.  

mühmel (Ar.) : 1. İhmal edilmiş, boşlanmış, 

bakılmamış, bırakılmış. 2. Manasız, boş. 

mühre (Far.) : 1. Bir çeşit yuvarlak şey. 2. Cam 

boncuk. 3. Deniz böceği kabuğu. 4. Kâğıt ve 

sÀire cilÀlamak için kullanılan billūr top. 

mühr (Far.) : 1. Mühür, imza. 2. Sevgilinin ağzı. 

mühr-i nigín (Far.) : Yüzük mührü. 

müjde-gÀn (Far.) : Müjdeya karşı verilen bahşiş. 

müjde-i vaãl (f.a.): Kavuşma müjdesi. 

müjgÀn (Ar.) : Kirpikler, kirpik. 

mükedder (Ar.) : 1. Bulandırılmış, bulanık. 3. 

Kederli, tasalı. 

mükerrem (Ar.) : Muhterem, aziz, sayın, 

saygıdeğer, sayılan; ululandırılan, hürmet ve 

taèzîme edirilmiş. 

mükerrer (Ar.) : Tekrarlı, tekrarlanmış, tekrar 

olunmuş. 

mül (Far.) : Şarap. 
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mülūk-ı mÀøiye (Ar.) : Geçmiş zamandaki 

hükümdarlar.  

mümeååel (Ar.) : Temsil edilmiş, msal 

getirilmiş, misal olarak söylenmiş.  

münÀcÀt (Ar.) : 1. Allah’a dua etme, yalvarma. 

2. Allah’a dua konulu manzūme. 

münÀfıú (Ar.) : 1. Nifak sokan, ikiyüzlülük 

eden, ikiyüzlü. 

münÀsib (Ar.) : 1. Uygun, yerinde. 2. Yakışık, 

yaraşık.  

münevver (Ar.) : 1. Nurlandırılmış, parlatılmış, 

aydınlatılmış; ışıklı. 2. Aydın (kimse). 

münèim (Ar.) : 1. Nimet veren, yedirip içiren; 

Allah. 2. Velínímet. 

münír (Ar.) : Nurlandıran, ışık veren, parlak.  

münkir (Ar.) : 1. İnkÀr eden, kabul etmeyen. 2. 

İmansız, inanmayan, dinsiz.  

münşí (Ar.) : 1. İnşÀ eden, yapan. 2. Yapısı, 

üslubu güzel olan, iyi kÀtip. 

müntehÀ (Ar.) : 1. Nihayet bulmuş; bir şeyin 

varabildiği en uzak yer, derece. 2. Son uc. 

mürÀèÀt (Ar.) : 1. Hıfzetme, saklama. 2. Göz 

ucuyla bakma. 3. Gözetme, koruma.  

mürde (Far.) : Ölü, ölmüş. 

müreffeh (Ar.) : Refaha, rahata, bolluğa 

kavuşturulmuş. 

müretteb (Ar.) : 1. Dizilmiş, yerli yerine 

konulmuş. 2. Tayin edilmiş; bir şey veya bir yer 

için ayrılmış. 

müríd-i genc (a.f.): Hazinenin müridi. 

mürşid (Ar.) : İrşÀd eden, doğru yolu gösteren, 

kılavuz. 2. Tarîkat şeyhi, pîri. 3. Gafletten 

uyandıran. 

mürüvvet (Ar.) : 1. İnsaniyet, yiğitlik, mertlik. 

2. Cömertlik, iyilikseverlik.  

müsellem (Ar.) : 1. Teslim edilmiş, verilmiş. 2. 

Su götürmez, doğruluğu, gerçekliği herkesçe 

kabul edilmiş olan. 

müselsel (Ar.) : Teselsül eden, zincirleme, ardı 

ardına.  

müstaàní (Ar.) : 1. Doygun, gönlü tok. 2. 

Çekingen, nazlı. 3. Lüzumlu, gerekli bulmayan. 

müstaúím (Ar.) : 1. Doğru, düz, dik. 2. Temiz, 

namuslu, doğru.  

müstemend (Far.) : 1. Üzüntülü. 2. Bîçare, 

zavallı. 3. Tâlihsiz, mutsuz. 

müşaèèat-díde (a.f.): Aydınlık görmüş. 

müşerref (Ar.) : Şereflendirilmiş, şerefli. 

müşevveş (Ar.) : Belirsiz, karışık, düzensiz.  

müşg (Far.) : Misk.  

müşgín (Far.) : Miskli, misk kokulu.   

müşkil (Ar.) : 1. Güç, zor, çetin. 2. Engel, 

güçlük, zorluk. 

müştÀú (Ar.) : İştiyaklı, özleyen, göreceği gelen, 

can atan.  

müşterí (Ar.) : 1. Satın alan, satıcı. 2. İstekli. 

müyesser (Ar.) : Kolayı bulunup yapılan; kolay 

gelen, kolaylıkla olan. 

müzevver (Ar.) : Tezvîr olunmuş, uydurulmuş, 

düzme (söz, haber). 

müzeyyen (Ar.) : Süslenmiş, süslü. 

-N- 

nÀ- (Far.) : Başına getirildiği kelimeyi 

olumsuzlaştıran ek.  

nÀ-Àramíde (Far.) : Rahatsız. 
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nÀ-bekÀr (Far.) : 1. İşsiz, işe yaramaz. 2. Haylaz, 

yaramaz, hayırsız.  

nÀ-bínÀ (Far.) : Aèmâ, gözü görmez.  

nÀ-būd (Far.) : 1. Yok olan, bulunmayan. 2.  

Sonradan yok olan. 3. İflas etmiş, perişan 

olmuş. 

nÀ-cüvÀn-merd (Far.) : Tamahkâr, pinti, cimri, 

elisıkı. 

nÀ-çÀr (Far.) : 1. ÇÀresiz, ister istemez. 2. 

Zavallı. 

nÀb-ı şír (Far.) : Arslanın azı dişi. 

nÀdÀn (Far.) : 1. Bilmez. 2. Kaba, terbiyesi kıt. 

nÀfe (Far.) : Misk ahusu denilen hayvanın 

göbeğinden çıkarılan misk, koku. 2. mec. 

Güzelin, sevgilinin saçı. 

nÀfe-i òºoş-būy (Far.) : Sevgilinin güzel kokulu 

saçı.  

nÀfe-i pür-müşg (Far.) : Sevgilinin misk dolu 

saçı. 

nÀgÀh (Far.) : 1. Vakitsiz. 2. Ansızın, birdenbire. 

nÀgehÀn (Far.) : Ansızın, birdenbire. 

naàme (Far.) : 1. Âhenk, ezgi, güzel söz. 

nÀ-güfte (Far.) : Söylenmemiş.  

naàz (Far.) : Güzel, iyi, göze hoş görünen. 

nÀ-óaúú (Far. Ar.) : 1. Haksız. 2. Bîhûde, boş. 

nÀ-òalef (Far. Ar.) : Soyuna çekmeyen, hayırsız.  

naòçír (Far.) : Av.    

naóíf (Ar.) : Zayıf, arık. 

naól (Ar.) : Arı, bal arısı.  

naòlistÀn (Far. Ar.) : 1. Hurmalık, hurma 

fidanlığı. 2. Fidanlık, ağaçlık.  

nÀ-òºoş (Far.) : Hoşa gitmeyen, beğenilmeyen.  

nÀòun (Far.) : Tırnak. 

nÀ-kÀm (Far.) : 1. Maksadına erişememiş. 2. 

Yoksun kalmış, nasipsiz. 

nÀúa (Ar.) : Dişi deve.  

nÀ-kes (Far.) : 1. Cimri, pinti. 2. İnsaniyetsiz, 

alçak.  

nÀúıã (Ar.) : 1. Noksan, eksik; tam olmayan. 2. 

Kusuru olan, kusurlu.  

naúl (Ar.) : Bir şeyi başka yere götürme, 

aktarma, taşıma.  

naúş (Ar.) : 1. Resim. 2. Duvarlara, tavanlara 

yapılan yağlı veya sulu boya resim, süsleme 

sanatı. 3. İpekle, sırma ile işleme. 3. mec. Hile. 

naúş-ı èÀlem (Ar.) : Dünyanın süsü, hilesi. 

naúş-ı eşkÀl-i bedÀyiè (Ar.) : Eşsiz güzellikteki 

şekillerin nakşı. 

naúş-ı òÀme (Far.) : Kalem nakşı.  

naúş-ı nigÀr (Ar. Far.) : Sevgilinin nakşı. 

naèl (Ar.) : 1. Ayakkabı, papuç. 2. Nal. 

nÀl (Far.) : 1. Kamış. 2. Kamış kalemin içindeki 

saz. 3. İnleyen, inleyici. 

nÀlÀn (Far.) : İnleyici, inleyen.  

nÀle (Far.) : İnleme, inilti. 

nÀliş (Far.) : İnleme, inleyiş, inilti. 

nÀm (Far.) : 1. İsim, ad. 2. Ün, lakab. 

nÀ-mÀórem (Far. Ar.) : 1. Mahrem olmayan. 2. 

Yabancı. 

namÀz-ı ãubó-dem (Far. Ar.)  : Sabah vakti 

namazı. 

nÀm-dÀr (Far.) : Namlı, ünlü. 

nÀme (Far.) : 1. Mektup. 2. Sevgiye ve aşka dair 

yazılmış mektup. 

nÀm-ı èaôím (Far. Ar.) : Büyük isim.  

nÀ-murÀd (Far. Ar.) : MurÀdına, arzusuna 

erişememiş. 
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nÀmus (Ar.) : 1. Kanun, nizam. 2. Ar, edep,  

hayÀ, ırz. 3. Temizlik, doğruluk. 

nÀn (Far.) : Ekmek. 

nÀ-pÀk (Far.) : Pis, murdar. 

nÀr (Ar.) : 1. Ateş, od. 2. Cehennem. 3. Yakıcı 

şey. 

naèra (Far.) : NÀra, yüksek sesle bağırma. 

nÀr-dÀn (Ar. Far.) : 1. Nar tanesi. 2. Kanlı 

gözyaşı. 3. Ateş kabı, mangal. 

nÀrenc (Far.) : 1. Turunç. 2. Portakal.  

nÀr-ı firÀú (Ar.) : Ayrılık ateşi. 

nÀr-ı òÀndÀn (Ar. Far.) : Mutluluk ateşi. 

nÀr-i pistÀn (Ar. Far.) : Memenin yakıcılığı.  

nÀr-i ãÀèiúa (Ar. Far.) : Yıldırım ateşi. 

nÀr-ı teb (Far.) : Sıtma ateşi. 

naãÀyió (Ar.) : Öğütler. 

nÀ-sezÀ (Far.) : Yakışmaz. 

naãíb (Ar.) : 1. Pay, hisse. 2. Birinin elde 

edebildiği şey. 3. Allah’ın kısmet ettiği şey. 

nÀs (Ar.) : İnsanlar,  halk, herkes.  

nÀ-şÀd (Far.) : Hüzünlü, gamlı, kederli, tasalı. 

nÀ-şüküfte (Far.) : Açılmamış. 

naùè (Ar.) : 1. Sofra bezi. 2. Meşinden yapılan 

döşek.  

nÀ-tüvÀn (Far.) : Zayıf, kuvvetsiz.  

nÀy (Far.) : 1Kamış. 2. Ney. 

naøar (Ar.) : 1. Bakma, göz atma. 2. Düşünme. 

3. Göz değme. 4. Yan bakış. 

nÀzenín (Far.) : 1. Cilveli, oynak, şımarık. 2. 

Narin, ince yapılı. 

nÀôır (Ar.) : Nazar eden, bakan, gözeten.  

naôíre (Ar.) : 1. Örnek, karşılık. 2. Bir şairin 

manzum bir eserine başka bir şair tarafından 

aynı vezin ve kafiyede olmak üzere yapılan 

benzer manzum.  

naôír (Ar.) : Benzer, eş. 

naôm (Ar.) : 1. Dizme, sıraya koyma. 2. Sıra, 

tertip. 3. Vezinli, kafiyeli söz. 

naôm-ı Àb-dÀr (Ar. Far.) : Zarif, nükteli nam. 

naôm-i èibÀret (Ar.) : Birkaç satır nazm. 

nÀzük (Far.) : 1. İnce, hassas. 2. Terbiyeli, 

saygılı. 3. Güzel, zarif.  

neèam (Ar.) : 1. Evet, pek güzel, hay hay; 

öyledir. 2. Deve, öküz, koyun gibi dört ayaklı 

hayvan. 

nebÀt (Ar.) : Bitki. 

nebÀtÀt (Ar.) : Bitkiler. 

necÀt (Ar.) : Kurtulma, kurtuluş. 

necm-i seyyÀr (Ar.) : Gezegen. 

nedÀmet (Ar.) : Pişmanlık.  

nefò (Ar.) : 1. Üfürme. 2. Boru vesÀireyi 

üfleme.  

nefír (Ar.) : 1. Çığıltı, bağırtı. 2. Boynuzdan 

yapılan boru. 

nefs (Ar.) : 1. Ruh, can, hayat. 2. İnsanın yeme 

içme gibi biyolojik ihtiyaçları.   

nefs-i reste (Ar. Far.) : Kurtulmuş nefs.  

nefè (Ar.) : Menfaat, kâr, fayda, çıkar.  

nehÀr (Ar.) : Gündüz. 

neheng (Far.) : Timsah. 

nekbet (Ar.) : 1. Talihsizlik, bahtsızlık. 2. 

Düşkünlük. 3. FelÀket, musibet. 

nekbet-zede (Ar. Far.) : Talihsiz, felâket 

yaşamış. 

nemed (Far.) : Keçe, kebe. 

nemek (Far.) : 1. Tuz. 2. Tat, lezzet. 
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nem-gín (Far.) : Nemli, yaşlı.  

neng (Far.) : Ayıp, utanma.  

ner (Far.) : Er, erkek.  

nerd (Far.) : Tavla, tavla oyunu. 

nergis (Far.) : Nergisgillerden, çiçekleri ayrı 

veya bir köksap üzerinde şemsiye vaziyetinde 

bulunan ve beyaz, sarı nev’ileri de olan bir süs 

çiçeği. 2. mec. Güzelin gözü. 

nergis-i maòmūre (Far. Ar.) : Güzelin sarhoşluk 

veren gözü. 

nerm (Far.) : Yumuşak. 

nermí (Far.) : Yumuşaklık. 

nesíb (Ar.) : Soylu, soyu temiz. 

nesím (Ar.) : Hafif rüzgâr.  

nesímí (Ar.) : Hafif ve latif esen rüzgÀrla ilgili. 

nesím-i ãubó-dem (Ar. Far.) : Sabah vakti 

rüzgÀrı. 

neşÀù (Ar.) : Sevinç, neşe, şenlik.  

neşÀù-ı òande (Ar. Far.) : Gülüş neşesi. 

neşÀù-i dil-nüvÀz (Ar. Far.) : Gönül okşayan 

sevinç. 

nev (Ar.) : 1. Yeni. 2. Taze, körpe. 

nevÀ (Far.) : Ses, seda, makam, ahenk. 

nevÀ-gÀh (Far.) : Ölüye ağlanacak yer.  

nevÀle (Ar.) : 1. Nasib, tâlih, kısmet. 2. Yiyecek, 

içecek. 

nev-bahÀr (Far.) : İlkbahar. 

nevbet-zen (Far.) : Nöbet, sıra çalan, vuran.  

nev-cüvÀn (Far.) : Taze, genç, delikanlı. 

nevóa (Ar.) : Ölüye sesli ağlama. 

nevóa-gÀh (Ar. Far.) : Ölüye ağlanacak yer. 

nevè (Ar.) : 1. Çeşit, türlü. 2. Cins. 3. Sınıf. 

nevmíd-i ùÀlib (Far. Ar.) : İstekli kişinin 

ümitsizliği. 

Nevrūz (Far.) : 1. Yeni gün. 2. Güneş’in Koç 

burcuna girdiği gün olup Rûmî martın dokuzuna 

rastlar, ilkbahar başlangıcı ve CelÀlí takvime 

göre yılbaşıdır. 

neôÀre (Ar.) : Bakma, seyir. 

nifÀú (Ar.) : 1. Münafıklık, ikiyüzlülük, ara 

bozukluğu, bozuşukluk. 2. Müslüman görünüp 

kÀfir olma. 

nigÀh (Far.) : 1. Bakış, bakma. 2. Göz. 

nigÀr (Far.) : 1. Resim. 2. (Resim gibi güzel) 

Sevgili. 3. Put. 

nigÀr-ı gül-èizÀr (Far.) : Gül (al) yanaklı güzel. 

nigÀr-ı lÀle-òadd (Far. Ar.) : Lale (al) yanaklı 

güzel. 

nigÀrín-i semen-ber (Far.) : Yasemin göğüslü 

güzel sevgili. 

nigeh-bÀn (Far.) : Gözcü, bekçi. 

nigín (Far.) : 1. Yüzük. 2. Yüzük şeklinde 

mühür.  

nihÀd-ı ník (Far.) : Güzel, beğenilen huy.  

nihÀlí (Far.) : Halı, kilim. 

nihÀl-i servi (Far.) : Servi fidanı.  

nihÀn (Far.) : 1. Gizli, saklı. 2. Bulunmayan, 

görünmeyen. 3. Sır. 

nihÀyet (Ar.) : 1. Sonuç. 2. Son derece.  

ník (Far.) : İyi, hoş, güzel, beğenilen. 

niúÀb (Ar.) : 1. Peçe, yüz örtüsü. 2. Perde, örtü. 

niúÀb-ı şerm (Ar. Far.) : Utanma örtüsü. 

ník-baòt (Far.) : Bahtı iyi, talihli. 

ník-nÀm (Far.) : İyi nam kazanmış, iyi adlı. 

níli (Far.) : 1. Çivîdî, mavi. 2. Makyaj 

malzemesi. 

ním (Far.) : Yarı, yarım, buçuk. 

nisÀ (Ar.) : Kadınlar. 
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niåÀr (Ar.) : 1. Saçma, serpme. 2. Saçı, düğünde 

saçılan para.  

nisbet (Ar.) : Kıyaslama, ölçü.   

níst (Far.) : Yoktur, değildir. 

nişeste (Far.) : Oturmuş, oturan.  

níş-i feããÀd (Far. Ar.) : Kötülük, arabozuculuk 

zehri. 

niyÀm (Far.) : Kılıç kını, kın, kılıf.  

niyÀz (Far.) : 1. Yalvarma, yakarma. 2. Dua. 3. 

İhtiyaç, muhtaçlık.  

niôÀm (Ar.) : 1. Düzen. 2. Zamanın icaplarına 

göre konulan esaslar. 

nizÀr (Far.) : Zayıf, arık.  

nuóūset (Ar.) : Uğursuzluk.  

nuúl (Ar.) : Meze, çerez.  

nūrÀní (Ar.) : 1. Nurlu, ışıklı. 2. Saygı 

uyandıran bir yüz.  

nūr-i pÀk (Ar. Far.) : Kutsal, saf nur. 

nūr-i ãaríó (Ar.) : Apaçık belli nur. 

nūr-i tevfíú (Ar.) : Allah’ın yardımının nuru.  

nuãó (Ar.) : Nasihat verme, öğüt. 

nuãret (Ar.) : Yardım  

nūş (Far.) : 1. Tatlı, bal. 2. İçki, işret.  

-nūş (Far.) : İçen, içici manalarıyla kelimelere 

eklenir. 

nūş-ber-nūş (Far.) : İçki üzerine içki. 

nübüvvet (Ar.) : Nebilik, peygamberlik. 

nüh (Far.) : Dokuz. 

nühüfte (Far.) : Gizli, saklı. 

nükte: 1. Herkesin anlayamayacağı ince mana. 

2. İnce manalı, zarif ve şakalı söz. 

nükte-dÀn (a.f.): Nükte bilen zarif, ince kimse. 

nüsòa (Ar.) : Yazılı, yazılmış şey, yazılı bir 

şeyden çıkarılan suret. 

nüvÀziş (Far.) : 1. Okşama, taltif, iltifat. 2. 

Gönül alma. 

nüvişte (Far.) : 1. Yazılı, yazılmış. 2. Mektup. 

-Ö- 

èömr-i tíz-rev (Ar. Far.) : Çabuk geçen ömür, 

yaşam. 

èöõr (Ar.) : 1. Bir kusur veya suçun hoş 

görülmesini gerektiren sebep. 2. Suçun 

bağışlanması. 3. Kusur, eksiklik. 

-P- 

pÀ-bende (Far.) : 1. Ayak bağı. 2. Köstek. 3. 

MÀní, engel. 

pÀ-best (Far.) : Ayağı bağlı, hareketsiz. 

pÀ-bürehne (Far.) : Yalın ayak. 

pÀdÀş (Far.): 1. Mükâfat, ecr. 2. Yoldaş, yol 

arkadaşı.  

pÀú (Far.) : 1. Temiz, arık, pâk. 2. Saf, hâlis, 

hilesiz. 3. Kutsal, mübarek. 

pÀk-dÀmÀn (Far.) : Eteği temiz, namuslu. 

pÀkize (Far.) : 1. Temiz, lekesiz. 2. HÀlis, saf. 

palÀs (Far.) : Çul, aba.  

pÀmÀl (Far.) : Ayakaltında kalmış, çiğnenmiş. 

pÀre (Far.) : Parça. 

pÀre-i òÀk (Far. Ar.) : Toprak parçası. 

pÀrsÀ-yı òırúa-pūşÀn (Far. Ar. Far.) : Hırka 

giyen sofu. 

pÀs-bÀn (Far.) : Gece bekçisi. 

pÀs (Far.) : Gam, keder, gönül üzüntüsü, iç 

sıkıntısı. 

pÀy (Far.) : Ayak.   

pÀyÀn (Far.) : 1. Son, nihâyet. 2. tas. Sofinin 

ulaşacağı birlik Àlemi. 

pÀy-beste (Far.) : Ayağı bağlı, hareketsiz. 
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pÀy-der-gil (Far.) : Ayağı çamurda. mec. 1. 

Davranamaz. 2. Sıkıntıda. 

pÀye (Far.) : Rütbe, derece.  

peder (Far.) : Baba. 

pehlevÀn (Far.) : Pehlivan, güreşçi, yiğit. 

pejmürde (Far.) : 1. Eski, püskü, yırtık. 2. 

Dağınık. 3. Süflí, períşÀn. 4. Solgun, solmuş. 

peleng (Far.) : Kaplan. 

penÀh (Far.) : Sığınma, sığınacak yer. 

pend (Far.) : Nasihat, öğüt. 

penhÀn (Far.) : Gizli. 

per (Far.) : 1. Kanat. 2. Işık. 

perr ü bÀl (Far.) : Kol ve kanat.  

perçem-i yÀr (Far.) : Sevgilinin kâkülü. 

perdÀz (Far.) : 1. Düzenleyen. 2. Söyleyen.  

perde-dÀr (Far.) : Perdeci, büyük bir kimsenin 

kapısında bekleyip içeri gireceklere kapı 

perdesini açmakla vazifeli kimse.  

pergÀr (Far.) : Pergel.                                    

perhiz (Far.) : Sağlığı korumak ya da 

iyileştirmek amacıyla uygulanan beslenme 

düzeni. 

perí (Far.) : 1. Cinlerin çok güzel ve alımlı 

olarak farz edilen dişilerine verilen bir ad. 2. 

mec. Çekici güzelliği olan çok alımlı kız veya 

kadın. 

per-i mūr (Far.) : Karınca kanadı. 

perí-zÀd (Far.) : Peri çocuğu, peri çocuğu olacak 

kadar güzel, çok güzel.  

perniyÀn-reng (Far.) : İpekten dokunmuş, nakışlı 

atlas şeklinde, renginde.  

pertÀb (Far.) : 1. Atılma, sıçrama. 2. Uzağa 

düşen şey.  

pervÀne (Far.) : 1. Geceleri ışığın etrafında 

dönen küçük kelebek. 2. Fırıldak. 

pervÀz (Far.) : Uçma, uçuş. 

Perverd-gÀr (Far.) : Besleyici, terbiye edici, 

rızıklandırıcı: Allah. 

perveriş (Far.) : 1. Besleme, Beslenme.  2. 

İlerleme.  

Pervín (Far.) : Ülker yıldızı. 

pes (Far.) : 1. Art, arka, geri. 2. Öyleyse; imdi. 

pest (Far.) : Alçak, aşağı. 

peşímÀn (Far.) : Pişman.  

peşşe (Far.) : Sivrisinek.  

peyÀm (Far.) : Haber, başkasından alınan bilgi. 

peyÀm-ı dil-nüvÀz (Far.) : Gönül okşayan haber.  

pey-À-pey (Far.) : Birbiri ardınca, azar azar.  

peydÀ (Far.) : 1. Meydanda, açıkta. 2. Hazır, 

mevcut. 

peyàÀm (Ar.) : Haber.  

peyk (Far.) : Haber ve mektup götürüp getiren.  

peykÀn-ı àamze (Far. Ar.) : (Sevgilinin) süzgün 

bakış oku.  

peyker (Far.) : 1. Yüz, surat. 2. Şekil.  

peymÀn (Far.) : Yemin, and. 

peymÀne-i lÀle (Far.) : Kırmızı şarap kadehi. 

peymÀn-ı ãÀdıú (Far. Ar.) : Bağlı kalınan, 

gerçek yemin. 

peymÀn-şiken (Far.) : Yeminini bozan.  

peyvend (Far.) : Ulaşma, varma. 2. Bağ, ilgi. 

peyvend-i úarÀbet (Far. Ar.) : Akrabalık bağı.  

píç (Far.) : Büklüm, kıvrım, dolaşık.  

píl (Far.) : Fil.  

pír (Far.) : 1. Yaşlı, ihtiyar. 2. Bir tarikatın 

kurucusu. 3. Her sanatın kurucusu, öncüsü.  
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pírÀhen (Far.) : Gömlek.  

pír-i giryÀn (Far.) : Ağlayan, ağlamaklı ihtiyar.   

pír-i òıred-mend (Far.) : Akıllı, anlayışlı ihtiar. 

pír-i òºoş-fÀl (Far.) : HÀli vakti yerinde ihtiyar. 

pír-i meèÀní (Far. Ar.) : Mânâ ustası. 

pír-i nÀ-tüvÀn (Far.) : Zayıf, güçsüz ihtiyar.   

pír-i seòun-sÀz (Far.) : Söz yapıcı, söz düzen 

ihtiyar.  

pír-i şikeste (Far.) : Kırılmış, kırgın ihtiyar.  

pír-i şitÀbÀn (Far.) : Acele eden, koşan ihtiyar.  

pír-i ùarrÀr (Far. Ar.) : Hilekâr, yankesici ihtiyar.   

pírūô (Far.) : Kutlu, uğurlu, hayırlı.  

piser (Far.) : Oğul, erkek çocuk. 

piste (Far.) : Fıstık.  

pister (Far.) : Yatak, döşek.  

píş-bÀz (Far.) : Karşılayan. 

píşe (Far.) : Huy, tabiat, alışkanlık. 

píşvÀ-yı nesl-i Àdem (Far. Ar.) : Âdem neslinin 

reisi. 

piyÀde (Far.) : Yaya. 

puòte (Far.) : Pişmiş, olgun, güngörmüş adam. 

pūlÀd (Far.) : Polat, çelik. 

pūşíde (Far.) : 1. Örtülmüş. 2. Örtü. 

pür- (Far.) : 1. Dolu. 2. Çok fazla. 3. Sahip, 

mâlik. 

pür-Àhenín (Far.) : Demir gibi çok sağlam.  

pür-èaúl (Far. Ar.) : Akıllı. 

pür-cūd (f.a.): Cömertlik sahibi. 

pür-çín (Far.) : Çok bükülmüş, çok buruşuk ve 

çok karışık.  

pür-dūd (Far.) : Çok tüten, çok dumanlı. 

pür-fen (Far. Ar.): Hünerli, marifetli, ilim 

sahibi. 

pür-gerd (Far.) : Toz, toprak dolu. 

pür-òam (Far.) : Çok eğri, bükülmüş. 

pür-òaùar (f.a.): Tehlikeli. 

pür-òūn (Far.) : Kan içinde. 

pür-jeng (Far.) : Pas, kir içinde. 

pür-kín (Far.) : Gizli düşmanlık, gazap dolu. 

pür-nūr (Far. Ar.) : Nur dolu, nurlu, aydınlık. 

pür-seng ü òÀr (Far.) : Taş ve diken dolu. 

pür-sipÀs (Far.) : Şükür içinde. 

pürsiş (Far.) : Sorma, soruşturma.  

pür-şecÀèat (Far. Ar.) : Yiğitlik sahibi.  

pür-şikenc (Far.) : İşkence, eziyet içinde. 

pür-şūriş (Far.) : Karışıklık, kargaşalık içinde. 

püşt (Far.) : Arka, sırt. 

püşte (Far.) : Yığın, tepe.  

-R- 

raèd (Ar.) : Gök gürlemesi. 

raàbet (Ar.) : 1. İstekle karşılama. 2. İstek, arzu. 

3. İyi kabul edilme.  

rÀàıb (Ar.) : İsteyen, istekli, rağbet eden. 

raàm (Ar.) : Aksine yapma, inadına, zıddına 

davranma; körlük ve nisbet.  

rÀh (Far.) : 1. Yol, meslek. 2. Usul, tarz.  

rÀh-ı dırÀz (Far.) : Uzun yol.  

raóíl (Ar.) : Göçme, göç.  

Raóím (Ar.) : Merhametli, acıyan, esirgeyen 

Allah. 

rÀh-ı ãaórÀ (Far. Ar.) : Çöl yolu. 

rÀh-ı şehvet (Far. Ar.) : Nefsani isteklerin yolu. 

raóm (Ar.) : Acıma, esirgeme, koruma.  

raòşÀn (Far.) : Parlak.  

raòş-i tÀze (Far.) : Gösterişli ve güzel genç at.  

raòt (Far.) : 1. At takımı. 2. Yol levazımı.  

raúíb-i rÀz (Far.) : Gizli rakip.  
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raúúÀã (Far.) : Oynayan, dans eden.  

raús (Far.) : Oynama, dans etme.  

rÀm (Far.) : İtaat eden, boyun eğen, kendini 

başkalarının emrine bırakan.  

raènÀ (Ar.) : Güzel, latif, hoş görünen.  

rÀn (Far.) : Oyluk.  

-rÀn (Far.) : Süren, sürücü, hükmeden 

manalarıyla birleşik kelimeler yapar.  

rÀst (Far.) : 1. Doğru. 2. Uygun.  

rÀví (Ar.) : Rivâyet eden, söyleyen, hikâye eden, 

anlatan.  

ravøa (Ar.) : Ağacı, çayırı, çimeni bol olan yer, 

bahçe.  

rÀy (Far.) : 1. Fikir, oy. 2. Tedbir. 2. Sancak, 

bayrak. 4. Raca, Hint hükümdarı. 

rÀyet (Ar.) : Sancak, bayrak.  

rÀygÀne (Far.) : Bedava, parasız. 

rÀy-ı rūşen (Far.) : Parlak düşünce. 

rÀy-ı ãavÀb (Far. Ar.) : Doğru düşünce.  

rÀø (Far.) : Gizli, gizlenmiş sır.  

rÀz-ı nihÀn (Far.) : Gizli sır.  

rÀøí (Ar.) : Rıza gösteren, kabul eden, boyun 

eğen.  

rebÀb (Ar.) : Gövdesi hindistancevizi 

kabuğundan yapılmış bir çeşit kemançe.  

refíú (Ar.) : Arkadaş, yoldaş.  

refíèüéş-şÀn (Ar.) : Şanı, şöhreti yüce olan.  

Refref (Ar.) : Hz. Muhammed’in Mirac gecesi 

bindiği dört binekten sonuncusu; Sidretü’l-

müntehÀ’dan sonra üzerinde gittiği binek. 

refte (Far.) : Git gide, azar azar.  

reg-i cÀn (Far.) : Şah damarı.  

rehÀ (Far.) : Kurtulma, kurtuluş.  

reh-güõer (Far.) : Geçit, geçecek yol.  

reh-i pür-òÀr (Far.) : Diken dolu yol.  

reh-nümÀ (Far.) : Yol gösteren, kılavuz.  

reh-rev (Far.) : Yol giden, yolcu.  

remíde (Far.) : Ürkmüş, korkmuş.  

remím (Far.) : Kemiği çürümesi, çürük kemik.  

remz (Ar.) : 1. İşaret, işaretle anlatma. 2. Gizli 

ve kapalı bir surette söyleme.  

renc (Far.) : Ağrı, sızı, eziyet, zahmet.  

rencíde (Far.) : İncinmiş, kırılmış.  

rencūr (Far.) : Sıkıntılı, rahatsız, hasta, dertli.  

reng (Far.) : 1. Renk. 2. Hile, oyun. 3. Suret, 

şekil.  

reng-i eràavÀn (Far.) : Erguvan çiçeğinin rengi.  

reng-i èiõÀr (Far.) : Yanağın rengi.  

rengín (Far.) : Renkli, parlak.  

reng-i nÀrenc (Far.) : Portakal rengi. 

reng-i níl (Far.) : Çivit otu rengi. 

reng-i sebz (Far.) : Yeşil renk.  

reng-i zaèferÀn (Far. Ar.) : Safran rengi. 

resen (Far.) : İp, urgan,  halat. 

reside (Far.) : Erişmiş, yatışmış, olgunlaşmış.  

resm (Ar.) : 1. Sūret. 2. Resim, fotoğraf. 3.Âdet, 

usul; tavır. 5. Alay, tören.    

resm-i èazÀ (Ar.) : Cenaze töreni.  

reste (Far.) : Kurtulmuş.  

reşk (Far.) : Kıskanma, kıskanılmış. 

revÀ (Far.) : Yakışır, uygun, yerinde. 

revÀn (Far.) : 1. Yürüyen, akan, giden. 2. Ruh, 

can. 

revÀne (Far.) : Giden, yürüyen.  

revzen (Far.) : Pencere. 

reyÀóín (Ar.) : Fesleğenler. 

reyhÀn (Ar.) : Fesleğen. 

rıfú (Ar.) : Yumuşaklılık, tatlılık, yavaşlık. 
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rıøÀ (Ar.) : 1. Hoşnutluk, memnunluk. 2. Razı 

olma. 3. İstek, kendi isteği. 

rièÀyet (Ar.) : Sayma, aygı, hürmet. 

ribÀù-ı köhne (Ar. Far.) : Eskimiş ev, konak, 

han. 

ribÀù-ı pür-òaùar (Ar. Far. Ar.): Tehlike dolu ev, 

konak, han. 

ricÀl (Ar.) : Erkekler. 

ridÀ-i sím (Ar. Far.) : Gümüşten işlenmiş hırka. 

rígistÀn (Far.) : Kumluk. 

ríg (Far.) : Toz, kum. 

rikÀb (Ar.) : Üzengi. 

rind (Far.) : Kalender, dünya işlerini hoş gören 

kimse, aldırışsız. 

risÀlet (Ar.) : 1. Elçilik. 2. Peygamberlik.  

ríş (Far.) : 1. Yara. 2. Yaralı. 3. Sakal. 4. Kıl, 

tüy. 

rişte (Far.) : 1. İplik. 2. İlgi, bağ. 

rişte-i cÀn (Far.) : Can ipliği, can bağı.  

rív (Far.) : Düzen, hile. 

rivÀyet (Ar.) : Söylenti, bir haber, söz veya 

hÀdisenin hikÀyesi. 

riyÀ (Ar.) : Özü sözü bir olmama, ikiyüzlülük. 

rízÀn (Far.) : Dökülen, akan. 

ríze-i òÀk (Far.) : Toprak parçası. 

rū (y): Yüz, çehre. 

rūbÀh (Far.) : 1. Tilki. 2. Hilekâr, kurnaz. 

rūó-efzÀ (Ar. Far.):  Ruha tazelik veren, cana 

can katan. 

ruò (Far.) : Yanak, yüz, çehre. 

ruò-ı mÀh (Far.) : Ay yüzlü.  

ruò-ı pertÀb (Far.) : Hararetli, ateşli yüz. 

rūh-ı revÀn (Far.) : Sevgili. 

ruò-i zerd (Far.) : Solgun yanak, sarı yüz. 

ruòsÀr (Far.) : 1. Yanak. 2. Yüz, çehre. 

ruúèa (Ar.) : 1. Üzerine yazı yazılan kÀğıt, deri 

parçası. 2. Kısa mektup. 

rumūz-ı ÀsmÀn (Ar. Far.) : Gökyüzünün 

işaretleri, semÀnın gizli sözleri. 

rū-siyÀh (Far.) : Kara yüzlü, yüzü siyah, ayıbı 

olan. 

rūşen (Far.) : 1. Aydın, parlak. 2. Belli, 

meydanda.  

ruùab (Ar.) : Hurma, olgun hurma.  

ruùab-çín (Ar. Far.) : Hurma toplayan. 

rūyÀn (Far.) : Biten, yeşeren.  

rū-yı zemín (Far.) : Yeryüzü, Dünya. 

rūz (Far.) : Gün, gündüz. 

rūze (Far.) : Oruç. 

rūz-ı peyvend (Far.) : Ulaşma, varma günü. 

rūzí (Far.) : Rızk, azık; nasip, kısmet.  

rūz-ı úıyÀmet (Far. Ar.) : Kıyamet günü, 

mahşer. 

rūz-ı meymūn (Far. Ar.) : Uğurlu, bereketli, 

kutlu gün. 

rūz-ı pírūz (Far.) : Uğurlu gün. 

rūz-ı rūşen (Far.) : Aydınlık gün. 

rūz u şeb (Far.) : Gündüz ve gece. 

rüsūm (Ar.) : 1. Vergiler, gümrük vergileri. 2. 

Usūl, merÀsim.  

rüste (Far.) : Bitmiş, büyümüş, neşvünema 

bulmuş olan.  

rüsvÀ (y) (Far.) : Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

-S- 

saèÀdet (Ar.) : Mutluluk. 

saèÀdet-baòş (Ar. Far.) : Mutluluk verici. 
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ãabÀ (Ar.) : Gün doğusundan esen hafif ve latif 

rüzgÀr. 

sÀbÀş (Far.) : Şâbâş, esen ol.  

ãabÀvet (Ar.) : Sabîlik, çocukluk. 

sÀbıúÀ (Ar.) : Geçmiş. 

ãabí (Ar.) : Üç yaşını tamamlamamış erkek 

çocuk. 

ãabūó (Ar.) : 1. Sabahleyin sağılan süt. 2. Sabah 

vakti içilen şarap. 3. Mahmurluk bozan içki. 

ãad (Far.) : Yüz (sayı). 

ãadÀ (Ar.) : Ses, yankı. 

ãadÀ-yı nÀle (Ar. Far.) : İnleme sesi. 

sÀde-rū (Ar. Far.) : Yüzü tüysüz, genç delikanlı. 

ãadef (Ar.) : Sedef, inci kabuğu. 

ãÀdıú (Ar.) : 1. Doğru, gerçek. 2. Sadakatli, 

içten bağlılığı olan. 

ãÀdıúu’l-úavl (Ar.) : Sözünde duran. Doğru 

sözlü. 

ãadıú’ul-vaèd (Ar.) : Sözünde duran. 

ãadr (Ar.) : Göğüs, sine. 

ãadr-i cihÀn (Ar.) : Dünyanın en itibarlı 

mevkiinde bulunan. 

ãaff (Ar.) : Dizi, sıra; camide cemaatin sırası. 

ãÀf (Ar.) : Temiz, hâlis, katıksız; karışık 

olmayan. 

ãafÀ (Ar.) : 1. Saflık, berraklık. 2. Gönül şenliği, 

kedersizlik.  

ãafóa (Ar.) : Yazımış veya yazılabilir sahife. 

ãÀfí (Ar.) : 1. Duru, temiz. 2. Samimi, saf. 3. 

Yalnız. 

ãaff-şiken (Ar. Far.): Düşman saflarını yaran, 

bozan(yiğit). 

sÀàar (Far.) : Kadeh, içki bardağı. 2. tas. 

Allah’ın nuru ile dolan insan gönlü. 

sÀàar-ı bí-úadr (Far. Ar.) : Değersiz içki kadehi. 

ãaón (Ar.) : 1. Avlu. 2. Boşluk, boş yer. 3. Orta, 

meydan, aralık.  

ãaón-i gülşen (Ar. Far.) : Gülbahçesinin ortası. 

ãaórÀ (Ar.) : Kır, ova, çöl. 

saòt (Far.) : 1.Sert, çetin, pek. 2. Kuvvetli, 

sağlam. 3. Güç, zor.  

saèíd (Ar.) : Mutlu, uğurlu. 

ãÀèiúa (Ar.) : 1. Sevk eden, götüren. 2. Süren, 

sürücü. 3. Güdü. 

saúÀmet (Ar.) : Bozukluk, noksanlık, sakatlık; 

yanlışlık. 

saúf-i muèallÀ (Ar.) : Yüksek çatı, dam, tavan. 

saúím (Ar.) : 1. Hasta, hastalıklı. 2. Yanlış. 

sÀkin (Ar.) : 1. Hareketsiz olan, oynamayan. 2. 

Oturan (br yerde).  

sÀúí (Ar.) : 1. Su veren, su dağıtan. 2. Kadah, 

içki sunan. 

ãañson (o.): Vaktiyle düşmana saldırılmak üzere 

kavgada kullanılan iri köpek. 

sÀl (Far.) : Yıl. 

ãalÀó (Ar.) : 1. Düzelme, iyileşme, iyilik. 2. 

Rahatlık, barış. 

ãalÀó-ı rüzgÀr: Dünyanın, zamanın iyiliği, 

rahatlığı. 

åaèleb (Ar.) : Tilki. 

sÀlik (Ar.) : Bir yola giren, bir yolda giden. 

ãamà (Ar.) : Zamk. 

ãanavber (Ar.) : 1. Çam fıstığı ağacı. 2. 

Sevgilinin boyu. 

ãanÀyiè (Ar.) : Sanatlar, zanaatlar. 

sancaà-ı zerrín (T. Far.) : Altın gibi sarı, parlak 

sancak. 

ãanem (Ar.) : Put. 
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sarÀy-ı bÀúí (Far. Ar.) : Sonsuz saray. 

sarÀy-ı bí-der (Far.) : Kapısız saray. 

sarÀy-ı devlet (Far. Ar.) : Saadet, mutluluk 

sarayı. 

sarÀy-ı èiãmet (Far. Ar.) : Mâsumluk, temizlik 

sarayı. 

ãarrÀf (Ar.) : 1. Sarfeden. 2. Sarraf. 3. Anlayan, 

değer veren. 

ãavÀb (Ar.) : 1. Doğruluk, dürüstlük, doğru 

davranış ve düşünce. 2. Doğru, dürüst. 

ãavÀóib (Ar.) : Arkadaşlar. 

ãavÀmiè(Ar.) : İbadet yerleri, tekkeler, özel 

tapınaklar.  

ãavm (Ar.) : Oruç. 

saèy (Ar.) : 1. Çalışma, gayret, emek. 2. 

Geçinmek için iş işleme. 

ãayd (Ar.) : 1. Av. 2. Avlama, avlanma.  

sÀye (Far.) : 1. Gölge. 2. Koruma, sahip çıkma. 

sÀye-i Óaú (Far. Ar.) : Allah’ın gölgesi. mec. 

Halife. 

sÀ(y)il (Ar.) : Dilenci. 

ãÀ(y)im (Ar.) : Oruç tutan, oruçlu. 

ãayúal (Ar.) : 1. Cilâcı. 2. Cilâ aleti. 

ãayyÀd (a): Avcı. 

sÀz (Far.) : 1. Çalgı. 2. Sıra, düzen. 3. Öğrenme. 

4. Ustalık. 

-sÀz (Far.) : “Yapan, uyduran, düzen” 

anlamlarına gelerek birleşik kelimeler yapar. 

sebaú (Ar.) : Ders. 

åebÀt (Ar.) : Yerinde durma, kımıldamama, 

sözünden kararından vazgeçmeme. 

sebíl (Ar.) : 1. Yol, büyük cadde. 2. Sebil, su 

dağıtılan yer. 

åebt (Ar.) : Yazma, kaydetme, deftere geçirme. 

sebū (Far.) : 1. Testi. 2. Şarap kabı.  

sebū-yı mey (Far.) : Şarap testi.  

sebze-i seng (Far.) : Taşın çimeni, yeşilliği. 

sebze-zÀr (Far.) : 1. Yeşillik, çayırlık, çimenlik. 

2. Sebze tarlası, bostan. 

sefíhü’l-èaúl (Ar.) : Aklını kullanamayan, 

akılsız. 

seg (Far.) : Köpek. 

seg-bÀn (Far.) : Seymen. 

seg-i ÀvÀre (Far.) : Başıboş köpek. 

seòÀ (Ar.) : Civanmert olmak, eli açık, yüreği 

büyük ve kerim olmak. 

seóÀbí (Ar.) : Bulutumsu, bulutla ilgili. 

seóÀb (Ar.) : Bulut.  

seóer-gÀh (Ar. Far.) : Seher vakti, sabahın erken 

saati. 

seóóÀr (Ar.) : 1. Büyücü. 2. Büyü gibi bir 

kuvvatle çeken, büyüleyici. 

sehí serv (Far.) :  Doğru büyümüş iki daldan 

ibaret selvi. Güzellerin boyu buna benzetilir. 

sehm (Ar.) : 1. Ok. 2. Yay. 

seòun (Far.) : Zebūn vezninde sehun 

manasındadır. Söz, lakırdı. 

seòun-dÀn-ı kuhen (Far.) : Geçmişin söz bileni, 

güzel söz söyleyeni. 

seòun-der (Far.) : Söz delen, yaran.  

seòun-ver (Far.) : Düzgün konuşan.  

sehv (Ar.) : 1. Yanlış. 2. Yanılma. 

selÀsil (Ar.) : 1. Zincirleme. 2. Zincirleme giden 

şeyler. 

selím (Ar.) : Salam, kusursuz, doğru. 

selímü’l-úalb (Ar.) : Temiz yürekli kimse. 
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semÀè (Ar.) : Mevleví Àyinlerinde tarikat 

mensuplarının cezbe hÀliyle ayakta dönmesi, 

zikretmesi. 

semÀ (Ar.) : Gökyüzü. 

semen (Far.) : Yasemin.  

semen-simÀ (Far.) : Yasemin yüzlü. 

åemer (Ar.) : 1. Meyve, yemiş. 2. Mahsul, 

verim. 3. Netice. 

semè (Ar.): Kulak. 

şemme (Ar.) : Bir kere koklama, çok az şey.  

semm-i úÀtil (Ar.) : Öldürücü zehir. 

semūm (Ar.) : 1. Sam yeli, sıcak rüzgÀr. 2. 

Zehirli şey. 

åenÀ (Ar.) : Övme, övüş. 

seng (Far.) : Taş. 

seng-dil (Far.) : Taş yürekli. 

seng-i siyÀh (Far.) : 1. Mihenk taşı. 2. Kâbe’nin 

duvarında bulunan siyah taş; Haceriesved. 

seng-ríze (Far.) : Çakıl taşı, küçük taş. 

sepíd (Far.) : Beyaz, ak. 

ser (Far.) : 1. Baş, kafa. 2. Başkan, reis. 3. Tepe, 

doruk, nihayet. 

åerÀ (Ar.) : Toprak. 

serÀb (Far.) : Atmosferde ışık ışınlarının 

kırılmasından doğan ve çöllerde kolayca 

gözlemi yapılabilen optik yanılma, uzaktaki bir 

cisme bakarken sanki su yüzeyinden 

yansıyormuş gibi cisimle birlikte ters 

görüntünün oluşumu. 2. mec. Öteki dünya.   

ser-ÀàÀz (Far.) : Yeniden, baştan başlama. 

ser-À-ser (Far.) : Baştan başa, büsbütün. 

ser-be-ser (Far.) : Baş başa; baştan başa, 

büsbütün. 

ser-bülend (Far.) : Başı yüksek, yüce. 

ser-cümle (Far. Ar.) : Bütün, hepsi. 

ser-çeşme (Far.) : Çeşme başı, pınar, su başı.  

serd (Far.) : 1. Soğuk. 2. Sert, haşin, kaba. 

ser-efrÀz (Far.) : Başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerlerinden üstün olan. 

ser-encÀm (Far.) : 1. Bir işin sonu. 2. Başına 

gelen. 3. Vak’a. 

ser-geşte (Far.) : Başı dönme, sersem, şaşkın.  

ser-güõeşt (Far.) : Serüven, birinin başından 

gelip geçen şey.  

serheng (Far.) : Çavuş; kavas; yasakçı. 

ser-hºoş (Far.) : Sarhoş. 

ser-i òÀk (Far.) : Toprağın başı. 

ser-i kūh (Far.) : Dağın başı. 

ser-i kūy (Far.) : Sevgilinin bulunduğu yer. 

serír (Ar.) : 1. Taht. 2.Yatacak yer. 

serkeş (Far.) : Dikbaşlı, baş kaldıran; inatçı. 

sermest (Far.) : Sarhoş. 

ser-nÀme (Far.) : Mektup başlığı.  

ser-pÀ-bürehne (Far.) : Baş, ayak çıplak. 

ser-sÀm (Far.) : Sersem; insana sersemlik veren 

bir hastalık. 

ser-tÀ-pÀ (Far.) : Baştan aşağı, baştan başa, 

tamamıyla, büsbütün. 

serv (Far.) : 1. Servi, selvi. 2. mec. Sevgilinin 

boyu. 

server (Far.) : Baş, başkan, reis, ulu. 

serv-i ÀzÀd (Far.) : Çok uzayan düz bir selvi; 

düzgün, başı dik. 

serv-i bÀlÀ (Far.) : Servi boylu. 

serv-i bÀl (Far.) : Servi boylu. 

serv-i bí-ber (Far.) : Meyvesiz serli ağacı. 

serv-i dil-cū (Far.) : Gönül çeken selvi. mec. 

Sevgili. 
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serv-i òırÀmÀn (Far.) : Salınarak yürüyen selvi. 

mec. Naz ile yürüyen sevgili. 

serv-i nÀ-revÀn (Far.) : Değersiz selvi. 

serv-i revÀní (Far.) : Değerli selvi. 

serv-i sebz (Far.) : Yeşil selvi. 

serv-i şÀdí (Far.) : Mutlu selvi. 

serv-i yeàÀne (Far.) : Tek, eşsiz selvi. 

serzeniş (Far.) : Başa kakma. 

åevÀb (Ar.) : 1. Allah tarafından 

mükÀfatlandırılan hareket. 2. Hayırlı hareket, 

hayır işleme. 

sevÀd (Far.) : Şarap çirki.  

sevdÀ (Far.) : 1. Aşk, sevgi. 2. Aşırı sevgiden 

doğan bir çeşit hastalık. 3. İstek, heves. 

sevdÀ-yı melÀmet (Far. Ar.) : Ayıplanan, 

kınanan sevda. 

sevgend (Far.) : Ant, yemin. 

seyf (Ar.) : Kılıç. 

seyl-i bÀrÀn (Ar. Far.) : Yağmur seli. 

seyl-i òūn-bÀr (Ar. Far.) : Kan yağdırıcı, kan 

saçan sel. 

seyl-i revÀn (Ar. Far.) : Akıp giden sel. 

seyr (Ar.) : 1. Gezme, gezinme. 2. Eğlenmek 

üzere bakma. 3. Uzaktan bakıp karışmama. 4. 

Gezilecek, görülecek yer. 

seyrÀb (Far.) : Suya donmuş, suya kanmış. 

seyrÀn (Ar.) : 1. Gezinme. 2. Bakıp seyretme. 

seyr-i bülend (Ar. Far.) : Yüce yolculuk. 

seyr-i deşt (Ar. Far.) : Çöl yolculuğu, çöl 

gezintisi. 

seyyÀrÀt (Ar.) : Gezegenler. 

seyyÀre (Ar.) : Gezegen. 

sezÀ-vÀr (Far.) : Münasip, uygun, yaraşır olan, 

şekilde. 

ãıdú (Ar.) : 1. Doğruluk, gerçeklik. 2. İç, yürek 

temizliği. 

sibÀè (Ar.) : Yırtıcı hayvanlar, canavarlar. 

síb (Far.) : Elma. 

síb-àabàab (Far.) : Çene altındaki elma gibi et. 

síb-i zenaòdÀn (Far.) : Sevgilinin elmayı andıran 

çenesi. 

sidre (Ar.) : 1. Arabistan kirazı. 2. En yüksek 

makam. 

sihÀm (Ar.) : Oklar. 

siór (Ar.) : 1. Büyü; gözbağcılık, büyücülük. 2. 

Büyü kadar tesiri olan şey, fettanlık. 3. Şiir ve 

güzel söz söyleme gibi insanı meftūn eden 

hüner, sanat. 

siór-i efsūn (Ar. Far.) : Büyülü şey. 

siór-i óelÀl (Ar.) : Her iki tarafa bağlanması 

mümkün olan bir ara cümle veya kelimeyi 

muhtevi mısra veya beytin ruha hoş gelmesi 

hÀli. 

sikke (Ar.) : 1. Para üzerine vurulan damga. 2. 

MÀdeni para, akçe.  

sikke-i zer (Ar. Far.) : Altın sikke. 

sím (Far.) : Gümüş. 

símÀ (Far.) : 1. Yüz, çehre, beniz. 2. Kimse.  

símurg-ı perrÀn (Far.) : Uçan anka kuşu, masal 

kuşu. 

síne (Far.) : 1. Göğüs. 2. Yürek. 

sipÀh (Far.) : 1. Asker. 2. Ordu. 

sipÀh-ı nūr (Far. Ar.) : Nur, ışık ordusu. 

sipÀs (Far.) : Şükretme, övme, dua etme.  

sipend (Far.) : Tütsü olarak kullanılan üzerlik 

tohumu. 

sipihr (Far.) : 1. Âsmân, semâ. 2. Talih. 

sír (Far.) : Tok, doymuş. 
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síret (Ar.) : Bir kimsenin içi, hÀli, tavrı, gidişi, 

ahlÀkı.   

sirişk (Far.) : Gözyaşı. 

sirişk-i cūybÀr (Far.) : Irmak gibi gözyaşı. 

sirişk-i germ (Far.) : Sıcak gözyaşı. 

sirişt-ÀzÀd (Far.) : Tabiatı, huyu kusursuz. 

sirişt-i pÀk (Far.) : Temiz tabiatlı, yaratılışlı. 

sitÀre (Far.) : Yıldız. 

sitíze (Far.) : Kavga, çekişme. 

sivÀ-yı Óaú (Ar.) : Hak’tan başka. 

siyÀset-gÀh (Ar. Far.) : Siyaseten öldürülmesi 

gereken kimselerin öldürüldüğü yer. 

siyeh-kÀr (Far.) : Kötü işler yapan, günaha 

giren.       

siyeh-pūş (Far.) : Karalar giymiş, mÀtemli. 

sír-Àb (Far.) : 1. Suya kanmış. 2. Taze, körpe. 

sū (Far.) : Taraf, yön, cihet.  

suéÀl (Ar.) : Soru. 

åuèbÀn (Ar.) : Büyük yılan, ejderha. 

ãubó (Ar.) : Sabah, sabah vakti. 

ãubó-geh (Ar. Far.) : Sabah vakti. 

ãubó-ı òurrem (Ar. Far.) : Taze, neşe veren 

sabah. 

ãubó-ı ãÀdıú (Ar.) : Tan yerinin ağarması. 

Gerçek aydınlık. 

sūd (Far.) : Fayda, kâr, kazanç. 

ãudÀè(Ar.) : 1. Baş ağrısı. 2. Rahatsız etme, 

rahatsızlık. 

sūd-mend (Far.) : Faydalı, kÀrlı, kazançlı. 

sūòte (Far.) : 1. Yanmış, tutuşmuş, yanık. 2. 

Softa, medrese talebesi. 

ãuló (Ar.) : 1. Barış, barışma. 2. Uyuşma, 

uzlaşma. 

sulùÀn (Ar.) : Padişah, hükümdar. 

sulùÀn-ı aóyÀr (Ar.) : İyi ve faziletli olanların 

sultanı. 

sulùÀn-ı úabÀyil (Ar.) : Kabilelerin sultanı. 

sumÀù (Ar.) : Büyük ziyafet sofrası.  

ãunè-ı YezdÀn (Ar. Far.): Allah’ın sanatı, icra 

edişi, yapışı. 

sūr (Far.) : 1. Düğün. 2. Ziyafet. 3. Şenlik. 

sūrÀò (Far.) : Delik, gedik. 

ãūret (Ar.) : 1. Biçim, görünüş, kılık. 2. Tarz, 

yol, gidiş. 

ãūret-perest (Ar. Far.) : Sūrete tapan, surete 

ehemmiyet veren. 

sürūr (Ar.) : Sevinç. 

sūsen (Far.) : Susam. 

sūz u güdÀz:  (Far.) : Yanıp yakılma. 

sūzÀn (Far.) : 1. Yakan, yakıcı. 2. Yanan, 

yanıcı. 

sūz-i ciger (Far.) : Ciğer yanması, ciğerin 

yanıklığı. 

sūz-i derūn (Far.) : İçin, gönlün yanması.  

SübóÀn (Ar.) : Allah.  

sücūd (Ar.) : Secde edenler, secde edip yere 

kapananlar.  

sücūd-ı şükr (Ar.) : Şükür secdesi. 

süfte (Far.) : Delinmiş, delikli. 

Süheyl (Ar.) : SemÀnın güney yarım küresinde 

bulunan Sefíne-i Nūh burcundaki parlak ve 

büyük bir yıldızın adı.  

sükker (Ar.) : Şeker.  

sükūn (Ar.) : 1. Durgunluk. 3. Dinme, kesilme.  

simÀù (Ar.) : Yemek, taèÀm, ziyÀfet. 

sünbül (Far.) : 1. Sünbül. 2. Güzellerin saçı. 

sünnet (Ar.) : 1. Hz. Muhammed’in sözleri, 

işleri ve tasvibleri. 2. Çocuğu sünnet etme. 
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süpürde (Far.) : 1. Ismarlanmış. 2. Verilmiş. 

sürèat (Ar.) : Çabukluk, hız. 

æüreyyÀ (Ar.) : Ülker yıldızı.  

sürò (Far.) : Kırmızı, kızıl. 

sürūd (Far.) : Şarkı, türkü. 

sürūş (Far.) : Melek.    

süst (Far.) : 1. Gevşek. 2. mec. Tembel. 3. 

Manasız, değersiz [kelime]. 

süst-òíz (Far.) : Tembel, gevşek davranan. 

sütūn-ı òayme (Far. Ar.) : Çadır direği.  

süvÀr (Far.) : Ata binmiş, binici. 

süvÀr-ı çarò-ı gerdÀn (Far.) : Dönen feleğin 

binicisi. 

süvÀr-ı esb-i TÀzí (Far.) : Arap atının binicisi. 

süvÀr-ı òar (Far.) : Eşek binicisi. 

-Ş- 

şÀd (Far.) : Sevinçli. 

şÀdÀn (Far.) : Sevinçli ve keyifli. 

şÀfí (Ar.) : 1. Şifa veren, verici, hastayı iyi eden.  

şaà(a)b: FeryÀd. 

şÀh (Far.) : Padişah. 

şahÀb-ı çarò-ı dív (Ar. Far.) : Dev feleğin 

yıldızı. 

şÀhÀn-ı dín (Far. Ar.) : Dinin şahları. 

şÀh-ı òucest (Far.) : Hayırlı, kutlu şah 

şÀò-ı dıraòte (Far.) : Ağacın dalı. 

şÀh-ı òūn-ríz (Far.) : Kan dökücü şah. 

şÀh-ı òurşíd (Far.) : Güneşin şahı. 

şÀh-i mükerrem (Far. Ar.) : Kerem sahibi şah. 

şÀhín-i perrÀn (Far.) : Uçucu doğan kuşu. 

şaóne (Ar.) : İnzibat memuru, emniyet memuru.   

şaòs (Ar.) : Kişi, kimse. 

şÀm (Far.) : Akşam. 

şÀm-ı àaríbÀn (Ar. Far. Ar.) : Hüzünlü akşam.  

şÀne (Far.) : Tarak.  

şÀn (Ar.) : Şan, şöhret, ün.   

şarÀb-ı nÀb (Ar. Far.) : Katkısız şarap. 

şarù (Ar.) : 1. Koşul. 2. Vaziyet,  hÀl. 3. Yemin.  

Şarùeyn (Ar.) : Hamel burcundaki iki yıldızın 

adı. 

şarù-ı ùavÀf (Ar.) : Tavaf yemini. 

şaãt (Far.) : 1. Okçuların parmaklarına 

geçirdikleri yüksük. 2. Balık oltası.  

şaùù (Ar.) : Büük nehir. 

şÀyiè (Ar.) : Duyulmuş, herkesçe bilinmiş. 

şeb (Far.) : Gece. 

şeb-Àheng (Far.) : Gece uyumu.  

şeb-çırÀà (Far.) : Gece parlayan yakut.  

şeb-der (Far.) : Geceyi aran, delen. 

şeb-efrūz (Far.) : Geceyi aydınlatan.  

şeb-gūn (Far.) : Gece renkli: kara. 

şebíh (Far.) : Benzeyen, benzeyici. 

şebíòūn (Far.) : Gece baskını. 

şeb-istÀn (Far.) : 1. Yatak odası. 2. Gece 

ibadetine mahsus oda.  

şeb-i tÀr (Far.) : Karanlık gece. 

şeb-i tÀrík (Far.) : Karanlık gece. 

şeb-i teng (Far.) : Zor, sıkıntılı gece. 

şecer (Ar.) : Ağaç. 

ŞeddÀd (Ar.) : Yemen’de Âd kavminin 

hükümdarı. [Büyük binalarla ve Cennet’e 

benzetmek arzusuyla yaptırdığı İrem Bağları ile 

ünlenmiştir. Bu bağdaki köşke giremeden Tanrı 

gazabına uğrayarak bu bağ yerle bir olmuştur.] 

şefÀèat (Ar.) : Birinin suçunun affedilmesi veya 

dileğinin kabul edilmesi için yapılan aracılık. 
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şeàÀl (Far.) : Çakal. 

şehÀmet (Ar.) : ZekÀ ve akıllılıkla beraber olan 

cesaret, yiğitlik.  

şeh-bÀz (Far.) : Bir cins iri ve beyaz doğan. 

mec. Çevik ve becerikli. 

şehd (Ar.) : Bal. 

şehd-i revÀn (Ar. Far.) : Can balı. 

şeh-i èÀlí-tebÀr (Far.) : Asil, soyu yüksek 

padişah. 

şeh-i dÀnÀ-yı pür-fen (Far.) : Çok ilim bilen 

padişah. 

şehíd (Ar.) : Din ve yüksek bir ülkü uğrunda 

ölen kimse; savaşta ölen kişi. 

şeh-i devrÀn (Far. Ar.) : Zamanın, dünyanın 

padişahı. 

şeh-i düşmen-şiken (Far.) : Düşmanı kıran 

padişah. 

şeh-i feròunde (Far.) : Kutlu, mübarek padişah. 

şeh-i gítí-sitÀn (Far.) : Cihanı zapteden padişah. 

şeh-i òÀver (Far.) : Doğunun padişahı. 

şeh-i òūbÀn-i devrÀn (Far. Ar. Far.) : Zamanın, 

dünyanın güzellerinin sultanı. 

şeh-i ãÀóib-süòan (Far. Ar. Far.) : Söz 

sahiplerinin sultanı. 

şeh-i şimşÀd (Far.) : Şimşir ağacının sultanı. 

ŞehnÀz (Far.) : Türk müziğinin en eski 

makamlarındandır. Çok güzel ve karakteristik 

bir makam olup hicazkÀrın daha yumuşağı ve 

nazlısı, masal edasına çok müsait bir çeşididir. 

şehr-yÀr (Far.) : Padişah, hükümdar. 

şehr-yÀr-ı ÀsmÀn-baòt (Far.) : Yüce bahtlı 

padişah.  

şehvet-perest (Ar. Far.) : Şehvetine, nefsine çok 

düşkün olan [kimse]. 

şeh-zÀd (Far.) : Şehzade, hükümdar oğlu, prens. 

şekk (Ar.) : Şüphe, zan, tereddüt. 

şeker-ríz (Far.) : 1. Şeker saçan, pek tatlı. 2. 

Sevinçten gelen gözyaşı. 

şekl-i bed (Ar. Far.) : Kötü, çirkin cinsler, 

suretler. 

şemè (Far.) : Mum. 

şemÀ(y)il (Ar.) : Huylar, tabiatler, ahlâklar. 

şemè-i cihÀn-sūz (Far. Ar. Far.) : Cihanı yakan 

mum. 

şemè-i cūyÀn (Far.) : Arayan, arayıcı mum. 

şemè-i felek (Far.) : Felek mumu [Güneş].  

şemè-i kÀfur (Far.) : KÀfurdan yapılan beyaz 

mum. 

şemè-mÀnend (Far.) : Mum gibi. 

şemme (Ar.) : 1. Bir kere koklama. 2. Pek az 

şey. 

şems-i tÀbÀn (Ar. Far.) : Parlak Güneş. 

şerÀr (Ar.) : Kıvılcım.  

ŞerÀr-ı ôulm-i dūd (Ar. Far.) : Keder 

karanlığının kıvılcımı. 

şeró (Ar.) : 1. Açıklama. 2. Açık anlatma.  

şerè-i YezdÀn (Ar. Far.) : Allah’ın emri. 

şermende (Far.) : Utangaç.  

şerm (Far.) : Utanma. 

şerm-sÀr (Far.) : Utangaç.  

şerr (Ar.) : 1. Fena, fenalık eden adam, kötü 

adam. 2. Daha (pek, en) kötü. 

şeş (Far.) : Altı [sayı]. 

şevher (Far.) : Koca. 

şevket (Ar.) : Büyüklük, heybet [padişahlar için 

kullanılırdı]. 

şevú (Ar.) : Şiddetli arzu; keyif, neşe, sevinç. 
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şevú-i ruò (Ar. Far.) : Yanak arzusu. 

şeydÀ (Far.) : Aşktan aklını kaybetmiş, divÀne, 

düşkün, şaşkın. 

şeyó (Ar.) : 1. Yaşlı adam, ihtiyar. 2. Bir tekke 

veya zaviyede reislik eden ve müritleri bulunan 

kimse. 3. Kabile ve aşiret reisi. 

şeyò-i ebrÀr (Ar.) : İyilik sahiplerinin reisi, 

öncüsü, şeyhi. 

şeyò-i kÀmil (Ar.) : Olgunluk sahibi şeyh. 

şeyò-i muùahhar (Ar.) : Temiz, mübarek şeyh. 

şifÀ (Ar.) : Hastalıktan kurtulma, iyi olma.  

şikÀr (Far.) : 1. Av. 2. Avlama. 3. Avlanan 

hayvan.    

şikence (Far.) : İşkence. 

şikest (Far.) : 1. Kırılmış, kırık. 2. Kırma, 

kırılma. 3. Yenilme.  

şikeste (Far.) : 1. Kırık, kırılmış. 2. Yenilmiş.  

şikeste-óÀl (Far. Ar.) : Kederli, mahzun, perişan. 

şimşÀd (Far.) : Şimşir ağacı. 

şimşÀd-i ÀzÀd (Far.) : Serbest olan şimşir ağacı.  

şimşír (Far.) : Kılıç.  

şimşír-i tíz (Far.) : Keskin kılıç. 

şír (Far.) : 1. Arslan. 2. Süt. 3. mec. Yiğit, 

yürekli. 

şièr (Ar.) : Şiir,  edebí değeri olan nazımlı ve 

kafiyeli söz.  

şír-dil (Far.) : Arslan yürekli, cesur. 

şír-efgen (Far.) : Arslanı yıkan, yere atan. 

şíre-i èÀm (Far. Ar.) : Yılın sütü, şırası. 

şír-i dil (Far.) : Gönül arslanı.  

şièr-i dilkeş (Ar. Far.) : Gönül çekici şiir.  

şír-eùfÀl (f.a.): Arslan yavruları. 

şír-i àarrÀn (Far.) : Kükreyen arslan.  

şír-i merdÀn (Far.) : Yiğitlerin arslanı.  

şièr-i mevzūn (Ar.) : Vezinli, güzel şiir. 

şírín (Far.) : 1. Tatlı. 2. Sevimli, cana yakın, 

sempatik.  

şírín-dehen (Far.) : Şirin ağız. 

şír-i ner (Far.) : Erkek arslan.  

şír-i sirişte (Far.) : Karıştırılmış, yoğurulmuş 

süt. 

şír-i şír (Far.) : Arslan sütü.  

şièr-i viãÀl (Ar.) : Kavuşma şiiri. 

şíşe-i nÀmūs (Far.) : Namus, utanma şişesi. 

şíşe-i seng (Far.) : Taş şişe.  

şitÀb (Far.) : Acele, sürat, çabukluk. 

şitÀbÀn (Far.) : Acele eden, çabuk olan, koşan, 

seğirten.  

şíve (Far.) : Naz, eda. 

şíven (Far.) : MÀtem, yas, sızlanma, feryat.  

şūò (Far.) : Neşeli, şen ve oynak [kadın].   

şuèle (Ar.) : Alev, ateş alevi. 

şuèle-i tíà (a.f.): Kılıç alevi. 

şūm (Far.) : Şom, uğursuz.  

şūr (Far.) : Şamata, gürültü.  

şūríş (Far.) : Kargaşa, karışıklık.  

şūr-baòt (Far.) : Tuzlu, kekremsi talih.  

şūr-ı ÀfÀú (Far. Ar.) : Feleklerin gürültüsü. 

şūríde (Far.) : 1. Karışık, perişan. 2. Àşık, 

tutkun.  

şükūfe (Far.) : Çiçek.  

şümÀr (Far.) : Hesap, sayı.  

şürūè (Ar.) : Başlama.  

şütür (Far.) : Deve.  

-T- 

tÀ (Far.) : Kadar, dek, değin.  
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taèab (Ar.) : 1. Yorgunluk. 2. Sıkıntı, zahmet, 

meşakkat, ezziyet. 

taèaccüb (Ar.) : Şaşakalma.  

taèaddí (Ar.) : Zulmetme; adaletsizlik.   

ùaèÀm (Ar.) : Yemek, aş.  

ùÀèat (Ar.) : Allah’ın emirlerini yerine getirme, 

ibadet.  

tÀb (Far.) : 1. Güç, kuvvet, tâkat. 2. Işık, 

parlaklık. 3. HarÀret.  

tÀb ü teb (Far.) : Işık ve ateş. 

tÀbÀn (Far.) : Işıklı, parlak.  

tÀb-dÀr (Far.) : Parlak, ışıklı.  

tÀ-be-eflÀk (Far.) : Feleklere kadar.  

tÀbende (Far.) : Parlaklık.  

ùabè (Ar.) : Tabiat, huy, yaradılış.  

ùabíb (Ar.) : Hekim, doktor.  

ùabè-i merdüm (Ar. Far.) : İnsanın yaradılışı.  

taèbír (Ar.) : 1. İfade, anlatma. 2. Bir manası 

olan söz.  

ùabl (Ar.) : Davul. 

tÀbūt (Ar.) : Ölü taşınan sandık.  

taècíl (Ar.) : Acele ettirme, çabuklaştırma.  

tÀc-ı laèl-ín (Ar. Far.) ): Kırmızı renkli taç. 

tÀcir (Ar.) : Ticaretle uğraşan.  

tÀc-ı ser (Ar. Far.) : Baş tÀcı, en çok sevilen, çok 

ítibÀr edilen [şey veya kimse].  

tafãíl (Ar.) : Etrafıyla, etraflı olarak bildirme, 

uzun uzadıya anlatma, açıklama.  

taóammül (Ar.) : 1. Yüklenme, bir yükü üstüne 

alma. 2. Dayanma, katlanma. 3. Kaldırma.  

taòayyül (Ar.) : HayÀle getirme, hayalde 

canlandırma, canlandırılma, hayÀle dalma.  

taóayyür (Ar.) : Hayran olma, hayrete düşme, 

şaşakalma, şaşırma.                                                    

ùÀhir (Ar.) : 1. Temiz. 2. Abdest ve guslü bozan 

şeylerden biri bulunmayan.  

taóiyyat (Ar.) : “Allah ömürler versin.” demeler; 

selamlar, hayır dualar.   

taóúíú (Ar.) : 1. Doğru olup olmadığını 

araştırma. 2. Doğru, gerçek.  

taórír (Ar.) : Yazma, yazılma. 2. Kitap yazma.  

taósíl (Ar.) : İlim öğrenme.  

taòsín (Ar.) : Güzel bulup takdir etme, beğenip 

alkışlama.     

taóte’å-åerÀ (Ar.) : Toprak altı.  

taòt-gÀh (Far.) : 1. Taht yeri. 2. Başşehir.  

taòt (Far.) : 1. Hükümdarların oturduğu büyük 

koltuk. 2. Hükümdarlık makamı.  

taòt-ı SüleymÀn (Far.) : Süleyman Peygamberin 

havada uçtuğuna inanılan tahtı.  

ùÀú (Ar.) : Kubbe, künbet.  

ùÀúat (Ar.) : Güç, kuvvet.  

taúdír (Ar.) : 1. Beğenme, değer biçme, değer 

verme; verilme. 2. Ezelde Allah’ın olmasını 

istediği şeyler.  

taúrír (Ar.) : Anlatma, anlatış.  

taúãír (Ar.) : 1. Kısaltma. 2. Kusur etme.  

taúvÀ (Ar.) : Allah’tan korkma, Allah 

korkusuyla dinin yasak ettiği şeylerden 

kaçınma.  

ùalÀú (Ar.) : Boşama, nikâhlı kadını bırakma.  

ùalèat (Ar.) : Yüz, surat, çehre.  

ùaleb (Ar.) : 1. İsteme, dileme. 2. İstek.  

ùaleb-kÀr (Ar. Far.) : İstekli.  

ùÀliè (Ar.) : Talih, kısmet, kader, baht.  

ùÀlib (Ar.) : 1. İsteyen, istekli. 2. Öğrenci.  

taèlím (Ar.) : 1. Öğrenme, öğretim. 2. Meşk ile 

yetiştirme.  
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ùamaè (Ar.) : Doymazlık; çok isteme; 

açgözlülük.  

tamÀmí (Ar.) : Noksan tamamlamaya mahsus, 

onunla ilgili; tamamlayan, bölünmeyen.  

taèn (Ar.) : Sövme, yerme; ayıplama.  

ùaène (Ar.) : Sövme; zemmetme, çekiştirme, 

yerme. 

ùarab (Ar.) : Sevinçlik, şenlik; sevinçten gelen 

coşkunluk ve tepinme, ayş ve sefâ.  

ùarÀvet (Ar.) : Tazelik, taze olma.  

tÀr (Far.) : 1. Karanlık. 2. Saç teli. 

ùaríú (Ar.) : 1. Yol. 2. Usûl. 3. tas. Bir velinin 

Tanrı’ya ulaşması için tuttuğu yol.  

ùaríúat (Ar.) : Allah’a ulaşmak arzusuyla tutulan 

yol; tasavvufi meslek.   

ùaríú-i Óaúú (Ar.) : Hak yolu.  

ùÀs (Ar.) : Tas, su kabı.  

taãdíè (Ar.) : Baş ağrıtma, rahatsız etme. 

taãníf (Ar.) : Sınıflandırma.  

taùhír (Ar.) : Temizleme, paklama.  

ùavÀf (Ar.) : Etrafını dolaşma. 2. Hacı olmak 

üzere zamanında ve muayyen usūl dÀhilinde 

KÀbe’nin etrafını dolaşarak ziyaret etme.  

ùavÀ(y)if (Ar.) : Tayfalar, güruhlar, fıkralar, 

bölükler.  

ùavíle (Ar.) : 1. Uzun. 2. Çayıra koyuverilen 

hayvanın ayağına bağladıkları ip, tavla ipi.  

ùavú (Ar.) : 1. Gerdanlık. 2. Halka, tasma.  

ùavú-ı zer (Ar. Far.) : Altın gerdanlık. 

ùavr-ı dÀniş (Ar. Far.) : İlim edası, bilgi hâli. 

ùÀvūs-i çarò-ı lÀceverdí (Ar. Far.) : Lacivert 

göğün tavus kuşu.  

ùÀyiè (Ar.) : Bir işi istekle, kendi isteğiyle yapan.  

taèyíb (Ar.) : Ayıplama.  

ùayr (Ar.) : Kuş.  

taøarruè (Ar.) : Kendini alçaltarak yalvarma.  

tÀzí (Far.) : 1. Arap, Arapça. 2. Tazı, av köpeği.  

taèôím (Ar.) : 1. Büyükleme, ululama, büyük 

sayma. 2. Saygı gösterme, ikram etme.  

tebÀhí (Far.) : Harap olmuş, mahvolmuş.  

tebÀnçe (Far.) : Tokat. 

teber (Far.) : 1. Balta. 2. Meşin bıçağı.  

teb-i lerze (Far.) : Sıtma titremesi. 

teècíl (Ar.) : Sonraya bırakma, geciktirme.  

tedbir (Ar.) : Bir şeyi temin edecek veya 

önleyecek yol, çare.  

teemmül (Ar.) : İyice, etraflıca düşünme.  

teessüf (Ar.) : Eseflenme, kederlenme, 

tasalanma; acıma.  

tefekkür (Ar.) : Düşünme, zihin yorma; 

düşünülme.  

tefriúa (Ar.) : 1. Ayrılma, ayrılık. 2. Bozuşma.  

tefsír (Ar.) : 1. Yorum. 2. Kur’An-ı Kerîm’in 

mÀnÀ bakımından ízÀhı.  

teftíş (Ar.) : 1. Gereği gibi sorup soruşturma. 2. 

Kontrol.   

teòallüf (Ar.) : Uygunsuzluk.  

tehemten (Far.) : 1. İriyarı, boylu poslu yiğit. 2. 

Eski İran kahramanı Zal Oğlu Rüstem’in lakabı. 

tehí (Far.) : 1. Boş, boşuna. 2. Hünersiz, bilgisiz.  

teéòír (Ar.) : Sonraya, geriye bırakma, 

geciktirme, geciktirilme.  

tekellüf (Ar.) : 1. Külfetli, zahmetli iş görme. 2. 

Özenme, bir işi gösterişli bir hÀle koymak için 

uğraşma.  

tekellüm (Ar.) : Söyleme, konuşma.  

tekye (Ar.) : 1. Güvenme. 2. Tekke. 

telaùùuf (Ar.) : Nazikâne muamelede bulunma.  
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telbís (Ar.) : 1. Ayıbını, kusurunu örterek bir 

şeyi sahtelendirme. 2. Oyun, hile.  

telef (Ar.) : 1. Yok etme, öldürme. 2. Boş yere 

harcama, yıpratma.  

telòí (Ar.) : Acılık.  

temÀşÀ (Far.) : Bakıp seyretme. 2. Gezme.  

temÀşÀ-gÀh (Far.) : Seyir ve gezinti yeri. 

temennÀ (Ar.) : 1. Dilek, istek. 2. Eli başa 

götürerek verilen selam. 

tenaèèum (Ar.) : Nimet içinde, bolluk içinde 

bulunarak rahat etme.  

tenhÀ (Far.) : 1. Yalnız, ıssız, boş. 2. Yalnız, tek.  

ten-i bí-cÀn (Far.) : Ruhsuz beden.  

ten (Far.) : 1. İnsan vücudunun dış yüzü. 2. 

Gövde, vücut, beden.  

ten-i bí-ùÀúat (Far. Ar.) : Güçsüz beden.  

ten-i òūrşíd (Far.) : Güneş gibi parlayan beden. 

ten-i maèmūr (Far. Ar.) : Sağlam, zinde beden.  

ten-i pejmürde (Far.) : Bitkin, perişan olmuş 

beden. 

ten-i peşşe (Far.) : Sivrisinek gibi cılız  

ten-i süflí (Far. Ar.) : Alçak, bayağı beden. 

ten-i tenhÀ (Far.) : Yalnız beden. 

teraóóüm (Ar.) : Merhamet etme, acıma.  

teraúúub (Ar.) : Bekleme, gözetme.  

terÀne (Far.) : Nağme, ahenk, makam. 

terÀzū (Far.) : Terazi. 

ter-gül (Far.) : Taze gül. 

ters (Far.) : Korku.  

tersÀ-yı nerrÀd (Far.) : Tavla ustası Hristiyan. 

ters-i cÀn (Far.) : Can korkusu.  

ters-kÀrí (Far. Ar.) : Korku vericilik. 

tertíb (Ar.) : Dizme, sıralama, hazırlama. 

tesbíó (Ar.) : 1. “Sübhanallah” kelimesini 

söyleyerek Allah’a tazim etme. 2. Tespih. 

teselli (Ar.) : Avutma, avundurma.  

tesòír (Ar.) : Zapt ve istila etme, ele geçirme, 

elde etme.  

teskin (Ar.) : SÀkin kılma, kılınma, yatıştırma, 

yatıştırılma.  

teşbíh (Ar.) : Benzetme, benzetilme.  

teşhír (Ar.) : Dillere düşürme, ortalığa düşürme.  

teşne (Far.) : 1. Susamış. 2. Çok istekli. 

teşníè (Ar.) : Çok ayıp ve çirkin bulma, 

ayıplama.  

teşvíş (Ar.) : Karıştırma, karmakarışık etme.  

tevaúúuè (Ar.) : Bekleme, umma, arzu etme, 

isteme.  

tevÀøuè (Ar.) : Alçakgönüllülük gösterme.  

tevekkül (Ar.) : Elinden geleni yaptıktan sonra, 

işi Allah’a bırakıp kadere rÀzı olma.  

tevfíú (Ar.) : Allah’ın yardımına kavuşma.  

tevóíd (Ar.) : 1. Bir kılma. 2. Allah’ın birliğine 

inanma. 3. “LÀilÀheillelllÀh” sözünü tekrarlama.   

tevúíè (Ar.) : 1. Padişah buyruklarına çekilen 

nişan. 2. Padişahın nişanlı buyruğu. 

tezyín (Ar.) : Süsleme, süslenme.  

ùıfl (Ar.) : Küçük çocuk. 

ùıfl-ı nÀdÀn (Ar. Far.) : CÀhil, toy çocuk. 

ùırÀz (Far.) : Süs, süsleme, ziynet.  

tíà (Far.) : Kılıç. 

tíà-i cefÀ (Far. Ar.) : Eziyet kılıcı. 

tímÀr (Far.) : Yara bakımı.  

ùín (Ar.) : İncir.  

tír (Far.) : Ok. 

tíre (Far.) : Kara, karanlık.  
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tíre-i òÀk (Far.) : Toprak karası.  

tíre-i şÀm-ı àaríbÀn (Far. Ar.) : Gariplerin gece 

karanlığı.  

tiryÀk (Far.)  : 1. Zehirlenmeye ve bazı 

hastalıklara karşı kullanılan macun. 2. Panzehir. 

3. Afyon. 

tiryÀk-i ekber (f.a.): En büyük panzehir.  

tíz (Far.) : Keskin. 

toòm (Far.) : Tohum. 

ÙūbÀ (Ar.) : Cennet’te Sidre’de bulunan ve 

dalları bütün Cennet’i gölgeleyen ilâhî ağaç. 

tuófe (Ar.) : 1. Hediye, armağan. 2. Güzel şey. 

ùūl ü èarø (Ar.) : Boy ve en. Boylam ve enlem.  

ùulūè (Ar.) : Doğma, duğuş. 

ùurre-i óūr (Ar.) : Ahū gözlülerin alın saçı, 

kıvırcık saç lülesi. 

turunc (Far.) : Turunç. 

tūşe (Ar.) : Ölmeyecek kadar yenecek şey, azık.  

tūtiyÀ (Ar.) : Kadınların gözlerine çektikleri 

sürme.  

tünd (Far.) : Sert, şiddetli, haşin.  

türÀb (Ar.) : Toprak.  

türb (Ar.) : bk. türÀb.  

tüvÀn-ger (Far.) : Zengin, paralı.  

-U- 

èūd (Ar.) : 1. Hindistan’dan gelen, yakıldığı 

zaman hoş koku veren bir cins kıymetli ağaç. 2. 

Bir çeşit çalgı.  

èūd-i dil-sūz (Ar. Far.) : Gönül yakan ud.  

èūd-i nÀlÀn (Ar. Far.) : İnleen ud.  

èuúde (Ar.) : 1. Düğüm. 2. mec. Zor, karışık iş.  

èulūm (Ar.) : İlim, bilgiler.  

èunnÀb (Ar.) : Hünnap adlı bir meyve. 

èurs (Far.) : Düğün yemeği.  

èurūc (Ar.) : Yukarı çıkma, yükselme.  

èurūú (Ar.) : Irklar, kökler, damarlar.  

èuryÀn (Ar.) : Çıplak.  

uãūl (Ar.) : Yol, yöntem, tertip, metod, nizam, 

kaide, düzen.  

èuşşÀú (Ar.) : 1. Àşıklar. 2. Türk müziğinde 5 

numaralı basit makam. Çok tabii bir dizi arz 

eden bu makam, en eski ve esas 

makamlardandır.  

-Ü- 

üftÀde (Far.) : 1. Düşmüş, düşkün, bîçâre. 2. 

Âşık. 

üftÀn ü òízÀn (Far.) : Düşe kalka [gitme]. 

ülfet (Ar.) : 1. Alışma, kaynaşma. 2. Ahbaplık, 

dostluk.  

ümíd-i vaãl (Far. Ar.) : Kavuşma umudu. 

ümmíd-vÀrí (Far.) : Ümitlilik, umutluluk. 

ünsí (Ar.) : 1. Alışmış, sokulgan. 2. Arkadaş.  

üstuòºÀn (Far.) : Kemik.  

üştür-i mest (Far.) : Sarhoş deve.  

-V- 

vÀcib (Ar.) : 1. Yapılması şer’an lüzumlu olan, 

farz derecesine yakın bulunan. 2. Zorunlu. 

vaède (Ar.) : 1. Bir iş için önceden belirtilen 

zaman. 2. Bir işi geciktirmek için belirtilen 

zaman. 3. Ecel. 4. Söz verme.  

vÀdi-yi miónet (Ar.) : Eziyet, işkence vadisi. 

vÀdi-yi teng (Ar.) : Dar, sıkıntılı vadi. 

vaèd (Ar.) : 1. Söz verme, üstüne alma. 2. 

Yapılmasına söz verilen şey. 

vÀ óasretÀ (Ar.) : Çok yazık.  
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vaódet (Ar.) : 1. Yalnızlık, teklik, birlik. 2. tas. 

Allah’a yakınlık, Allah’a ulaşma.  

vaódet-i YezdÀn (Ar. Far.) : Allah’ın birliği. 

vaóşet-Àmíz (Ar. Far.) : Vahşetle karışık. 

vaóşí (Ar.) : 1. Yabani, insandan kaçan. 2. 

Ürkek, korkak.  

vaóşí-nişín (Ar. Far.) : Yabani, insanlardan uzak 

yaşayan.  

vaóşí-ãıfat (Ar.) : Vahşi özelliklere sahip.  

vaóy (Ar.) : Bir fikrin veya bir emrin Allah 

tarafından bir peygambere bildirilmesi. 

vaúÀr (Ar.) : Ağırbaşlılık, temkinlilik.  

vaút-i fırãat (Ar.) : Fırsat zamanı; fırsatın ele 

geçtiği zaman.  

vaút-i mübÀrek (Ar.) : Mübarek, kutlu zaman.  

vÀlih (Ar.) : Şaşakalmış, şaşırmış. 

varaú (Ar.) : 1. Yaprak. 2. Kâğıt veya kitap 

yaprağı.  

varùa-yı àam (Ar. Far.) : Gam uçurumu.  

vaãf (Ar.) : 1. Nitelik, sıfat. 2. Bir kimsenin 

veye şeyin taşıdığı hÀl, sıfat. 3. Övme.  

vaãf-ı óÀl (Ar.) : Durumun tarif edilmesi. 

vaãf-ı kemÀn (Ar. Far.) : Yayın vasfı. 

vaãl (Ar.) : 1. Ulaştırma, birleştirme; ulaşma, 

birleşme. 2. Kavuşma.  

vaãle (Ar.) : 1. Yama. 2. Tar. Mevlevî tarikatına 

mahsus bir çeşit elbise.  

vÀye (Far.) : Nasip, kısmet.  

vÀy-veyli (Ar.) : Yazık, eyvah! 

vaøè (Ar.) : 1. Koyma. 2. Kurma, îcâd etme.  

vaøè-ı óÀlÀt (Ar.) : Hayaller kurma.  

vebÀl (Ar.) : 1. Şiddet, ağırlık, azap. 2. Günah. 

vecd (Ar.) : 1. Kendinden geçecek derecede 

dalgınlık. 2. tas. Kendini kaybedercesine ilÀhí 

aşka dalma. 3. Aşırı heyecan. 4. Kederlenme.  

vech (Ar.) : 1. Yüz, surat, çehre. 2. Üslup, tarz. 

3. Sebep, vesile.  

vefÀ (Ar.) : 1. Sözünde durma, sözünü yerine 

getirme. 2. Dostluğu devam ettirme.  

vefÀ-dÀr (Ar. Far.) : Vefalı; sözünde, sevgisinde 

duran.  

vefÀt (Ar.) : Ölüm, ölme [insan için]. 

velí-èahd (Ar.) : Bir hükümdardan sonra 

hükümdar olacak kimse.  

velí-nièmet (Ar.) : Nimet sahibi, birine yaşadığı 

müddetçe tesiri devam edecek olan iyilik ve 

bağışlarda bulunan kimse.  

verd (Ar.) : Gül. 

verd-i èarèar (Ar.) : Dikenli ardıç ağacının gülü.  

verd-i behişt (Ar. Far.) : Cennet gülü.  

verd-i gülzÀr-ı ùaríúat (Ar.) : Tarikat bahçesinin 

gülü. 

verd-i ter (Ar. Far.): Taze gül.  

veylí (Ar.) : Vay, yazık, vah vah! 

vidÀè (Ar.) : Veda, ayrılma, ayrılış. Allah’a 

ısmarladık, Allah’a emanet olunuz! 

vilÀyet (Ar.) : 1. Bir şeyi kudretle elde etme. 2. 

Birine kefil olma. 3. Dostluk, muhabbet. 3. İl.  

virÀn (Far.) : Yıkık, yıkılmış. 2. Kederli, üzgün.  

viãÀl (Ar.) : 1. Ulaşma, bitişme. 2. Sevgiliye 

kavuşma.  

vuóūş (Ar.) : Yabani hayvanlar.  

vuãlat (Ar.) : 1. Bir şeye ulaşma, yetişme. 2. 

Sevgiliye kavuşma.  
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vuøū (Ar.) : Abdest alma, abdest.  

vücūd-ı òırmen (Ar. Far.) : Harman gövdesi.  

-Y- 

yÀd (Far.) : 1. Hatırlama, anma. 2. Hatır, gönül.  

yÀd-gÀr (Far.) : YadigÀr, bir kimseyi veya 

nesneyi hatırlatacak şey.  

yÀòūd (Far.) : 1. Veya isterseniz. 2. İyisi, daha 

doğrusu.  

yaúín (Ar.) : Sağlam bilgi, iyi, kesin olarak 

bilme.  

yÀúūt (Ar.) : Yakut, değerli süs taşı.  

yÀúūt-ı sürò (Ar. Far.) : Kırmızı yakut.  

yÀr (Far.) : 1. Dost. 2. Sevgili.  

yÀrÀn (Far.) : Dostlar. 

yÀr-ı òūb (Far.) : Güzel sevgili, dost. 

yÀr-ı kühen (Far.) : Eski dost. 

yÀr-ı muvÀfıú (Far. Ar.) : Uygun dost. 

yÀrí (Far.) : 1. Dostluk. 2. Yardım.  

yÀr-ı dehrí (f.a.): Dünyalık dost.  

yÀr-ı àam-òºÀr (Far.) : Gamlı sevgili. 

yÀr-ı àÀr (Far.) : Mağara dostu.  

yÀr-ı ãÀdıú (Far. Ar.) : Sözüne bağlı, dürüst 

sevgili. 

yÀr-ı zíbÀ (Far.) : Güzel sevgili. 

yegÀne (Far.) : Biricik, tek.  

yeò-i serd (Far.) : Soğuk buz.  

yek-cins (Far. Ar.) : Aynı cinsten.  

yek-sÀn (Far.) : 1. Düz. 2. Bir, beraber. 3. Her 

zaman.  

yek-ser (Far.) : 1. Yalnız başına. 2. Bir baştan 

bir başa. 3. Ansızın.  

yek-tÀ (Far.) : Tek, eşsiz, benzersiz. 

yemín (Ar.) : And. 

yevÀúít (Ar.) : Yakutlar. 

yevm (Ar.) : Gün. 

-Z- 

zÀd (Ar.) : Azık, yiyinti. 

-zÀd (Far.) : Doğma, doğuş manasına gelerek 

birleşik kelime yapar. 

zÀd-i rÀh (Ar.) : Yol azığı, yolluk. 

zaèferÀní (Ar.) : Safran gibi, safran renginde 

olan.  

øaèf (Ar.) : 1. Zayıflık, kuvvesizlik. 2. Meyil, 

gönül akışı, bir şeye karşı duyulan aşırı istek. 

zÀà (Far.) : 1. Karga. 2. Fitne, karalık.  

zaàan (Far.) : Çaylak. 

zÀhid (Ar.) : Çok, aşırı sofu; kaba sofu. 

ôahír (Ar.) : Arka çıkan, yardımcı. 

õaòíre (Ar.) : Gerektiği zaman harcanmak üzere 

anbarda saklanan hububat, yiyecek.  

zaòm (Far.) : Yara. 

zaòme (Far.) : 1. Vurma, darbe. 2. Yara. 

zaómet (Ar.) : 1. Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık. 2. 

Zor, güç.  

zaòm-ı òÀr (Far.) : Diken yarası. 

zaòm-ı pür-àam (Far.) : Keder dolu yara. 

zaòm-ı zūpín (Far.) : Zıpkın, küçük mızrak 

yarası. 

øaèíf (Ar.) : Zayıf, güçsüz, tÀkatsız, kansız, arık. 

ôÀlim (Ar.) : Zulmeden, haksızlık eden. 

øamír (Ar.) : 1. İç, içyüz. 2. Kalp; vicdan. 

ôann (Ar.) : 1. Sanma, sanı, sezme. 2. Şüphe, 

işkil.  

zÀr (Far.) : 1. Ağlayan, inleyen. 2. Zayıf, 

dermansız. 3. İnleme, ağlayış.  

øar (Ar.) : Zarar. 

zÀrí (Far.) : Ağlayıp sızlama.  



489 
 

 

ôaríf (Ar.) : 1. Zarafetli, güzel, şık. 2. Nazik. 3. 

İnce nükteli, ince nüktelerle konuşan.  

ôarífÀn (Ar. Far.) : Zarifler. 

øarūret (Ar.) : 1. Çaresizlik. 2. Muhtaçlık, 

yoksulluk; sıkıntı. 

øarūrí (Ar.) : Mecburi, zorunlu, ister 

istemezolacak olan [iş]. 

õÀt (Ar.) : 1. Kendi. 2. Saygıya değer kimse. 

øÀyiè (Ar.) : Elden çıkan, kaybolan, yitik; zarar, 

ziyan.  

zeberced (Ar.) : Zümrütten daha açık yeşil olan 

ve zümrüt kadar değerli olmayan bir süs taşı. 

zebūn (Ar.) : Zayıf, güçsüz, âciz. 

zecr (Ar.) : Eziyet, sıkma.  

zehr (Far.) : Zehir, ağu.  

zehr-Àb (Far.) : Acı su. 

õeúan-çÀh (Ar. Far.) : Çene çukuru. 

õelíl (Ar.) : Hor, hakir, alçak, aşağı tutulan, 

aşağılanan.  

zelzele (Ar.) : Irgalama, sarsma.   

zemÀne (Ar.) : 1. Devir, vakit. 2. Şimdiki 

zaman. 3. Baht, talih, felek.  

zemín (Far.) : Yer, yeryüzü.  

zen (Far.) : Kadın. 

zenaòdÀn (Far.) : Çene.  

zenbūr (Far.) : Arı. 

zencír (Far.) : Zincir.  

zer (Far.) : 1. Altın. 2. Akçe, para. 

zer-Àb (Far.) : 1. Yaldız, mürekkeb. 2. Beyaz 

şarap. 

zerd (Far.) : 1. Sarı. 2. Solgun, soluk.  

zerdí (Far.) : Sarılık, sarı renkte olma.  

zer-i òÀliã (Far. Ar.) : Tam, ayarı tamam altın. 

õerrÀt-ı èÀlem (Ar.) : Âlemin zerreleri, en ufak 

parçaları.  

õerre (Ar.) : Pek ufak parça, molekül.  

õerre-i bí-úadr (Ar.) : Kıymetsiz zerre. 

zerrín (Ar.) : 1. Altından yapılmış, altın. 2. 

Parlak.  

zevÀl (Ar.) : 1. Yerinden ayrılıp gitme. 2. Zâil 

olma, sona erme.  

zevraú (Ar.) : Kayık, sandal.  

zeyn (Ar.) : Süz, bezek.  

ôıll-i YezdÀn (Ar.) : Tanrının gölgesi. 

zırh (Far.) : Zırh, demirden örme veya dökme 

savaş elbisesi. 

zi: Kılık, kıyafet. Elbise.  

zíb (Ar.) : Süs, bezek.  

zíbÀ (Far.) : 1. Süslü. 2. Yakışıklı, güzel.  

õikr (Ar.) : 1. Anma, anılma. 2. Bildirme, 

bildirilme. 3. Kur’ân-ı Kerîm. 

zindÀn (Far.) : Pek karanlık, sıkıntılı yer.  

zinde (Far.) : 1. Diri, yaşayan, canlı. 2. Dinç, 

sağlam, güçlü.  

zinde-gÀn (Far.) : Zinde olanlar, diriler.  

zinde-gÀní (Far.) : Yaşayış, hayat, geçim.  

zínet (Ar.) : Süs, bezek.  

zinhÀr (Far.) : Sakın, asla! 

zír ü zeber (Far.) : Alt-üst. 

zírÀ (Far.) : Çünkü, şundan dolayı ki. 

zír-i perde (Far.) : Perde altı. 

zíşt (Far.) : Çirkin.  

zíver (Far.) : Süs, bezek.  

øiyÀ (Ar.) : Işık, aydınlık. 

ziyÀd (Ar.) : Fazlalık, çokluk.  

ziyÀde (Ar.) : 1. Artma, çoğalma. 2. Artan, fazla 

kalan. 3. Çok fazla. 
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øiyÀfet (Ar.) : 1. Misafire yedirip içirme, şölen.  

øiyÀfet-òºÀn (Ar. Far.) : Ziyafet sofrası. 

ziyÀn (Far.) : Zarar, kayıp.  

ziyÀn-kÀr (Far.) : Ziyan edici, zarar edici. 

Õí’n-nūreyn (Ar.) : Hz. Osman [Hz. 

Muhammed’in iki kızı ile evlendiği için bu ad 

verilmiştir]. 

ôuhūr (Ar.) : Görünme, meydana çıkma, baş 

gösterme, türeme.  

ôulm (Ar.) : 1. Bir şeyi bir yerinden başka bir 

yere koyma. 2. Zulüm, haksızlık, eziyet.  

ôulmÀt (Ar.) : Karanlıklar.  

ôulmÀt-ı leyl (Ar.) : Gecenin karanlığı.  

zuèmunca (Ar. Tür.): Zannına göre.  

zūpín: Zıpkın.  

zūr (Far.) : Kuvvet, güç.  

zūr-ı bÀzū (Far.) : Kol kuvveti. 

zübÀn (Far.) : Zeban, dil, lisan, lügat. 

zübÀn-bend (Far.) : Dil bağı, dil bağlayıcı. 

õü-fünūn (Ar.) : Fenler sahibi, bilgi sahibi, 

bilgili. 

Zühre (Ar.) : Çobanyıldızı, Çulpan, 

Kervankıran, Venüs.  

zülÀl (Ar.) : Saf, hafif, soğuk, güzel, tatlı su.  

õü’l-CelÀl (Ar.) : Celâl, ululuk sahibi olan 

Allah. 

zülf (Far.) : 1. Saçın iki tarafından sarkan saç 

lülesi. 2. Sevgilinin saçı. 

zülf-i èanber (Far. Ar.) : Anber kokulu saç 

lülesi. 

zülf-i èanber-sÀ (Far. Ar. Far.) : Anber gibi saç 

lülesi. 

zülf-i muèanber (Far. Ar.) : Güzel kokulu saç 

lülesi. 

zülf-i nigÀr (Far.) : Sevgilinin saç lülesi. 

zülf-i pür-çín (Far.) : Çok bükülmüş, karışık saç 

lülesi. 

zümürrüd (Ar.) : Zümrüt adı verilen kıymetli 

yeşil taş.
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